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IIEPEJIMOBA

HlanoBHi ynTaui!

[iero mepeaMoBoOIO 10 MaTepiaiB BeceykpaiHChKOT CTyI€HTChKOT HAYKOBO-
MPaKTUYHOI [aTepHeT-KoHpepeHiii «CYYACHI OUIOJIOI'TYHI
JNOCHIJDKEHHA: TPAJUILIII TA IHHOBALD» (M. Ymanb, 28 GepesHs
2019 poky) ii opranizaTopu MparHyTb HIABECTH MIACYMKHA i poboTH Ta
OKPECIIUTA TOPU3OHT MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK MOJOIUX JOCTIAHHUKIB Y
rajy3sx pOMaHO-TEPMAHCHKOI  (QUIONOrii, MDKKYJIBTYPHOI  KOMYHIKAIIi,
MEepPEeKIIaIo3HAaBCTBA Ta HOBITHIX TEHICHIIM METOAUMKH HaBYAHHS aHTIIIMCBHKOI
MOBH Yy 3aKjiajax OCBITH.

YMOXKIIMBUBUIM IHTErPALil0 HAYKOBUX 3YyCHJIb MOJOJUX JOCHITHUKIB B
pycii  poMmaHoO-repMaHChKOi  (pinojiorii Ta 1HIIOMOBHOI JIIHTBOMETOJIWKH,
KoH(epeHIlis cTajia He JUIIe «MaiJITaHYuKOM» JJI BUSIBY TBOPUYOI'O MOTEHITIATY
HIMPOKOi KOropTM ManOyTHIX yuuteniB HoBOI yKpaiHChKOI IIKOIM, ane W
«PYIIIHHOIO CUIIOIO» B PO3IIUPEHH] (DUTOIOTTYHUX Ta METOJIUYHUX TOPU3OHTIB.

3BepTaemMocsd 31 CIOBaMHU BJSAYHOCTI JO YCIX YYaCHHUKIB KOH(EpeHIIIi.
[[upokuit iHTEpEC MOJIOIUX HAYKOBIIIB JIO PO3B’SA3aHHS JOCIITHUIILKUX 3aB/IaHb
Ta MpooOJIeM JOBOJAMTH, IO MOOYA0Ba 1HIUBIAYaIbHOI TpaekTOpii mpodeciitHoro
CTaHOBJICHHSI MalOyTHHOTO (PLI0JIOTa Ta BUMTENS € HENOBHOLIIHHOIO 0€3 iXHBOTO
aAKTUBHOTO BKJIIOYEHHS JI0 HAYKOBOTO JIaJIOTYy.

[IpakTyHa CHOpsIMOBAHICTh KOH(EpEeHLli 3Halllla CBOE BIIJIYHHS B
MPaKTUYHUX TOpajax Ta Marepiajgax, SKi MOXYTb CTaTH «3€pPHOM», 3 SKOTO
MPOPOCTYTh «IMAPOCTKW» HOBUX HAYKOBUX JIUCKYCIM Ta JOCTIIKEHb Yy MeEXax
0o0paHoi MOJIOAMMU JAOCIIITHUKAMH MPOOJIEMaTHUKH.

HayxkoBi auckycii maaHyeMo MpOJAOBKUTHA B MaOyTHIX KOH(MDEPEHITIAX IS
IIUPOKOTO KOJIa MOJOJMX JOCTIAHUKIB, TIPUCBIYCHI BHUPOOJICHHIO HOBHX

CTpaTeriil 10 BUBYEHHS JIIHTBICTUYHUX Ta METOJAUYHUX SBUIII.

Oprkomirer kKoHpepeHuii



JlroamMmia AHaApouyK,

cmyoeumka Il kypcy macicmpamypu,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancovkuti deporcasnuti nedazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTHKA
KOHIEIITY FEMALE FASHION

deHOMEeH MOJH SIK B CTaTHIIl, TaK 1 B JMHAMII MOXKHA OXapaKTepu3yBaTH
K OKpEeMUH BHIIaJOK KOTHIIIi ICTOPHYHUX 1 CY4YaCHHUX ETHOKYJIbTYPHUX
XapaKTEPUCTUK MEBHOTO COILIlyMY, HOTO OKpEeMHX BEpPCTB a00 TPYI, a TaKOX SK
3HAHHS TOTO, SK SBUINA 1 TCHACHII MOJM PENPE3CHTYIOThCS B MOBHIN KapTHHI
cBiTy. Bes cnenugika mi3sHaHHS MOJIM 33aKpillJIeHa B CTPYKTYPOBAaHOMY KOHUENTI
SK JIHTBOKYJIBTYPHIN KOHCTAHTI 1 YaCTHHI CEMIOTHYHOTO psAxy. HemoxiuBo He
MOTOJIUTUCS 3 TUM, 1[0 MOJIa — SIBUILIE TOTaJbHE 1 OJJTHOYACHO KOPOTKOUYacHe: «Y
IIbOMY CEHC1 MOJy MOXHa MPOTHUCTABUTH 3BUYAI0 1 CTHIIIO, SIKI BIAPI3HSIIOTHCS
cTivikiction [5: 3]. Omxke, KOHIENTyajdbHAa OJUHMII, B SKIH JOKajdi30BaHA
iHpopMalliss Mpo pi3HI aCMEeKTH MOJM, BOJIOJIE€ 3HAYHUM I1HPOPMAIIHHUM 1
COIlIaJIbHO-PETYISATUBHUM ITOTEHITIAJIOM.

Konnient FEMALE FASHION xapakTepu3yeThCcsli CTPYKTYpPOIO, TUIIOBOIO
came JjIsl aHTJIOMOBHOI €THIYHOI CBIJJOMOCTI, sIKa BiAPI3HAETHCS BiJl HAIIOBHEHHS
aHAJIOTIYHUX KOHIICNTIB Y MEHTAJIBHOCTI 1HIITUX €THOCIB.

Y  CBITJII  KOTHITUBHO-IIUCKYPCHUBHOTO  MIAXOMYy /IO  BUBYCHHS
KOHIICTITYaJIbHOI CTPYKTYPH MOXJIMBA PEKOHCTPYKIliS 3MICTY KOHIIETY Yepes
roro OesnocepenHe MoBHe BupaxkeHHs [4. 36]. PosrnsHeMo 3MicT iMeHI
KOHIIEMITY, KOTO SIACPHOI JIEKCEMMU:

Fashion is the area of activity that involves styles of clothing and
appearance [6: 505].

VY Ttoii e yac cimoBo fashion moxke BXoauTH 10 Ki1acy CIiB, OB’ SI3aHUX 13

[MOHATTSIMHU CMAK 1 IIOBEJIIHKA.

10



Fashion — 2 (the manner of behavior) way, custom, convention, style,
vogue, etiquette, mode, tendency, friend, form, formality, formula, procedure,
practice, precedent, prevalence, device, sort, usage, observance, wont, order,
usual run of things, prescription, guise, new look, modus operandi (Latin),
custom of the country, mores [7: 231].

Fashion — 3 (whatever is temporarily in vogue) — craze, rage, cry, tem-
porary fashion, popular, innovation, vogue, prevailing taste, the new look after
(or in) a fashion — Syn. Somewhat, to some extent, in a way [7: 231].

[Toxmanarouuce Ha 111 CIOBHUKOBI Ae(iHIIIT, BUALIUMO Habip XapaKTepHUX
BJIACTUBOCTEH, SIKI (POPMYIOTH CYTHICTbH SJI€PHOTO MOHSATTS Ta BU3HAYAIOTh MO0
oOcsr. Cepes TakuX BIAaCTUBOCTEN MOYXKHA BUOKPEMUTH:

— cdepy iICHyBaHHS TOHSATTS, sIKa BXOJUTh JO CKJIAy AOCIIIKYBaHOTO
KOHIENTY — IHCTUTYT B3a€EMOBIJTHOCHH JIIOJAMHHU 3 OTOUYIOUMMHU 1 3 CaMOI0 cO0010;

— (¢opMu BUSIBJICHHS TOHATTS — IIHHOCTI Ta HOPMH, IIO BU3HAYAIOTH
XapakTep MOAIOHUX B3aEMO/II;

— cy0’€eKTH 1 00’ €KTH MOHATTS — JIFOJIMHA 1 HABKOJIMIIIHIN CBIT [2].

KoxHy nexkceMy MOKHa OXapakTE€pU3yBaTH 3a JIONOMOIOK IMapaJurMu
3MICTOBOTO TO€JHAHHS, XapaKTEpHOI JUIsl MeBHOro KOHTEKCTy. Ilpu HasBHOCTI
TaKoro Habopy 1 cXeMHu, sika 3aJa€ 1€PApXito MOHATh, MU OTPUMYEMO CEMAaHTHYHI
rpynu ciiB, TOOTO TPyNH, IO PO3KPUBAIOTH MOHATTS, MPEACTABJICHE ESIKUM
«IEPIIUM CIIOBOMY, K€ MOXKE CIYKHTH 1 CITY>KUTh 3aCOOOM BHUPaKEHHS IIbOTO
MOHATTS. Y HAIIOMY BUIIAJKY TAKUM IEPIIUM CIOBOM», ciykuTh FASHION. ¥V
CJIOB1 CHIBBIAHECEHHS MOro BHYTPIIHBOI (DOPMU 1 3HAYEHHS BiAOYBA€ThCS Ha
OCHOB1 MeTaopu, METOHIMIi, PO3IIUPEHHS a00 3BY)KCHHS 3HAYCHHS; MiAMiHA
OJTHIET OTeparlii 1HIIO MPU3BOIUTH JI0 aKTUBAIlIT HEMPaBUILHOTO KoHIenTy [1].

MoBHa KapTuWHa CBITYy ICHy€ Yy BUIJISII 3HAY€Hb MOBHUX 3HAaKiB, fKi
YTBOPIOIOTHh CYKYITHUN CEMaHTUYHUH TpocTip MoBHU. KoHIlENTyanbHa X KapTHHA
CBITY ICHYE y BWIJISiAI KOHLEMTIB, IO BUCTYIMAIOTh IEBHUM YSBJICHHSM PO
OKpeMo B3sTui ¢parmeHT cBiTy. KoHuenTyanbHa oO3HaKa 3HAXOOUTh CBOE

BIIOOpaXeHHd sIK y (DIKCOBaHIN, Tak 1 y BUIbHIA (popMax MO€AHAHb BIAMOBIIHUX
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HOMIHAHTIB ab0 > pemnpe3eHTaHTiB KoHienty. CTpyKkTypa KOHIENTYy — IIe
CYKYIHICTh y3arajlbHeHHX O3HAK 1 TPYyN O3HAK, HEOOXITHWUX 1 JOCTaTHIX s
inenTudikarii mpeamera ado sBHIIA K (parMeHTa KapTHHHU CBITY [3].

CydacHy aHTJIOMOBHY JIEKCHKYy, M0 peanidye konment FEMALE
FASHION, mo)xHa oXapakTepu3yBaTH K JUHAMIYHY, CKJIAIHY MOJICUCTEMY, KA
3pOoCTa€e 3aBASKM HASBHOCTI IMJICHCTEM, 3MICTOM SIKMX € BeJIMue3Ha KUIbKICTh
JIEKCUKO-TEMAaTUYHUX KJIACIB, Cepell SKUX JOCUTh YITKO CIIOCTEPITa€ThCA Psif
B3a€MOIPOHUKHEHb. Taka crnenudika 3ymMoBieHa camoio cdeporo (HeHoOMEHY
FEMALE FASHION. Jlekcuka 11i€i cdhepu XapaKTepU3YEThCS CKIATHICTIO 1
uuricHicTio. Tak, mpu i KOMIIOHEHTHOMY BHUBYEHHI, BHUAUIAIOTHCS TPyIHU
HOMIHAI[IH, K1 TO3HAYalOTh CBATKOBUH 1 JOMAIIIHIM, 3UMOBHH 1 JIITHIM, OCIHHIN 1
JIEMICE30HHUM, MOOYTOBUI Ta CHOPTUBHUMN OAAT. JICKCUYHI OJUHHUIII, 1110 BXOJSATh
JI0 IIUX TPYI, MalOTh TEHJICHIIIIO JIO0 MOCTIMHOI aKTUBHOI 3MiHM BHACIIJIOK PAILY
JIHTBICTUYHUX Ta ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX YAHHUKIB.

Konnnent FEMALE FASHION wmoxe Oyt  BiIHECEHHI [0
JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICNTIB, BHACIIJIOK MNPUHAJIEKHOCTI 7O AaHIJIOMOBHOTO
MEHTJIBHOTO TIPOCTOPY, 3 MOJKJIMBICTIO HOTO MOJCITIOBAaHHS Ha OCHOBI
JTUCKYpcUBHMX 1 KorHiTuBHMX MaHi(decramii. Konnenr FEMALE FASHION
PO3KPHUBAETHCS 32 JIOMIOMOTOI0 CTPYKTYPOBAaHOI CHCTEMH, SIKa XapaKTePU3YEThCS
HasIBHICTIO PSAY CATIEHTHUX KOHLIENITYaJlbHUX O3HAK 1 CKIIAJAEThCA 3 YOTHPHOX
chep: CLOTHES 3i cBoiMm Habopom migcuctem: Season, style, method of
manufacturing, sphere of wearing, professional attachment, the age-specific sign,
usage in costume, parts of the garment; ACCESSORIES: accessories with
precious stones, accessories with semiprecious stones, bijouterie, accessories
containing no stones, accessories put on the head, accessories put on the neck,
shoulders, waist, accessories worn in hands, functional assignment of accessories,
accessories put on legs, accessories put on hands and fingers, accessories worn
next to the skin; FOOTWEAR 3i cBoim Habopom mifcuctem: production method,
type of sole, the main elements of the shoe, style, season, professional attachment;

HAIRDO: hair cosmetics, hair colour, hair length, hair accessories, hairstyle.
12



Omxe, xonuent FEMALE FASHION Bomomie xapakTepucTHKamu
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTY, TaK SK HAJICKUTH IO aHTJIOMOBHOTO MEHTAIBHOTO
MIPOCTOPY, MA€ HAIIOHAJILHO 1 OCOOKMCTICHO JIETEPMIHOBaHY JUHAMIKY, CTPYKTYpY,
TUIIOBY caMe JUIsl aHIJIOMOBHOI €THIYHOi cBigomocTi. Bim Mae sgepHo-
nepudepiiiny CTpyKTypy, 0OCOOJIUBOCTI KO Ha BepOAIbHOMY PiBHI MPOSBIISIOTHCS
B CEMaHTUYHIA KOpEJIii OJUHMIL aHTJIINChKOI MOBU. BHcoka HOMIHAaTHBHA
IIUTBHICTh JAHOTO KOHIIENTY Ja€ MOXKJIMBICTH MOJICTIOBATH HOTO Ha OCHOBI HOTO

MOBHHUX 1 TUCKYPCUBHUX MaHidecTallii.
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TYPES OF QUESTIONS IMPROVING STUDENT’S
READING COMPREHENSION

Types of questions improving student's reading comprehension is a matter
worth paying attention to. In my study, | examined in detail the question answer
relationships strategy. Question answer relationship (QAR) strategy is one kind of
many strategies that can be used for teaching reading. According to the study
about teaching question answer relationships, revisited by Raphael Taffy, the
QAR strategy is designed as a way for students to understand that the answer to a
question is directly related to the type of question asked. [1: 8] There are many
problems with learning English in the school, one of which in Ukraine answers
some questions related to reading texts, for example, in the national exam and in
many other types of reading. In foreign countries, the National Exam is a
multiple-choice test, which has many questions in the form of text. Many students
spend too much time answering the question of understanding. They tend to read
the entire text to answer only one question, and then repeat themselves to read the
same text to answer the following questions. As a result, many students lack the
time and cannot complete the test optimally [2: 16].

Question answer relationship strategy can be applied both in the middle and
high school and in the kindergarten. In 2012 Furtado and Pastell also conducted a
study in California to see how explicit instruction of QAR could enhance reading
comprehension among kindergarten students. [3] This study shows that QAR
could be successfully implemented for kindergarten students. In 2007 Peng et al.
conducted a research in Singapore and the qualitative data analysis also showed
that more than half students taught by QAR strategy felt more confident about

answering comprehension questions after learning the strategy [4].
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In this paper, we are considering whether is there a significant difference of
students’ reading comprehension at the fifth grade before and after the
implementation of question-answer relationship strategy? And which aspect of
reading comprehension improves the most after the implementation of question-
answer relationship strategy? Study participants was a group of children aged 10-
11 years. This is due to the fact that children of this age are already quite
conscious and ready to perform and respond to the request of the researcher. To
get the results, it was selected to conduct several tests before and after applying
the strategy itself.

My research was conducted in several stages:

Selecting the instrument material
Determining participants of the research
Administering try-out test
Administering the pre-test

Conducting the treatment
Administering the post-test

Analyzing the data

© N o a0 B~ w -

Concluding and reporting the result of data analysis

Before conducting the basic tests for determining the results, | had to check
whether this method of research in general and how children respond to it. The
time spent on the test was 1 hour because there is not enough time to get reliable
results at the lesson. The tasks were enough and the total concentration was
needed.

As a result of our research, we found that most students are receptive to this
type of activity and tests was accepted as a research tool. It was also discovered
that less than half of the class coped well with the pre-test. But in the process of
work, it was found that after we use question answer relationship strategy, it can
be stated that students' achievement in reading comprehension improves. The

difference in the test results you can see in the table below.
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Ne Aspect of Total Improvement | Percentage | Improvement
Reading Answer
Comprehension Pre- | Post- Pre- | Post-
test test test | test

1. | Finding Main| 8 12 4 36 | 54 8
Idea

2. | Finding 5 7 2 22 | 31 9
Supporting
Detail

3. | Understanding 9 15 6 40 | 68 28
Vocabulary

Table 1. The Improvement of the Pre-test and the Post-test Score

QAR strategy gives a positive effect toward students’ reading
comprehension ability. It can be seen from the fact that there was a significant
difference of students’ reading comprehension at the fifth grade before and after
the implementation of question-answer relationship strategy. The students’ mean
score in the post-test improved from the pre-test significantly in which the
improvement reached 6 points. Relating to the previous researches about this
topic, it can be concluded that QAR strategy can improve students’ reading
comprehension ability in all graders, especially in their test score and their ability
in questioning process [5: 2].

Not all aspects of reading comprehension can be improved by using QAR
strategy. It can be seen from the findings which reveal that students’ reading
comprehension ability showed the significant improvement in two aspects of

reading comprehension such as finding main idea and understanding vocabulary.
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The highest improvement occurred in understanding vocabulary while in finding
supporting detail indicators have not improved significantly.

By seeing the learning process, | found that there are some factors which
influence the students’ achievement in each aspect of reading comprehension
such as: they get confused about or do not fully understand about the questions so
that they get wrong interpretation then answer the questions in a wrong way.

After conducting the research, we can draw conclusions as follows:

QAR strategy gives a positive effect toward students’ reading
comprehension ability in which this strategy improves students’ reading
comprehension ability at the fifth grade. In line with previous researches, this
strategy can improve students’ reading comprehension ability in all graders,
especially in their test score and their ability in questioning process. The students’
reading comprehension ability shows the significant improvement in aspects of
reading comprehension. It means that not all aspects of reading comprehension
can be improved by using QAR strategy. Understanding vocabulary improves the

most after the implementation of question-answer relationship strategy.
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MODERN TENDENCY IN METHODOLOGY
OF TEACHING TARGET LANGUAGE

We are planning to present you our results of research about methods of
self-education and weak sides of methodology.

We are writing this thesis about methods of self education, because they do
not even exist, teachers have a lot of methods like grammar-translation method,
direct method, audio-lingual method, TPR, silent way, suggestopedia ... to use
during the lesson, but learners do not have any methods to use at home, they do
not understand what type of learners they are, they do not even understand what
they are for in school. Teacher is not only to teach some materials but to teach the
learner how to learn.

Teacher can advice students how to make their homework, or how to
memorize new words once for a whole life. We can name it the method of double
concentration. This method is really easy to understand because all of us faced
with part of this method at primary school, when teacher forced us to copy the
same letter thirty or more times. And we can also use it in learning target
language, learners are to copy same word thirty or more times and
simultaneously repeat this word orally, the learner can also listen to soft music at
the background, but only in case he\she really wants. This method will help the
learner not only to memorize the right pronunciation of the words but also to be
confident in writing.

For the teacher every new student is like a new language to discover.
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All we know that we are different , we all have different minds and
thoughts. For instance, for one person tends to memorize rules from tables or
charts while for another person it is easier to learn by categories. So the main idea
of this thesis is that all information, materials and rules are to be presented to
learners at least in two ways. So that it may increase the comprehensibility of
materials.

Also, there is one important thing in methodology, it is understanding of
learners’ motives of attending school. It seems to be easy but unfortunately even
some students in universities do not understand their aim of studying, most of the
learners think that their aim is to get a diploma or certificate, and they are not
interested in getting knowledge, while actual world requires educated people;
globalization makes us feel like knowledge is not important, and we can find
everything in Google. The conclusion is that the teacher should make learners
realize that they study not for school, parents or diploma but for their own benefit.

One of the ways to show learners what they are, is to explain them their
own and teacher’s roles in educational process.

Finally, we can come to the conclusion that everything can not be fully
right, and even if it is right now, it can be wrong after hundreds years. We also
claim that methodology is like the world, it exists, partially discovered, and

always changing.
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I'EOMETPUYHA CUMBOJIIKA B KYJbTYPI I MOBI

3 JaBHIX YaciB JIIOAM IIyKajdd 3pO3yMily BCIM MOBY, sIKa MoOTrjia Ou
BHCJIOBUTH 3B’S130K peuei 1 SBHIIl B HaBKOJUIIHbOMY CBITi. MOBa CHUMBOJIIB €
HalaBHINIOKW (HOPMOIO CIUJIKYBaHHS, JJIs SKOI HE ICHYE H1 HAIllOHAJBHUX, Hi
KyJIbTYpHUX, HI pemridHux nepemkoa. CHUMBOJIM HECYThb pI3HE CMHCIOBE
HABAaHTAKCHHS 1 MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS B CaMHX PI3HUX Taly3sX JFOJICHKOI
TISUTBHOCTI.

[O. B. I'punkeBny, 3aiiMarO4nCh BUBYEHHSM MPOCTOPOBO-TEOMETPUYHUX
KOHIIENTIB B PiAHINA 1 aHMIINCHKIA MOBax, NMpUHIUIA 10 BUCHOBKY, IO II€
HaWaBHINI 1 HaWyHIBEPCAIBHIII CUMBOJIA. XPOHOJOTITYHUMHU MEXaMHU TOSBU
r€OMETPUYHUX CHUMBOJIIB BOHA BBaXa€ MO4YaToK Heouity (7-4 TUCSAYl POKIB 10
H. e.) [1].

Ha ngymky OUIBIIOCTI BUEHHMX, IO 3aiiMalOThCS BHUBYCHHSM CHMBOJIIB,
JIOJU BAAIOTHCS J10 MOBU CHUMBOJIIB, HaMararOUucCh OCSTHYTU Bi4HI 3aKOHH
OyTTs, 3’€IHATH BUIUME 1 HEBHJIMME, 3B’ s3aTH MUHYJIE, CbOTOJICHHS, MAalOYTHE,
10JI0JIATH KOPJIOHHM Yacy 1 mpocTopy [2: 609].

[Tiz cuMBOJIOM PO3YMIIOTh YMOBHHH 3HAK, pO3Mi3HABAILHY MPUKMETY. Bin
MOJKE 3aMIIaTd a00 TMPEJCTABISATH TAKOX HeMaTrepiajbHE SBUILE a00 MOII0.
CumBoIl — ipeIMETHUN a00 CIIOBECHHI 3HAK, YMOBHO BUPAXKA€E CYTHICTh OY/Ib-
SIKOTO SIBMIIA 3 TIEBHOT Touku 30py [2: 610]. ¥V cBoiii OCHOBI BiH Ma€ MEPEHOCHE
3HAY€HHS. Y CHMBOJII PUCYTHIN NPUXOBaHE NOPIBHSIHHS, TOM YM 1HIIHUHA 3B’ 30K
3 sBUIIaMH TOOYTy, OMOBiAsIMH, BipyBaHHAMH. Jl0 HOrO OCHOBHUX O3HaK
HaJeXaTh OOPa3HICTh, YHIBEPCAIBHICTH B OKPEMO B3STIM KyJIbTypi, MEPETUH
CUMBOJIB B PI3HUX KYJbTypax, HallOHAIbHO-KYJIbTYpHA CHEUU(DIUHICTD I[1J101

HU3KM CUMBOJIB. BiH € (QyHKIIOHATHPHUM 1 I1HTEPHPETYEThCS B TEpPMiHAX
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KYJIbTYpH.

HeoOxiaHO po3MexyBaTH Taki MOHSTTS, K «CUMBOJ» 1 «3HaKk». KoxHe 3
HUX Ma€ CBOE, JIUIIE HOMY BJIACTUBE BU3HAYCHHS, CBI OCOOJIUBUI CEHC.

Harmme moBcskaeHHE KUTTS HAIIOBHEHE Pi3HUMHU cuMBoOJIaMu. CUMBOJH €
CBOTI'O POy KOJOM, 10 30epirae B co0i 0araToBiKOBY CHAAIIMHY JIIOJACHKOTO
JOCBIJY 1 YSIBJICHB TIPO CBIT. 3aBJaHHS OJJHUX CUMBOJIIB — HaraJaTu Iio-HeOy b,
3aBAaHHS 1HIINX — HAJATHU TIEBHUMA BIUIMB: JIO3BOJUTH IO-HEOYb, 3a00pOHUTH
TOIIIO.

IcHye O0e3mid CHMBOJIIYHUX CHCTEM, 3BHYAHO K, HAWBITOMIIIOK €
cucteMa reoMeTpuyHux ¢iryp. OOHMM 3 BIACTUBOCTEH HABKOJMIIHIX
npeaMeTiB € iX gopma. 3 IaBHIX YaciB JIFOAU MOPIBHIOBAIN 00'€KTH peasibHOI
JIACHOCTI 3 TEOMETPUYHUMH (PIrypamu, 110 € 3pa3KaMu, KOPUCTYIOUUCH SIKUMHU
MO)XHA BU3HAUUTH 1 omucatd (popmy mpenMeriB 1 ix yacTud. ['eomeTpuuHi
CUMBOJIM BHUKOPUCTOBYBaJHMCS B omuci cTpykrypu Kocmocy, i#oro oOpasis
(3emsts, KpaiHa, MICTO, IMOCEJEHHS, Majall), PUTYaJIbHOrO MPOCTOPY (Xpam,
BIBTap) TOIIIO.

HocmimkenHss (axiBiiB B Talxy3l CIMOOJOril JO3BOJISIIOTH 3pOOUTH
BHCHOBOK IpO T€, 10, 3 OJHOTO OOKYy, y pi3HUX HapoAiB iHDopmarlls, sKy
HECYTh TE€OMETPHYHI CHUMBOJIM, € KYyJIbTYPHO-CIIEIM(PIYHOI, 3 IHIIOTO OOKY,
MOXKHa TOBOPUTH MpPO ICHYBaHHS YHIBEpCAJIbHUX T'€OMETPUYHHUX CHMBOJIIB,
MPEICTaBICHUX SK B KYJIbTYpl, TaKk 1 B MOB1 Ouibinocti HapoxdiB. o Hux, B
nepury 4epry, BIIHOCIThCA TOYKa, KOJO, KBaApar, JiHIA, KyT, TPUKYTHUK,
nipamina [3: 276].

CumMBOJIOM, IO BTIJIFOE BUTIK BCIX peuei, BBAXKAEThCS TOUKa. BoHa Takox
MO3HAYa€ €JIHICTD 1 LEHTP.

Kono, Ha AymMKy BY€HHX, IO 3aliMalOThCS BUBYEHHSM T'€OMETPUYHOL
CUMBOJIIKH, € 3aralibHOJIOJCPKUM CHMBOJIOM, HACHYEHUM 3HaYeHHsAM. Koo, 1m0
HE Mae€ Hi NOYaTKY, Hi KIHIIsI, yOCOOI0€ Oe3nepepBHUI LUK, @ TOMY BU3HAETHCS
OCHOBHHM CHMBOJIOM BidHOCTI. [l dirypa cioyxuth s BimoOpakeHHS

CBITOOYJOBH, Yacy, XHUTTH, 1X €qHOCTI. KpiM Toro, Koio Moke CHUMBOJII3yBaTH
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KOCMOC, OOXECTBEHHE Hayalo, €IHICTb 1 JOCKOHalicTh. Komo — comsipuuit
CHUMBOJI, 10 OOYMOBJIEHO HE TIIbKH (OPMOIO, a W KPYTrOBHM XapaKTepOM
1000BOTO 1 piyHOrO pyxy coHud. Y CrapogaBHboOMy €THUIITI, TaK CaMO SIK 1 B
0aratboX I1HIMUX KyJIbTypaxX, KOJO CBO€i ¢opMor0 yocoOioBaB Oora COHIIS 1
CripuiiMaBcs sIK 3HaK 0OYKECTBEHHOI MPHUCYTHOCTI. B mepion xpucTusHizaiii Ha
bputancbkux ocTpoBax CUMBOJI KoJia OYB 3al103UYEHUN B SIKOCTI METOHIMIYHOTO
oOpa3y Oora. ['eoMeTpuuHUl CUMBOJ KOJia TIOCHTH SICKPaBO NPEACTABICHUN B
AHTJIOMOBHIN KYJIBTYpP1, OCKUIBKH COJISIPHUM KYJbT CIIOYATKy OyB MpUTaMaHHUM
yCiM 1HI0€EBpOIIEHCEKUM HapojaM. Kam'sHi koja (Hampukian, aHTIIACHKUN
CTOyHXEH/’K) BBaXKAIOTHCA LIEHTPAMH TOKJIOHIHHS COHIIO. 3a JIETEHJIOH0,
KOpOJib ApTyp pa3oM 31 CBOIMHU JIMIIAPAMH 30UpaBCs 3a KPYIJIUM CTOJIOM JIJist
0OrOBOPIOIOTHCSA JACHHS BAXKJIIMBUX NMUTaHb BIMHM 1 YNPABIIHHA KOPOJIBCTBOM.
Oco6suBiCcCTh KpyTrioi (GopMuU Mojisrae B TOMY, III0 HEMOXKJIMBO CICTH Ha YOI,
TOOTO BCl, XTO CUJIUTH (OPMAIIbHO 3HAXOJATHCS B OJHAKOBOMY 1€papXiyHOMY
MOJOXKEHHI. Y JESIKUX IHTEpIpeTalisiX CepeldHa KoJia YOCOOJ0€ IEHTP
HECKIHUEHHOCT], KOCMIYHY MEPIIOOCHOBA, 1 € TAKOX CHMBOJIOM COHIIS 1 30J10Ta.
[ToniOHICTh KOJA 3 COHIIEM TaKOX POOUTH MOro cuMBOJIOM KUTTS. Koo €
onHier0 3 ¢opM TBOpPeHHS mpocTopy. Y (opmi Kona, K paHiiie, Tak 1 3apas,
3BOJIATHCS MOCETIEHHS 1 OyaytoThest OyAiBiil. Y OUIBIIOCTI TPAAMIII KOCMOC, SIK
VHOPAIKOBAaHUN MPOCTIp JKUTTS, TIOCTa€ Yy BUINIAAI Kyqdi, TIpadiuHo
300paXkaeThCs 3a JOMOMOToI0 KoJia [4: 276].

Hyxe gacTo 00pa3 reoMeTpu4HOiI (PIrypu KoJia BUKOPUCTOBYBAJIU B OMUCI
IJTMHY Yacy, HIUKIIYHOCTI. Y cBoiil moemi «Unity» aHraidchkuii moet 19 cTomTTs
Ansdpen Holiec 3amae mutanus « What should we doubt of the years that roll?».
[louyBlmIM Take NUTaHHA, MU YSIBISIEMO 00pa3 KoJjia, SKUA CHUMBOJIZYE
UKJIIYHICTH HAIIOTO KUTTS.

[Ile ommH aHrmificekui moer 18 cromitts Binssim Bopacsopc B cBoili ol
«Intimations of Mortality» mopiBHIO€ iICHYBaHHSI JIIOAMHU Ha 3eMJIl 3 PyXOM IO
KOJY:

«Our birth 1s but a sleep and a forgetting
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The soul that rises with us, our life’s Star,

Hath had elsewhere its setting,

And cometh from afar:

Not in entire forgetfulness,

And not in utter nakedness,

But trailing clouds of glory do we come

From God, who 1s our homey.

Ha nymky moera, jnroAchka Jyiia MPOKUIAETHCS 1 3racae Tak camo, SK 1
COHIIE, aJic BOHA HE BMHpAE, WAY4IH B HEOYTTS, a 3HOBY IPOKHUIAETHCS 1 3racae B
KUTTEBOMY LIUKIII.

bepyun n0 yBaru BuilleckazaHe, MOXKHA CTBEPIXKYBaTH, 10 F€OMETPUYHI
CUMBOJIU TIPEACTABISAIOTHLCS B 3HAYHIA Mipl HABAaHTAKEHUMHU PI3HOTO POy
KyJbTYpHO-3HAUYIOIO 1H(OpMaliero. BoHH BUCTYMarOTh B AKOCTI 1KOHIYHUM
pENpe3eHTaTOPOM MEBHUX 17eH 1 CIyKaTh KIIOYEM JO0 PO3YMIHHS CTPYKTYpH

CBITOYCTPOIO 1 PUTYaJIbHOTO IPOCTOPY, ETUYHUX KATETrOPiid 1 TyXOBHOI'O CBITY.
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WAYS OF ENHANCING LEARNER’S ACTIVITY
DURING THE LESSON OF ENGLISH

The classroom is a dynamic environment, bringing together students from
different backgrounds with various abilities and personalities. Being an effective
teacher therefore requires the implementation of creative and innovative teaching
strategies in order to meet students’ individual needs and make them interested in
lessons.

«...1s disengaged», «...is easily distracted», «...shows no interest in
learning» — nobody wants to use these phrases to describe a student, but
disengagement in schools is a persistent problem and it’s important to know some
ways and tools which can help teachers to raise learner’s activity during the
lesson of English. Getting all your students focused, eager, and on task constantly
is challenging enough.

First of all, a teacher should pay attention to things that his or her pupils
like. Children are more eager to learn if we work with something they are fond of.
We need to find out about students’ interests and fascinations, what they are
passionate about and then use this information as natural motivators in order to
make them more active during lessons [3]. At the same time we should try to use
lively, interactive and funny activities. When people are comfortable they are
likely to learn more and do it more effectively.

Continuing speaking about comfort, it should be noticed that students feel
better while working with peers and that’s why we need to use it for our purpose.
For example, one student can instruct another on material in which the first
student is proficient and the second student is a novice. And such a way can give
children a lot of advantages, among which are increased literacy scores, improved

comfort, openness, enhanced critical thinking skills and many others [2]. Also we
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need to keep teacher talk to a minimum. While explaining something it’s better to
demonstrate the process, illustrating in different ways, and repeating. It is OK if
every learner doesn’t understand every part of an activity. We just should move
on when the majority of the learners get the idea, and then circulate and help as
needed — unobtrusively. One way to determine the success of a class for English
language learners is to observe how much or how little the students are depending
on the teacher. The more learners are working independently, in pairs, or in small
groups, the more successful they are.

When we speak about learners’ disengagement during English lessons, we
should mind the fact that children can very easily get bored, for example, because
of dull grammar rules. And a teacher needs to know how to present information
in different, multiple formats. Students learn differently and it's important to
realise that differentiated instruction isn't just for helping students with special
needs — it's the best way to engage all learners. We can incorporate different
activities to accommodate diverse learning styles. For example, we may work
with «response cards». What does it mean? It means that we need to distribute
pre-made cards to each learner. Then, instead of having only a few children
raising their hands after a question, a teacher should instruct all students to select
a response from the pre-made cards [5: 43]. This is an easy and effective way to
get entire class involved in an activity and keep them connected to the material a
teacher is delivering, instead of waiting for a single student to provide the
answer.

Besides, sometimes a teacher needs to bring students’ attention back when
their interest is decreasing or settle them down, for example, after a noisy
teamwork activity. In such a case we can ask children to do «a quickwrite» or just
short writing assignment. For instance, we can ask them to write answers on such
kind of questions: «What was most interesting about..?», «What was confusing
about..?», «What was the clearest thing you understood?», «What was boring
about...?» and so on. For older learners we may try prompts such as the

following: «Summarize what you have heard.», «Predict an exam or quiz
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question | could ask based on this material.», «Defend one of the positions taken
during the prior discussion.». Teachers often avoid giving this type of assignment
because checking them regularly can be overwhelming. But we can manage it by
having students use a green (or other colour) pen to circle one item from the week
you guarantee you will read. A teacher even can ask them to write a few
sentences next to this item explaining why they want you to read that particular
one [4: 77]. Such type of activities is a great way out when a teacher wants quiet
time and students’ reflection.

Another key way to involve students in their learning is to ensure the
material «speaks» to them. | mean that a teacher has to connect what he or she is
teaching to real life. We need to choose culturally relevant materials. According
to results of a number of researches, students who do not find representations of
their own cultures in texts are likely to lose interest in school-based literacies. A
teacher should ask his or her students to complete a short survey on their outside
interests and use that information to assist in building lesson plans [1: 263]. This
will help learners to see the connections between what they're learning inside and
outside the classroom. Also an easy way to help students feel personally
connected to what they're being taught is to talk about how they can apply the
material in real life. Using specific everyday examples may really help to
encourage students to work more actively.

Studying the ways of enhancing learner’s activity during the lesson of
English can help teachers better navigate the classroom and provide more
meaningful learning experience to students. And even more importantly, it can
help to seize every opportunity to have conversations with pupils about what

matters to them.
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THE DIRECT METHOD OF THE ENGLISH LANGUAGE TEACHING
IN A NON-NATIVE SPEAKERS’ CLASS

In the methodology of teaching English, there are the following methods as
the direct method, the grammar translation method, the audio lingual method, the
structural approach, method of suggestopedia, total physical response method,
communicative language teaching method, etc.

Among them, there is a direct method. The direct method of teaching,
which is sometimes called the natural method, and is often (but not exclusively)
used in teaching foreign languages, refrains from using the learners' native
language and uses only the target language. It was established in England around
1900 and contrasts with the grammar-translation method and bilingual method of
teaching and other traditional approaches [3].

The direct method was one of the names given to a communicative
orientation method because the students were encouraged to make direct
associations between objects or concepts and the corresponding words in the

target language. The emphasis in communicative orientation is on learning to
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communicate in the language they are studying, understanding the meaning
instead of translating terms into their native language.

The direct method plays an important role in the English language
teaching. It appeared in the American pedagogical practice.

D. Larsen-Freeman reports that direct method fell out of favor in
“noncommercial schools” as early as 1920 and grammar-translation methods
dominated public and university language classes in the USA until World War 1l
[2]. However, World War Il brought significant changes to language teaching
methodology in the USA because it was found that the grammar-translation
methodology did not produce people who could use languages for real purposes.
Changes in belief that people learn and insights into language led to the empiricist
orientation to language teaching based on behaviorist psychology and structural
linguistics. It is emphasized that such linguists, such as C. Fries began to view
language as consisting of certain structural patterns [1].

In general, teaching focuses on the development of oral skills. Thus,
characteristic features of the direct method are:

. teaching concepts and vocabulary through pantomiming, real-life
objects and other visual materials;

. teaching grammar by using an inductive approach (i.e. having
learners find out rules through the presentation of adequate linguistic forms in the
target language);

. centrality of spoken language (including a native-like pronunciation);

. focus on question-answer patterns [3].

According to the direct method, techniques of teaching are consisting of:

1. Question/answer exercises. The teacher asks questions of any type
and the student answers.

2. Dictation. The teacher chooses a grade-appropriate passage and reads
it aloud.

3. Reading aloud. The students take turn reading sections of a passage,

play or a dialogue aloud.
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4.  Student self-correction. When a student makes a mistake, the teacher
offers him/her a second chance by giving a choice.

5. Conversation practice. The students are given an opportunity to ask
their own questions to the other students or to the teacher. This enables both a
teacher-learner interaction as well as a learner-learner interaction.

6. Paragraph writing. The students are asked to write a passage in their
own words [3].

We consider that communicative orientation of the direct method focuses
on communication with native speakers and can be found in learning language in
the natural background. In this method, intensive oral interaction in the target
language is used.

In conclusion. the direct method of teaching English is based on the
following premises: the native language should not be used in the classroom;
students should make direct associations between the target language and the
meaning; language is primarily speech, but reading and writing should also be
taught from the beginning; the purpose of language learning is communication;

learning a language involves learning about the native culture of this language.
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STONEHENGE: SCIENTIFIC INTERPRETATION

No place has generated so much speculation and wild theories as the
standing stones of Stonehenge. After traveling for miles through the rolling
hills and plains of the English countryside the sight of this unusual structure
made me gasp. A walk around it only provoked more strange feelings. There's
a sense that this is something very important. For over 5000 years it has stood
silent vigil over the earth. It has been excavated, x-rayed, measured, and
surveyed. Yet despite all that has been learned about its age and construction,
its purpose still remains one of the great mysteries of the world.

What truth lies in those massive stone rings? And why do | even bother
to learn about it? From my experience of actually coming face to face with
Stonehenge, | felt a sense of great intrigue; words cannot describe how | felt
that day. It taunted me with its mystery. | may never know the full truth about
it, but I think that my study is important because I will fully understand how
the Stonehenge has influenced the present, as it is one of the ties to the history
of humanity and | believe that it deserves respect. Stonehenge is surely
Britain's greatest national icon, symbolizing mystery, power, and endurance.
Its original purpose is unclear, but some have speculated that it was a temple
made for worship of ancient earth deities. It has been called an astronomical
observatory for marking significant events on the prehistoric calendar. Others
claim that it was a sacred site for the burial of high-ranking citizens from
societies of long ago.

While | can't say with any degree of certainty what it was for, we can

say that it wasn't constructed for any casual purpose. Only something very
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important to the ancients would have been worth the effort and investment
that it took to construct Stonehenge.

Now it is important to define the object and subject of my research.

The object of the research is the phenomenon of Stonehenge.

The subject of the research is the existing theories of the Stonehenge's
origin and peculiarities of its importance for society.

After completing a series of studies and analyzing the above information, |
came to the conclusion that Stonehenge has not only one purpose. The problem is
that Stonehenge is a colossal building of that time, and for building it people have
to get a great motivation (motive). Is it for science? Of course, it is a wonderful
idea, but based on society's experience and some historical proofs the authorities
and people are not going to spend the budget and resources on the development of
science [1].

Another thing is entertainment (“bread and sights™). For entertainment
people can spend any cost. My version is that Stonehenge was such a prehistoric
building of culture, it did not necessarily have to be a theater. Sacrifice, for
example, is also a sight. Also, we can take into account the ancient people of the
Maya, who not only performed such games, but also victimized victims. Hanging
stones are no exception (by the way, if you take into account the name there could
hang people).

This also could be a place for collecting athletes as in the colliseum of
ancient Rome. There could be a variety of games. This could be a point of
reference for marathon players. The champions could be buried there too, if you
take into account the fact that there were found the remains of people. Taking into
account the theory that on the Stonehenge stones one could define the solar
eclipse and the days of equinox. In such days championships could be held,
accompanied by various rituals and worship of various gods of that time. It is also
worth noting the similarity of Stonehenge with the collision of ancient Rome,

whose idea of design is also a mystery. If scientists put forward theories that the

31



hanging stones were built by the Romans, then the possible alternative could be -
the idea of a colliseum could be attributed precisely to Stonehenge.

Stonehenge is not just a chaotic cluster of stones. It is a world-famous
monument embellished with history, the mysticism of which worries people to
this day. Nature could not do that. It's a pity that there are not any records,
manuscripts, drawings that could help in the research. Perhaps, there was no
writing at that time or simply there was no opportunity or desire to transfer
experience to new generations [3].

Generally, my theory has not got less weaknesses than others. It's amazing
that Stonehenge does not leave anyone indifferent. Mankind knows that these are
not just stones, not fragments of Cyclops scattered by the hand and no magical
tricks of Merlin, it's a mysterious symbol of antiquity that still needs to be
unraveled.

Summing up, | would like to say that Stonehenge is one of the greatest
Seven Wonders of the World, but what do we really know about it. What was its
purpose, how was it built and by whom. Many different answers come up when
asking the question “What was the purpose of Stonehenge”, some say that it was
a horrid place, which the Druids used for religious sacrifice, but most others have
a more positive idea. A temple of the sun, a Pagan Cathedral, or a holy sanctuary
in the middle of blessed ground, or maybe a clock or even a place to Predict
Eclipses. No one really knows what it was used for; this is due to a great number
of facts surrounding all of these ideas. Many ideas come up when talking about
why this great structure was built along with an equal amount on who built it [2].

Stonehenge really boggles the mind when you look at all the possibilities it
holds. Where the people back then so intelligent that they knew how to predict
seasons and eclipses, or were they religious cult members using it as a horrid
sacrificial temple. For all we know Merlin did just make it appear out of
nowhere, this is all very vague. But this essay was to give an educated guess
about “What was the purpose of Stonehenge?”. From the information | found

there are many ways solving this task. It is not so unrealistic to assume this, we
32



know so little about the culture back then who says that they couldn’t have
figured it out.

So in conclusion, | believe that Stonehenge was a prehistoric building of
culture, a place for people as in the colliseum of ancient Rome. Stonehenge is
truly the greatest mystery in the world, | hope the scientists will find out what it

was truly for someday.
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CHHOPIJHEHICTb TEPMIHOCUCTEMMH OCBITH
3 IHHIUMU TEPMIHOCUCTEMAMMA

TepmiHocucTemi OCBITH, SK 1 JACSKUM IHIIUM CYCHUIbHO-TIONITUYHUM
TEPMIHOJIOTIYHUM CHUCTEMaM (CIIOPTUBHIN, BICHKOBIH, IOPUANYHIN, EKOHOMIUHIM
Ta 1H.) BJIACTUBI TaKl PUCH:

1)  wupoke 6x00JiceHHs 6 3A2ANbHONIMEPAMYPHYy MO8y NIACmA
Hanedxcnux 0o uei nexcem. School (mkoma), student (yuens, cryaent), education
(ocsita), college (xomemx), teacher (yuutens), mark (ominka), pupil (yaens) ma
in.; yuumens (teacher), ypok (lesson, period), nasuanns (study), oyinka (mark,
percent), zowum (notebook, book);

2)  iCHYBaHHS TEPMIiHIB, XapaKTEPHHUX TSI OCBITHBOI CHCTEMH caMme i€l
KpaiHu, ToOTO eTHoCTeM(pIYHUX TepMiHiB a00 TepMmiHiB-peanii [22: 253]: Baker
Day — Opurt. nenp belikepa (6ibniomeunuti 0eHb 051 84umenié i 8UXiOHUU OeHb
ons wikonspie), Ivy League — (amep.) «Jlira momay (haiicmapiwi ynieepcumemu

Hoeoi' Anenii, CIIIA), Eton suit — (OpuT.) ITOHCBKHIA KOCTIOM (wKilbHa hopma
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ImoHcvbK020 KONEONHCY MA OeAKUX THUUX WKL, CKIA0AEMbC 3 0082020 YOPHO20
aocakema, scuiema, Kpagamku ma YOpHUX OPIOK i3 MOHKUMU cmpiukamu, Oinoi
COPOUKU 3 WUPOKUM OLIUM HCOPCMKUM KOMIpYEeM, Wo B8i0 €OHYEMbCA); WKIIbHA
onimniaoa — school olympiad, doyenm — reader, npoghecitino-mexniune yuuruwe
— vocational school, cimnazis — gymnasium, xoxeciym — collegium, yuumens
suwoi kameeopii — teacher of the highest category, wooennux — pupil’s planner,
sanix — oral preliminary assessment exam, pass;

3)  TicHHII 3B’30K 3 IHIIMMHU HayKaMH Ta HasiBHICTh CYMDKHUX TEPMIHIB
a60, mo-iamomy, mexoBux TepwmiHiB [10: 30]. Ock mpukiIaam 3ragaHoi BUIIE
JIEKCUKH Ta TEPMIHOCUCTEM-IOHOPIB:

- ¢inaHcyBaHHS: anen.: deferment — siocmpouenns na pix oniamu nosuku
(na naB4anHs), expected family contribution — (amep.) énecox cim’i 3a nasuanns
(vacTMHA TJIaTHI 3a HaBYaHHS, Ky MOBMHHI crutatuTh Oatbku), financial aid
officer — (amep.) roucyromanm i3 ¢hinancosoi Odonomocu (CiyxOOBeUb Yy
JIeTIapTaMEeHTI OCBITH ILTAaTy YW BHUILOTO 3aKJIady OCBITH, KOTPUU KOHCYJIBTYE
a0iTypi€eHTIB 13 mUTaHb (hiHAHCOBOI Jomomoru), grant-in-aid program — (amep.)
npoepamu cyocuditi 3 HaoaumHs Oonomoeu (cuctema (QenepanbHOi JTOMOMOTH
MICIIeBI¥ Biaai /Ui CIIPHWSIHHS IIKIIBHIA ocBiti), late registration fee — (amep.)
wmpag 3a HecgoeuacHy peecmpayito (HaKIaIa€TbCsd HA CTYJEHTA, 110 HE BCTHUT
CBO€YACHO TMPOUTH IIOPIYHY PEECTpallil0 Ta 3aluc Ha T[IeBHI HaBYaJbHI
JTVCIUTLTIHY);

- opeanizayisa npayi. anarn.. staff — (amep.) ympaBmiHCBKHE Ta
JOTIOMIXKHUM TEPCOHANl 3aKJIaly OCBITH (OKpiM HpOoghecopCbKo-8UKIAOAYLKOSO
cknaody), full-time instructional faculty — (amep.) mocrifinuii mpodecopchko-
BUKIIAJaIbKui ckian, salary — sapruiatas, normal working week — poGouwmii
THKIEHb, part-time teacher — Bukmamau ma miBctaBku, educational leave —
BIAMyCTKa s HaBuaHHS (Oyab-sAKOT0); YKp.: 3asidyeau kageopu — head of
department, director of department, maticmep-suxnaoau — master-teacher, master

craftsman, niosuwenns keanighikayii — sectoral training, in-service training,
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npogeciiina opicumayis — career education, npogecioepaghis — career profile ma
IH.;

- ncuxonoeis: aHriL.. behaviour — moseminka, heterogeneous grouping —
(amep.) rereporeHHa rpyma (00’€JHaHHS y TPYIH Y4YHIB 13 PI3HUMH 3/110HOCTAMU
Ta YycHimHicTio), homogeneous grouping — (amep.) romoreHHa rpyma (00
’€IHAHHS Yy TPYIH Y4HIB 3 OJHAKOBUMH 310HOCTSIMH Ta yCHiIIHICTIO), multiple
intelligence — (amep.) pi3HOOIYHI (MHOXHHHI) PO3yMOBI 31Ii0HOCTI (Teopis
I'oBapna I'apuepa (Hovard Garner), 1o Bu3Haua€ 7 BHMIPIB IHTEICKTyalbHUX
3M10HOCTEH JIOAMHM Ta BUKOPHCTOBYIOTHCS MPH PO3B’S3aHHI MpoOiIeM Ta
TeHepyBaHHi inei); ykp.: mecm Bexciepa — \Wechsler’s test, sixosa ncuxonoeis —
psychology of age, siouymms — sensation, feeling, emuiuna ncuxonozis — ethnic
psychology, inganmunizm — infantilism, pisenv xpeamuenocmi — level of
creativity, zayuysanns — rote learning, oonumausicms — curiosity, searchingness,
keenness, acuteness ma in.;

- lopucnpyoenyis, KpuMinaiicmuxa, npasa moounu: aHri.: juvenile
delinquent — (amep.) HEMOBHOMITHIM 3JI04MHEIb, JINS — (amep.) MiUTITKH, IO
notpeOyroTh Harisaay, dependent student — (amep.) MarepialbHO-3aJICHKHHIMA
cTyneHT (3a 3axkonom CIIIA maxumu esadicaromovcsi ocoou 0o 24 pokis); YKp.:
oumsiua KooHis (KOJOHIs JUIss HeMOBHOMITHIX) — borstal, juvie, zaeanvrooceimms
wkona coyianvhoi peabinimayii — approved school, nputimansrux-posnodinenux
ons nenosnonimuix — juvenile delinquent distributing center, npasa oumunu —
children’s rights, nocmpudgirxayis — nostrification;

- @inocogpin ma meopis nisnamusA: aHrA.. COQgNition — mi3HaHHS,
mi3HaBaNbHA 3II0HICTH, epistemiology — emicTemonoris (meopis ni3HaHHs),
metacognition — MeTami3HaHHSA (npoyec 0OOYMYBAHHS ULIAXI6 VNOPSOKYEAHHS
C8020 HABYAHHS); YKP.: eHoceono2is — gnoseology, koukpemue i abcmpakmue 6
nasuanni — concrete and abstract in learning, muciumenvui 3a0aui — problems,
miprysanns — consideration, deliberation, reflection, npoepec — progress, perpec —

regress(ion);
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- ingopmayiuni mexwnonocii: anriL: Internet learning — HaByaHHS 3a
normomororo IHTepHeTy, computer — kowmm'torep, hardware — TexHiuHe
3abe3rneucHHs, Software — mporpamue 3a0e3mneueHHs; yKp.: inghopmamuszayis
oceimu — computerization of education, ingpopmamuxa — computer science, komn
‘lomepni nasuanvui cucmemu — computer- assisted teaching programs, peoswcum
peanvroco uacy — real-time processing;

- bibniomeyna cnpasa: anri.: travelling library — nepecyBna 6ibmiorexka,
circulating library — 06ibmoreka 3 BHmaucio KHWXKOK gogomy, librarian —
oi0miorekap, library — Giomoreka; ykp.: ¢hopmynap — card, yuisepcumemcvka
bioniomexa — university library, vumanena 3ana — reading room, odosioxosuii
6i00in bioniomexu — reference library department;

- penicisi: anriL.: choir school — (Opwur.) mkosia 3 HaBYaHHSAM IEPKOBHOMY
CHIBY (NMpusamua nIamua WKOAd, NPUEOHAHA 00 YepKsu, cobopy (ocobaugo &
Oxcghopocvkomy uu Kembpuooiccokomy yHigepcumemi), 8 AKiti 0esKi YuHi nopso
i3 OMPUMAHHAM 36UYAUHOI CEPeOHbOI 0C8IMU HABYAIOMbCA CNIBY )Y XOpi cOO0pY
yu yepkeu), church school — (6put.) aepxkaBHa mmIKOJA, MO CYOCHAYETHCS
aHTJIIKaHCHKOIO IIepKBoIO, religious education — peririitHa ocBiTa; YKp.: dyxoeHa
wrona — higher school of divinity, ceminapias — seminary, ceminapucm —
seminarist, ypox xpucmusancoxoi emuxu — religious education (RE), lesson of
Christian ethics, Heoinvna yepxosna wkona — Sunday school;

- cnopmusena: anri.: half-blue — Haropoma cnopTcmenam 3a apyre micie
(3a yuacmv y manux cnopmusHux macauuax 6 Oxcghopoi ma Kemobpuooici),
gender wrestling — 3maranHs y cepemHid mKoJi 31 3MimaHOi OOpPOTHOM
(6opomvbu, 6 saxiu bepyms yuacmov ocobu piznoi cmami, dry-bob — ydens, 110
3aiiMa€eThCsl HEBOJHHUM CIIOPTOM, CUPPEr — po3M. rpa Ha KyOOK MIX KoJieJKaMu (8
Oxcghopoi), pep rally — amep. rpyma MiATPUMKH CIIOPTHBHOI KOMaHAM ()
nepepsax nokasylomo eucmynu); ykp.: yuisepciada — student games, varsity sport
competition, z6ipna xomanoa gaxyrememy — combined faculty (department)

sport team, mikinpHa ciapTakiaaa — school sport competition;
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- @ilicbkosa: aHriL: 00d0 — (po3M.) KypcaHT IWIKOJIH aepOJPOMHHX
¢axiBuiB, quirk — (po3M.) KypcaHT TOTHOTO yumimiia, troop school — BilickkoBa
IIKOJIa; YKp.: siticbkosa kageopa — ROTC (reserve training officers center),
siicokose yuunuuje — military academy, xypcanm — cadet, siticbxosuii niyeir —
military lyceum (military secondary school).

PosrnsHyBIIM CKI1a[ OCBITHROT JICKCHKH, JaMO Terep ii BusHaueHHs. OTxe,
OCBITHSl JIGKCMKA — TII€ CYKYITHICTh JIeKceM, M0 00’€qHaHa acoIliaTHMBHO-
JIOTIYHUMHU 3B’SI3KAMU Y MeXaX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO TOJsl «OCBITa» Ta

3a0e3rneyye CIUIKYBaHHS Ha PI3HUX PIBHAX Y IMiHl cdepi.
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COMMUNICATIVE ACTIVITIES AS A WAY OF PROMOTING
SPEAKING SKILLS

English language used in many spheres of our modern social life.

Demands and results for the process of teaching English language changed. One

37



of the main of it, is the practical usage of the spoken language, ability to use
language, or to communicate, in a culturally-appropriate manner in order to make
meaning and accomplish social tasks with efficiency and fluency through
extended interaction, so called Communicative Competence. Processes of
development learners’ speaking skills is a part of it. Issues connected with the
quality and practice of speaking are common for many Ukrainian schools
nowadays. There are learners good at listening and writing but not able to speak
or use L2 in situations connected with real life [5: 5].

Famous scientists such as Friederike Klippel, Jenni Guse, Nicola Belsey,
Leil Lowndes, Jeremy Harmer and Jack C. Richards investigated different aspects
of this problem. In recent years, there has been an increasing amount of literature
on Communicative Competence studies its origin, definition, connection to
teaching and interrelation with Intercultural competence. Growing body of
literature has investigated Communicative language Teaching and its activities.
Some current resources give particular attention to the methodology of English
Language Teaching. Jeremy Harmer in his work “The Practice of English
Language Teaching” states that activities in Communicative language Teaching
involve pupils in real or realistic communication, where the accuracy of the
language is less important than successful achievement of the communicative
tasks they are performing. Communicative activities characterized by such
features as learners desire to communicate, communicative purpose, not formed
content, variety of language, no teacher intervention, no materials control [3: 84].

In accordance to it, in our study we introduce the hypothesis that the
usage of different types of Communicative Activities (CA) during the lessons in
the 5" -6™ grades can encourage and motivate learners to speak, practice language
without wasting extra time. CA will reduce learners’ anxiety and increase the
fluency of learners’ speech.

There are many different types of CA that can be used during the learning
process. Friederike Klippel in his book “Keep Talking. Communicative fluency

activities for language teaching” lists such activities as warming-up €exercises,
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interviewing, guessing games, jigsaw tasks, questioning activities, ranking
activities, discussion games, values clarification techniques, thinking strategies,
problem-solving activities, information gap-filling activities, miming, role-
playing and simulation [4: 23]. These activities can be used in different
variations, with different learners’ language levels. Many of them are focused on
the individual learner because they force him to tell about his own preferences,
feelings, likes etc. Other activities promote group and pair work (group
discussion, problem-solving activities: group project, role-playing, interviewing
etc.). CA covers all modes of interaction. Modern teachers have more freedom to
choose different CA according to the aim of the lesson and learner's educational
and psychological needs.

In our research we focused on interviewing, questioning games, guessing
games and role-playing as the CA for developing speaking skills of the 5"-6%
graders. We used such methods for our research as interviews with school
English teachers, analyses of different literature sources, observations,
questioners, experiment with conducting lessons with CA, analyses of the
findings. To prove our hypothesis at first we delivered a series of lessons without
using any CA. The learners had the possibility to speak only while presenting
their home tasks (exercises from their Workbooks) and answering the teacher's
questions. It is worth mentioning that some problems with discipline aroused.
Due to their psychological peculiarities, they kept their attention for
approximately first 15-20 minutes and then became noisy and very often used L1
instead of L2. Some learners were unmotivated and refused to follow the
teacher's instructions. While conducting the second series of lessons we used CA
described above. Due to the flexibility of defined activities, we had the
opportunity to adopt them to the teacher's planning and the theme of the lesson. In
such a way learners got the opportunity to speak and express their opinions.
However, not all selected activities were effective. It was hard for pupils to create
and role-play a dialogue. Our investigation shows that such type of activity is

time-consuming and in some way stressful for some younger pupils. In addition,
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we found out that while working with young learners such kind of activities as
interviewing should be simplified to encourage more learners to speak. The
effective tools for motivating and encouraging learners speaking skills were
guessing and questioning games. During such activities, almost all pupils were
active and interested in participation. Learners had an opportunity to speak and
practice L2 during the lesson. We conducted few lessons with using questioning
and guessing games in the 6™ grade in order to check the effectiveness of these
activities while working with older learners. Pupils at the 6" grade were active,
had a desire to speak during the lesson. These findings also can be proved by the
results of our questionnaires: 10% of learners of the 5" grade do not like such
activities at all, 80% think that they can be used during the lesson; 14,5% prefer
interviewing, 5,5% — role-playing, 56% — guessing games, 24% — questioning
games; 7% easy cope with role —playing, 15% — interweaving, 58% — guessing
games, 20% — questioning games. A bit different results we have in the 6" grade:
15% do not like such activities at all, 75% like questioning and guessing games;
59 % - questioning games, 41 % — guessing games; 61% easy cope with
questioning games, 59% — guessing games.

In conclusion, our research shows that such types of Communicative
Activities as questioning and guessing games can be used while working with the
learners of the 6™ and 5" grades. They encourage learners to speak during the
lesson, give them opportunity to practice language and increase the level of

fluency of spoken speech.
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AHTOH I'anka,

mazicmpanm,

Gaxyromem ¢hinonoeii ma icmopii,

I nyxiecokutl nayionanvHull nedazo2ivnuil ynisepcumemy imeni O. /loeoicenka,
m. I yxie

KOMYHIKALISA IK PI3BHOBU I JIFOJICHKOI JISIJIBHOCTI

Komynikaiiisi € oiHi€0 3 HAHOIBII 3arajJbHUX XapaKTEPUCTUK TISUIBHOCTI
OyJb-IKOTO CYCIUJIbCTBA, a OTXKE€ MNHUTAHHS JOCHIIKEHHS KOMYHIKATUBHUX
IIPOIIECIB Y COIIyMI € Hapa3i BEJIbMH aKTyaIbHUM.

VY HaykoBif JiTeparypi ICHy€ HUIMH PsJi TYMOK CTOCOBHO BH3HAUYCHHS
LbOTO MOHATTS. BracHe TepMiH «KOMYHIKAI[1s» MOXOAUTh BiJ JIJATUHCHKOTO CJIOBA
«communicatio», IO O3HAa4Ya€ «Iepeaada, MOBIIOMJICHHS, Oecijia, po3MOBa,
CHUIBHICTh iHTepeciB» [2: 164]. VYkpaiHCbKki HAyKOBII MiJl KOMYHIKAIi€rO
pO3yMilOTh OOMIH JOymMKamu Ta 1H(popmaliero y (opmMi MOBIEHHEBUX a0O0
MUCHbMOBUX CUTHAIIB, 10 € CHHOHIMOM TMOHSATTS CriiKyBaHHs [7: 15].

BigomMuii [ocnigHUK y Tany31i KOMyHIKaTUBHUX TexHouoriu . I'. Tlouenmon
3a3Hayvae, M0 ICTOPUYHO IMiI KOMYHIKAIIEI PO3TIsSAaBCs Mepexis BiJli TOBOPIHHS
OJIHI€T 0coOM 70 i 1HINOI, 3apajgu YOro peani3yeThcs mepenada 3HaHb MIK
JIBOMa aBTOHOMHHMMH CHCTEMaMH, SIKI HPEICTaBISAIOTH COOOI0 JBOX Jrojach [6:
15].

®. C. banieByuu Bu3Ha4Ya€ KOMYHIKAIIl0 K CMHCJIOBUH Ta 1J€aJIbHO-
3MICTOBUM aCMEKT COIIAJIbHOI B3a€MO/IIi, B XO1 SIKO1 YTOUHIOETHCS, 1110 JIIOJIMHA
aymae mepen mepemadeto iHdopmailii, SKUM UYWHOM BOHA BHCIOBJIIOE CBOIO
JIYMKY, SK JOHOCHUThH ii JI0 CIIBPO3MOBHHKA, SIK OTpUMYE iHGOPMAIIIO PO
MPaBUJIBHICTS ii IHTEPIIpETaIlii CIiBPO3MOBHHUKOM, SIKY PEAKI[iI0 BOHA BUKIIUKAE,

SIK BiIOyBaeThcst oOroBopeHHs [1].
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Mu moroKyeMocCh 3 TUM, [0 KOMYHIKAIlis — 1€ CKJIAJHUHN MpoIiec 0OMiHy
1H(pOopMaLi€ro MK JBOMa a00 OUIbIIE JTIOAbMH, 110 BiIOYBA€THCS 32 JOMOMOIOIO
CJIiB, CAMBOJIIB, JKE€CTIB, CIIPSIMOBAHUX Ha JIOCATHEHHS B3a€EMHOTO PO3YMIHHS.

B 3anexxHocTi Bim IIiield KOMyHIKaiii BOHa BHKOHYe pi3Hi ¢yHkiii. Ha
nymky b. JlomoBa, ocHOBHMMH € i1H(pOpPMAIIHHO-KOMYHIKAaTUBHA (OXOILTIOE
nporiecu (HOpMyBaHHS, TepedaHHs Ta MNpuioMy i1HQopwMmarlii), perymisaiiiHo-
KOMYHIKaTHBHA (TOJISTa€ B PETYIIAIIT MOBEAIHKN) Ta ad)eKTHBHO-KOMYHIKaTHBHA
(xapakTepusye eMoliiny chepy moaunn) GyHkuii [4: 242-275].

VY mporeci KOMyHIKaIlii BUAIISIOTh YOTUPU OCHOBHUX €TAITH:

® 3apo/UKEHHS 17el — BIANpaBHUK BiaOupae iHpopmarlito, sika Oyzae
peMETOM OOMIHY 1 HECE BIAMOBIIAIBHICTD 332 CTBOPEHHSI TIOBIJIOMJICHHS Y TaKii
dopmi, sika HAUTOYHILIE EPENACTb TYMKY OJI€p>KyBauy;

® KOAyBaHHS 1 BUOIp KaHaJly — BIJIMPABHUK 3a JOMOMOTOI CHUMBOJIIB
KOJIy€ CBOIO AYMKYy 1 oOupae KaHaia (MOBa, MUCHMOBI MaTepiayid, €JIEKTPOHHI
3aco0u 3B’S3Ky), SKMM BIH 3MOXE IIepelaTd CUMBOJM, BUKOPUCTaHI ISt
KOJyBaHHS 1H(}opMaii;

e [iepejavya IMOBIJOMJICHHS BIANPABHUKOM OJIEpKyBauy, SIKYy 1HOJI
OTOTOXXHIOIOTH 3 TIPOILIECOM KOMYHIKaIlii;

e JIEKOMyBaHHS — TICPECBEACHHS CHMBOJIIB BIANpPaBHUKA B JTYMKH
onepxysaua [3].

BaxnuBy posib y KOMyHIKallii Bilirpae 3BOPOTHIN 3B’SI30K, SIKWW MOKa3ye
peakilito ojep)KyBaua Ha TOBIJIOMJIEHHS 1, HE 3BaXKalOUM Ha 301IbIICHHS
TPUBAJIOCTI KOMYHIKAIlli, CHOpHUsI€ JIOCATHEHHIO e(OEeKTUBHUX Ppe3yJIbTaTiB
KOMYyHIKalii ¥ Ja€ MOXIIMBICTh 3’4CYBaTH MPABWIBHICTb CHOPUUHATTS 1
PO3YMiHHS MOBiAOMIICHHS [3].

[cHytoTh pi3HI BUAM KOMYHIKamii. 3a KIJIBKICTIO CITIBPO3MOBHUKIB
BHOKPEMITFOIOTh: BHYTPIIIHIO a00 aBTOKOMYHIKaIIik0 (KOJIH JIFOJJMHA PO3MOBJISIE 13
co00I0 HAOAMHIN) Ta MDKOCOOMCTICHY KOMYHIKaIil0, $SKa B CBOIO 4epry

HOJIISIETHCSI HA KOMYHIKAIII0 B MaJuX rpymnax (3-5 cniBpO3MOBHHUKIB), MyOIiuHy
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KoMmyHikaiio (20-30 1 Ounplie crniBpO3MOBHHKIB), OpraHi3aliiiHy KOMYHIKaIlito
(oM TparmroIOTh B OJIHIM YCTAHOBI 1 TOBs3aHi OaraThbMa KOMYHIKAaTHBHHMH
CUTYyaIlisiMi), MacoBy KomyHikaio (1000 i Oinblle y4acHHKIB), IO OXOILIIOE
TSTBHICTE 3ac00iB MacoBoi iHpopmarii (3MI): raser, xypHamiB, TeneOa4eHHS,
pamio. KpiM 1mux pi3HOBHIIB KOMYHIKaIlii, 10 (yHKIIIOHYIOTh y MeXax OJHIET
MOBU Ta OJHIET KYJIbTypHU, MPEJCTABHUKU PI3HUX MOB Ta KYJbTYp BCTYNAIOTh Y
MDKXHApOJHY a00 MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO.

3rifHo (YHKIIOHATBHOTO MIAXOAY N0 Kiacudikaiii BUIIB KOMYHIKalii
pO3pi3HAIOTH  iHGQOPMATUBHY  KOMYyHiKarito  (mepemaBanHs  iH(popMaIlii),
aeKTHUBHO-OLIIHHY KOMYHIKaIil0 (BUpPaXEHHS IO3UTHUBHUX, a00 HETraTHBHHX
HNOYYTTIB 10  CHIBPO3MOBHHMKA), pEKpeaTuBHYy  KomyHikaiito  (popmu
PO3BKAIBHOTO CIUIKYBaHHS), IIEPEKOHYBAIbHY (CTUMYITIOBAaHHS OY/Ib-sIKOT Jii 3
Ooky anpecata y QopMi mopaaud, MPOXaHHA), IMIEPATUBHY KOMYHIKAIIIIO
(baxaHHS  JIOAWHM TPUMYIIYBAaTH  IHIIMX IIOCh POOWTH), PHUTyalIbHY
KOMYHIKaIlito (IOTpUMaHHS Ta BUKOHAHHS MOBIISIMH COIiaJIbHO MPUHHATHX (POPM
MOBEIHKH, CUCTEMH MPABWII TPH), IPOBOKALIIHHY KOMYHiKaIlito (0COOJMBUI THIT
CHUIKYBaHHS, BHYTPIIIHBO pO3paxOBaHM HA OTPUMAHHSA  BIANOBIIHOI
inpopmartii) [7: 39-44].

3ane)xKHO BiJl CTaTyCy BUAUISIOTH (pOpMaJIbHY, 10 BUHUKAE B OpraHi3aIlisx
JUIsl BUKOHAHHS MEBHOI pPoOOTH W HePOpMalbHy, SIKa BHUHHKAE CIIOHTAHHO 1
CIIYTY€ JJIsI 3aTIOBHEHHS PO3PUBIB Y (POpMaIIbHIM KOMYHIKAITIi.

3a  ¢Qopmoro mepemauil 1H(oOpMalli KOMYHIKAlll0O MNOAUIAIOTH Ha
opraHizoBany #u crtuxiiiHy. OpraHizoBaHa (o@imiiiHa) KOMYHIKalis — 1€
CUCTEMAaTUYHE TIOMIMPEHHS CIENIaJIbHO TMIATOTOBJIEHUX TOBIAOMJIEHb 13
3aCTOCYBaHHSAM TEXHIYHMX 3aco0IB  TUpaxyBaHHS 1HQopmauii (pamio,
TenebaueHHs, KiHO, Tpeca, BIJICO3aMKCH, 3BYKO3alHUCH TOIO), SKI MAaloTh
colllaJibHE 3HAUEHHS ¥ BHUKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOIO0 BIUIMBY Ha YCTaHOBKH,
MOBEJIIHKY, TYMKH 1 OIIIHKM Jitofel. Jlo cTuxiitHux GopM KOMYHIKaIlli HajJexaTb

YYTKH, MiJ SKUMHA PO3YyMIIOTh MPOIYKT TBOPUOCTI MEBHOI KUIBKOCTI 0Ci0, sKi
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HAMararoThCsl MOSCHUTH CKJIAJHY, €MOLIWHO 3HA4Yylly [UIsi HUX CUTYaIlllo 3a
BiJICYTHOCTI a00 HecTaui O(IIHHUX BiIOMOCTEH.

3a TUIIOM KOJOBOI CHCTEMH KOMYHIKAIllSI MOAULIETCA HAa BepOaJIbHY, IO
3IACHIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 3HAKIB MPUPOAHOI MOBH, i HeBepOanbHy (OOMIH
iH(opMalIri€ro 3a JTOMOMOTIoK HeBepOaTbHUX KOJIIB: 30BHINIHICTh, MiMiKa, PyXH,
HOTJISITH, 3BYKOBE O()OPMIICHHSI MOBJICHHS TOIIO [5].

3a cnocoboMm mepeaaui iHGopMarlli iICHYI0Th yCHa, TUCHMOBA U IpyKOBaHA
KOMYHIKaIlii. YCHa BHHHKAa€ IIJI 4Yac PO3MOBHU BIY-Ha-Bi4, JUCKYCIH, Oeci,
Tene@oHHUX po3MOB Tomlo. [IMcbMOBa KOMyHIKaIlsi TpeacTaBieHa y dopmi
3aMKCOK, JINCTIB, 3aIIUCIB, 3BITIB. Ha BiAMIHY BiJ] YCHOI, MMCbMOBA KOMYHIKAIls
He 3a0e3mneuye 3BOPOTHBOTO 3B’S3Ky Ta IIBUJKOIO pearyBaHHsS Ha 3MiCT
MoBiIoOMJICHHSI. BOHa € TpuBaliiioro B 4aci 1 moTpedye Oublie 3aTpat st 300py
ta odopmiieHHs iHGopmMarii. [IepeBaroro pOoro BUAy KOMYHIKaIlll € MOXXJIMBICTD
MUCHMOBOTO TIATBEP/KEHHsSI TOro, 1o BimOyBajocs Hacmpamii. JlpykoBaHa
KOMYHIKaIlisl BiIOYBAa€ThCs 3a JIONMOMOIOI0 CIEHIAIbHUX TEXHIYHUX 3ac001B
nogirpadii [5].

Kpim Bumie3zazHauennx BuaiB KoMmyHikamii ['. [TouenmoB BuoOKpemiroe
nephoMaHChKy, MioIOTiuHy i Xy105KHIO KOMYHIKaIlii [6].

OcTtanHiM d4YacoM Bce OUIBIIOrO 3HA4YeHHS HalOyBa€ eJIEKTPOHHA
(BipTyanpHa) KOMYHIKalis, KOJU 1H(pOpMaIlisl MepeNacThCsl uYepe3 ENEeKTPOHHI
3acOo0M 3B’S3KY, BKJIIOYAIOYM KOMITIOTEPHI MeEpExXi, EJIeKTPOHHY TMOIITY,
BIJIEOCTPIUKH, B1A€O KOH(pepeHii, popymu, 010TH, 4aTu TOILIO.

[IpoanainizyBaBIIM KOMYHIKalLilO SIK PI3HOBUJ AISUIBHOCTI JIIOJUHU, MU
JIWIITA BUCHOBKY, IO KOMYHIKAIlsl — CKJIQJHUM Tporec oOMiHy 1H(GOpMAIlI€ro
MDK JBOoMa a0o OuIbIlle JIOJbMH, IO BIJOYBA€THCS 3a JOMOMOIOKO CIIiB,
CUMBOJTIB, KECTIB, CIIPSIMOBAHUX Ha JOCSITHEHHS B3AEMHOTO PO3YyMIHHSA. 3aIeKHO
BIJl CTaTyCy BHOKPEMJIIOIOTH (hopMasibHy 1 HedopMaibHy BUIAM KOMyHikaiii. B
3aJIEKHOCTI BiJl KIJIBKOCTI YYaCHUKIB BUJIISETHCA BHYTPILIHS, MI>KOCOOUCTICHA,
rpynoBa, my0OJiiyHa, oprasizaiiiiHa Ta MacoBa koMmyHikauii. KomyHikaiist Moxe

BIIOyBaTUCS B YCHIM, NHCHMOBIA Ta e€JIEKTPOHHIN ¢opmax. BuHUKHEHHS
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KOMYHIKAIll CYHpOBO/KYETbCA peajizalli€lo Mi3HABaJbHOI, CIHOHYKaJbHOI Ta
eKcrpecuBHOi (PpyHKLINA. Bynap-sika KOMyHIKallis MOXKe 3I1HCHIOBATHUCS dYepes

JTanor.
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Ounexcanap I'em0apyk,

cmyoeum I1I kypcy,

Gakynbmem yKpaincokoi @inonoeii,

Ymancokuti oeporcasnuti nedaecociunuii ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

CTAHOBJIEHHA MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII B
YMOBAX I'TOBAJIIBAIIL CYYACHOTI'O CBITY

CraHoBieHHs YKpalHU $IK HE3QJIECKHOI JEepkKaBU Ta il BXOJKECHHS Y
€Bponeicbky Ta CBITOBY CHUIBHOTY BiOyBaeTbcsi Ha (OHI MPOUECIB
riobaizariii, sika CTBOPIOE MEPEAYMOBH ISl 3pOCTAHHS MIKETHIYHOI B3a€MOJIIi
NpEACTaBHUKIB PI3HUX HApOAIB Ta KyJabTyp. KpaiHm Ta Hapoau axTHUBHO

CHIBIPAIIOIOTh Ta B3a€EMOJIIOTh B YCIX cepax >KUTTA Ha PI3HUX CTaAisIX — Bij
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OCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS 10 MIKHAPOJIHUX MEPEroBOPIB HAa BUIIMX DPIBHSX,
BUKOPUCTOBYIOUM  OCTaHHI  JOCSTHEHHS  1HGOpMAIIHHUX  TEXHOJOTIH.
CycniabCTBO YK€ JIaBHO HE CTOIThb IMEpej] AWIEMOI0 — OpaTh ydacTb Yy HOBHX
MDKHApOJIHUX BIIHOCMHAX YM HE OpaTv, ajpke 1HTEepPHAI[IOHAIbHI CTOCYHKH YKe
JTABHO 3MIHMJIM CBOi pHUCH, a TnepedOopMyBaHHS COIlAIbHUX, KYJIbTYPHUX,
€KOHOMIYHHMX Ta MOJITUYHUX YMOB PO3BHUTKY CBITY BCTAHOBJIIOE HOBI NpaBuiia
TpU JJIs1 BCIX YYaCHHUKIB CBITOBOTO CIiBICHYBaHHSI 0e3 BUHSATKY. Pe3ynbraTom
IbOTO0 € aKTyamizaiis (akTopiB, SKI JO3BOJSIOTH JOCATTH €(EeKTUBHOL
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIIi, cepel] SIKUX MEepIIl 3a BCE CIiJ BHILIUTH PO3YMIHHSA
NPOSIBIB 1HIIOI KYJbTYPH, BU3HAHHS 1HIIOI KYJBTYPHOI CaMOOYTHOCTI, YMIHHS
HaJaro/pKyBaTH JlajoriyHi BIJHOCMHM Ta WTU Ha PO3YMHHUM KOMIIPOMIC 3
1HIIUMHA JTFOIbMH.

3aranpHONPUMHITHI Ta GaraTOpiBHEBUI CydacHUU MpOIeC B3aEMOJIIT yCiX
CBITOBMX CHCTEM BHUMAarae NeBHOro €()eKTUBHOIO MOCEPEIHUITBA, U0 (AKTUIHO
MOXe OyTH 3A1MCHEHUM JIMILIE 3aBASKM KOMYHIKallli, fKa, y CBOI Yepry,
IOCTYIIOBO 3MIHIOE (hOpMY CBOTO O€3MOCEPEIHBOI0 BUPAKEHHS Ta BHCYBa€ HOBI
BUMOTH JIO Yy4YacHUKIB 1HTepakiii. HelmoBipHi mnoreHmii iHpoOpMaliiHUX
TEXHOJIOT1M Ta Tiiodaizamii yKe KapJuHaIbHO 3MIHWIIM MPOIECH BUPOOHMIITBA,
GbiHaHCOBUX PHUHKIB, IXHIH BIUIMB CIOCTEPITAETHCS Y  COINIOKYJIBTYPHHX
BigHocuHax [1: 156]. OToxx He JAMBHO, IO HOBI YMOBH CBITOBOTO PO3BUTKY €
BUPIIIATHGHIM YUHHUKOM TBOPEHHS HOBHX MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKaIlIMHHX
XapaKTEePUCTUK. MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlIS — CIIJIKYBaHHS, 1110 BiIOYBA€ThHCS B
yMOBaxX, $KI TaK BIAPI3HAIOTHCA BIJl KYJbTYPHO OOYMOBIEHUX TpaduIiid Y
KOMYHIKaTHUBHIA KOMIIETEHIli 1i YYacCHUKIB, IO Il BIAMIHHOCTI CYTTEBO
BIUIMBAIOTh Ha YCHIX YW HEBAa4y KOMYHIKaTUBHOI mnojii. KomyHikaTuBHa
KOMTICTEHIIS] BU3HAYAETHCS SK BUKOPUCTAHHS 3HAHb CHMBOJBHUX CHCTEM Ta
mpaBu iX (QYHKI[IOHYBaHHS, a TAKOK MPUHIIMITIB KOMYHIKATUBHO1 B3a€MOII1, 110
BUKOPUCTOBYIOTBCS TiJl 4Yac CHUIKYBaHHS. MUDKKyJIbTYpHA KOMYHIKAIis
XapaKTepU3yeTbCcd TUM, IO 1l YYaCHMKM TMiJ dYac MPsIMOr0 KOHTAaKTy

BUKOPHCTOBYIOTh CIEIliajbHI MOBHI BapiaHTH Ta IMCKYPCHBHI CTpaTerii, Mo
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BIJIPI3HAIOTHCA BlJ] TUX, IKUMU BOHU KOPUCTYIOTHCS JUIsSl CHUIKYBAHHS BCEpEAMHI
CBO€1 BJACHOI KyJIbTYpH. [HKOIM MIKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIIIO Ha3UBAIOTh 1€
KpPOC-KYJIbTYPHOIO, OCKUIBKM BOHAa OIKCY€ SBUILNA MEPEXPECHOTO, B3aEMHOIO
CHUIKYBaHHA TPEJCTaBHUKIB pi3HUX KyabTyp [2: 108]. MixkynbTypHa
KOMYHIKaIlisl SK CycnuibHUM (eHomeH Oyna Oe3mocepeHbO BHUKJIMKAaHA
MPaKTUYHUMHU TOTpedaMu TMICISIBOEHHOTO CBiTy. Taka HEOOXIJHICTh BHHHUKIIA
BHACIIOK OYpXJIMBOTO €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Oaratbox KpaiH Ta perioHiB,
PEBOMIOLIMHUX 3MIH Y TEXHOJIOTISIX Ta Mpollecax BUPOOHHUIITBA. Y pe3yJbTaTi
CBIT CTaB 3HAYHO MEHIIKUM y pO3Mipax — IIIIBHICTh Ta IHTEHCUBHICTh TPUBAJIHMX
KOHTAKTiB Mk MPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYpP 3HAYHO 3pPOCIH Ta HEBIUHHO
POJIOBXKYBaM 30UIblIyBaTucs. Sk 3a3Hauatots T. ['pymesunbka, B. [Tonkos, A.
CanmoxiH, KpIM BJacHE €KOHOMIKH, BaKJIMBHUMHM 30HaMH mpodeciiiHoi Ta
COLIIaJIbHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[ll CTaJli HayKa, MUCTELTBO Ta TypU3M [3:
57]. Ilpaktuuni motpedu Oynu MATPUMAHI 3MIHAMHU y CYCIUIbHIM CB1JOMOCTI.
Bu3HaHHA WIHHOCTI CBITOBUX KYJbTYp, BIJIMOBa BIJl KOJIOHI3aTOPCHKOI
KYJIbTYPHOI TMOJIITUKH, YCBIJOMJIEHHSI 3arpo3W 3HUIIEHHS 3HAYHOI KIJIBKOCTI
TPAAUIIMHUX KYJIbTYpP 1 MOB MPHU3BEIU O AKTUBHOTO PO3BUTKY BIMOBIIHUX
JUCITUTUIIH Ta HAYKOBHX JOCHIKeHb. CTaHOBJICHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaITIi
criepiry Oyio OOyMOBJICHE JIMINE KOPUCIMBHUMH I1HTEpPECAaMU aMEPHKAHCHKHUX
0i3HecMeHIB Ta moJiTukiB. Ilicns [pyroi cBITOBOi BIMHM y CBITI aKTHBHO
nommproBaiacsi cdepa BIUIMBY aMEPUKAHCHKOI TMOJITHKH, EKOHOMIKH Ta
KynbTypu. CHiBhpans NpeICTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp 1HKOJM HPHU3BOAMIIA JI0
KOH(JIIKTIB Ta 00pa3 1 HaBITh JOCKOHAJII 3HAHHS 1HO3€MHHUX MOB HE JOMOMAaraiu
y BUPIMICHHI CKJIAIHUX MpoOJeM Ta HEMOpo3yMiHb 3a KopaoHoM. [loctymoBo
BUHMKJIAa HarajbHa MoTpeOa BUBYEHHS HE JIMIIE 1HO3E€MHOI MOBH, & W 1HO3EMHOI
KyJIbTypH, 3BUYAiB, Tpaaulid, HOPM MOBeOIHKUA. JlaTo0 HapomKEeHHs
MDKKYJIBTYpHOT KOMYyHiKauii ciij BBaxatu 1954 pik, Koiu BUHIIA B CBIT KHUATA
E. Xona ta JI. I'parepa “KynbTypa sk KOMyHiKailis’, B SIKiii aBTOpU BIEpIIE
3allpONOHYBAJIM  JAJIsl  IIHPOKOrO BUKOPUCTaHHA TEPMIH  “MDKKYJIbTYpHA

KoMmyHikais”. [Ti3Hile OCHOBHI MOJOXKEHHS Ta 171e1 MDKKYJIBTYPHOI KOMyHIKaLli
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Oynu OOTpYyHTOBaHI Ta JAETAIBHO JOCHIKEHI y Bimomid poboti E. Xoma “Hima
moBa” (“Silent Language”), ne aBTOp /AOBIB TICHUH B3a€MO3B’A30K MOBH,
KOMYHIKaIlii Ta KyJIbTypu. Po3BUBatoun cBoi /1€ Mpo B3a€MO3B’SI30K KYJIbTYpH Ta
komyHikaiii, E. Xon AiiiimoB BUCHOBKY IpO HEOOXIIHICTh BUBYECHHS KYJIbTYypU
[4: 83]. PoboTa Ham CTBOpPEHHSIM Teopii MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKalii TpuBajia
JTECATHNTTAMU. Y HiM aKTUBHO Opalii y4acTh BUCHI, K1 3alMaJIKCS COII10JIOTIEL0,
COLIIaJIbHOIO  TICHXOJIOTi€10, KOH(IIKTOJNIOTIEI0 Ta IHIIUMH CHOPIAHEHUMHU
HayKaMH, aJiKe 3p03yMijo, 110 npodiaeMa KOHMIIKTY KyJIbTYyp Ta MIKKYJITYPHOI
KOMYHIKAI[ll TOPKA€eTbCA yCiX cQep JIOACHKOTO KHUTTA Ta IISJIBHOCTI MiA dYac
OyJb-SIKMX, HABITh HE3HAYHUX KOHTAKTIB 3 IHIIMMU KYJIbTypaMH, Y TOMY YUCI1 U
OJHOCTOPOHHIX: TiJ] Yac YHUTaHHS 1HO3E€MHOI JITepaTypu, 3HalloMcTBa 3
1HO36MHUM MHCTEITBOM, T€ATPOM, MPECOI0, TeIeOaUCHHIM, MICHIMU. Y 3B’S3KY
31 CTpIMKHM PO3BUTKOM 3acO0IB Ta BH/IB KOMYHIKAIlli, II€ MHTaHHS HE
BUPIIIYEThCS, a cTae Bce roctpimumM. CydacHi YMOBH TiioOaizalli CycnijJbCTBa
BUMAararoTh BiJ KOKHOI JIIOJIMHUA 3HaHb T4 HABUYOK MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.
3aKOHOMIpHO, 1110 TJI00aJIbHI (PIHAHCOBI Ta TOBapHI PUHKH, 3aco0u 1H(oOpMaIIii 1
MITpALiiiHl TOTOKW MPHU3BEIU A0 OypXJIMBOTO POCTY KyJIbTYpHHUX OOMIHIB, IO
BUPAXAETHCS B CTPIMKO 3pOCTAalOUid KIIBKOCTI MPSMUX KOHTAKTIB MIXK
Jep’)KaBHUMU 1IHCTUTYTaMH, COIlIaIbHUMU TPYIMaMH Ta 1HIWBIIaMU Pi3HUX KPAiH 1
KyJIbTyp. Y XOAl IIMX KOHTAKTIB 3HUKae Oe31id TpagulidHuX (OpM KUTTA 1
Croco0iB MHUCIIEHHA. AJie OJIHOYACHO TpoIliec riodaiizaiii BeJe 10 BUHUKHEHHS
HOBUX (DOPM KYJbTYypU 1 CHOCOOIB MKHUTTS, MOUIMPEHHS KOMyHikamii. Cymiml
KyJbTYp CIIOCTEPITa€eThCsl HE TUIBKU B KUTTI OKPEMUX 1H]IMBI/IIB — BOHA CTAa€ yce
OUIBIII XapaKTEPHOIO PUCOTO IS HIUIUX CYCIUIBCTB.

OTxe, TOJNOBHE 3aBAaHHS MIKKYJbTYpPHOI KOMYHIKalli y Cy4acHOMY
COLIIAJIBHOTIOIITUYHOMY CBITI — MONEPEAUTH YC1 MOKJIUBI KyJIbTYpHI KOHQIIKTH,
CXWJIMTH JIIOJEH [0 B3a€EMOMOBArd Ta B3AaEMOPO3YMIHHA. MIXKYyJIbTypHa
KOMYHIKAIlii HE JIMIIE MOXE [MONEepeIUTH HEBEJMKI KOH(IIKTH Ha
IHAMBIAYalbHOMY pIBHI, a ¥ 3HaAuHI KyJIbTypHI KOHQUIKTH MDK KpaiHamH,

pENirisiMi, €THOCaMH, SKi MOXYTh MEPEPOCTH y TOBCTAHHS Ta BikHH. Jlumie 3a
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YMOB B33a€MOJIOBIPM Ta B3a€EMO3AJICKHOCTI JIOJCTBO MAa€ IIAHC ICHYBaTH Yy

rapMOHIITHOMY Ta CTa01IbHOMY CYCTTBCTBI.
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PO3BUTOK YKPAIHCBKOI OCBITH Y BEJIUKOBPUTAHII

VYkpaincbka giacmopa 3poOuiia BaroMMii BHECOK Yy MOMYJISPU3ALIIO0
YKPaTHCBKOI KyJIbTYpH B MIKHAPOJHOMY IMPOCTOPI, 3MOIJIa MIJHECTH TyXOBHUMN
Ta 1HTEJNEKTYaJlbHUM TMOTEHIlal Hallli, 3yMmiuia 30epertd Tpajaullli 1 MOBY.
Po3BUTOK KyJIbTypHOi, MHCTEIBKOi Ta OCBITHBO-TPOMAJICHKOI ISJIBHOCTI
yKpaiHChKOi aiacriopu BenukoOpuTaHii — BiJlirpae Baromy pojib B Cy4acHOMY
CTaHl mpalll yKpaiHI[IB 1032 MeXaMu OaThKIBIIMHU. Xoua 1 mik (hopMyBaHHS
YKpaiHCHKOI Jllacriopu mpumajgae Ha poku Jpyroi cBiTOBOI BiiiHH, 1 MPOTE BCE XK
YKpaiHll TpUOYIN Ty Iy 3HaYHO paHILIE.

MeTa cTaTTi: 1OCIIIUTH PO3BUTOK YKPATHCHKOI OCBITH y BenmkoOpuTaHii.

3aBIaHHS CTATTi: BU3HAYUTH POJIb YKPaiHCHKOT TPOMAJChKO1 OpraHizaiii
Coro3y ykpainuiBs y Bemuko bputanii (CYB) y po3BUTKY WIKUIBHOI OCBITH;

MPOaHaJi3yBaTH PO3BUTOK OCBITH JIJIsl YKpaiHIliB y BenukobpuraHnii.

49



Ha mouwatky XVII cr. B KemOpumxcbkomy 1  Oxcdopacskomy
yHIBEpCHUTETaX CTyAioBaB Aissd noou XmenpHuuunHu FOpiit Hemupuu. V 1765-
1780 Ta 1784 pokax HacTosTEeIEM POCIHCHKOI IpaBOCIaBHOI IepKBU B JIOHI0H1
OyB ykpainenp 3 XapkiBIIMHM, BuXOBaHelb KHiBCbKOi AyXOBHOI akaaemii A.
Cambopcbkuii (175-1815). 189 poky B Manuectepi ociid 150 poOITHUKIB 13
30J104IBCHKOT0 MOBITY, K1 MpaIlOBaIN NEPeBaXHO KpaBUiAMH. 1929 poky BoHU
3acCHYBaJIM Y KpaiHChKUH Kiy0 [2].

ITin gac Jlpyroi cBiTOBOI BIMHM KUIBKICTh NPEJCTaBHUKIB YKpPaiHCHKOI
Haii y BenukoOpuranii crama cTtpiMko 30umbiryBatucs. Ilotpi6HO Oymo
CTBOPUTH OpraHizaiito, sika O mnogdasa MOpo TMepeceseHUIB 3 YKpaiHu Yy
BenukoOputanii. Tomy, 19 ciuns 1946 poxy Oyno crBopeno Coro3 ykpaiHIlB y
Bemukiit bputanii (CYB). CVYDB, noBuHHa Oyna 3al0BOJBHATH MOTpeOHU
YKpAaiHIlIB, 3aXUIATH IXHI IHTEPECU Ta HAJaBaTU iM JOMOMOTY YU TO COIlaJbHY,
U TO MaTepiajibHy.

3acHoBHuKH CoO03y BBa)XaJld, TAaKOXK BAKIMBUMHU 3aBIAHHSIMH: TUICKATH
YKpaiHCBKY ICTOpiI0 Ta KyJIbTYpy, PO3BHUBATH JAPYKApCTBO, 3aCHOBYBATH Ta
yTpUMYBaTH O10JIIOTEKH, BJIAIITOBYBAaTH PI3HOMAHITHI BHUCTaBKH, KYypCH,
KOHIIEPTH, TOIIO. OMHUM 3 HAMBAXUIMBIIIKMX 1 MPOBIHUX HAMPAMIB AiISUTBHOCTI
Coro3y ykpainiiip bputanii € MIKIIBHUIITBO, SIKE HE TIJILKH BIUIMBA€E Ha PO3BUTOK
Ta KyJIbTYpy YKPaiHCBKOIO MOJIOJOTO MOKOJIIHHS, ajieé ¥ aKTUBHO 3amodirae
PO3BUTKY aCHUMUIALIIMHOTO MPOIIECY.

Vkpainui Benukoi bpuranii, 3rypToBani B opranizauiro CYb n6amu npo
30€pEeKEeHHS HAI[IOHAILHOTO HANpPsIMy BUXOBAHHS MOJIOJOTO MOKOJIIHHS, a caMe
ykpaiHncbkux  gited. lle cramo momroBxom qiisi 3acHyBanHHa  Llkin
YKpaiHO3HABCTBA B OUIBIIOCTI MICT, J€ NpOXKUBajla yKpaiHChbKa jiacriopa —
Amron bonron, bpandopr, Namidake, IN'agnepding, dap6i, Koentpi, Jlectep,
Jlonnon, Manuectep, Horriaram, Pouneiin, Ctpoknopr.

«Crpykrypao CVYb cknagaetscs 13 cekmiil: biOmioteku im.. Tapaca
[[Tepuenka 1 My3seto im. Tapaca IlleBuenka, Komicii momomoru ykpaiHCbKOMY

CTYIeHTCTBY, Opranizauii ykpaiHCbKUX X1HOK y Benukiil bputanii ta Crniiaku
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YKpaiHChbKUX yuuTeniB 1 BuXoBHUKIB. CYD mpencraBisie mpakTUYHO BeCh OOLIUP
ykpainctBa y CnomyueHomy KopomiBcTBi, 1 came Iiiii opranizauii ykpaiHCbka
Jiacropa 3aBlsiuye CTBOPEHHSM Ha TepeHax BenmkoOpurtaHii mepioi MIKOJIH
YKpaTHO3HABCTBA i PO3BUTKY YKpaiHO3HABYOi OCBITH 3arajom» [1].

Sx ctBepmkye 0. Ilokanbuyk, IIKOIM YKpPaiHO3HABCTBA «IOCTAIM SIK
HEOOX1THICTh YKpaiHChKHX O0aThKIB — CBIJIOMHX CBOTO MOXOJKEHHSI, HAaTPIOTUYHO
HACTPOEHUX — JIaTH CBOIM JITSM MaKCHUMaJlbHO MOJKJIMBE B yMmMoBax bpwuranii
YKpaiHCbKE BUXOBAHHS, MPUIIEIUTH M, OKpIM 3HAHHS MOBHM 1 JtOOOB J0
Ykpainu, KyJapTypH | icTopii pimHoro kparoy» [3].

Ha >xanp, opranizamii mKijg yKpaiHO3HABCTBA IPOXOJUIIN Y JOCUTh BaXKKUX
yMOBax. YKpaiHIll HE MaJli COLIAJILHOTO 3aXMCTy, 1 TOMy BOHHM OPraHi30BYBaJIU
BCE CBOIMM CHJIaMH, aJDK€ cepel Jiacnopd Oyld  BYEHI, YUHTEll,
JiTepaTypO3HaBIli, MMCbMEHHHUKH, XYJIOXKHUKH 1 0arato 1HIIUX MpPEICTaBHUKIB
YKpaTHCHKOI 1HTENIreHII1, sIK1 PO3MOYaii MOTYKHY po30y0BY 3aKJIaJliB OCBITH, a
caMe - HEJIUIbHI IIKOJIM, TUTS4Yl CaJ0uKH, Tollo. BaroMy qonomory B oprasizaiii
HaBYaJbHUX 3aKJIaJIB HAJ[aBaJ i YKPATHCHKI LIEPKOBHI OpTaHi3aliii.

Takoxx CYD 3ocepemkyBaB yBary Ha moTpedax 10poCiiX, a caMe THUX, XTO
npubyB micist Jpyroi cBiToBoi BiiiHHM. OpraHi3oByBalMCS KypCHU aHTJIHCHKOI
MOBH, a0u JIFOJM MIBUIIIE aanTyBaJIUCs 10 HOBOI KpaiHM, ajie 1 MPO YKPATHCHKY
icTopito He 3a0yBayi, TOMYy OyJauM KypcH 3 YKpaiHO3HaBCTBa. Takox
CTBOPIOBAJIUCS Pi3HI TYPTKU, HANPUKJIIA] KPOIO Ta IIUTTS, BUIIUBAHHS, B SI3aHHS
tomo. Y 50-x pokax XX cr. CYb npomnaryBaB pi3Hi, Tak 3BaHi, (paxoBl 3a04HI
KypCH, OpPTraHi30BaH1 IHIIMMHU 1HO3€MHUMH THCTUTYTaMH. BigkpuBanucs cyOOTHI
(a0 HeminbHl) mKOMM I Aitei. 3 cepeauHu 1960-x pokiB MO Haml dac,
KUIBKICTh YKpPAiHChbKUX WKL y BenukoOpuranii, Ha *ajb, CKOPOTUIIACA B 11" SITh 3
MOJIOBUHOIO pa3iB. 3apa3 B OCHOBHOMY B TaKMX LIKOJIaX HaBYAIOTHCS MPABHYKU
MICISIBOEHHUX MMOCEJICHINIB Ta AITH HEIaBHIX IMMITPAHTIB 3 YKpaiHu.

CborosiHi OUIBIIICTh YKPATHCHKUX KT y BenukoOpuTaHii mpaitooTh 3a

HaBYAJIBHOIO MPOTIPAMOI0 1 METOIUMYHUMH pekomeHaarismMu M. CaBauk. B Takux
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IIKOJIAX OCHOBHMMH TIPEIMETaMH € yKpaiHChKa MOBa Ta JIiTepaTypa, iCTOpis Ta
reorpadist Ykpainu, BpaxoBYIOTbCS TaKOX 1 XpUCTUSHCHKI 3aCa/iu.

X04eThCsl 3ayBaXUTH 11 Te, IO iCTOpis YKpaiHW Ta yKpaiHChKa MOBa €
cepell OCHOBHUX MPEIMETIB ICIUTYy 3arajibHOi ocBiTH Bemukoi bputanii (Tak
3BaHuil General Certificate of Secondary Education). YuHi, MoxyTh y mporpami
oOpaTy BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB, HaBITb 1 YKPaiHCBKY.

VYkpaiHcbka Jiacriopa, 3aBIsSKH CTaOUIBHIA EKOHOMIUHIA CHTYyalii Ta
BHCOKOMY PiBHIO XUTTS y Benukiii bputanii mpooBye IisJIbHICTH CBOiX
Oprasizailiif Ta JomoMarae CBOiM 3eMJITKaM.

Y 2007 powi Binkputo Kadeapy ykpaiHicTUkM y KemOpumkcbkomy
yHiBepcuTeTi. TaM Ha MOCTIMHINA OCHOBI Ji€ Mporpama «YKpaiHChKl CTyAii». 3a
KOPOTKMM 4Yac kadeapa cTajga HE JUIIEe HAWUOUIBIIMM OCEPEAKOM BUBUYEHHS
YKpaiHChKOi MOBH, ajie ¥ KyJIbTypHO-1H(QOpMAIIHHUM LIEHTPOM, Ha 0a3l SKOro
MPOBOJSATHCS CEMiHAapH, JIeKIlii, BUCTaBKA Ha yKpaiHChbKy TeMartuky. lllkona
CIIOB’SIHCBKMX Ta CXIJIHOEBPONEUCHKUX HayK Ta YHiBepcuteT CB. AHpis
MIPOTMOHYIOTH MOBHI KypCH JIJIi BUBYEHHSI YKPAaiHChKOI MOBU Ta icTopii YKpainu
[2].

BucHoBok. Takum 4rHOM, YKpaiHChKE IIKITBHUIITBO — Ba)KJIMBA CKJIaJI0BA
nisbHOCTI CYDB, 1m0 3a0e3neuye ocBiTOO yKpaiHiiB y Benukoopuranii. 3 1991
POKY TyT CIIOCTEpIirajiocsi He3HayHe 30UIbIIECHHS KUIBKOCTI YYHIB — 3POCTaHHS
KUIBKOCTI HOBOHApPOJDKEHUX JMITe B YKPAiHCHKUX EMITPaHTIB, 3allyd€HHS 0
npaili npodeciiiHuX BUXOBATEIIB Ta BUMTENIB — EMITPAHTIB.

Hali0inpmum OCBITHIM LEHTPOM YKpaiHIIB cTaB JIOHAOH, /1€ 30CepeIKEeHO
HaiOuIbIIe nepeceneHIiB. CtanoMm Ha 2012 pik y Benukiit bputanii € ctpimke
30UIBIICHHS] Y4YHIB, BUKJIMKAHE TNEBHUMH YWHHUKAMU: CHaj HApPOJKyBaHOCTI
cepelnl yKpalHChKMX CiMEH, 3pOCTaHHsS KUIBKOCTI 3MIMIAHUX TOJPYAIKIB,
acuMusaris Tomo. I[IpoTre NUIIXOM NEBHUX OCBITHIX IIPOCKTIB, CIIBIIPAIICIO
HAaBYAJIbHUX 1 HAyKOBUX 3aKkjafiB YKpaiHM ¥ Jiacropd, BHAAHHS HOBOL

JITEpaTypH IJis yKpaiHChKUX kil y Benukiii bpuraHii.
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WAYS OF MOTIVATING STUDENTS TO USE L2
IN THE ENGLISH CLASSROOM

Motivating students during the lesson has become a central issue for
investigating, because it plays an important role in teaching process. Lambert
(1963) has developed a ‘social psychological model” where he has underlined
cognitive aspects like intelligence and language abilities, and affective variables
like motivation and attitudes. In his theory, he argues that the level to which a
person effectively learns a foreign language will rely on motivation, attitudes
towards the foreign language, and ethnocentric predispositions [1: 47]. Gardner
(1985), another early advocate in this discipline, identifies motivations as “the
extent to which an individual works or strives to learn the language because of a
desire to do so and the satisfaction experienced in this activity” [2: 63].

In this article we target at researching the reasons for learners’reluctance to
speak L2 in the English classroom and finding out the effective ways of
motivating them to do it.

A large and growing body of literature has investigated this problem and
presented the main reasons for learners’ demotivation to use L2 in the English

classroom. Among them are: having no interest in the subject, find the teacher’s
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methods un-engaging or being distracted by external forces. It may even come to
light that the students who appeared unmotivated to express their own thoughts
orally using L2, actually, has difficulty learning and is need of special attention
[3: 1]. Other researchers have discovered some more reasons for the reluctance to
speak L2 in the classroom situations, such as: fear of losing face (e.g., being
laughed at); low proficiency in the target language; previous negative experiences
with speaking in class; cultural beliefs about appropriate behavior in classroom
contexts (e.g., showing respect to the teacher by being quiet); habits (e.g.,
becoming used to a passive role in the classroom); personality (e.g., introversion);
and lack of confidence.

As a trainee student who is doing a research on this problem, | interviewed
my learners in order to understand the reasons for their being passive and reticent
in the language classrooms. Having analysed the data | found out that parents
have a great influence on learners’ attitude to the English language as a school
subject. Thus, parents’ negative attitude to it has an impact on learners’ attitude.
Most of the pupils mention that they would never travel to England or be a
teacher of English, thus they find it unnecessary to study the subject properly.

Having researched the reasons for learners’ reluctance to speak L2 in the
English classroom | tried to find out the ways of motivating them to do it.
Unfortunately, there is no magic bullet for motivating students. But still such
factors as: interest in the subject matter, perception of its usefulness, general
desire to attain, self-confidence and self-esteem, as well as patience and
persistence can influence students’ motivation to learn and to use L2 when
communicating [5: 1]. To increase students' performance in terms of pair/group
work, and consequently, their confidence extra speaking activities should be
incorporated into the classroom. To help students overcome L2 lack of
confidence, practitioners should get to know their students and their attitudes
toward oral production. The results of my observations show that students'
confidence increased in cooperative settings. In other words, a positive

correlation was identified between pair/group work activities and confidence.
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Krupa-Kwiatkowski also highlights the importance of interaction as a motivating
factor to use L2. Referring to her own experience, she states that when students
actively participate in class, their academic achievement seems to be higher than
that of those who are passive in class. In her study she summarizes that
"interaction involves participation, personal engagement, and the taking of
initiative in some way, activities that in turn are hypothesized to trigger cognitive
processes conducive to language learning" [4: 133]. Thus, involving learners into
interaction by working in pairs or groups might be one of the ways of
encouraging learners to use L2 more actively.

Taken together, these results would seem to suggest the following
techniques for motivating learners to use L2 in the English classroom:

1. Give learners time to answer. Some students may be able to fire off a
rapid response, but this is not always the case some students need time to
understand what the teacher said or asked. Then they need time to come up with
the right response. So, if you want to speak less and get them to speak more you
will have to give them those precious seconds they need. If it's hard for you to
wait count 5 seconds or more if you can. It may be hard at first for you and the
other students to take those few seconds of silence but it will be worth it.

2. Use pair or group work. Quite often the act out role plays with
another student. But if you get students into pairs for the role plays and simply
walk around to assist, you will speak less and they will speak more. The same
goes for group work whether you have them do a writing task, like write a story
together, or a speaking talk, like a discussion.

3. Say only what is necessary. Don't blabber on and on about your
weekend. Don't fill the silence with useless chatter. Of course you can have
relaxed conversation with students, but save those for either the very beginning or
the end of crass, or what's even better to break during class time, try to focus your
efforts on getting them to speak.

4, Encourage free discussion. The objective is to make your students

speak fluently. At a later stage, you can train them to be coherent, logical, etc.
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5. Tolerate their grammatical errors and correct them later. If your
students are adults treat them as adults.

6.  Allow judicious use of certain words and expressions in the students’
native language when they struggle to find the equivalents in English.

7. Even if your students violate the rule of speaking English, do not get
angry with them. Gently tell them not to use L1.

8. Give more pair work and group work. Most students are comfortable
being part of a small group.

9.  Add humour to your presentation and have fun with your students.

10. Make students sit face to face during group discussion. Direct eye
contact helps students develop their communication skills [6: 1].

To conclude, I sincerely hope that the current foreign language learning
experience of reticent or passive students can be improved and greater learning

outcomes can be achieved through further research in this sphere.
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MOBHI OAUHULI-PENNIPESEHTAHTU KOHUEIITY «I'HIB»

(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB)

IHocranoBka npodJemu. 3 nouyatky XXI cT. mocuiieHa yBara MOBO3HABIIIB
30Cepe/PKeHa Ha BHBYCHHI EMOLIMHUX CTaHIB JIOAMHU 3 BUKOPHCTAHHSIM
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta JIHTBOKOTHITUBHOTO MIAXOMIB, SKI JIO3BOJISIOTH
YpaxoBYBaTH CYCIUIbHO-1ICTOPUYHI Ta KYJIbTYpPHI YMOBH KUTTS THX YU THUX HOCIiB
MOBH, 3MOJEIIOBAaTH Pi3HI eMoIliiHl KoHuentr. OcobiuBe 3aIiKaBICHHS
HAyKOBLIB BUKJIMKA€E aHAJI3 BEPOATBHOIO BUPAKEHHSA €MOLIN JIOJMHU B PI3HUX
MOBax Yy TMOpPIBHSUIBHOMY aCMEKTl, SIKAWA BIJIMOBIJAE AHTPONOLIEHTPUYHOMY
CIPSIMYBaHHIO CY4YacCHO! JIIHTBICTUKH, IO W BU3HAUYWIO AKTYAJbHICTH TEeMHU
HAIIIOr0 JOCHIIKEHHS.

AHaJIi3 0CTaHHIX JKepeJ i nyOaikamii CBIAYUTD, 10 TUTAHHIO BUBYCHHS
BepOaIbHOI peai3allli eMOIlid JIOJUHU TPUCBATUIM CBOi Mpalll Taki BYEHI, SIK
A. BexoOuupka, O. B. Kynin, A. M. Ilpuxoasko, 1. I. Mau, M. M. I'onuapyk Ta
1HIIII.

Mera crTarTi — PpO3IJASHYTH Ta TMOPIBHATH JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
XapaKTEPUCTHKA MOBHUX OJIMHUIIb, SKI PETMPE3CHTYIOTh KOHIICNT «THIB» B
YKpaiHCHKIiH Ta PpaHIly3bKiii MOBHUX KapTHHAX CBITY.

Buxkiaan ocHoBHoro marepiaay. Y «HoBomy TiaymMauHOMY CIOBHUKY
yKpaiHcbkoi MoBu» B. B. SIpeMenka emoilisi THIBy BU3HAUAETHCA SK «IIOUYYTTS
CUJILHOTO OOYpeHHs, CTaH HepBOBoro 30ymkeHHs» [1: 345]. ¥V dpaniy3pkomy
clIoBHUKY «Petit Larousse» THIB — 1€ «CHJIbHE HE3aJI0BOJICHHS, SKE
CYIPOBOIKYEThCS arpeciero, BjacHe Hamaj raiy» [9: 204].

KonmenT «rHiB» yTBOprO€ (PpeiiM-TIpono3ullil0 3 TAKUMU O0OOB’SI3KOBUMHU

KoMIlOHeHTaMu: 1) mpemukar; 2) cy0’ekt; 3) mpuumHa 1 (PakyIbTaTHUBHUMU
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KOMIIOHEHTaMU: OIIHKA, CTYIiHb IHTEHCUBHOCTI MEPEXKUBAHHS €MOIIii, KOHTPOJIb
HaJl eMOIII€0, 30BHIIIHI CAMITOMH €MOIIii i TOBE/AIHKA JIFOIMHU B CTaH1 THIBY.

['HiB mo3HaYaeTbcs PI3HUM BUJAMU [PEAUKATIB, Yy TEpIIy Yepry
niecnoamu. CCYM  mpencraBisie CHHOHIMIYHUNA P 3  JIOMIHAHTOIO
«cepoumucsy (BUSBISATUA TOYYTTS THIBY): eHIBAMUCS, NPOSHIGNAMUCH, 3TUMUCH,
031001108aMUCs,  03100JAMUCS,  3NOCMUMUCS,  SHIBUMUCA,  3]10CMY8amu,
3100y8amu, T3UMUCA, 00YPIOBAMUCS, NPUHOUMUCA, QupKamuy, OpOYUMUCH,
ipumyeamucs, Opamyeamucs, CHalaxy8amu, Cnaxamu, Cnaxyeamu, CamaHimu,
ninumucs [3: 608].

Bignosimno no HTCYM niecnoBo ob6yprosamucsi Mae MOpalibHE
HNIATPYHTS: «Bin Hisikoso 6i0nosis, wjo npuiiuiod 0o Hei Oilbuie 3a mum, woo
nocomonimu. I eona cmpawenno ooypunace: — J[ywi tiomy mpeba! 3a pyons
oywy uomy eueepmait!» (B. Iliomoeunvuuii). JliecnoBa cnanaxysamu, cnaxamu,
cnaxyséamu BKa3ylOTh HA MUTTEBHI CKA4OK HE3aJOBOJIEHHS SIKOCh CUTYAIIIEIO IO
TAKOTO CTYMEHs, M0 Cy0 €KT HEe MOXKe Horo ctpumyBaTu: « Cb0200Hi po3diceHe
mux OpuUHbLKAYI8, a 3a6Mpa 60HU ...3HO08 OPEHbLKAIOMb, pe2ouyms Ni0 BIKHAMU,
HIOU HaemucHe eunpooosyrouu leanie mepneys..., Ko1u 8i0 HAUMEHUIO20 OOMOPKY
YON0BIK Voice 3a8i6Cs1, Voice cnanaxmys, sik nopoxy (0. [onuap).

JliecnoBo o31001M06amucs Mae TIACWIIOBAIBHE 3HAYCHHS, ¢hupkamu,
Opouumucsi BUKOPUCTOBYIOThCSI B PO3MOBHOMY CTWI; ipumyeamucs (OyTH B
CTaH1 pO3ApaTyBaHHA) HAJEKUTH J0 3aCTAPUIUX, NPUHOUMUCS BUKOPUCTOBYETHCS
3 BIATIHKOM ()aMUJIbSIPHOCTI, IECIOBO I3UMUCS € IIaJEKTHUM.

CCVYM nopnae 1ie 0JuH CUHOHIMIYHUH sl JIECIIB, Y SKOMY CTPH)KHEBUM €
niecnoBo Jromyseamu (OyTH B CTaHI KPaMHBOTO pO3ApaTyBaHHS, THIBY, IyXKe
CEpIIUTUCA): JHOMUMUCA, TIOMYBAMUCS, PO3NIOMOBYEAMUCS, PO3NIOYYEAMUCH,
po3’amprosamucs, OICHY8amucs, 36Ipimu, CKadCeHimu, waieHimu, waiimu,
PO3 'ApAMUCA, HABIHCEHIMU, HABICHIMU, CAMAHIMU, APUMUCH, Apimu, Apysamu,
pewemumucst, Oicumucs, mopoyeamucs, nacirosamu [3. 795]. Jliecioa
camawnimu, APUMUCS, ApImMuU, APYBAMU, peulemumucs, OiCUmucs, mMopoye8amucs

MarTh PO3MOBHHH BIJITIHOK, 1aciio8amu HaJEKUTh JI0 T1aJI€KTHUX CIIiB.
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3rigao 31 cmoBHUKOM NDS 10 CHHOHIMIYHOTO psiy 3 JOMIHAHTOIO S€
facher (cepoumucs) exoosme odiccnosa: s'emporter, s'irriter, se vexer, s'indigner,
enrager, étre en colere [7]. Bionosiono oo crnosnuxa PR odiecnoso se facher
(cepoumucs) nosmauae emoyitinuilt cmam, AKUll BUHUKAE NiO O0i€l0 OYOb-5KO20
Gpaxmy, wo 30amHUll GUKIUKAMU HE3A0080JEHHA, 34 AKUM CMOimb YU
seadyemvcsi  KOmKpemuuil  eunysameyw.  [iecnoso  s'indigner  oszumauae
«obyprosamucs 3 npuBoody 4o2o-Hebyovy i Mae MopaibHe TIIPYHTS, KEPYETHCS
npuiimenaukoMm de: Il s'indigne de votre conduite («Bin obyproembcs sauioro
nogedinxorwy). [iecnoso €Nrager nosHavae cuibHy emMoyito «CKa3umucsy.

B ykpaiucokiu i ¢panyysekiii mosax oiecnoga i3 CeMAHMUKO «2HI6»
micmams cemy «kayzamuenicmovy. CCYM nodae cuHonimiuHul psao Kay3amueHux
diecnie 13 CeMAHMUKON «2HIgy: cepoumu, Opamysamu, po30pamosysamu,
OpadicHUmMu, Po30PAdNCHIO8AMU, PO3 AMPIOBAMU, PO3OPAHIOEAMU, OPA3HUMLUL,
wapnamu, wnueamu, wkpsoamu, ipumyeamu, oenepeysamu [3:. 608]. Crnosnux
NDS noodae cunonimiunuii pso xay3amusHux OIECHI8 i3 CEMAHMUKON 2HIBY.
facher, mettre en colere, indigner, irriter [7].

pyeoro 3a obcsicom epynoro npeouKxamusHoi 1eKCUKY 3i 3HAYEHHAM «2Hi6»
8 VKPAIHCHKIll | hpaHyy3bKill MOBAX € NPUKMEMHUKU . cepoumull (axuti nepedysac
6 CMawui 2cHiBY, CepOUMbCsl), SHIBHUL, 3AUll, JUXUL, ZSPI3HUL, PO3CepPONCEeHULl,
PO32HIBAHUL, HACHIBAHUL, PO30PAMOBAHUL, PO30OPOUEHUL, CHIGTUBUL, 3/I0CMUBUL
[3: 608]. Illpuxmemnux episnuii mae niocuntosaivhe 3HAYeHHs, PO3MOBHUI
BIITIHOK MalOTh CUHOHIMU HACHIBAHUU, PO30POUEHULl, NPUKMEMHUKY CHIGIUBUL,
310CMUBULL MAIOMb 3HAUEHHSL « CXUIbHUL 00 2HIB) .

Y CCYM MICTUTBCS IpYTUH Psifi CHHOHIMIB 3 CEMaHTUKOIO THIBY, Y SIKOMY
JIOMIHAHTHUM € CJIOBO Jifomutli 31 3HAYEHHSIM <JIyXKE€ CEepIUTUI»: 31roujul,
3amamul,  3aKIAmMull,  po30pamoBaHull,  pPO3NIOYEHUU,  PO3TIOMOBAHUIL,
DpO3 Ampenuti, Aputl, po3 apenutl, po3 apiiul, 036Ipiiuil, po3 rouleHUl, POCIUBUL,
poswaninuti [3: 794]. TIpUKMETHUK po3 spenuti Ma€ 3HAYCHHS «SIKUH yTpaTUB
CaMOBJIIQJIaHHs, JOCSAT KpalHboi JioTi. [IpUKMETHHMKU po3 rowienutl, sapociusuil

HaJeXaTh /10 PO3MOBHOI JIEKCUKH, CIOBO po3wianinuti € aiaieKTHUM. CIOBHUK
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NDS nopae Takuil CHHOHIMIYHHMN psJ TPUKMETHHKIB 13 CEMaHTHKOIO THIBY:
coléreux, furieux, irritable, irascible, emporte, violent, agressif [7]. IIpuxkmerHuk
furieux mosHayae CUJIBHY €MOILIiI0 THIBY, sIKy He Mo)kHa ctpumaru: Il avait un
regard furieux.

Hacmynnoto epynorwo npeduxamuoi nekcuku eHigy € IMEHHUKU. 31iCmb,
cepye, nepecepos, ipumauis, nacis [3: 345]. Imennuxu nepecepos i nacis
Hanesxdcamov 00 OianeKmusmie, IMEHHUK ipumayis 6xo0umsv 00 2pYnu 3acmapiiux
clis.

o iHwoeo psaody cuHoHIMIé Hanexdcamv IMEHHUKU, CMPUNCHEGUM CILOBOM
AKUX € JleKkcema JIlomb, W0 O03HAYAE «NOYYMMs CUTbHO20 O0OVpEeHHs,
PO30pamy6aHts, 2Higy»: JIHOMICMb, PO3NIOUEHICMb, PO3NIOMOBAHICMb, THOMOWI,
ckadicenicmy, nacis, sapicmy. CnoBauk NDS mpencrasisie psan cyOcTaHTHBHUX
HoMiHarrii: colere, fureur, furie, rage [7]. 32iono 3i crosnuxom PR, cioBo colere
O3HAYAE «CUNbHE He3a0080JIeHHS, SIKe CYNPOBOONCYEMbCSA A2PeCci€loy,; Cl080
fureur susnauaemocs sixk 6ezymcmeo, sike WMOBXA€E 00 HCOPCMOKOCHI, C1080 Fage
o3Hauae Oyoce cuibHuli cman eHigy. OcHo8Ha 8iIOMIHHICMb Midc closamu rage i
fureur nonsieae 6 momy, wo 6 imennuxy fureur aknent podutscs Ha 0e3yMCTBI i
YKOPCTOKOCTI, a B CJIOBI rage — Ha CKaXKEHOCTI, TOOTO 0COOJIMBOMY TBAPUHHOMY
nposiBi nporo crany: «Une rage le prenait contre son pere, cet homme qui se
trompait si lourdementy.

OCYM nogae 77 @O 13 ceMaHTHKOIO THIBY: ni0 cepoumy 20108y, Memamu
ouuma icKkpu, mMemamu 2pomu U OAUCKasKu, oymu 2you, ckpecomamu 3y0amu,
bicosa Oywa, Kunums oyuia (cepye), 8axckum oyxom ouxamu, sk ckaxcenuti [4].

Baytpimnas ctpykrypa @O 13 CEeMaHTHKOIO THIBY MICTUTh Takl KOIU
KylIbTypu: 1) coMaTuyHUil KOA: nio cepoumy 20108)y; 2) MiIQOJOTTYHUN KOI:
bicosa Oywa; 3) CIOBa-CUMBOJIM: Kunums o0ywa, cepye bepe; 4) o0Opas3-eTajoH:
371e, AK 3IHCbKe WeHs, SIK OWNAPeHUl, sIK CKAXCeHUl, K 0Ca, OUBUMUCS B0BKOM.

HB®P®DC nogae taki 18 ®O i3 cemantukoro ruiBy: avoir le sang chaud,
échauffer la bile aqn, un paquet de nerfs, avoir la téte prés du bonnet, s'emporter

comme une soupe au lait. Ix BayTpimHa popMa MiCTUTH Taki KyJIbTypHi koau: 1)
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OiomopdHmii kox: Un mauvais chien; 2) npeomemnuii ko0: méchant comme la
gréle; 3) midonoriuamii kox: avoir le diable au corps; 4) comarnmunmit kox:
allumer la bile, avoir (faire) de la bile, avoir le sang chaud [4].

@Dpaszeonoziunuii  Kopnyc @panyy3pkoi MO8U BKIIOUAE MAKONC I[HUL
Oofcepena KynbmypHoi inmepnpemayii: 1) nosip’s, necenou: Hanpukiao, 8 0CHO8I
@O marcher sur une mauvaise herbe (cepoumucs, 6ymu me 6 Oyci) NEKUTbH
CTaApOBHHHE TOBIP’S MPO UYAOIWHY CHIIy TpaB; 2) CBOEPiHI 00pa3H-eTalOHH,
OCHOBaHI Ha MOPIBHSAHHI: Méchant comme un dne rouge (3rutl sk pyoutl ocen),
méchant comme une gale (3mwmit sik kopocTa), mechant comme une teigne (3muit six
JuImnai), S'emporter comme une soupe au lait (CKumiTHCS SIK MOJIOUHUH CYIT).

B ykpaiHChbKUX TPUCIIB’SIX 3aCyIXKYIOThCS TaKl BaJiy JIFOJICHKOI MOBEIIHKH,
K 3JIOCTUBICTh, JIAMJIUBICTb, HEBMIHHS NIUTH 37aroju: «Bi0 nocnsady Moaoko
KUcHey, «A3ux 6e3 kocmi, ane nosHutl 310cmi», «Kamme, ax kponusa, i
Kojlembcs, AK idcaky. B THIIMX MPOTUCTABIAETHCS THIB 100pY: «/Iuxuii 0obpoco
He nrooumvy, «/obpuu nec Kkpawe, AK 31Ul YOJI0BIK»; MICTITHCS 3aCTEPEIKECHHS
MPOTHU CIIUIKYBAaHHS 3 JIMXOIO JIOJUHOI0. «Bi0 auxoeo noau episic ma mikauy, «He
oilica yopma, a Jauxo20 4oa06ikay». barato yKpaiHCbKMX MNpHUCITIB’iB 13
CEMAHTUKOIO THIBY MICTATh 3rajiky npo 4opta: «Ckouus y uopmuy, «Mas
ypooumucsi 40a08iK, ma 6unynugcs dopmy. Y JICSKUX TPUCITIB’SIX CEPIUTY
JIOJIUHY TIOPIBHIOIOTH 13 Ta/IlOKOI0, CO0AaK0I0, BOBKOM: «[ aduna 6 1io2o croeax
ouxaey. Y npuchis’sax «Cepoume He Oyeae cumey, «Bin asc 3enenuii 00 nomiy,
«Ha cepoumux 600y 603amby CTBEPIKYEThCS AyMKa MPO TeE, IO MEPEKUBAHHS
THIBY 3aBJa€ WIKOIM 370POB’0, MOKAa3y€ HOTO HEPO3YMHICTh 1 HENOUIBHICTD [5:
265-273].

3rigHo 13 ¢dpaHiy3pkuM mapemisimu «Courroux est vain sans forte mainy,
«Un chien hargneux a toujours l'oreille déchirée», «Qui se fache a torty, «La
colere est mauvaise conseillere», mepexxuBaHHS THIBY € ippalliOHAJIBHUM,
OOpOTHUCS 3 IIEI0 EMOIIIEI0 HE MOXKYTh JIMIIIE CIA0K1 TyXOM JIFOIH.

CEYM  Bupaiisie  CIOBOCIOJNYYEHHS 3  JIGKCEMOIO  «THIB»,  SIKI

XapaKTepU3ylTh 1) aHTPONMOLEHTPUYHI PUCH (be3cunuil, MuiocepoHuil); 2)
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300MOpdHI pucu (Oyunui, ouxuil); 3) HaTypMOp(dHI prcH (THIB SK ITOTYM’s)
(oenennutl, nexyyuit) [2]. DGLF nomae cioBoCIoy4eHHS 3 JIEKCEMOIO «THIBY», K1
XapaKTepU3ylOTh AaHTPOMOLEHTPUYHI pPHCH eMoIlii: une colere aveugle,
impuissante, juste, terrible [7]. T'miB Moxe OyTtH cainum, 6e3cunum,
CNpaseouBUM, CIMPAULHUM.

Howminarii THiBy B yKpaiHCBKiH 1 (ppaHIy3bKili MOBaxX MOXYTh BHpa)kaTu
HETaTUBHY OIIHKY: «3axkunie eHigom i mamepHo 3andss;, GiH 0Oy8 2omosuil
po3mep3amu 8CAK020, XMO X04 OU KGIMKY NOCMI 3 1020 Npoca 83amu, a mo —
kony!y (I'. Kocunxa); «Je travaille. Des enfants font du bruit. Je m'énerve et, un
moment je me leve, plein de fureur, comme pour les broyer. Mais je pique une
petite colere et ¢ 'est finiy (Flaubert) .

@akyIbTaTUBHUN KOMIOHEHT (hpeiMy-IpONO3ULlli «OLIHKA» aKTyali3ye
KOMITOHEHT «KOHTPOJIb HaJ eMmolieo». Jly)ke 4acTo JIt0JIMHA B CTaHI THIBY HE
KOHTpoOJItoe cebe: «llempa onanosye 6e3gioyumHa noms, i UOMY XOUemMbCs
CMpLIAMU 8 COHYe, CMPIIAMU 8 MY B02HEHHY NPOKJISIMY CKOBOPIOKY 1 po3oumu il
na cxankuy (1. baepanuii); «Le prétre se leva, fremissant: 'Vous étes indigne de la
misericorde de Dieuly (Maupassant). Ewmoyitinuti cman 2uigy —Modice
PpOo327140amucs i AK KOHMPOIbOBAHUL, SAKUIO CYO €KM 8NIUBAE HA C8OI NOUYmMmisL
sonvosumu sycunnimu: «Cepouma tioe Onauka 0000My, adxc 3 ouell ICKpu
npuckaioms... Ipeba 6yno nosipumu, wo me pyde Opexio npuioe 00 Hei y
Beomeowce Bywiko... Ane oaudcue 0o xamu — i 2nig il ensicacmocs. He maxuti yorce
bezeonosuti omou pyoutly (€. I'yyano); «ll a retenu sa colere et n 'a rien
reponduy.

['HIB CynmpoOBOMKYIOTH MUMOBUIBHI 30BHIIIHI TPOSBU €MOIIil 1 MOBEIIHKA
cy0’exTa B cTaHi rHiBy. MiMmika JIOAMHU MOXe OyTH BUpakeHa MeTadOpHYHO:
o4l OJIMCKAIOTh BiJ THIBY, OpPOBH CYBOPO HACYILTIOIOThCA: «T00i 6aba yopwina,
noensi0 cmaeas auxui, 3iHuyi cmaeanu 3eirenumu npuckamu...» (€. I'yyano).
Cy0’eKkT y cTaHl THIBY MOK€ MOPUIMTH J00a, Ipi3HO MOBOAMTH OpOBaMH,
3BYXKYBAaTH O4l, Y HbOT'O YEpBOHIE 00nMMu4Ysl: «Bin 6auue neped coboro noauck

XUudicux ouell, 4epeoHi U 3a63ami 0O1UYYs, po30ymi Hi30pi U Oini 3y0u, i 6cs ys
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XUl NIOMOCMI pANMoM HACKOYULA HA Hb0O2O, AK MOpcbKuul npubiuy (M.
Koyrobuncoxuii). Y ¢dpaniry3pkiii MOBI MiMiKa JIOJUHUA MOXE OyTH BUpa)KeHa
metadopuuno: «Lord Fontleroy roulait des yeux injectés de sang».

Cyb6’exm y cmaHmi eHigy Modice noKa3amu Kyaiakd, CIyKHYmu HUM no cmo.i,
Mynomimu HO2aMu, UMAxyeamu pyKamu, kpuvamu u m. iH.: «Pozwymiecs, sk
camosap, wjo ocvb-ocb mae 36icamu. Kpuuas, ygeco uepsonuil i MOKpuil, mynas
Ho2amu I MaK Maxae pykamu, Have nepeo Hum 0y1a He JHCIHKA, d HABICHI KO3aKUy
(M. Koyiobuncoxuit); «Morbleu/» — s'écria-t-il en tapant sur [|‘accoudoiry
(Sagan).

Hpyruii 000B’I3K0BUI KOMITIOHEHT (peiiMy-pono3uLli — e cy0’exT, SKui
BUpaxeHUM: 1) 0cOO0BUM 3alIMEHHUKOM: «Bin 6i0uy8, AK Wnapko KUHY10Ch 1020
cepye i Kpos aunyaa 0o obnuuusy (B. Iiomoeunvnuit); «1l s'en alla, si furieux que
tout son corps tremblaity (Maupassant); 2) BiacHowo Ha3Bow: «Conomis
HAKUHYJIACL HA HbO2O [ NOYala mpowumu 3i 310CMi, 3 03GIPDIHHAM, SIK C8020
sopoeay (M. Koywbuncekuit); «Alain est en fureur a cause de sa mauvaise
conduite» (Sagan); 3) 3aranpHOIO Ha3BOMW: «baba euisanrace, Koau 3pueau
bapeinkosutl ysim» (€. I'yyano); «Une foule fachée s'est elance sur luiy (Sagan).

Tpetiii 000B’S3KOBUH KOMIOHEHT (GpEerMy-MPOMO3UIlT — MPUYUHA, SKa
31eOUTBIIOI0 BHPaKEHA CKCIUIIUTHO: «Buiiwoswiu 3 08opy, 6iH niuiosé nepeo
cebe He3HAUOMUMU 8YIUYAMU, HECYYU HA cepyi HeCmepnyuull 2Hi6 Oe3CuUNoi T1omi.
Hixonu we ne 6ye 6in maxuti npunudiceHuti ma sHuweHul. 3yxeani cioéa mozo
KHUIICHO20 XpOOaKa aseiu Ha Hbo2o 2aHeOHumu naoskamuy (B. IliomocunvHuti);
«Il est furieux d'avoir manque le trainy (Sagan).

Otxe, mMpeaukaTUBHA JIEKCHKA 13 CEMAHTHKOIO THIBY B YKPAaiHCBKIM 1
GbpaHIy3pKiii ~ MOBax  MpeAcCTaBieHa  IMEHHUKAMHM  «THIB»,  «JIIOTbHY,
MPUKMETHUKAMU «CEPIUTUINY, «ITIOTUI, TIECIIOBAMU «CEPAUTUCS, «TFOTYBATH.
B ykpaiHchkiii MOBI HaiiOUIbIIe CHHOHIMIB MaroTh JiecioBa (mo 21), MeHie —
npukMeTHuku (11 1 14), imennuku (5 1 7). YV ¢Ppanuy3pkiii MOBI HaiiOiniblla

KUIBKICTh CHMHOHIMIB TIpEJICTaBlieHa TpUKMeTHUKamu (7), Jl€ciioBa ¥ 1IMEHHUK
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MaroTh BIAMOBIAHO 6 1 4 CHHOHIMH. YCi BOHH BIIPI3HAIOTHCS CEMaMH PI3HOTO
CTyIEHS IHTEHCUBHOCTI 1 BIATIHKAMH Y 3Ha4€HHI Ta c()epOr0 B)KUBAHHSI.
CeMaHTHMKa THIBY B 000X JOCHI[UKYBaHHX MOBaxX TIPEJCTaBJICHA Y
¢dpaszeonoriyHuX 3BOpOTax 1 mapemisx. [keperamu KyJIbTypHOI 1HTepHpeTarii
ykpaiHchbkux PO € clioBa-CUMBOJIM, COMAaTUYHE W Mi()OJOTIYHE BHPAKCHHS
eMOIIii, 00pa3-eTajgoH, (paHIly3bKUX — COMAaTH4HE, NpeAMeTHe W OioMopdHe
BUPQXEHHS €MOIlliid, oOpa3u-eTaJoHH, MOBIp’S ¥ Jerenau. PakylbTaTUBHI
KOMIIOHEHTH TIPOSIBY THIBY CXO0X1 B 000X MOBax: 30BHIIIHI MPOSBH (MIMIKa,
KECTH, HEKOHTPOJIbOBaHI Jii); cy0’€KT (0cOO0OBUIl 3aliMEHHUK, BJIacHA 1 3arajibHa

Ha3Ba), IPUYMHA (BUPAKEHA EKCIUTILIMTHO).
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COLLABORATIVE LEARNING APPROACHES

“Collaborative learning” is an umbrella term for a variety of educational
approaches involving joint intellectual effort by students, or students and teachers
together. Usually, students are working in groups of two or more, mutually
searching for understanding, solutions, or meanings, or creating a product.
Collaborative learning activities vary widely, but most center on students’
exploration or application of the course material, not simply the teacher’s
presentation or explication of it.

Collaborative learning represents a significant shift away from the typical
teacher-centered or lecture-centered milieu in college classrooms. In collaborative
classrooms, the lecturing/ listening/note-taking process may not disappear
entirely, but it lives alongside other processes that are based in students’
discussion and active work with the course material. Teachers who use
collaborative learning approaches tend to think of themselves less as expert
transmitters of knowledge to students, and more as expert designers of intellectual
experiences for students-as coaches or mid-wives of a more emergent learning
process.

A good way to understand what CL means is to refer to the definitions
presented by experts in the field, as follows:

e Collaborative teaching and learning is a teaching approach that involves
groups of students working to solve a problem, complete a task or create a
product.

e CL is an umbrella term for a variety of educational approaches involving
joint intellectual effort by students, or students and teachers together. Usually

students are working in groups of two or more, mutually searching for
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understanding, solutions, or meanings, or creating a product. CL activities vary
widely, but most centre on student’s exploration or application of the course
material, not simply the teacher’s presentation or explication of it.

e CL is based on the idea that learning is a naturally social act in which
participants talk among themselves. It is through the talk that learning occurs.

e CL has as its main feature a structure that allows for student talk, in
which students are supposed to talk with each other, and it is in this talking that
much of learning occurs.

e CL is a situation in which two or more people learn or attempt to learn
something together. Two or more may be interpreted as a pair, a small group (3-5
subjects) or a class (20-30 subjects). Learn something may be interpreted as
follow a course; perform learning activities such as problem solving. Together
may be interpreted as different forms of interaction which may be face-to-face or
computermediated.

Collaborative learning covers a broad territory of approaches with wide
variability in the amount of in-class or out-of-class time built around group work.
Collaborative activities can range from classroom discussions interspersed with
short lectures, through entire class periods, to study on research teams that last a
whole term or year.

Collaborative learning activities, then, allow students to learn by "talking it
out,”" assimilating their ideas and information through interaction with others. It
also changes the role or function of the teacher from "information giver" to
"guide on the side,” one who is available to respond to the students' emerging
insights. But it is not enough simply to decide that collaborative learning is
indeed an appropriate and effective method of instruction, one must also train
students to develop specific collaborative learning skills to ensure that they can
work productively and harmoniously in pairs and in small groups.

Creating a collaborative classroom can be a wonderfully rewarding

opportunity but it is also full of challenges and dilemmas. Few of us experienced
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collaborative work in our own undergraduate settings, and much of our graduate
school training reinforced the teacher-centered, lecture-driven model of college
teaching. For each of us, stepping out of the center and engaging students in
group activity is hard work, especially at first. What is Collaborative Learning?
Washington Center for Improving the Quality of Undergraduate Education
Designing group work requires a demanding yet important rethinking of our
syllabus, in terms of course content and time allocation. If some (or a great deal)
of the classroom time is considered an important social space for developing
understandings about course material, or if some of the out-of-class time is
devoted to study groups or group projects, how should we design the rest of the
class time (lectures, assignments, examinations)? How do we ensure students are
learning and mastering key skills and ideas in the course, while at the same time
addressing all the material of the course? Teaching in collaborative settings puts
front and center the tension between the process of student learning and content

coverage.
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A FUNCTIONAL SPECIFICITY OF APOLITICAL TEXT

A dynamic development of political technologies and an increasing interest
in researching political communication led to the emergence of political
linguistics as a rapidly developing branch of modern linguistics. Consequently,
considerable attention is paid to the study of political texts.

Overall, a recent review of the literature on the analyzed problem proves
that a political text is considered to be one of the most widely researched
theoretical issues in contemporary political linguistics. In D. Akopova’s research
considerable attention is focused on the notion of a political text, its characteristic
features, functions and criteria to its classification [1]. The analysis of
predominant lexical layers used in political texts was done by Ukrainian scholar
L. Semenenko [3]. An in-depth analysis of a political text as a means of speech
influence finds its representation in K. Repyna’s monograph [5].

In order to analyze a functional specificity of a political text we are to
examine the key approaches to the definition of the above-mentioned term. The
author of the manual «The analysis of political texts» A. Altunian emphasizes
that a political text is the text, which deals with actual political problems and
appeals to the potential mass audience [2: 11]. Besides, the scholar is inclined to

think that the reason for the writing of a political text is to make an impact on a
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political situation, the society’s attitude towards political problems, events,
figures [2: 11].

Ukrainian scholar L. Semenenko highlights that: « ... a political text is a
complex and multifaceted entity organized according to the laws and rules of
political communication» [3: 89].

In K. Repyna’s opinion, a political text is the text, which functions in a
political sphere. Its subject matter is connected with divergent political issues.
The author of this text is a person, who is involved in a political activity.
Moreover, it is focused on the influence on people with the purpose of achieving
a concrete result [5: 24].

In the light of the above mentioned, it may be assumed that a political text
IS a text type, which serves as a means of realization of political communication
and a driving force to a profound understanding of political processes taking
place in the society.

It is worthwhile noting that a political text has tactical and strategic
objectives. A. Altunian highlights that tactical objectives permit the specialists in
a political sphere to exert an influence on a decision-making process and on

concrete people, structures and institutes [2: 15].

An optional function

An ideological function

Strategic objectives of
a political text

A persuasive function

The mobilisation of the audience in
support of the author’s proposals

Picture 1. Strategic objectives of a political text
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As it may be seen from picture 1, strategic objectives of a political text may
be analyzed through the prism of its 4 functions. An optional function
presupposes the attraction of listeners’ attention [2: 16]. This function is
considered to be decisive on account of the speaker should generate considerable
listeners’ interest from the very beginning of the speech. If the lack of the interest
Is observed, the effect of the text will be negligible.

An ideological function accentuates the problems worth being solved in the
author’s point of view. A. Altunian explains that this function is called
ideological, because the author of a political text endeavours to represent his own
vision concerning which problems need an urgent solution and which of the
suggested solutions will be workable only in a certain situation [2: 16].

An ideological function is closely connected with persuasive. In order to
prove to the audience that a suggested point of view differs from the existing ones
the speaker uses persuasive arguments. For instance, logical conclusions,
rhetorical repetitions, emotional images, etc. Notwithstanding it, the speaker’s
confidence in the rightness of the suggested problem solution is of primary
importance in producing a profound effect on the audience.

A mobilisational function presupposes that the speaker should stimulate the
audience to support his position [2: 19]. This function finds its representation in
the genres of a political text: posters, slogans and leaflets [2: 20]. Mobilisational
elements in political speeches appeal to human emotions giving a persuasive
potential to these texts. That’s why, they may be treated as driving forces in the
support of a politician’s point of view. The founder of Ukrainian cutting-edge
oratory school A. Stepura compares the speaker to a signpost at the crossroads [4:
300]. We share the author’s opinion, because a connoisseur of public speaking
may make listeners alter their beliefs and thoughts and choose a «suitable» way.

As it may be seen from picture 2, the realization of the already mentioned
functions requires the use of rhetorical devices, stylistic devices and methods of

argumentation building.
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Stylistic

Rhetorical devices Methods of
devices argumentation
U building

The realization of
the functions of a
political text

Picture 2. Realizational means of political text functions

A functional criterion also finds its representation in the classification of
political texts. As it may be seen from picture 3, there are 4 main genres of
political texts. Each text genre unites specific texts. For instance, agonal genres,
which are visualized with the help of picture 3, are characterized by a high level

of expressiveness, on account of their persuasive role.

GENRES OF POLITICAL TEXTS

Ritual Orientational Agonal Informational
genres genres genres genres
Inaugural Information in the
speeches Orders Slogans text
Welcoming Appeals of
1 words |[T] Reports - Leaflets [L] politicians in the
mass media
Speeches at
Contracts the rallies
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Picture 3. Functional genres of political texts (summarized on the basis
of D. Akopova’s research [1: 23]

Taking everything into consideration, we may conclude that a political text
IS a product of political communication and, that’s why, it deals with the
representation of actual political issues. A functional specificity of a political text
may be predetermined by a specific sphere of its functioning and its role. The
main functions of a political text are: the attraction of listeners’ attention,
ideological, persuasive, mobilisational. These functions are realized in divergent

political text genres, which exist in the sphere of political communication.
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BENEFITS OF USING VIDEO MATERIALS
IN TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

The development of technology has provided us with plenty of innovations
in education and especially in foreign language teaching. Together with
textbooks, English teachers are using various audio-visual tools in order to make
learning process more successful, interesting, and engaging. Video materials have
become not only the part of everyday life activities but also a useful tool in
teaching English as a foreign language as all learners have a great opportunity to
use authentic video materials both inside and outside the classroom.

In this article we target at researching the benefits of using video materials
in teaching English as a foreign language. Taking into account literature review
on the problem under the research and our own experience of using video
materials in the language classroom, we managed to identify a range of benefits.

First, being originally produced for native speakers, video materials
provide a more authentic and natural input. This tool can be used in a multitude of
different ways, such as to present an idea, to initiate debates or to demonstrate
certain topics.

Second, with the inclusion of video materials in the classroom, the teacher
provides the students with an opportunity to acquire and absorb directly cultural
and emotional attitudes and information of the video materials. This allows for a
certain level of autonomy in language learning.

Third, through the video materials, the students can learn the language in a
natural environment and vivid atmosphere and allow for an easier understanding

of the pragmatics of the English language through the character’s dialogue.
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Fourth, comparing to a more traditional teaching method, the use of video
materials allows a very effective practice of student-centered teaching strategies.

Fifth, video materials and films allow for an easier understanding of the
mentality and culture being shown. It allows the students to observe different
communicative situations, therefore giving them the opportunity to learn the
culture’s mentality and behavior. The correct use of video materials in language
lessons, allows the learners to get oriented with the cross-cultural communication
with native English speakers.

Sixth, video, being an easily obtainable source of cultural knowledge for
the student, encourages the students to improve their English skills through an
authentic pop culture material. The students are able to interact in an educational
capacity with the culture through the video clips, and they may deepen their
knowledge of the content they willingly access online. Sherman (2003) provides a
convincing argument for the incorporation of authentic video materials into the
classrooms. She presents a multitude of examples of how to use video materials
to bring into the classroom a more natural and organic demonstration of the
language in engaging and productive ways. Furthermore, the students have the
possibility to continue with their learning outside the classroom.

Seventh, video materials intend to improve the learners’ communicative
skills (i.e., listening, speaking, reading and writing). By using videotaped
segments, the main focus is on developing the learners’ fluency and natural day-
to-day conversations and interactions with native speakers. Frequently, the
teacher has to focus on the language content to meet the objectives of the learning
process. For example, some situations require a material where the media is
“transferable to real life situations, which students are likely to come across.”

Eighth, videos also have the ability to promote the learners’ language
listening comprehension. The language structures in the videos tend to be more
entertaining to the learners’ due to its ungrammatical features. It also promotes a
mentality for the student to have more motivation to practice in the real words,

and helps them understand the dynamics between learning and practicing. Video
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Is considered to be more powerful and easily understandable than other media for
foreign language students.

Finally, the use of video materials stimulate student’s autonomy and
proactivity. In situations where the teacher includes video materials in the
classroom, students have the opportunity to expand their knowledge in the
cultural background and emotional attitudes about the learning material.
Therefore, they have the chance to become more autonomous in language
learning. When the students are focused on the video materials, they are able to
put themselves in the immersive atmosphere created and get a better
understanding of the pragmatics of the language.

Taken together, these benefits would seem to consider video a more
powerful and more comprehensible tool than other media for second and foreign
language students. Moreover, students find the experience of using video
materials to be interesting, relevant, beneficial and somewhat motivating in class.
Therefore, it’s suggested that both teachers and students involve themselves in
creative ways to include video materials in different activities to improve the

learning outcomes and to promote a cheerful and positive classroom environment.
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IMPAIT'MATHYHA CTPYKTYPA CUTYAIII OBIISTHKA
B AHTJIOMOBHOMY JUCKYPCI

AKTyallbHICTh JOCTIDKEHHSI 3yMOBJIEHA 3pPOCTaHHSIM IHTEpECy CBITOBOI
CIUJIBHOTH J0 TpoOjeM e(EKTUBHOTO MIKHAIIOHAJIBHOTO  CIUIKYBaHHS.
KomyHikaTUBHUII acmeKkT cy4yacHOi rijo0amizaiii 3yMOBIIOE HANpaBICHICTD
JOCIIIJKEHb MPOBIAHMX JIHIBICTIB OCTAaHHIX POKIB Yy pyCclIO BHBYEHHS
MOBJICHHEBUX CTpATErii 1 TAKTHUK.

Meroto pobOTH € JOCHIJKEHHS MparMaTU4YHOI CTPYKTYpH CHUTyallli
OOIIHKY B aHTJIHACHKIM MOBI1, BUSIBJICHHS POJII OOIISHKY B PI3HUX MOBJICHHEBHX
CTpaTerisX.

[IparmMatuky OOILSIHKM B aAHIJIOMOBHOMY JHMCKYPCl  JOCIHIIKYyBaJld
3apyOikHi Bueni Jay Conison [1] ta O. bununa [2], mWTaHHS NparMaTHKA
MOBJICHHEBUX AaKTiB y BITUM3HAHIN miHrBicTUll posrisaanu . banesuy,
O. YepBoHa, A. 3aruitko, O. IlleBuenko, T. Tanenko, C.Poman1ok,
A. IIpokorieHko Ta iH.

[IparmaTiiuHe 3HAYCHHS BHCIIOBIIOBAHHS BH3HAYAETHCS CHEIUDIKOIO
KOMYHIKaIlii, 3Ha4YeHHSIM 1 KOHTEKCTOM CHUTYyaIlli, ypaxyBaHHSIM OCOOHCTOCTEM
YYaCHHKIB MOBJICHHEBOTO aKTy. « BUCIIOBIIOBaHHS MOYXHA BHU3HAYUTH SK O€3Ji4
KOPSISITUBHUX TIap, OJHUM 3 YICHIB SIKOTO € CTPYKTYPHO-MOBHHUH €JIEMCHT,
IHIIUM — KOMMYHIKaTiBHUHM (mparMaTudHuii). B 1pomy Bumanky mnoOyaoBa
BHCJIOBJIIOBaHb SBJSE COOOI0 TpaBWjIa TEPEXOAy Bi OAHIE] KOOPAWHATHOL
cucteMd (MOBHOI CTPYKTypH) m0 iHIIOl (koMmyHikatuBHOI)» [3: 29]. Takum
YUHOM, TIparMaTHYHe 3HAYEHHS MOKe OyTH aJIeKBaTHO BUBEJCHE PEIUIIIEHTOM B
TOMY BHUNAIKy, SKIIO TMPaBUILHO BITHOBJICHO TMpParMaTHYHY CTPYKTYpy

BHUCJIOBJIFOBAHHAI.
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Sk 3a3navae bwmaa O. €. y cBoemy nocimikeHHi [2], oOilsgsHKa MoOXKe
peani3yBaThCs B PI3HUX TUIAX IPArMaTUYHOI CUTYaIlii: OOIISTHKA K JTOTTOMIKHUI
CIIOHYKaJIbHUM CTUMYJI a00 0OIIIHKA K TTO3UTHBHA PEeaKIis.

Jl5is BUSIBIEHHS! TAKTUYHOTO 1 CTPATET1YHOTO MOTEHIIATy CIiJ PO3TISHYTH
111 IBa TUITH TIParMaTUYHOI CTPYKTYPH CUTYaIlli OOIISTHKYA OUIBII JOKJIATHO.

Ha nymMKy BueHO1, KOMYHIKaTHBHA CTPYKTypa CUTYyallli OOIISTHKA BKJIIOYAE
B cebe HACTYIHI MparMaTH4HI KOMIIOHEHTH: TOTO, XTO TOBOPHUTH 1 ciyxada, ix
MOKa3HUKM 3a IIKAJOK «BUTOJA-INKOJA» 1 TUI B3a€MOAII MDK HHUMH. Tun
B3a€EMOJIII MK MOBIIEM 1 CIIyXxaueM BHU3HAYAETHCA SK BIUIMB aJpecaHTa Ha
ajpecaTta 3a JOMOMOTOI OOIITHKU 3pOOWUTH i1, COPHUSATIUBY i ciiyxaya, 3
METOI0 1100 BiH 31MCHUB / HE 3[IHCHUB [I110, CIIPUSTIUBY JJI1 MOBIISL.

[IparmaThyHa CTpPYKTypa CHUTyalli OOINSHKH IEPIIOro THUIY BKIIOYA€E B
cebe 1Bl JICHOTATUBHI CUTYaIlli: TIepilia — 1€ CUTYyallisd CIOHYKaHHS, [0 BKJIIOYAE
OOILISIHKY, IpyTa — II€ peakIlisi Ha crioHykaHHs. CUTyallisl CIIOHYKaHHS BKJIIIOYA€ B
ceOe MOBJICHHEBHI aKT OOIUSHKHU CHUIBHO 3 IEIKUMH 1HIIUMU aKTaMU: POXaHHS,
MpoMo3ullii, BUOAUeHHA. Y JaHOMY BHUIIQJIKy aJpPECaHT YacTO BHUKOPHUCTOBYE
OOIIISTHKY JIJ1s1 TIOCUJICHHS BIUIMBY Ha ajpecara.

[IparmaTiyHi KOMIIOHEHTH KOMYHIKATUBHOI CTPYKTYPH CUTYaIlli OOIISTHKU
JPYroro THUIy TIOBHICTIO 30Iral0TbCcsi 3  BUAMOBIAHMMH — NparMaTUYHUMU
KOMITOHEHTaMU OOILSIHKY Tiepiioro tumy. OIHAaK TUN B3a€MOJIi MK MOBLIEM Ta
cilyXadueM TyT MPUHIMIOBO 1HIUH. [IparmMaTtnyHa cTpyKTypa cutyailii oOIIsTHKH
JIPYroro THITYy TIOCTa€ y BUTIIAMI JBOX ICHOTATHMBHUX CHUTYAIlil: Teprma — Iie
CUTyallli CHOOHYKaHHs, JApyra — CuTyallisa BiacHe oOiugHku. Curyaris
CIIOHYKaHHS MOKe€ OyTH TmpeJcTaBlieHa pPI3HUMHU MOBJICHHEBUMHU aKTaMH:
CKaproro, TBEPKEHHSM, IMOBIIOMJICHHSIM, MTPOXaHHSM, 3aIllPOIICHHSM, 3aITUTOM,
3a00pOHOI0, TOKOPOM, Pasiolo, HaKa3oM, 3asBOI0, MPOMO3UIIIEI0, 3aCTEPEIKEHHSM,
3arpo301o Ta iH. [2].

PosrnssHeMo 11e Ha AesIKUX MPUKIIaaax:

— MOBJICHHEBHH aKT TBEP/PKCHHS

«We're moving pretty fast». «Do not worry," Jamie reassured him. « When
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we get closer, I'll lower the sail. That will cut our speed. We'll slide over the reefs
nice and easy» [4: 76].

Hamapuuk BBaxkae, Mo IUNT pyXxaeTbCs Oyke MBHUAKO. JDxemi oOirse
3MEHIIIUTA MIBHIKICTh, II€ BHTITHO MJIA ajapecata OOINSHKHA, TaK SK Ha
3ayBa)KE€HHS BIH OTPUMYE MO3UTUBHY PEAKIIIIO 1 BXKE€ MOKE MEHIIE XBUIIIOBATUCS
3a CBOIO Oe3MeKy.

— MOBJICHHEBHUH aKT TTOBIJJOMJICHHS .

Ted Thompson, the agriculture consul, was the first to speak. «The
Romanian agriculture minister is in worse trouble than he's admitting. They're
going to have a disastrous crop this year, and we can not afford to let them go
under».

<..> «I'll see what I can do," Mary promised, making a note to herself.
[5: 256-257].

Agnpecar OOILSIHKM OTPUMAa€ BHUTOJY, OCKUIBKHM BiH MparHe IMO3UTHBHOI
PO3B'SI3KH CUTYaIlli 3 YPOKAEM.

— MOBJICHHEBHH aKT 3a00pOHHU:

«Come on," Eve said. «And do not make any noise». «I will not,"
Alexandra promised. They tiptoed out of their bedroom, into the long corridor,
past the closed door of Mademoiselle Dumas’s bedroom, down the steep back
stairs that led to the kitchen [4: 316].

JliBuuHKa y BIANOBIAL Ha 3a00pOHY cecTpu o00ilsge He ImyMmiTH. B
pe3yabTaTi cecTpa OTpUMAaE BUTOAYy, TaK SK BOHA HE Xoue, 100 iXHS HiYHA
IpUroja Ha KyXHI CTaj0 BiJIOMOIO JTOPOCIIHM.

Takum dYwHOM, Yy JApYroMy THIII TParMaTUyHOI CHUTYyaIlli OOIISHKU
iHinlatopy ©OeciiM BHUTIIHO BHUKOHAHHSA Jii, 10 SKOI BIH CIOHYKae
CIIBPO3MOBHHUKA, 1HAKIIE O y HBOTO HE OYyJI0 CEHCy MOYMHATH PO3MOBY. 3
HaBEJCHUX MPUKIQAIB MH OaduMo, IO IO3WTHBHA BIJIMOBiAL aJpecaHTa B
MOBJICHHEBOMY aKTi 3yMOBJICHA TIEPII 3a BCE HOTO BJIACHOK BHUTOJOI0, MOBEIIb

34BKIU IMPArHe 1nmoroKyBaTrucs JIMIIC Ha MIOCH CIIPHUATIMBC OJIA cebe.
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OTxe, TaKTHKa OOILSIHKU CTIPUsiE KOOTIEPATUBHIN B3a€MO/IIT 1 peai3yeThCst
B CTpaTerisix po3paau, TMEePEeKOHAHHS, MMATPUMKH OJU3BKUX BITHOCHH,
3aBOIOBaHHA cuMmaTii 10 cebe, 300py iH(opMmaIlii mpo 1HIIUX, JIe aapecaHT oepe
Ha ceOe 3000B's13aHHS 3MIMCHUTH IIOCH Oa)kaHe YW CHOPUSTIUBE IJIA ajpecara.
TakTuka OOISIHKM BUKOPHCTOBYETHCS TaKOX B JHUCKYpCl pearyBaHHsS Ha
MOBJICHHEBI aKTH TBEP/KEHHS, TIOBIIOMJICHHS, CKapTH, TPOXaHHsI, 3alpOIICHHS,
J03BOITY, 3a00pOHU, JOKOPY, OPaaH, HaKa3y, 3asBH, MPOIO3HUIIii, TIOrpo3y Ta iH. 1
BHUCTYIIA€ B pOJIi TO3UTUBHOI BIAMOBIAI ajpecara.

[TepcnekTuBHUM OyJie MOAAIIBINE JIHTBICTUYHE JAOCIIHKCHHS MParMaTuKu

MOBJICHHEBUX aKTIB B 3JIEKHOCTI BIJ] TUITY AUCKYPCY.
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MMPOBJIEMA BU3HAYEHHSA KOHLEIITY

3HaHHA JOAeH TPo OO0'€KTHUBHY MAIMCHICTH OpraHi30BaHO Yy BHUTIIAL
KOHIICNTIB, a0CTPaKTHUX MEHTAJIBHUX CTPYKTYp, IO BioOpaxkaroTh pi3Hi chepu
JISTIBHOCTI JIFOAWHU. JIF0JMHAa MUCIIMTh KOHIIEITaMHU, KOMOIHYIOUH X, (popMyroun
HOBI KOHIIENITH B XOJl MHCJICHHS. TOMY KOHIICTIT PO3YMIETHCS SIK TJIOOAJIbHA
PO3yMOBa OJIMHULIA, III0 € KBAHTOM CTPYKTYPOBAHOTO 3HAHHSI.

KoHuenr — cyyacHuii TepMiH 6araTb0X rymMaHiTapHUX HayK: MOBO3HABCTBA,
JITEpaTypo3HaBCTBa, (UIOCOPIi, JIHIBICTUKH, ICUXOJOrIi, KyJIbTypoJorii. Y
HAYKOBIN JTEpaTypl € TOCUTH Oaratro JaediHiliil I[bOro MOHSITTS, OCKUIBKH BOHO €
OJIHUM 13 KJIIOUYOBUX Yy JIOCTIKEHHI MOBHOT KapTHUHHU CBITY [6: 48].

AKTYaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJI€Ha TUM (HaKTOM, IO CydyacHa HayKoBa
qyMKa He BHUpoOWIa e€nuHoi JediHimii (eHOMEeHa KOHIENT He3BaKarouu
Ha Te, IO Il TepMiH OCTAaHHIM YacOM IHPOKO Ta aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS Y
MOHATIHHOMY amapaTi KOTHITUBICTUKH, CEMaHTUKH, JIHTBOKYJIBTOPOJIOTIT,
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii Ta 0aratbox 1HIMX cep Ta aucuuiH [3: 38].

MeTor cTaTTi € aHami3, y3arajJbHEHHs Ta CUCTeMaTH3allisd Pi3HOMaHITHUX
M1IXO0/IIB 10 TIYMA4YeHHs KOHIIENTY, K1 ICHYIOTh Y Cy4acHi# JIIHTBICTHIII.

Buknax ocHoBHOro marepiaay. ba3oBuM TepMiHOM KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH € KOHIIEMT, 10 € AUCKPETHOIO OJMHUIICIO 1H(popMaIllii ado JOCBIY,
sIKa MICTUTBCS B JIOACBHKIM CBIZIOMOCTI, 1 caMe MOBa, SIK B)K€ 3a3HA4yaJIOCh BUIIIE,
HaJa€ HaWKpaIluid JOCTYI IO BHU3HAYCHHS mpupoau koumenty [13: 16]. Onnak,
OKPIM ITLOTO TEPMIHY ISl TO3HAYCHHSI MEHTAJIbHOTO 1H(POPMAIIIIfHOTO YTBOPEHHS
BUEHMMHU OyJjia 3almpoTNOHOBAaHA Ilijla HU3KA CIiB, 30KpeMa MOpPsa 13 JEKCEMOIO
"KoHLIeNT," TepMiH "MIHTBOKYJIbTypeMa'" BUKOPUCTOBYBAJIM TaKl JIOCIIIHHKH,

ak  C. I'. Bopkaues, B. 3. Jlem ssaxoB, H. B. Jlopodeena, "nmoroemicrema" —
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H. JI. bypBikoBa, €. M. Bepemarin, "midomorema" —  B. M. ba3unes,
I'. . BepectneB, M. JIsxteenmski. OaHak, HAHOUIbII BIYYHUM TEPMIHOM JUIS
nmo3HaueHHs (parMeHTy iHdopMalii Ta JOCBIAY JIOJUHU BUSBHUBCS TEPMiH
"KOHIIeNT", IKUH 3yCTpidaeMo B mparisix Outbmocti HaykoBiiB [1: 543-640; 2].

BrnacHe c10BO KOHUENT Ma€ JIATUHCHKE IOXOJUKEHHS, Ji€ JICKCHYHa
OJIMHHULIL CONCEPLUS € 3aKITIOYHOI Yy HACTYMHOMY JIE€PUBALIMHOMY JIAHIIOKKY:
capio "opamu, ezamu, ompumyeamu, npuimamu, ooupamu, 3aXONaO8AMI,
Jnosumu, nitimamu, bupamu 8 cebe, npedcmasiamu  coOi, YAGNAMU,
yesioomnogamu, 3aoymyeamu, 3auunamu’ > conceptus "maxonuuenna". CioBo
conceptio o3Hauae "3’eonanms, cyma, cykynuicms, cirogeche eupadxcenns’ [10].
Takum 4MHOM, B €TUMOHI cJI0Ba ''CONCEPt” mpocTexyeThCss ceMaHTHKa "opamu i3
306Hi 1 30upamu pazom™ > "3posymimu", T00TO "cxonumu pozymom" [4: 37].

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI MOKHAa BUAUIMTH TPU OCHOBHI MiTXOIU O
PO3yMIiHHS MOHATTS "KOHIIENT":

1) miarBictnuauit  (C. O. Ackoawaos, /. C. Jluxauos, B. B. Komnecos,
B.M.Temnis1): OCKUIBKM KOHUEMT ICHYE JUIsl KOKHOTO CJIOBHUKOBOTO 3HAY€HHS, TO
HOTO il pO3rIIsiIaTh sIK anreOpaiyHuil BUpa3 3HAYCHHS. 3arajioM, MPUXIbHUKA
[[FOTO HAMPSIMY PO3YyMIIOTh KOHIICTIT SIK YBECh TOTEHIia 3HAYCHHsI CJI0BA Pa3oM
13 MIOT0 KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM;

2)  xormitusamit (3. JI. Homos, M. A. Crepuin, O. C. KyGpsxosa):
KOHIICTIT — SIBUIE MEHTAJIBHOTO XapakTepy. IIpeacTaBHUKM KOTHITHBHOTO
MIXO0y 3apaxOBYIOTh KOHIIENT J0 PO3YMOBHX SIBHUII Ta TAymMadarh HOTo SK
OTIEpaTUBHY 3MiCTOBHY OJMHHMIIIO TIaM'ATi, MEHTaJIbLHOTO JICKCUKOHY;

3)  kyaerypostoriunmii (FO. C. Ctemanos, I'. I'. Ciuikin): Bes KynbTypa
PO3YMIETBCS SIK CYKYITHICTh KOHIIENTIB Ta BIIHOCHMH MK HuMmH. Konient —
TOJIOBHHM OCEpPENIOK KYJIbTYPH B MEHTAIbHOMY CBITI JtoguHu. HaykoBii, siKi
JOTPUMYIOTBCS LIbOTO MiIXOy, IEPEKOHaHI, 1110 MPU BUBYEHHI KOHLENTY, YBary
CIiJ TPUAUIATA KyJIbTypHi 1H(opmamii sky BiH mnepemae. Konment Tyt
BU3HAYAETHCS SIK 0a30Ba OJMHUIIS KYJIbTYPH 1 € Ti KOHIICHTPATOM.

Hapasi Bci MOBO3HaBYl MiAXOMM JIO PO3YMIHHS TMOHATTS "KOHIenT"
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3BOJTHCS 3a3BUYail /0 JIHTBOKOTHITMBHOTO Ta JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO
TIAyMadeHHA 1bOTOo siBUINA [6: 48].

He3Baxatouu Ha Te, 1110 TEPMIH «KOHIENT» MIIIHO YTBEPJUBCS B Cy4acHIH
JIHTBICTUYHIN HayIll, BiH J0 LbOTO Yacy HE Ma€ OJHO3HAYHOTO TIyMadeHHS.
3r11HO 3 pi3HUMH JIePIHIIIAMU, KOHIIENT — 11€ «3HAHHS JIFOAUHU MPO JIMCHICTH B
il enemenTax 1 nepcrnekTuBax» [8: 120]; KOHLIENT — 1€ TE, 10 «PEKOHCTPYIOETHCS
yepe3 CBOE MOBHE BUP&XKEHHS 1 1M03aMoBHI 3HaHHs» [11: 97]; koHment —
«BIJIOMOCTI PO Te, IO 1HAMUBII 3HAE, AyMae, ysIBise nmpo o0 ’exktu» [7: 241];
KOHIIENT — 1€ OyAb-siKa IWCKpETHa OJMHHUL KOJIEKTHBHOI CBIIOMOCTI [5]
Tomo. SIK BHJIHO 3 HaBEJICHHX BHWINC BH3HAYEHb, HAWOIIBII IIOCIIJOBHO
BUOKPEMJTIOIOTHCSI B KOHIICTITI BJACTUBOCTI 3HAHHS, OI[IHKU, KYJIBTYPH 1 IICUXIKH,
K1 11 OepyThCsl 32 OCHOBY B Tiil UM 1HIIHN AePiHILIII.

Ha#iGinpm mocaiioBHO HAyKOBII OOCTOIOIOTH PO3YMIHHS KOHIIENTY SIK
€THOKYJIbTYPHOTO YTBOpPEeHHS a00 eTHokoHuenty [9]. Lls Mozennp 6a3oBaHa Ha
YCBIJOMJICHHI TOTO 3HAYEHHS, SIKE Ma€ Hal[lOHAJIIbHA KyJIbTYpa B )KUTTI COLIIYMY 1
B1JIOOpaXkae YysBIICHHS MPO Te, IO KOHIENT € TOUYKOI MEPETUHY CBITY KYJIbTypHU
1 1IHIMBIAYaJIbHUX CMUCIIB.

Pi3HOMaHITHI BU3HA4YEHHS KOHIIENTY IMOPOKYIOTH TAKOX PO3MAITTS iX
KyacudikaIii, HampyuKIaI;

- TEeMaTH4YHA: CIOOW BIAHOCITH €MOIlIMHI, HaBYaldbHI, TEKCTOBI
KOHIIETITH TOIIIO;

- JUCKYPCUBHA: KOHIIENITH TEAaroriyHoro, PeiriitHoOro, MmoJiTHYHOTO
JIMCKYPCIB TOIIO.

Konuentu, opieHTOBaHI Ha CBOIX HOCIiB, YTBOPIOIOTH 1HJWBIIyaJIbHI
(mepcoHanbHi, AaBTOPCHK1), MAaKpOTPYIOBl, €THIYHI 1 3arajbHOJIIOICHKI
KoHienTochepu. Buxoasiun 3 mpuHaIEkKHOCTI 10 HAIlIOHAILHOT KOHIENTochepu,
BOHH MOXYTbh OYTH OCOOMCTHMH, BIKOBUMH 1 3arajbHOHamioHanbuumu [12: 270].

Otxe, mTpoaHai3yBaBIIM ICHYHOYl MIAXOAW JO KOHIENTyasi3alii, He
MOKHA

HE BIJ3HAYWTH, IO BYEHI MO pPI3HOMY TPAKTYIOTh KOHIIENT, AKICHTYIOUU
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yBary Ha TUX 4YM IHIIMX HOTO O3HAKaX Ta XapaKTepucCTukax. be3cymHIBHUM
BHJIAETHCS TOM (DaKT, IO KOHIICUT € CKIAJHHM Ta OaraTOBUMIPHUM SIBUILEM
CydyacHOI MOBO3HABYOi HAayKH, BHUBYCHHS SKOTO MOXJIMBE JIMIINE 3a yMOBHU
BCEOIYHOI0 Ta CHCTEMHOIO MiAXony. JloMiHyrouMMu cepel AOCIIIHKEHUX HaMu

M1JIXO0/11B € KOTHITUBHO-TICUXOJIOTTYHHM Ta KYJIbTYPOJIOTTYHUM.
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Banepis youncobka,

cmyoenumxa ll kypcy,

Gaxynvmem iHO3EMHUX MO8,

Ymancovkuil oeporcasnutl nedazoeiunuil ynieepcumem imeni Ilasna Tuyunu,
M. Ymano

BYJIIHI' B LIKOJIAX. IIVIAXHW BUPIIIEHHSA ITPOBJIEMUA

[Ipotsirom 6araTbOX THUCAYONITH JIIOJICTBO 3aJaBaJiOCS MHUTAHHSAM TIPO
BUXOBAHHS JITEH. Y BCl €MOXH, O BAXOBAHHS MailOyTHBOTO MOKOIIHHS Y PI3HUX
KpaiHaxX cTaBWJIUCA MMO-cBoeMy [2]. Y craponaBHiit ['pemii AiTH Bii HapOHKCHHS
1 10 7 pOKIB BUXOBYBAJIMCS Y BJIIACHUX CIM’SIX 1 JIMILE JTOCATHYBIIH MEBHOTO BIKY
NOYMHAJIM BIJBIAYBATH HaBYaJIbHI 3aKJIaJd TOTOYacHI «IIKoJW». JlepxkaBHi
HaBYaJIbHI 3akiaau y CraponaBHii ['perii, moaisiaucs Ha 2 TUIH, a came JJis
JIBYaT Ta MOJIOAMX MPEACTaBHUKIB CUJIBHOI cTari. ToMy MH MOXEMO OyTu
IIJTKOM TIEPEKOHAHUMHU Yy TOMY, IO II€ 3a JaBHIX YaciB JIIOACTBO OyJIO LLIKOM
3aIlikaBJICHE Y BUXOBAaHHI Ta HAaBYaHHI SK XJIOMYMKIB TaK 1 JIBYATOK. Y HAIIMX
CydaCcHHX IIKOJlaX 30epekeHa JaHa CHCTeMa MpoTe Jemo BUao3MiHeHa. Ha
JTAaHUW MOMEHT y KJIacaxX HaBUYAIOTHCS Pa3oM XJIOMYUKU Ta JIBYATKA MPUOIH3HO
OJIHOTO BIKY.

OnHi€ero 13 OCHOBHUX MPOOJIEM HE JIMIIIE HAIIOl ajie i BCiX CBITOBHX IIKLJI €
tak 3BaHuil «bYJIIHI». JlaBHiii BuchiB «byTH 0171010 BOPOHOIO» € aKTyaJIbHUM 1
HuHI. ByTn Hacammepen 1HAMBIAYalbHOK OCOOMCTICTIO BUCIIOBIIIOBATH BIIACHY
TYMKY Ta TIOTJIAIMA HAa JKATTS YU MaTH TEBHI KUTTEBl NMPHUHIMIHN OLIbIIE HE
IIHYETHCS, @ HABMAKK 3aCY/DKYEThCsA. Ha maHWii MOMEHT aKTyaJlbHUM SIBJISIETHCS
WTH 3a 1OpOOI0 HEMOB CTa/I0, a AKIIO XTOCh HAMAaraeThCs 1bOMY ITPOTHBUTHCS Ha

HBOTO Bijpa3y BIIAIOTH SAPIUK 01107 BOPOHHU Ta MOYMHAIOTH I[bKYBATH. 3arajiom
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B 1bOMy W mossrae Oyminr. [lpore mig 3arpo3or0 3HYIIaHb TaKOX MOXYTb
ONMHUTHUCS COPOM’SI3MBI Ta 3aKoMIuiekcoBaHi mith. Hacammepen OymiHr
HalyacTille 3yCTPIYaEThCS B IIKOJIAX MPUOJIMU3HO 3 BOCBMOTO MO OJMHHALATUN
knac. Ha manuit MomenT Ykpaina mociznae 4 Miciie y CBITI 32 piBHEM OyJiHTY B
IIKoJaXx. A caMe TpH Mepiil Mo3uIlii Mk coboro po3aimmim Pocis, AnbaHis Ta
binopycs. 3rimHo 3 pociimkyBaHHaM, ske 0yiao nposeaerno UNICEF Ukraine B
2017 pori, 3 tum siBUIeM ctukanucs 67% naiteit B Ykpaiuni y Bim Big 11 go 17
POKIB CTHUKAIHUCS 3 Mpo0IeMOor0 OyIiHTY (LIbKYBaHHS) MPOTITOM OCTaHHIX TPhOX
MmicsauiB. 24% niTedt cranu skepTBaMu 3HymaHb 1 48% 3 HHMX HIKOMY HeE
PO3MOB1IAJIN NPO 11l BUMAAKH [3].

Ha nmanuit Momer came juisi OaThKiB BaKJIMBUM IHTAHHSIM € SIK came
BU3HAYWUTU YU MIJJAEThCA TBOS JIWTUHA 3HYIIAHHSAM B Mmikoii. Came pgaHi
«CUMITOMHY» JOMOMOXYTb IO 11e AizHaTucs [1]:

. Hitu, gxi cTpaXiaaroTh Bl OyJNiHTY, MOXYTh HE XOTITH WTH 10

IIKOJIM 200 3K MOXYTb IIJIAKATH, BUTAyBaTH XBOPOOy Y IIKUIbHI JHI.

. Bonu He OepyTh ydacTh y CHUIbHIN KJIACHIHM JISTIBHOCTI, COIIaIbHUX
3axoj1ax.
. Yacto y JAUTHUHU 3MIHIOETHCS TIOBEIHKA: BOHA YCAMITHIOETHCH,

HNOBOJUTH ce0e HE3BUYAITHO.

. JutnHa mnouynHae TyOuTHM Trpowi abo pedl, NPUXOAUTH JOJIOMY
y IOPBaHOMY OJi31 4M 3 MojamMaHuMu pedamu. Komm GaThKu 3alMUTYIOTh, LIO
TPanuiIocs - HE MOXKYTh PEAIICTUYO MOSCHUTH.

. Mo>ke moyaT TOBOPUTH TMpPO Te€, M0 KWHE WIKOIY, IPOIyCKae
3aX0/IM, B AKUX MPUAMAIOTh Y4acTh 1HIII YYHI.

. BifcyTHICTh KOHTaKTy 3 OAHOJITKAMH: HEMA€ JIPy3iB, TeIEPOHHHUX
pPO3MOB 3 JIpY35IMHU, HE BEAETbCA MEPENucKa y COLMEpekax, MoXiJ JO IMIKOIH 1
MOBEPHEHHS 3B1ITH HAOJUHII, HEMA€ Y KOTO 3allUTaTH JOMAIIIHE 3aBJaHHS.

. [IcuxocomMaTuyH1 O3HAKU: YacTi XBOPOOH, HAMPUKIIAI, TIOMOTa B TLI,
00711 B ’KUBOTI, BIpYCHI 1H(EKIIIi.

. OOmanboBaHi pyku a0o0 crienu(piyHi MaTIOHKH Ha MOJISIX Y 30ILHUTI.
folo)



. baxxaHHsI 1TH 10 MIKOJIM 1HIIIOO JOPOTOI0, aHIXK Ta, SIKOKO WIYTh YCi
1HII JTITH.

HactynHe nuTaHHs BUHMKA€e caMe COOOI0 SIK K 3aXUCTUTH AITe? 3HauHy
poJib y MBOMY Bijirpae 3BHuyaifHO BuxoBaHHS. CHUIKyBaHHS 3 JIThbMH, yBara
O0aThKiB Ta IXHS MIATPUMKA € HAWBOKIMBIIIMMU AacleKTaMHd Yy iXHbOMY
BUXOBaHHI. [1oroBopiTh 3 TUTHHOIO OCOOMCTO HacaMmIiepesa JalTe il 3po3yMiTu
[0 B HE JIMIIIE CyBOpi OaThku ane i apysi mis vei. [loctapaiitecs Hacammepen
HE OCYIuTH i a IOCTaBUTUCA 3 pO3YMiHHsAM. Baimia po3moBa MNOBUHHA
BiIOyBaTUCSI HE Ha BUCOKUX TOHAX a IIIJIKOM CIIOKiIHO. 3rajmaiTte ce0e KOau BU
Oynau [OiThbMU Ta MEPEeXUBAIA CXO0X1 curyanii. CrnpoOyiTe yBIUTH B IXHE
CTaHOBHIIIEC Ta JJATH KOPUCHY TOpaJy, AKa JA1MCHO 3MOXKE iM TOTTOMOTTH.

[IIkoma TakoXX CBOIMH CHJIAMH TaKOXX HAMaraeTbCs IMOAOJATH JaHy
npobiemy. Ajke OymiHT HalyacTiie BiOyBaeThCs Ha TepuTopii Imkonu. B
CEpelIHbO OCBITHIX 3aKjajax MPOBOJSTH CHEIliajbHI 3aX0/Id MPUCBSYCHI JTaH1N
TeMi. Tako B1IOYBalOThCS PI3HOMAHITHI JEKLIi 3aHATTS TPEHIHTM 3a y4acTi
MPEICTaBHUKIB MPABOOXOPOHHUX OpPraHiB.

OT1xe, naHi cUTyalli € JOCUTh aKTyaJIbHO. ByJiHT € He ynuue npobiema
HaIoi Jiep>kaBu, a ¥ BChOTO CBITy. Ha BUpIIIEHHS I[bOTO MUTAHHS TMOKJIAICHO
O6aratro cui. CTBOPIOIOTHCS  (PIIBMHU, MPOBOASTHCS PI3HOMAHITHI  Oeciy,
MIJMACYIOThCA TIEBHI yKa3u. AJie He BapTo 3a0yBaTH IO MNpoOsieMa MOXKe
dbopmyBartucs B cepenuHi, To0To B poauHi. Tomy OaTtbkam He BapTo 3a0yBatu

PO BUXOBAHHSA BJIACHUX AITEH.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JTKEPEJI
1. Enextponnmii pecypc. — Pexxum goctymy: https://bilyayivka.city/read/card/3080/scho-

take-buling-ta-chomu-pro-nogo-treba-znati-vsim-batkam-poyasnyuyut-u-centri-socialnih-

sluzhb
2. Enexrponnmii pecypc. — Pexxum goctymy: http://www.megos.org.ua/kultura.5.6.html
3. UNICEF Ukraine. Official website. - URL

https://www.unicef.org/ukraine/ukr/media 31252.html
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Harania dynuk,

cmapuiuti 8UKIA0ay

Kagheopu aneniticbkoi Mo8u ma memoouKu ii Ha84aHHs,

Ymancokuti oeporcasnuti neoazoeiunuil ynisepcumem imeni I[lasna Tuuunu,
M. Ymano

POJIb COLIAJIIBYIOUNX ®YHKIIHA
IKIJIbHOI OCBITHU B 3APYBIKKI

['o0BHUM 3aBIAaHHSIM IIKOJM 32 YMOB €BPOIHTErpAllii CTa€ MPUIICTUICHHS
MOJIOZII PO3YMIHHS CIIJBHOCTI 3acaj OaraTOHAIIOHATLHOI  €BPOMEHCHKOI
KyJIbTYpPH 1 TOUYYTTSI TMPUYETHOCTI 0 Hei. Came 1ie YyTBOPIOE €QMHUIN TPOCTIp
€BPOIEUCHKOT 1JEHTUYHOCTI, a 3aBMJKH IbOMY 1 TyMaHITapHEe MIATPYHTS
COI1aJIbHO-TIOJIITUYHOTO, EKOHOMIYHOTO, 17I€0JIOTIYHOTO 00'eIHaHHS €BpOH.

CporojiHi 1HIYCTpiaJIbHO PO3BHMHEHI KpaiHM CSITHYJIM MEXi, 3a SKOIO
JMHaMIKa CYCIUIBHOTO MOCTyny HaOyBae HenepeadadyBaHO! CKIJIAIHOCTI. 3a
TaKuX YMOB MPOBIJIHMMH 3aBAaHHSMM coliiaii3amii MoOJoAl 1, OTXe, ii OCBITH
CTalOTh aJIEKBaTHICTh 1 TIPOTHOCTUYHICTb.

Pi3ke 3pocTaHHs pIZHOMaHITHUX HOPOOJEM Yy MIKUIBHOMY CEpeIOBUIIL
BUKJIMKaHEe, TMepIl 3a Bce, IJI00aTbHUMU EKOHOMIYHUMHM, TOJITUYHUMHU Ta
COIIIAJIbHUMH 3MIHaMH, $KI BiIOyBaloTbcsl y CBiTI 3 modatky 90-X pOKiB.
Hacamnepen, 1mi mnpo0OiieMd BUHHMKAIOTh 4Ye€pe3 HEBMIHHS MOJIOAI IIBUJKO
aJanTyBaTUCS J0 COIIaJbHUX 3MiH, CAMOCTIMHO MPUHMATH PIIIICHHS; BIJICYTHICTb
3IaTHOCTI JIOJIaTH UTTEBl TPYAHOILI; BIJICYTHICTh >KUTTEBUX HABUYOK, TOOTO
3IaTHOCTI JI0 aIallTUBHOI Ta TMTO3WTHUBHOI MMOBEIIHKH, SKa JIOMTOMAarae 0COOMCTOCTI
BIIOPATHCS 3 KUTTEBUMU TPYTHOIIIAMH.

I'moGanizariiss motpedye TakuMX OCOOMCTOCTEH, SIKI TOTOBI OBOJIOAIBATU
HOBITHIMH TEXHOJIOTISIMH, 110 € CKJIaJIOBUMH BCECBITHBOI'O TocmoapcTa. B Toi
K€ vac rioOanizalis nependayae yCKIATHEHHS KUTTSA, B SIKOMY ICHYIOTh HOBI
MOTYKHOCTI, CTBOPIOIOThCSI HOBI  MOXJIMBOCTI JUISl  1HAWBIAYaJbHOTO 1
CYCIIUJIBHOTO PO3BUTKY.

Huni cumBosioMm mporpecy i Benuul KpaiHM € TMepeoBi TEXHOJOTI],

HacaMIiepe i KOMI I0TepHi. 3B1ICH MPOBITHUM (HaKTOPOM Colialiizallii € OcBiTa K
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OCHOBHHI cmoci0 nmepenaBaHHs 1HpopMalii ¥ OpraHi3oBaHuUM MpoLEec
OTTAaHYBaHHS CUCTEMHU HAYKOBUX 3HAHb, 4 TAKOXK ITI3HABAIBHUX YMiHb 1 HABUYOK 3
METOIO PO3BUTKY TBOPYHUX CHJI Ta 310HOCTEH OCOOUCTOCTI.

VYnepme tepmin "comiamizamis" OyB yBeIGHHH Yy HAyKOBUH 00iIr
amepukaHncbkuM cortiosiorom @. INpaiarcom y kinmi XIX ctomitrs, axuii y 1897
pOIIl BU3HAYMB COILIAJII3aIlII0 K "TIPOIIEC PO3BUTKY COLIAIBHOI IPUPOIN JIFOAUHU
YU XapakTepy COLIAJbHOTO CTaHy IMCUXIKM OCOOMCTOCTEH, siKi mepeOyBaioTh y
B3a€MHHUX 3B s13Kax".

CporomHi coriamizaiisi 0COOMCTOCTI CTae mMpoOJIeMOr0, TEpII 3a BCE,
nefaroriqaoro. [1onoeHHs mpo comianbHUN XapaKkTep BUXOBAHHS JIFOJAWHH, TIPO
MeJIarorizaiio CoIiaJbHOTO CePeOBHINA, PO ONTUMI3AIII0 B3aEMO/IIT JTIOUHU 1
comiymy 3ycTpidaemo Bxe y TBopax T.Kammanemmu, HI.dyp’e, P.OyeHa,
K. K.Pycco, C.dpene, M.MonTeccopi.

[TpoGiiemi corriaabHOT pOOOTH Ta COIIAILHOT'O BUXOBAHHS IMPUCBSATUIIN CBOI
poOoTH BITUM3HAHI Ta 3apyOukHi BueHi Jl.bex, b.3. Bynbdos, M.A. I'anary3osa,
O.W1. Jlemuenxo, 3.I. 3aiirea, 1.J]. 3Bepesa, B.J. Isanos, A.l. Kamcobka, 1.C.
Kon, H.M. JlaBpuuenko, [.A. Jlincekuii, A.B. Mynpuk, O.I. ITununenko, B.M.
[Tononcekmii, P.M. Ilpima, I".A. ®dinonos, P. bapkep, . bpimxk, M. Ileiin, C.
Xakkert, [{. XappucoH.

Po3B’s13aHHs npobemMu colrianizalii MKOJsSpIB € HaBAKIIMBIIIO YMOBOIO
ONTUMAJIBHOTO PO3BUTKY OKPEMOT1 OCOOMCTOCTI i CyCHiJIbcTBa B 1ioMy. OjHa 13
CKJIAQAHUX 1 KJIIOYOBHUX MPOOJEM MEeNaroriyHoi Teopii ¥ NpakTUKH — mpodiieMa
0COOMCTOCTI Ta il PO3BUTKY B CIELIATBHO OPraHi30BaHUX YMOBAaX; OCOOUCTICTh
PO3IIIAIAETHCSA K €MHE II1JIe, B AIKOMY 010JIOT1YHE HEBIIUIBHE BiJ] COIIAIBLHOTO.
OcCoOUCTICTh € MPOJYKTOM CYCIIBHOTO KUTTS 1 BOJHOYAC € KUBUM OPTraHi3MOM,
BOHA ICHY€, BUSIBISIETHCS i JOPMYETHCS B TISTTLHOCTI ¥ CITIJIKYBaHHI.

Brnepmie 3poOuB crpoOy OOIpyHTYBaTH COLaidbHI MPUYMHU 1 COIlaJIbHI
HACHIAKM AISUTBHOCTI IIKOJM SIK CYCHUIBHOTO 1HCTUTYTY Y MaKpOBHUMIpI
(KynbTypa, CHIIBHOTA) 1 Ha MIKPOpiBHI (OCOOMCTICTH) 1 BIEpINE y3araJibHUB

HAyKOB1 JIOCHIKEHHS IMOAO pPOJII IIKUIBHOI OCBITM B colliaiizaili y4HIB
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bpanmy3pkuii - pinocodp Ta comiomor Ewmins Jlropkreitm. Bin Bu3HauuB
COIiaTi3aIliio K CYKYITHICTh TPOIIECIB, 3aBISKH KM PO3BUBAIOTHCS OakKaHHS Ta
dbopMH TOBEMIHKM 1HJWBIMA, IO BIANOBIJAIOTH BUMOTAaM CYCHIJIbCTBA Ta
CXBAJIIOIOTHCSI HUM. BueHHH BBa)kaB, IO TOJOBHUM 3aBJaHHAM coliaji3arii
JUTEH y K01 € iX 3aJlydeHHs 0 TPyNHu Ta MiJAKOPEHHS TPYHOBUM IpaBUjaM 1
HOpMaM.

[Ipu oMy cCIil BpaxoByBaTH , IO COIaJi3amis - 1€ IHTEPAKTHBHUI
MpolIieC, OCKUIBKK Ma€ Ha yBa3l B3a€MOJIII0 MPEJICTABHUKIB CTAPUINX 1 MOJIOIIUX
nokoJiiHk. CTapIri MOKOJIIHHA NepeaaloTh MOJOIIINM CBOI 3HaHHS, (POPMYIOTh Y
HUX YMIHHS, HEOOXigH1 Mg camocTiiHOoro >kuttd. [lemaroriyHuii mpouec -
B3a€MO/IisI BUXOBATEJNS 1 BUXOBaHIIIB, TOOTO BOHHU CIIBIPAIIOIOTh, CHUIKYIOTHCA
3a/7I1 JIOCATHEHHS METH - TIEPETBOPEHHS COIIaJIbHOTO JOCBIly Ha SKOCTI
ocobuctocTi BuxoBaHud. [Ipu nboMy B pe3yabTaTi B3a€EMO/IIi 3 IHITUMU JTIOABMU
y 1HAMBIA 3’ IBISIOTHCS BJIACH1 IEPEKOHAHHS, MOPaIbHI CTaHAAPTH, 3B A3KH.

Emine [{ropkreiim TBepao BipHB B T€, 11O KIHLEBY METYy coljiaiizamii -
BXOJ/IP)KEHHS B CUCTEMY CYCHUIBHUX MOpaJbHUX Ta KyJIbTYPHUX I[IHHOCTEH, HOPM,
(GopM MOBEIIHKH - MOKHA JOCATTH JIUILIE TOJ1, KOJU 1HAUBIJ NPUCBOITh IPYHOBI
LIHHOCT] KJAaCHOIrO, MIKIJIbHOIO KOJIEKTHUBIB. YUHTEJb MHIC/IsT OaTbKIB € OQHIECIO 3
KI0U0oBUX (iryp, sIKI BIANOBIIAIOTH 3a YCHINIHY comiam3aiiio aiteid. Came
BUMTENl YTBOPIOIOTH BAXJIMBY COLIaJIbHY Tpyny IHTENIreHIi, 3AaTHY
OesrmocepeIHbO  ICTOTHO BIUIMBAaTH HE TUIBKKM Ha  COIai3allil0  y4YHIB
(MiKpOpiBEHB), a 1 HA PO3BUTOK CIUIBHOTH 3arajioM (MakpOpiBEHb).

[IIxona € OpraHiyHOI YacCTKOK CYCHIJILCTBA, MOTO 3JIMKOM, CHUCTEMOIO
OpraHi30BaHOiI JISIIBHOCTI, fIKa 3aBASKH HEMIEPEPBHOMY HAaBUaJIbHO-BUXOBHOMY
BIJTUBY BHW3HAYa€ OCHOBHI TMapaMeTpyd PO3BHUTKY MOJIOJ0I OCOOMCTOCTI Ta
nepcrnekTuBu i comiamizamii. Opranizamis Takoro BIUIMBY 1 € TOJOBHUM
CYCIIUJIbHUM 3aBJaHHSM ITKOJIH.

3aBgaHHSA y4YUTEAS — MIAMOPSAAKOBYBATH YYHIB 3arajbHUM TIPaBHIIAM
IPyNoOBOi MOBEAIHKY Ta HOPMaM CIIBXKHTTS I TOTO, 00 yOEe3MeunTH CBiIOME 1

CaMOKEpOBaHE BXO/KCHHS MOJIOJOi JIFOJMHU B CYCIHUIBCTBO MICHS IIKOJIU 1
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BUKOHAHHS CBOIX OOOB’S3KiB, JOIIOMOITH B CTAHOBJICHHI OCOOHMCTOCTI K
MOBHOIIPABHOTO, CAMOCTIHHOTO 1 TBOPYOTO CyO’€KTa CYCHUIBHOTO JKHUTTS, SIKUN
MPOSIBIISE 1HIIIATUBY, IIparHe O0COOMCTOrO ycmixy sk (GopMu camopeanizallii Ta
TBOPYOi CaMOBIJ1aul 0COOUCTOCTI.

HaOyTTs MO01MM TOKOIIHHSAM COLIIAJIBHOTO JOCBIAY - OJHE 3 MPOBIIHUX
3aBJlaHb BUXOBAHHS YYHIB Y IIIKOJI.

Cormiamizamiss mepemdavae, MO0 JIOJACHKE KOMYHIKATUBHE CYCHIJIBCTBO
(bopMy€ETHCST HA OCHOBI B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3a€MO/I1i HOT0 WiICHIB. A 1Ie CIIpusie
PO3BUTKY  KYJIBTYPHOTO CYCIJIBCTBA, B3aEMOPO3YMIHHIO,  COJIIapHOCTI,
YCBIIOMJICHHIO ce0e SK 1HAWBIIa B TyMaHICTUYHOMY TIPOMAISIHCBKOMY
CYCH1JIbCTBI.

ColianibHe CepeIOBUIIE 3yMOBIIOE XapaKTep KUTTEAISILHOCTI JIIOAUHU U
y CBOIO 4Yepry BHU3HAYAETHCS YyMOBAMH, BJIACTUBUMU ICTOPHUYHO TIEBHOMY
cycnuibeTBy. CKIIaJI0OBUMH COLIIAJIBHOTO CEPEIOBUINA B Hal3arajJbHINIOMY ILJIaH1
BBAXKAIOTh JIEPKABHUI JaJ, MarepiaiabHl 1 JyXOBHI LIHHOCTI XHUTTS, CUCTEMY
MIPaBOBUX 1 EKOHOMIYHUX BIJTHOCHH.

VYBaxHE 1 JONUTIMBE CIOCTEPEKEHHS Ta aHAII3 KUTTEBUX OOCTAaBHH 1
TICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH YUHIB B IIKOJIaX KpaiH 3axigHOi €BPOIH € OJHIEI0
3 HEOOXIJIHMX TMepeayMOB JIOCIIKEHHS Horo ocobucrocti. JlocmimkeHHIM
1HIMBIYaIbHUX 1 COIIAJIBHUX SIKOCTEM JITel 3aliMaroThCsl YUUTENl, CUXOJIOTH,
COIaJIbHI 1 MEIMYHI MPalIBHUKH, PATHUKHU 3 TIPO(deciitHOl opieHTallli, THIOTOPH,
Kl aKTUBHO 3ajydyarOThCsl JO MpOLECy coliamizamii MKIJIbHOI MOJIOAI B
3aX1JHOEBPOINENCHKUX KpaiHax.

Bonu BusBSIOTH 1 (PIKCYIOTH SKHAWOUIBIIE BIIOMOCTEH NPO AUTHHY 3
METOI0 11 BCEOIYHOTO BUBUYEHHS, A1arHOCTYIOTh, HACAMIEpel, TaKl 1HAUBIAYaIbHI
0COOJIMBOCTI KOKHOTO YYHSI, SIK pO3YMOBI 3/110HOCTI, (h13W4HI J1aHi, TEMIIEPAMEHT,
pucu xapakrtepy, oOJmapyBaHHS, IIIHHICHI Opi€HTAIli, COIlaJbHUNA CTaH 1
MOJIMBOCTI ciM’i. 3i0paHa iH(dopmallisi peTesibHO (IKCYEThCS B CIEliaIbHUX
nokymeHTax  (moptdoiio, 10Che, IMIOACHHUKH), IO €  371e01IBIIOro

KOH(D1ICHIIMHUMHU, 1 BHUKOPHUCTOBYIOTbCS Il CHOPHUSIHHS  OCOOMCTICHOMY
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PO3BUTKY, KOHCTPYKTHBHIHN coriami3aiii y4HiB. [[i JOKyMEHTH MaioTh CHUIbHE
npu3HaueHHs W (QyHKIIi, XO4a Ha3MBAIOTHCS BOHHM MO-PI3HOMY B KpaiHax
3axigHoi €Bponu (I0ChE, HABYAIBbHI JIOChE, JIOCHE 3 OIIHIOBAHHS, XypHAIIH,
KJIACHI KypHaJIH, 1CTOPIl XUTTS, TOPT(OIII0 KOMIETCHTHOCTEH). YUHUTEI MalOTh
3MOTy pOOUTH OOTPYHTOBAaHI BHCHOBKH I110JI0 C(HOPMOBAHOCTI B Y4YHIB
HEOOX1THUX JIJIS )KUTTS B CY9aCHOMY CYCITUIBCTBI 1HAMBITYyaIbHUX Ta COIlIaJIbHUX
SKOCTEH, KOMIUIEKCHUX HAaBYAJIbHUX Ta MPOQPECITHUX KOMIETEHTHOCTEH, a TAKOXK
B)KMBATH B pa3i NOTpeOU KOPEKITIHHI 3aX0IH.

KpiM 110/1eHHOTO aHANITUYHOTO CIOCTEPEXKEHHSA 3a AITbMH, 3 METOIO
NEJarorivHoro ympaBiiHHA COLIAMI3ALIE0 YYHIB Y 3aX1AHOEBPONEHCHKHUX
IIKOJIAX TMPaKTUKYIOThCS CHEIlajbHl MporpamMu 1 CHENKYpCH, 10 HaidacTiiie
MaroTh Ha3By "ColialibHi Ta 0coOuCTICHII YMIHHS". Taki mporpaMu peani3yroThCs
IpyNo0 BYUTENIB ab00 TMPOBITHUMU CIHEHMIaiCTAMM 1 MalOTh MOABIHHE
npusHayeHHs. [lo-mepine, 1€ Mi3HAHHS [EIaroroM JAWTUHM, TMOEAHAHHS 3 ii
CaMOITI3HAHHSM, TIO-IPYTe, PO3BUTOK 1HAMBIIYaIbHUX Ta COLIATIBHUX 3JJaTHOCTEN
JUTWHM BIMOBIIHO A0 i1 CTAPTOBUX MOXKIIMBOCTEH 1 MOTpeO.

VY nonoBigi MixnapoaHoi kowmicii 3 ocBity, npenactasieHii KOHECKO,
PO3IIIIHYTO YOTUPH OCHOBHI IIJII OCBITU: HABYUTHCS KUTH Pa3oM, HABUUTHUCS
3100yBaTH 3HAHHS, HABYUTHUCS TPAIFOBATH, HABUUTHUCS KUTH.

Po3BuTKy B [ITSX COLIQJIBHUX SIKOCTeW Oarato B 4YOMY CIpHUSE
GyHKIIOHYBAaHHS IIIKOJIM SIK COIIAJBHOTO OpraHi3My, MIATPYHTSM SIKOTO €
CHJIbHA, B3aEMOIIOTOJKEHA JIISIbHICTh YYUTENIB, YUHIB, OaTbKIB, MPEICTABHUKIB
IPOMAJICBKOCTI, HaBITh SKIIO BOHW HE € Oarbkamu YyuHIB. Ciia 3aBXIu
rmamMm’sTaTd, IO CiM’S € OCHOBHMM YHWHHHMKOM COIliaji3armii 0COOHMCTOCTI, TOMY
poboTa mo peamizailii HaMIYEHUX 3aBJaHb Kypcy mepeadadae B3aeMOMAII0 3
O0arpkamu. [ligTprMKa 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY 3 HUMH Y TPOIECI BUBUEHHS TEM
Kypcy JacThb 3MOT'Y CBO€YacCHO KOPHUTYBAaTH ILIIHHICHI OpI€HTAlli Ta MOBEAIHKY
JiTeH, 3a0€e3MeYNTH aKTUBHY y4acTh 0aThKIiB Y ()OpMyBaHHI HAaBUUOK COLIaJIbHOI
KOMITETEHIIIi mKoysipa. PasoM 3 1muMm, B3aeMojis "BUuTenb-yueHb-0aThku" Oye

cpusiti (OpPMYBaHHIO HAaBUYOK YCBIJOMJIEHOTO OAaThbKIBCTBA Yy OCTaHHIX,
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MiATBEP/PKCHHIO BIAMOBIMATLHOCTI 3a PO3BUTOK Ta BHUXOBAHHS [ITEH, IX

IMATOTOBII JO CAMOCTIMHOTO KUTTS.
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SOME RESEARCHERS’ VIEWPOINTS ON MOTIVATION
AS A PREREQUISITE FOR DEVELOPING
COMMUNICATIVE SKILLS

Many learners have found difficulties in finding reasons for learning
English. There are multiple factors that hinder their learning process. Some
students may not be aware of the significance of English itself; others may learn
English just to achieve good grades in the exams. However, most of those
learners are actually not motivated. Without motivation, they are less interested in
learning a new language. Therefore, motivation has a great effect on the process
of teaching and learning English [1].

Motivation is the force that drives people to act in different situations that
they should handle while they are living. Many scholars and writers have written
about students’ motivation and its role in language learning. They have stated the
importance of motivation.To begin with, motivated learners are what any teacher
wishes to obtain. They create a favourable working environment for learning the

language in the classroom since this type of learners work hard, dealing with
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challenges, concentrate on the tasks at hand, and stimulate others in the classroom
[2].

Teachers can see who is motivated and who is not. They are the ones who
enhance the desire of learners to speak English as a foreign language, to define
factors and ways that stimulate learners to speak English in their classroom [3].
Consequently, the role of motivation to speak English is part of teacher’s role.

Most students are trying to learn English in order to speak that global
language either through internet or while travelling; many of those learners are
academically acquiring the language. Therefore, Bakhtin (2005) refers to a way to
deal with that task through examining the often stressed and struggling activities
attending English in education in other contexts. It is also mentioned that
schoolchildren located in socioeconomic positions are not provided with family
and community capital for the acquisition of English [3: 98].

A 14-year-old schoolboy in an informal interview spoke in Cantonese,
“You want to know why | don't pay attention to English lessons? You really want
to know? Okay, here's the reason: NO INTEREST!! It's so boring and difficult
and I can never master it. But the society wants you to learn English! If you're no
good in English, you're no good at finding a job!” [4: 38].

The schoolboy is expressing a deep sense of anger, frustration, and
disappointment. He declares that he is exposed to both a current identity of school
failure and a future identity of social failure. The power of the domination of
English in the educational system and the society and his own painful vision of
himself never having the capacity to master English clarify well the role played
by the English language [5].

Moreover, according to Mehrpour & Vojdani (2012), educational leaders
and managers are interested in teachers’ motivation since this latter has an
essential effect on student motivation. Besides, it is significant for improvement
of educational reforms {that is, it deals with the new changes in educational
programs and ways of teaching} because motivated teachers are naturally

working for those reforms [6: 3]. The primary significance of the teachers’ role in
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affecting the process of education has to be recognized to accomplish the best
quality of education [6]. Moreover, the research has included the relation between
learners’ motivational orientations and language learning [7].

As the literature review shows most of the previous studies conducted
about how motivation is linked to language learning and how the learners’
motivational orientation could affect their acquiring English as foreign language.
That is, students with integrative orientation and those with instrumental
motivation do not get the same results in their learning process. With taking into
consideration the strong impact of teachers’ motivation, learners may become
more or less interested in learning and speaking English in their classroom [8].
Everything points to the fact that learners need to know the factors that lead them
to be motivated and the other ones that hinder them from improving themselves.
Most of the learners think about English as a tool to address their needs in order
to deal with modern technology or some social issues such as getting a job [9].

One of the challenging tasks is to show an important effect that motivation
has on developing communicative skills of students, defining the role and
significance of teachers and their strategies in motivating their learners in the
classroom, and studying the factors, both societal and educational, that supply

learners with motivation [10].
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THE IMPLEMENTATION OF LISTENING COMPREHENSION
ACTIVITIES IN EFL LESSONS
The demand for English language proficiency among students is rapidly
rising. That is why, the task of a foreign language teacher is to create conditions
for students to become familiar with a foreign language culture and prepare them
for effective participation in the dialogue of cultures. In modern conditions, the
teacher must take on the function of an interpreter of a foreign language culture.
Nowadays, in order to be a successful speaker the learner should be aware
of the four skills of language to practice. There is a set of four capabilities that
allow an individual to comprehend and produce spoken language for proper and
effective interpersonal communication. These skills are Listening, Speaking,
Reading, and Writing.
Listening is the first language skill we acquire in our native language. It is

what is known as a receptive skill, or a passive skill, as it requires us to use our
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ears and our brains to comprehend language as it is being spoken to us. It is the
first of two natural language skills, which are required by all natural spoken
languages.

Howatt and Dakin (1974) stated that listening is the ability to identify and
understand what others are saying. This process involves understanding a
speaker's accent or pronunciation, the speaker’s grammar and vocabulary, and
comprehension of meaning [1: 139].

In considering listening, it is useful to note the items Rost (2002) identifies
as strategies that are used by successful listeners:

o Predicting: Effective listeners think about what they will hear.

o Inferring: It is useful for the listeners to listen between the lines.

o Monitoring: Good listeners notice what they do and do not
understand.

o Clarifying: Efficient learners ask questions and give feedback to the
speaker. Responding: Learners react to what they hear.

o Evaluating: They check on how well they have understood [5: 155].

Listening strategies involve techniques and activities that help enhance
comprehension and the recall of information presented aurally.

Listening is the first language mode that children acquire. It provides the
foundation for all aspects of language and cognitive development, and it plays a
life-long role in the processes of communication. One of the techniques that the
lecture can use is using song in teaching listening. Using song will make the
student interest in joining listening class. The students feel bored when the
listening class always proposes the same kind of audio, in this study the lecture
implemented songs because doing so was an interesting resource used by English
lectures. In fact, they have used songs as a resource to develop communicative
abilities properly in a foreign language, providing students with the opportunity to

talk with confidence and giving teachers the chance to teach in a fun way.

96



Modern requirements for the organization of foreign language teaching at
school make the search for new effective teaching aids relevant. The solution of
this task is possible only under the condition that it influences not only the
consciousness of the students, but also the penetration into their emotional sphere.
One of the most effective ways to influence the feelings and emotions of students
IS music, which is the strongest mental stimulant that penetrates deeply into the
human mind. In order to make learning emotionally intense, many of the courses
use original or specially created for educational purposes musical and song
material. However, the traditional forms of working with songs and poems in
ELT were mainly confined to listening, reading and translating, analyzing,
learning and playing them by heart. In recent years, new approaches to work with
poetic and song material have begun to develop. Their essence is to use works of
art as a means of learning to express one’s own thoughts, based on one’s own life
experience. Of course, songs and poems themselves can be used to form phonetic,
lexical, and grammatical skills. However, they can be even more valuable if they
are used creatively to bridge the distance between the pleasure of listening
(singing) and the communicative use of language.

Songs in English as a way to practice listening comprehension is a very
useful way to change the everyday study routine into completely different
experience.

In English, the pronunciation of words is different from spelling — a lot of
letter combinations are not read the way they are written. That is why, the use of
songs in the learning process allows you to train not only hearing, but also
perception.

At first, familiar words are recognized, then the meaning of the whole song
is analyzed. It is not a secret that reading, translating with a dictionary are to help
the students to learn English, but listening to the language is still considered a
hard process. Listening to the songs allow you to pause, defuse the situation, give

the child a rest and concentrate again. This was due to a number of factors:
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1)  Music and songs are all authentic texts. These authentic texts act as
significant sources for students to discover the culture of the target language and
to improve their cultural awareness.

2)  Work on a song can be conditionally divided into several aspects:
grammatical, phonetic, technical (ways to memorize the content of a song),
lexical and sociocultural. That is why, it can help students to practice the
language in different ways [2: 30].

3)  Using songs can also be used as a great element of the game in the
class. It is a great tool to create a friendly atmosphere in the classroom and relax
students.

Such a technique can easily awaken the students' interest in learning and
become a good tool for further studding. As it was already mentioned, this
technique is extremely useful. However, it will only be effective if the music is
properly selected.

When teacher includes a song in the ELT class, he must remember that the
song is a work of poetic and musical creativity. Therefore, it is necessary to have
full attention, both to the poetic and musical components of the song. It is very
important that the content of the training includes works that have a rich
educational and upbringing potential. Thus, the criteria for selecting songs were
developed:

1. A bright and catchy tune is a significant factor to consider when
choosing a song. Being the most important basis of a musical work the melody is
able to embody the most diverse images and states and cause sensory-emotional
empathy for students, being a catalyst for many thought processes and the main
motivation and motivational incentive when working with a song.

2. Compliance with the stage of training. This criterion is a general method.
The lack of attention to this criterion reduces the effectiveness of the proposed
material, which may be boring or too difficult for students [3: 119].

3. Accounting for the age factor of students is the starting point for

constructing a foreign language course. In order to successfully work with
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musical material in a foreign language lesson, it is necessary to determine the
interests of students, to identify their musical preferences. If students are offered
material that causes negative emotions, the effect of working with it will be
minimal. By selecting the song material according to modern preferences, the
teacher increases the motivation of the students and their interest in the foreign
language class itself [3: 123].

4. Authentication criterion. Working with authentic, cognitively valuable
educational materials can provide an opportunity to plunge into a new national
culture.

In conclusion, during school observation practice experience we have
noticed that students tend to focus on speaking as a problem because they find it
difficult to put together entire sentences properly. We found that listening seems
easier in the beginning because the learner can guess what a message means with
hearing as little as 30 or 40%. For this reason, many students reach an
intermediate or even an advanced level before they realize they need to focus on
improving their listening skills.

That is why the correct and useful implementation of listening
comprehension activities in EFL lessons is vital. The research showed that the
introduction of the technique of listening to songs greatly increased the level of
students' attention and their level of concentration. The data we gathered made it
possible to check that about 80% of students improved their results and made

progress.
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WAYS OF DEVELOPING STUDENTS’ ACCURACY
IN TEACHING WRITING

Grammar is an essential component in any language learning process. In
some curricula, grammar and writing are taught as two separate courses but it is a
common linguistic component which includes areas such as speaking, reading,
writing, and grammar. Four courses aim at developing grammar content and some
extra in case to develop students’ writing skills.

In fact, according to grounded and deep researches, students believed that
the grammar topics did help them to write more accurately; however, in some
studies the analysis of student writing samples collected at the end of the term in
those two composition courses indicates that the students still make a great
number of grammar errors in their writing [1].

Many researchers investigated the efficacy of different feedback types on
students’ writing accuracy. Bitchener, Young, and Cameron (2005) found that
direct oral feedback in combination with direct written feedback did not only
have a greater effect than direct written feedback alone on improved accuracy
over time, but it also found that the combined feedback option facilitated
improvement in some error categories but not others [2]. Moreover, they believe

that upper intermediate L2 writers can improve the accuracy of their use of rule-
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governed linguistic features if they are regularly exposed to oral and written
corrective feedback [4].

In addition, Bitchener and Knoch (2008) analyzed the extent to which
different written corrective feedback options (direct corrective feedback, written
and oral metalinguistic explanation; direct corrective feedback and written meta-
linguistic explanation; direct corrective feedback only; no corrective feedback)
improve students’ accuracy in the use of two functional uses of the English article
system. Their Academic Writing and Grammatical Accuracy findings revealed
that students who received all three written corrective feedback options
outperformed those who did not receive written feedback and that students’ level
of accuracy was retained over seven weeks, while there was no difference in the
extent to which students improved the accuracy of their writing as a result of
written corrective feedback [3].

Speaking about the ways of developing students’ accuracy in teaching
grammar it must be said that there are some of which can be developed by
different types of learners. Ensure mistakes are being picked up in students' work
across all subjects: One strategy we've used to improve student literacy is giving
all departments training on how to assess and mark writing for accuracy. Teachers
give five-minute presentations on ways of checking different mistakes. The idea
behind the approach is to flag up how important accuracy is and make the point
that clarity in writing will improve students' grades across all subjects [5].

Another good way of improving students’ accuracy in teaching grammar is
to give students the time to properly invest in what they're writing: Often in class
we can rush students from one piece of writing to another and in doing so
inadvertently embed poor literacy. When children start to take pride in their
writing, they are willing to work on their errors. We tend to remember the things
we take pride in as well. Redrafting and slowing down the writing process are
key.

Having your students give you a writing sample is another good way to

assess their proficiency with grammar. If you have them write something for
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homework, you run the risk that someone other than your student will do the
writing. Often friends or native speakers will correct a non-native speaker’s
writing with the intention of helping, but this will not give you an accurate picture
of your student’s writing. To avoid this, have your students do a periodic in class
writing. Give them an adequate amount of time to write about a subject that you
assign. You will then get an accurate look at their grammatical and writing
proficiency. Follow up your assessment with some mini-lessons on common
grammatical pitfalls that the class exhibited [5].

To make a conclusion, accuracy refers to how correct learners' use of the
language system is, including their use of grammar, pronunciation and
vocabulary. Accuracy is often compared to fluency when we talk about a learner's
level of speaking or writing (for example: a learner might be fluent (make their
meaning clear) but not accurate (make a lot of mistakes). Language manipulation
activities can help develop accuracy. These include controlled practice, drills, the
study and application of grammar rules, and activities that help students to 'notice’
their own mistakes. In this case students will be not afraid in doing different
tasks, the will be interesting in developing their knowledge and will correct their
grammar mistakes. It can be concluded that with the help of language
manipulation activities will have an important and positive role in supporting
students’ accuracy in teaching grammar and it will enhance the accuracy of

writing too.
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1O MUTAHHS ICTOPIi JEKCUKOI'PA®II AHTJIIMCBKOI MOBU

Jlexcukorpadis — 11e Tanxy3b JIHTBICTUKH, SIKa OXOILIIOE TEOPIIO 1 MPAKTUKY
yKJIaJaHHS CJIOBHHKIB. Jlekcukorpadis Mae CHUIbHUHA OO'€KT BUBYEHHA 3
JIEKCUKOJIOT1€10, OOMJBI Taily3l HayKM ONUCYIOTh CJIOBHMKOBHI 3amac MOBH.
Pi3HMO® MIDDK HHMH TIIOJSAra€ B CHCTEMAaTH3alli Ta MOBHOTI CJIOBHHKA.
Jlexcukorpadisd HallJIeHa Ha CHUCTEMHE BHUSBIICHHS XapaKTEPHUX PHUC CIIB.
JIeKcuKONIOrH COpPTYIOTh 1 NPEACTaBISIIOTH CBOI MaTepiadd B IOCIIAOBHOCTI,
3aJIEKHO BIJ iXHIX MOIJIAAIB Ha JEKCUKY, TOAl SK JIEKCUKOrpau IOBHHHI
YIOPSAKOBYBATH IX 4acCTO 3a 30BHIIIHIMU CHMBOJAMHM, a caMe€ — B al(aBITHOMY
nopsaky. KoaHa 3 nux raimy3eil MOBO3HAaBCTBA HE MOTJIa O YCHIIIHO PO3BUBATHUCS
oJ1Ha 0€e3 OIHOI.

IcTopiss nexcuxorpadii aHrmiicbkoi MOBH Oepe CBIl TOYATOK IIE Yy
JABHbOAHTIIMCHKUANA TEP10J, KOJM 11 MepuIl CIiu BUSBJISIOTHCS y BUIJISII IJ10CIB
PENIrIMHUX KHUT 3 1HTEPJIHIMHUM TEpPEeKIaoM 3 JIATUHU. PerynspHi TBOMOBHI
aHTJIO-JIATUHCHKI CJIOBHUKHU Be icHyBayid B XIV cromitri. [lepiuit omHOMOBHUMN
AHIIIACHKUI CIIOBHUK, IO IOSCHIOE CJIOBa, 3'aBuBca B 1604 powi. Horo meroro
OyJ10 TIOSICHUTH CKJIaJHI ciioBa. [lepmmii BeTuKkuii OsICHIOBAJIbHUM CIIOBHHUK OYB
yknaaenuit  gokropom C. JLkoHcoHoM i omyOsikoBanuit B 1755 pou.
HaiiBaxxnuBimuM HOBOBBeZeHHsAM cioBHUKA C. JDKOHCOHa OyJio BBEJEHHS
UTFOCTpallii 3HaYeHb CITiB Ha MPHUKJIagax Kpamux aBTopis [2].

Enoxa BigpomkeHHsi CiOHyKana rpOMaChKICTh 10 YATAHHS TPEIBKOIO Ta
JaTUHOIO, IO, B KIHIIEBOMY IIJCYMKY TOPKHYJacs AaHIJIIMCbKOI MOBH Ta

nexcukorpadii. Y mei mepiosl «CJIOBHUK TBEPIUX CIiB» OyB PO3pPOOICHUM IS
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TOro, MO0 AaTW HAJATH TOSCHEHHS CJIB 3 JATHHHU Ta TPEUbKOi aHTIIHCHKOIO
MOBOIO. Bax11BO 3a3Ha4yuTH, IO TEpIa aHTIINChKa KHHUTA, 110 BUKOPUCTOBYE
Ha3By «cioBHMK Ha3B» (Coke ram The English Dictionary (1623), mae
nia3aroiaoBok «llepeknanad TBEpAUX CITIBY.

[lepmioro KHUTOIO, B SAKIA BTUTIOBAJIMCSA 1€ IILOTO BiKYy, OYyB
yHIBEpCAIbHUN €THUMOJIOTIYHHUM CIIOBHUK aHTJIiHcbkoi MoBH H. beiini, Buganuit y
1721 pori, cnoyaTKy sl TMO3HAYEHHS €THUMOJIOTIi CHiB, SIKUH y MailOyTHbOMY
ctaB B3ipuem s cioBHuKa C. Jl>xoHcona 1755 poky [2].

H. BeGcrep craB mocmimoBaukoMm C. J[KOHCOHA B yKJIaJaHHI CJIOBHHKIB 1
0 TpaBy BBAKAECTECA OJHMM 3 HebaraThoX TreHiiB nekcukorpadii. Moro
CJIOBHHKOM KOPUCTYETHCS YBECH CBIT.

30J10THI BIK aHTJINACHKOI JIeKCUKorpadii moyaBcst B ocTaHHid uBepTi XIX
CTOJIITTS, KOJM aHriiicbke (ij0JOTiYHEe TOBAPHUCTBO IMOYAIO MpPAIfOBATH Ha
ykiaaganHsaM Oxkcdopacekoro anrmiicbkoro cinoBauka (OED), sikuit crioyatky
OyB Ha3Banmii «HOBHMI aHTTIHCHKUI CIOBHUK 3 icTopudHMX npuHIHUIiBY (NED)
[2].

CydJacHU# CIIOBHUK, SIK TPABHWIO, € €IMHUM KOMITAKTHUM TOMOM, SKHH
MICTUTh TaKl CTPYKTYpHI €JIEMEHTH K. BHU3HAUCHE HAINMCAHHS CJIOBA; BUMOBY,
MO3HAYEHY J1aKpUTUYHUMU MapKyBaHHSIMH; CYBOPO OOMEXKEHY €THMOJIOTIO
CJIOBa; TPOHYMEPOBAaHI 3HAYCHHS; JAESKI UIIOCTpalii; BHOIp CHHOHIMIB 1
AHTOHIMIB; CHIIMKJIONEANYHI Ta Oiorpadiuni enemerTu [1].

B anrmiicekiii Jexcukorpadii 1CHYIOTh pi3HI THUOM CIOBHUKIB. Jlis
CIIOBHHKIB, B SKHX CJIOBa Ta iX BHW3HAUYCHHS HaJSKaTh JO OIHIET MOBH,
BUKOPHUCTOBYETHCSI TEPMIH OJHOMOBHUI a00 MOSCHIOBAIBHUM, TOJII K JBOMOBHI
a00 mepekyaaHl CIOBHUKY MOSCHIOIOTH CI0BA, HAJAI0UM 1XH1 €KBIBAJICHTH 1HIIIOIO
MOBOI0. bararoMoBH1 CITOBHUKM HE € YHCIEHHUMHU B JICKCUKOTpadii, OCKIIbKH
CJIy’KaTh TOJIOBHHM YHWHOM JIJIsl TIOPIBHSHHS CMHOHIMIB 1 TEPMIHOJIOTIT Ha PI3HUX
MOBaXx.

JliaxpoHIYHI CJIOBHHMKHU BiJIOOpaKatOTh PO3BUTOK MOBH IIIISXOM 3aIUCy

icTOpii MOsSIBU (POPMH 1 3MICTY KOXKHOTO cjioBa. CUHXPOHHI Ta OMUCOBI CIIOBHUKHU
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YKJIQJal0Th JUIsl CyY4acCHOTO BHW3HAYEHHS Ta BHUKOPHUCTaHHS ciiB. CremiaibHi
CJIOBHMKHM OXOIUTIOIOTH JIMIIIE TI€BHY KOHKPETHY YAaCTHHY CJIOBHHWKA. BoHu
H1IPO3AUIAIOTECS 3aJIEKHO BIJ TOTO, SIK OOMPAIOThCA CIIOBA, IO CTOCYIOTHCSA
cdepu JII0ACHKOT TiSUTBHOCTI.

Otxe, icTopist aHrJiHCBbKO1 Jiekcukorpadii € 0arator0 1 HEBUUYEPITHOIO.
Bona 6epe cBOi BUTOKH 13 JIaBHIX 4aciB 1 Ha0yJia CBOro po3BUTKY B mepiof 3 XVI
no XIX cromitrs. CydacHa Hayka MpO YKJIaJaHHS CIOBHHUKIB 0a3yeThcs Ha
3100yTKaX TaKMX BUAATHUX yueHHX-Jekcukorpadis sk C. Jxoncon. H. Bebcrep,

C. Mepiem Ta iH.
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Tersina 3anyja,

cmyodenmxa Il kypcy,

Gaxynemem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokutl deporcasnuti neoaecociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

PO3BUTOK MOBM SIK BIJUI3BEPKAJIEHHS BIINIMBOBOI PO.JII
JNEPKABHU
ComianbHUN PO3BUTOK MOBH, TOOTO MOBU SIK COI[IaJIbHOTO SIBHUIIA,
CIPUYMHAETHbCS OaraThbMa JIHTBICTUYHUMHU (akTopamu. Cepen HUX HANOUIBII
BIUIMBOBUMU Ta JIMOBUMU € CYCHUIbHI O0’€QHAHHSA, PYXU Ta iX MiSUIbHICTD.
CydacHa Hayka, BH3HAIOYM 3aJIEKHICTh PO3BUTKY MOBH BIJl PO3BUTKY
CYCIIJICTBA, HE TUTBKH HATOJIONTY€E HA HOTO MIPOBIIHIM POJIi B IIbOMY TIpOIIeci, a i
CTBEP/KY€E, IO MOBA, y CBOIO YEpry, BIUTMBAE Ha PO3BUTOK CYCHIBCTBA Ta

CYCIIUJIBHOI CB1JIOMOCTI.
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3B'SI30K MOBH ICYCHIJIbCTBA HE OJApa3zy CTaB MPEIMETOM CIEiaTbHOrO
HAYKOBOT'O JOCHIKeHHs. Teopis mpo CHIBBIIAHOIIEHHS 1 B3a€MO3aJICKHICTD
MOBHHUX IPOIIECIB Ta IHTEPECIB JEPKABU I'PYHTYETHCS HA MPALSIX MPEICTABHUKIB,
HacaMIiepesi, COIIOJIOTIYHOTO HaMpsMy (PpaHIy3bKOTO MOBO3HABCTBA, OCOOJIMBO
A.Melie. Benuke 3Hau€HHSI MaiM JOCTIIPKEHHS] aMEPUKAHChbKUX €THOJIIHTBICTIB,
ski po3BuBaiy inei @.boaca 1 E.Cenipa npo 3B'sI30K MOBHUX 1 COIIOKYJIBTYPHUX
cucteM, mpaui mpenctaBHukiB IIpaspkoi miHreictuyHoi mmkonu B.Martesiyca,
b.I'aBpanka, ﬁ.BaXKa, SK1 JIOBEJIM 3B'SI30K MOBHU 13 COLIAJIBHUMHU TMPOIECaMH 1
COIJIBHY PpOJb JITEpPaTypHOI MOBHW; OCHIDKEHHS HIMEIBKUX YYCHHX
Jleiinuu3bkoi JMHrBicTUYHOI mKoau T.DpiHrca, skl OOIPYHTYBalIM COLIAJIbHO-
ICTOpUYHUN MIAXIT 0 MOBH, a TaKOX Ipari SAMOHCHKOI WIKOJHM "MOBHOTO
icHyBaHHs" 3 poOseM MoBHOI cutyailii. Criig 3ragatu i po6oty [lons Jladapra
"MoBa 1 peBomtomis", 1894 p. (y skiii goBeAeHO, IO BIAMIHHICTD MIXK
COLIIAJIBHUMH P13HOBUIAMH MOBH € HACIIJIKOM CYCIUIBHUX CYNEPEUHOCTEHN eMoXu
dbpaHIy3bKOi Oyp Kya3HOi PEBOJIIOLIIT). Y Pocii npoOJieMa
B3a€MO/IIi MOBH 1 cycniiibcTBa Oyna npeamerom aociimkerds O. O. [llaxmaTosa,
I. O. bomyenma ne Kyprewe, M. S. Mappa, B. M. Kupmyncekoro,
JI. T1. SIxy6uncwkoro, €. JI.ITommBanoBa Ta iH.

[IeBHMI BHECOK Yy BUBUYCHHS 1(OTO MU TAaHHSA 3poouin
ykpaiHncbki BueHi O. C.MenbHuuyk, B. M. PycaniBcekuii, FO. O. XKnykrenko, Ta
1H.

Ilocmanoseka 3aedannsi. MeTOl0 CTATTI € JOCHIHKEHHS 3aJIEKHOCTI
PO3BUTKY MOBHU BIJI NpPOLECIB, IO BiAOYBAaIOThCS B CYCHUIbCTBI, 3'ACYBaHHS
Croco0iB CBIJIOMOTO BIUIMBY JIepaBU Ha MOBHI Tpoiiecu, (GOpMyBaHHS MOBU
HAyKOBOI1 raity3l, (PyHKIII1 MOBH, BAOKpPEMIIEHHS cepel] QyHKUIN aepkaBu QyHKIIT
MPOTHO3YBAaHHA  Ta  IUIAaHYBaHHS  PO3BUTKY MOBH B CYCHIJIBCTBI.
Baxxko mepeoriHuTH poJh MOBH B PO3BUTKY JIOACHKOI nuBimzarii. Ille
HiMelbkuM  (inocopom B.I'ymOGonmpaTrom, 3acHOBHUKOM (iocodii MOBH,
TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHO HOBE W HAA3BMYAMHO BaXKJIMBE IMOJIOKEHHS IPO TE,

o (GopMoro iCHyBaHHS MOBHU € i1 po3BUTOK [2: 302]. V Tol 4m iHIMHI croci0
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aBTOpPU JOCIHIIPKEHb MOBHHMX TMpOOJEeM HaMaramThCs 1 ChOTOJHI pO3B'A3aTd
nopymeny B.['ym0ansTomM mpobiieMy B3a€EMOBITHOCHH MOBH 1 MUCJICHHS, MOBH 1
MOBJICHHS, HAI[IOHAJIBHOTO XapakKTepy MOBH. YCl BOHHU OIIHIOIOTH MOBY SIK
colliaJbHE SBUILE 1 CTABJSATH ii B OAWH PsIJ 13 COLIaIbHUMH YMHHUKAMH, TAKUMHU
K BUHUKHEHHS JIepKaBH, M0sIBa HABYAJIbHUX 3aKJIaJ1B, PO3BUTOK PI3HOMAaHITHUX
rajiy3eid MpOMHUCIOBOCTI, BUHUKHEHHSI Ta PO3BUTOK HAayKH, PI3HMX HAIPSIMIB Y
KyJIbTypi Tomo [3: 7].

Hikomm  panime  mpoOiiemMa  CBIIOMOro  BIUIMBY  JIEp)KaBH  Ha
(GYHKI[IOHYBaHHS, DPO3BUTOK MOBHM Ta B3a€EMOJII0 MOB He Oyna TakKoro
aKTyaJbHOIO, K CBhOTOJAHI. Y 3B'\I3KYy 3 UMM Yy HAyKOBIH JiTepaTypi
CIIOCTEPIraeThCs OCUJICHHS yBaru 710
JIep’KaBHOIMOBHOINOJITUKA Ta 11 HachiAkiB. Bigomo, 1mo mNOHATTSIM '"MOBHA
noJiTUKA" OINepye COLIOJIHTBICTUKA: MOBHA NOMIMUKA - CBIIOMHN 1
LUIECTIPIMOBAaHUM  BIUIMB, SKUA Ma€ Ha MeETl CHPUATH €(PEKTUBHOMY
(YHKLUIOHYBaHHIO MOBM B PpI3HMX cdepax 1ii 3acCTOCYBaHHS; CYKYHHICTh
17ICOJIOTIYHUX TPHUHIMIIB 1 MPAKTUYHUX 3aXOJIB IOJ0 PO3B'I3aHHS MOBHUX
npo0JeM y COILiyMi, JAEpXaBl, CYKYNHICTb MNOJITHYHUX 1 aJIMIHICTPATUBHHX
3ax0/l1B, COPSIMOBAHUX HA HaJaHHS MOBHOMY PO3BHUTKY 0aXaHOTO CHpSIMyBaHHs
[3: 254]. V HaykoBili ramy3i Jep>KaBHOTO YIpPaBIiHHS "MoHa noaimuka' - 1€
JEMOHCTpALlisl CTaBJICHHS JEpKaBM B OCOOIOpraHiB JI€p>KaBHOIBIAAM O
BUPIIIEHHSI MOBHUX MIPO0JIeM y KOHKpeTHIN kpaiHi. [lopiBHSIEMO HaBe[eHE BHIIE
COITIOJIIHTBICTUYHE TJAyMAayeHHs MOHATTS '"MOBHA MOJITHKA" 3 IHIIMMHU HOTO
TIIyMaYeHHSIMH:

a) CYKYIHICTh 1JCOJIOTIYHUX NPUHIIMIIB 1 MPAKTUYHUX 3aXOMAIB MI0JI0
BUPIIICHHS MOBHHX Tpo0JIeM y Jepxasi, comiymi [4: 445];

0) KOMIUIEKC IiJIel Ta MPUHIIMITB, 110 BU3HAYAIOTH PETYJIIOBAHHS MOBHUX
MPAKTUK y pi3HUX chepax >KUTTS ACp)KaBU M CyCHUIbCTBA, a TAKOXK CYKYIHICTD
NpaBOBUX, AaJMIHICTPATUBHUX Ta TOCIOJApPUMX MEXaHI3MIB, uepe3 SKi

3JIIACHIOETHCS 3rajlaHe PeryIlOBaHHS;
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B) 4YaCTWMHA HAaIlOHATHHOI TIONMITUKH TEBHOI Jep)KaBu (3MiHA UM
30epeKeHHsI HAsBHOTO (PYHKIIOHAIBHOTO PO3MOJAULy MOB y 0araToOMOBHOMY
CYCHUIbCTB1), Y YbOMY DPO3YMIHHI 8 MOBO3HABCMBIL | NONIM 01021 8IHCUBAIOMb
mepMmiH HayioHalbHOMOBHA TIONITHKA, KA CIUPAETHCS HA MEBHE TEOPETUYHE U
i7IeoJioriyHe  OOIPYHTYBaHHS, BHpPOOJCHI B CYCHUIBCTBI  KOHIEHIT 3
HaIlIOHAJIBHOTO THUTAHHS, T') Ha IOIVISJ MOBO3HABIIIB - 1I€ CYKYITHICTh 3aXO/IiB,
CHpsAMOBaHUX H(a MeBHUN MOBHUHPO3BUTOK (yBEIEHHS HOBUX a00 30epeKeHHS
CTapuX MOBHHMX HOpPM, YyHIdikaIlis 1 craHgapTH3alis JiTeparypHux Qopm,
pedopmu B ramysi opdorpadii i myHkTyamii Tomo) [5: 7]. Ilepenik TaymadeHb
IIOTO TIOHATTS MOXKE€ OyTH TPOAOBKECHHHA, OJHAK HAa OCHOBI Yy3arajabHEHb
HABEJICHUX BUIIE BU3HAYCHB JOXOJUMO BUCHOBKY, 1110 B Oy/Ib-sIKiil IepKaBi came
BJIaJ1a, OPIEHTYIOUHCH Ha TY MOBY, SIKa SIKHAHKpaIe Moke OyTH BUKOPUCTaHA JIJIs
3MIIMCHEHHS BJIQJHUX IHTEPECIB, (OPMYye€ MOBHY MOJITHKY. 3I1ACHEHHS MOBHOI
MOJIITUKU B OJIHOHAIIOHATBHIN JeprKaBl MOB'sI3aHO 3
XKUTTSAM 3aXOJlIB IIOJI0 BHUPIIIEHHS MOBHUX MpOOJieM 3araJbHOHAIIOHAIBHOIO,
3arajbHOJIEpKaBHOTO 3HaueHHs. Hampukiana, nepxkaBa perysitoe BUOIp OfHI€eT un
KUIBKOX MOB JIJIi BUBUCHHS y MIKIJIBHHUX 3aKJaJax OCBITH. MoOBHa MOJITHKA B
OaraToHaIiOHANBHINA JIepKaBl - SBHINC HAI3BHYAHHO CKIIQJHE, aje OCHOBHHUU
NPUHIUI, Ha SKOMYBOHA MOOYJOBaHA, 3aJUIIAETHCS HE3MIHHUM - TPHHIIMI
CB1JIOMOT0 BIUIUBY JEp>KaBU Ta CyCHUJIbCTBA Ha MOBH. I (pinocodu, 1 mositosoru,
1 COLIOJIOTH OIIIHIOIOThH 1€ SIBUINE, SK TOJITUYHE, TCOPETUYHE W MpPaKTHYHE
CTaBJIEHHS JIepXkaBu 10 (QYHKLUIOHYBaHHS, PO3BUTKYIB3aEMOJIIIMOB Ta iX poOJil B
JKUTTI HaApOJIIB - HOCIiB MOB. /[ep»aBa BIUIMBa€ HA MOBHY CHUTYaIlil0 B KpaiHi Ta
BHU3HAYAE COIIaJIbHUM CTATyC 1 coIliaibH1 (yHKITIT MOB.

Bucnosku ma nepcnexmusu nooanvuiux oocniodcenb. MoBa Mae
MOTEHI[IITHY MOXJIMBICTh O€3MEePEPBHO PO3BUBATHUCS, A€ MOTPEOH CyCHIbCTBA
Ta cdepa 3aCTOCYyBaHHS MOBH MOXYTh ab0 3a0e3Me4YuTH TaKuil PO3BUTOK, abo
3arajgpbMyBaTd ioro. ToMy JIHIBICTUYHI MPOLECH HalexaTh J0 O0O0'€KTIB
JIeP’)KaBHO-YIPABTIHCHKOTO  BIUIMBY 1 TOTPEOYIOTh  JOCHIKEHb OO

CBOEPIJTHOCTI Ta HACHIJIKIB BIUIMBY CYCHUIbHUX YMHHHUKIB Ha (DYHKIIOHAJIbHUN
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BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHUM PO3BUTOK MOBH. 3BaKal0ud Ha OCOOIMBYYBarys
OOKyTeOopiinep>KaBHOTO YMPABIIHHS 10 MPOOJIeM MOBM B3araji 1 MOBH raiys3i
30KpeMa, BBAKAEMO JIOIIJIbHUM BHOKPEMJICHHS MOBH Ta MOBJICHHS JEpP>KaBHOIO
yIOpaBIiHHSA B MIKPOJIHTBICTUKY JAEpKABHOTO YIPABIIHHSA, Yy MeEXax sKOi
BIIOYBaTUMYThCS JOCHIDKEHHS MOBHM B TaKMX HalpsMax: MPOTHO3YBaHHS
PO3BUTKY OCHOBHUX (YHKIIH MOBH (pO3IIMpeHHS cdep O0OOB'SI3KOBOrO
BUKOPUCTaHHS (YHKIIIH MOBH 3aKOHOJ/ABYO Ta IUISIXOM OpraHi3arlii BiAMOBITHIX
CUCTEM OCBITH); TPOTHO3YBAaHHS PO3BHUTKY CTPYKTYp MOBH (3 ypaxyBaHHSIM
MOBHOi  PEaJbHOCTI 3aKOHOMIPHUM € YHOPMYBAaHHS  MIKpPOJIHTBICTUKU
JIEpKaBHOTO  yIpaBIiHHSI - MOP(OJIOTiUyHOI, CHUHTAKCUYHOI, CTHJIICTUYHOI,
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI cucteMm). DOopMyBaHHSA K CTUIICTUYHUX HOPMATUBHUX
BUMOI JI0 MIKPOJIIHTBICTUKM JI€P>KaBHOIO YMPABIIHHS JacThb MOX JIMBICTb

MIPOTHO3YBATH PO3BUTOK MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOT HOPMH Y IIUPOKOMY PO3YMIHHI.
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TersiHA 3€BYEHKO,

cmapuiuil 8UKIA0ay

Kagheopu aneniticokoi Mo8u ma memoouKu ii HAGUaAHHsL,

Ymancokuti oepoicasnuti nedacociunuil ynieepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY IHHOBALIHOI JISVIBHOCTI
B 3AKJIAJIAX BUIIIOi OCBITH

[HHOBAIITHUT PO3BUTOK EKOHOMIKM Ta COIlladbHOI cdepu MmoTpedye
BHCOKOSIKICHOT OCBITH, MiJBUIIICHHS JYXOBHOTO M 1HTEJIEKTYaJbHOTO MOTCHIIIATY
CyCHiIbCTBA, MIATOTOBKM HOBOI TeHeparlii (axiBIliB, 3JaTHUX CTBOPIOBATH 1
BIIPOBA/)KYBATH  IHHOBAI[IiHI ~ TEXHOJOTi, 3A1MCHIOBaTH  pepOopMyBaHHA
CKOHOMIYHHMX IIPOIIECIB Ta PO3BUTOK CKOHOMIKH, ITITHECEHHsS JTYXOBHOCTI Ta
KyJIbTYpH HACEICHHS.

[HHOBAaIT B OCBITI MOB’s3aH1 13 3arajbHUMU MPOIECAMU B CYCILUIbCTBI,
riodamizaiiHiMi Ta 1HTErpamiiHuMu. [HHOBAIIWHUN MpoIleC B OCBITI — II€
TBOPEHHSI, 3alpPOBA/PKCHHSI Ta TOIIMPEHHS B OCBITHIM MpakTHUIll HOBHUX 1J€H,
3ac00iB, MENaroriyHUX Ta YIPaBIIHCBKUX TEXHOJOTIH, B pe3yJbTaTl SKHUX
M1JIBUIIYIOTHCS TIOKA3HUKH (P1BHI) TOCATHEHb CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB OCBITH,
B1JI0YBAETHCS NIEPEXIJ CUCTEMU A0 SIKICHO HOBOTO CTaHYy.

ITepen 3akmamamu BHUIOT OCBITH XXI CTOMITTA CTOITh MEpPIIOYEPTrOBE
3aBJaHHS CTBOPUTH YMOBH JJIsl MIATOTOBKU 1HHOBAIIHHO Opi€HTOBaHUX (haxiBIIiB,
aki Oynu O 37maTHI 3a0e3MeYuTH Yy TEPCHEKTHBI MPUCKOPEHUN PO3BUTOK
BHCOKOTEXHOJIOTTYHHUX Tajy3el 3 BACOKMM €KCTIOPTHUM TOTCHITIaJI0OM.

CnoBo "iHHOBaIis" Mae OaraTOMipHE 3HAYEHHS, OCKUJIbKU CKJIAJIa€ThCs 3
nBox Gopm: i7ei Ta mporecy ii MpakTHUYHOI peaiizamii. [HHOBarisi OCBITH —
[IJIECTIPSMOBAHUN MPOIEC YACTKOBUX 3MIH, 110 BEAYTh A0 MoAu(ikaiii MeTu,
3MICTYy, METO/11B, ()OpM HaBYAHHS 1 BUXOBaHHs, aJamnTailii mpolecy HaBYaHHS 10
HOBUX BHMOT.

[IpoOnemaM 1HHOBAIIHOI [ISJIBHOCTI B OCBITHIA cdepl NPUCBAYEHO

YUMaJIO JOCIHIDKeHh NPOBIAHUX BYeHUX, cepen skux K. AnrenoBcekuit, JI.
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Bamenko, O. Kosnosa, H. Aptukyua, M. Ilotamnauk, M. Byprin, B. Xypasisos,
H. FOcydh6ekona, JI.Jlanunenko, 1. JlnukiBcrka, O. [Tonosa Ta ifimi.

Bueni BuU3HAYarOTP OCHOBHI BUAM 1HHOBAI[W: 1HHOBAIll B HaBYaJIbHIN
TISUTBHOCTI, 1HHOBAIli B HAayKOBIM MIsJIBHOCTI, 1HHOBalii y KaJpOBOMY
3a0e3IeueHH], IHHOBAIlIi B YIIpaBIiHHI, IHHOBaIli B MeTacuctemi BH3.

Bbynb-sxa iHHOBaIllS mependadae HasBHICTh MEBHOIO IUTaHY peaizallii, a
TaKOX OIIIHKY pe3ynbTaTiB ii 37iCHEHHS B TNEBHUX yMoOBaX. BrpoBamkeHHS
IHHOBAIlIl B OCBITHIM mpoliec mnepeadayae po3poOKy 1HHOBAIIMHOTO IMPOEKTY.
[HHOBAITIHHUT TIPOEKT — 1€ KOMIUIEKC 3aXO/[iB B MEKaxX IMOBHOTO 1HHOBAIIHHOTO
IIUKITy, CIPSIMOBAHOTO HAa CTBOPEHHS KOHKPETHOTO IHHOBAIIMHOTO MPOIYKTY.
Boanouac i1HHOBaIIWHUIM OCBITHIM TPOEKT — II€ MPOEKT, peaizallis SKOro
CTBOPIOE HOBI a00 MOJIEpHI3y€ ICHYIOYl OCBITHI TEXHOJOTIi,IPOIYKTH,
oOnajHaHHS, HABYAJIbHO-METOJAMYHE 3a0e3leyeHHs, 3aco0M  HaBYaJbHO-
METOJAMYHOTO MPOod1II0, CTPYKTYPHI Ta IHPPACTPYKTYpPHI HOBOBBEJIEHHS y cepi
OCBITH, a TAKOX HAJa€ HOBI OCBITHI MOCIYTH 1 31MCHIOE MIATOTOBKY CaMe TaKHX
(baxiBIiB, IKUX TOTPEOYy€e PUHOK Mpalli.

[HHOBAIITHUM MIPOIYKTOM y cdepl OCBITH MOXKYTh OyTH KOHLIEIIIIIi, TEOpIi,
CHUCTEMH, MOJICJIl, METOJUKH, TEXHOJIOT1i, METOANYHI TpuiioMH, GOPMHU Ta IHIIIE,
SK y HaBYaJIbHIN JISUTBHOCTI, TaK 1 B 3a0€3MEUYeHH] HaBYaJBLHOTO MPOIIECY.

binbuiicth 3apy0i>KHUX BUYEHUX BBAXKAKOTh 1HHOBALIWHY JISUIBHICTH OAHUM
13 OCHOBHHX aCIEKTIB pOOOTH Cy4aCHOI OCBITHBOI YCTAHOBU B PEXKUMI PO3BUTKY,
10 XapaKTEPU3YEThCS MOCTITOBHICTIO Ta MOETAIHICTIO.

Jlns yrpaBiliHHS 1HHOBAILIMHOIO AISUTBHICTIO Y 3akjafax BHIINOI OCBITH
MIPUHIIUIIOBO BAXXJIMBUM € Y3TO/DKEHICTh eTalmB i1HHOBaIiliHOTO IMKiIy. Ha
KOXXHOMY €Tarll 1HHOBAlIMHOIO UKy HEOO0X1HO cOpMYIIOBATH 1 3adikcyBaTu
OTpUMaHi pe3yJibTaTH, OI[IHUTH iX HOBU3HY, HAYKOBO-TEXHIYHY Ta OCBITHIO
3HAUYIIICTh, 1HHOBALlIMHUM TOTEHINaN, PecypcHE, KaJapoBe, 1HPpacCTpyKTypHE
3a0e3MedeHHs] I iX MOAAJBIIOTO YMPOBAIKEHHS W KOMEPUIWHO BUTIAHOIO
BUKOPHCTaHHS.

VYcminHe mpoBeeHHs 1HHOBAIIMHOT Mearoriyioi IisUIbHOCTI Tiepeadaydae
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YCBIIOMJICHHSI TI€JarOroM MPaKTUYHOTO 3HAYEHHS 1HHOBAI[IN B CUCTEMI OCBITH HE
TIIBKM Ha mpodeciiiHOMy, a i Ha ocoOucticHoMy piBHI. [IpoTe 3amydeHHs
megarora 70 1HHOBAIIIMHOTO OCBITHBOTO TIPOIECY 3a3BU4Yail BiOYBaEThCS
CIIOHTaHHO, 0e3 ypaxyBaHHs mpo¢eciiHoi Ta OCOOMCTICHOI TOTOBHOCTI MO
IHHOBAIIWHOT AisNIbHOCTI. JI0o TOTO K IenarorivyHi iHHOBAIlli, K 1 OyIb-sK1 1HIII
HOBOBBEJICHHS, CTBOPIOIOTH MPOOJIEMHU B 1HTETpYBaHHI 1HHOBAIIMHUX MPOTrpam 3
Jep)KaBHUMHU CTaHIApTaMU ¥ OCBITHIMH TIporpamMamMu, B e()EKTUBHOMY
CIIBICHYBaHHI P13HUX TEJAaroriYHUX KOHIICTITIH.

CyTHICTIO 1HHOBALIMHUX TIPOIECIB B OCBITI €, MO-Tieplie, Mpodiema
BUBYCHHS, Yy3araJbHCHHS 1 PO3IMOBCIOMDKEHHS TIEPEIOBOTO TEAAroriqyHOTO
JOCBIy, 1, MO-Apyre, TMpobiieMa BIPOBAIKEHHS JOCATHEHb IICHUXOJIOTO-
NEeJaroriyHoi Hayku y nOpakTuky. L1 1Bl mpoOiieMH MaroTh BHPILIYBaTUCS
1HTerpoBaHo. BuHMKae psig cynepedyHOCTeM MK TpaJuLIMHUMH TiAXOAaMHU J0
HAaBYAaHHS y BHIIIHA IIKOJI 1 HOBHUMH COLIAJIBHO-€KOHOMIYHUMH BHMOTaMH
CyCH1IbCTBA.

OcHoBHUM 3MICT OY/b-SIKOi IHHOBAIllT 3HAXOIUTHCS y IEBHOMY MPOTUPIYYI
3 TpaJulli€l0, ajie CBOEMY BHHHMKHEHHIO BOHa 3000B’s3aHa caMe BKOPIHEHIN
cramiii Tpamumii. Tpaguilis HIKOJIM HE 3aJUIIAETHCS HE3MIHHOI. 3aJIeKHO BIJ
XapakTepy TBOPYUX IHHOBAIlM Tpaauiis Moxke abo TpaHchopmyBaTucs, ado
nudepeHIlitoBaTrUCs, OPOKYIOUN HOBY Tpaauilito. CaMe 3 MepexoaoM Tpaaullii
B 1HHOBAIIF0O CTAa€ MOJXJIMBUM CTBOPEHHS TBOPYOrO0 TIPOIECY, PO3BUTOK
JOCIITHUIIBKOT isNIbHOCTI. BigOyBaeThCst mpoliec 1HTerpalii pi3HUX MiAXOA1iB A0
HAaBYaHHSA Yy CBITOBIM MPAaKTUIl Yy TMO€AHAHHI 3 HALIOHAIBHO CBOEPIIHOIO
CHUCTEMOIO OCBITH KOKHOI JIep>KaBH.

BaxxnmuBuM € UTaHHS 3aCTOCYBAaHHS Ta SIKICHOI ajamnTarlii HOBOBBEICHb Y
KOHKPETHHMX OCBITHIX 3aKjaJiaX, YIPOBaPKEHHS HOBUX MEJaroriyHux TeXHOJIOTIN
y po3po0JieH1 KypCH, SIKi B3)K€ BUSIBUJIN CBOIO €()EKTHBHICTb.

HaiiBax1uBimow yMOBOIO ISl 1HHOBALIMHOI MiSUTBHOCTI € HasSBHICTD
CHeliaJIbHO MIArOTOBIEHUX KaapiB. ChoroAHi B LiH raiy3l HasBHI akTyalbHI

npoOJjieMH: Cy4acCHOMY BHKJIaJady HEOOXITTHO PO3BUBATH TBOPYE MHUCIIEHHS,
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nomoMaratd (GOpMyBaTH IIHHICHE CTaBIIGHHS JO CBITY, IO Tiepemdadae ioro
ocoOucTe BOJIOJIHHSA HAaBUYKAMHU KPUTUYHOTO MUCIIEHHS, HAABHICTb BUPAXXEHOT
MOTHBAIIIT O CAMOPO3BUTKY.

CydacHux (axiBiiB MOTPIOHO BYUTH YMIHHIO MUCIHTH, CaMOCTIHHO
3no0yBatu  iH(QOpMaIil0 ¥ KPUTHYHO 1 OIIHIOBaTH, a HE IPOCTO
HAKOIWYyBaTH,3allaM ITOBYBaTH Ta BIATBOPIOBATHU. BinTak, cydacHi HaBYallbHI
3aKJIaq TIOBUHHI MEPEeXOAWUTH BiJ 3acTapiiux "iHAyCTpiaJbHUX" OCBITHIX
porpam J0 Takol CUCTEMU HaBYaHHS, 110 AACTh 3MOTY 31HCHIOBATH MiJITOTOBKY
KaapiB JJid 1HHOBAlIWHOI E€KOHOMIKM Ta 1H(GOpPMAIIHHOTO CYCHiJIbCTBA.
BianoBigHO MaroTh 3MIHIOBATUCS W MIAXOIH 10 BUK/IAaJaHHA.

[HHOBAIIMHI TpOIIECH PO3BUTKY CHUCTEM IE€JAroriyHoi OCBITH B CBITI €
3aKOHOMIPHMMHM, 1M BJacTHBa Trjo0OajdbHa CHOUIBHICTH M1d. OTXe, MEeToro
IHHOBAIIIMHOT JISUIBHOCTI HaBYaJbHUX (OCBITHIX) 3aKJIaJiB € JOCSATHEHHS
OUIKYBAHOTO KIHIIEBOT'O PE3yJIbTATy, IKICHA 3MiHA ii 00’ €KTa.

IgHOBaIIiHA MISIBHICTH HaABYAJIbHHUX OCBITHIX 3akKjaglB € OIHUM 13
NPIOPUTETHUX HAMNpPAMIB B OCBITI, OCKUIBKM € YMOBOIO JUIsI BUXMBAHHA,
rapaHTiero Oe3MeKH BCIX MOro BUXOBAHIIB Ta BCIX YYaCHUKIB MNEAAroridyHoro

IPOIIECY.
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TH®OPMAIIMHI TEXHOJIOI'TI Y BUKJIAJTAHHI IHO3EMHUX MOB

3acTocyBaHHA MYJbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTI Ta IHTEPHET-PECYPCIB B
JOCIIJIKEHH1 3apyOlKHUX CTHJIIB HAa CHOTOJHINIHINA J€Hb BIAITPAIOTh Baromy
poJib. ToMy HaBYaNIbHI 3aKJIaM YKpATHU HISIK HE MAlOTh BCI IIAHCU 3aJUIITUTUCA
OCTOPOHb MIPUCKOPEHOT0, TIEPEIOBOT0, IHHOBAIIHHOTO ()OpMYBaHHS CTBOPEHHS 1
YPOKY B CYCIUIBCTBI 1 3aKJIMKAIOTh HaJaHHS OOCTaBHUH 3 METOI0 PO3BUTKY
3HAYHOT'O CTYNEHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI BUITYCKHHKIB.

Bukopucranas cydacHux 1HQOpMaIiiHUX TEXHOJOTIA Ha 3aHATTI —
HAQ/I3BUYAHO aKTyaJbHE 1 BOJHOYAC MPOOJIEMATUYHE MUTAHHS JJIs BHUKIJIagada
1HO3eMHOI MOBH. B MeToawIll BUKIAaJaHHS 1HO3EMHHMX MOB I TIpoOjeMa
po3pobmsieThest 3 mouarky 80-x pokiB XX cr. Hapasi BukopuctaHss
1H(pOpMaIITHUX TEXHOJOrIH — OJIHa 3 YMOB YCIIIIHOIO BHMBYEHHS 1HO3E€MHOI
MoBU. ToMy BUKIIaga4 1HO3EMHOI MOBM TIOBHHEH, OKpPIM IPYHTOBHOI (haxoBOi
MMATOTOBKHU, BOJIOITHU CY4aCHOIO KOMYHIKaTUBHOIO METOIUKOIO,
BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOpMAIIiiiHI TEXHOJIOTIT Ha yCIX eTanax HaBYaHHS — 1€
BHUMoOra yacy [4].

Posrnsnaroun mpoOjeMu 3acTOCYBaHHsS MK B HaBYaHHI 1HO3EMHHMX MOB,

MO>KJIMBO B1JI3HAYUTH HACTYITHI TO3UTHUBHI (PAKTOPHU MOTO BUKOPHUCTAHHS:
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1. HAJa€ MOXKJIUBICTh TIEAarory BHKOPUCTOBYBATHU MEPCOHAIbHUN
acIIeKT;

2. cupusic  GpopMyBaHHIO  CaMOJOCTAaTHOCTI  YYHIB,  CIIOHyKa€
KOpUCTyBaTHCs iH(pOpMaIli€ro, MO0 0e3MoCcepeHhO CTOCYETHCS  IXHBOTO
0COOUCTOr0 YU NMPOdeCitHOTO KUTTH ;

3. 301IBIITY€ 1HPOPMOBAHICTD 1100 1HIIINX MOB Ta KYJIBTYP;

4, BUKOPUCTAaHUN MaTepiall BIAMOBIIa€ Cy4YaCHUM 3aXOIUICHHAM 1
notpedam y4HiB.

3a ocraHHI JecsATh POKIB HaBYaHHS 13 3aCTOCYBaHHSAM 1H(OpMAITHUX
TEXHOJIOTIA CTajo0 3BUYHUM JJIsi OUIBIIOCTI BHUIIMX Ta 3arajbHOOCBITHIX
HaBYaJIbHUX 3aKJIa1IB yChOTO CBITY.

HayxoBui ctBepxyroTh [1: 33], 1m0 3aBAsSKH MyIbTUMEAINHUM ITpOorpaMam
CTYAEHTH MOXKYTh IPAI[IOBATH Yy CBOEMY PUTMI Ta 3T1JHO 31 CBOIMH NOTpedamu,
YHUKaOTh  QakTtopiB "MOBHOi TpuBOoxKHOCTI" [2]. JlocBim mpoBeaECHHS
€KCIIEpUMEHTAJIbHUX JOCHIPKEHb HAyKOBLIB CBIIYUTH PO T€, IO HaWKpaul
pe3ynabTaTd  Oyau OTpUMaHi THUMHU CTYACHTaMH, $SKi BHUKOPUCTOBYBAJIH
MyJIbTUME/I1H1 HaBYaJIbHI POTPaMHU.

Ane, MyJIbTUMEIIMHI TEXHOJOTIi CIIJ PO3TJIAAaTH JUIIE SK 1HCTPYMEHT,
TOOTO 3aci0 omnTuMizallii mpolecy HaBuyaHHA. BuKiIanady TMOBUHEH 3aBXKIU
nam’siTaTd Ta PO3yMITH, IO HABYAJIbHI CHUTYyalli, B SKHUX KOMII IOT€PU30BaHI
3aco0M Ta 1HHOBAIlli YCITIITHO HOTO 3aMIHIOIOTh, € OOMEXKCHUMH, aJKe 1HTYIIls
BUKJIaJa4ya HE Ma€ eJNeKTpoHHMX aHaioriB [3: 22; 2]. B Toit ke uac
aBTOMATU30BaHI HaBYaJIbHI KypCH JOMOMOXYTh CTYJEHTaM 3aKpIlUTH 3HAHHS 3
rpaMaTUKH, IOTMIOBHUTH CJIOBHUKOBHH 3amac SK aKTUBHHWH, TaK 1 IaCHBHUH,
NOTPEHYBATH NPABWJILHY BUMOBY Ta apTUKYJIALIIO, 3HAYHO MOKPAIIUTH HABHUKU
nepeKIaay Ta HaBUYKH pOOOTH HAJl TEKCTOM.

B cywyacHux ymoBax TroJIOBHOIO 3aau€l0 OCBITU € HE JIMIIEe OTPUMAHHSA
YUYHSIMU TI€BHOI CyMH 3HaHb, ajie 1 (OpMyBaHHS B HHMX BMiHb Ta HaBHYOK
camocTiitHoro HaOyBaHHS 3HaHb. CIpaBXKHIM TBOPYMM CTUMYJIOM € CTBOPEHHS

YpOKIB-TIpE€3€HTallli, SKI € HEBIJ'€MHOK YaCTUHOK OCBITHBOI JISUIBHOCTI.
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BaxnuBum € 1 Te, 10 BUKOPUCTAHHS 1H(POPMAIIHUX TEXHOJOTIA JOMOMarae
MIJBUIIMTA MOTHUBAIIIO YYHIB J0 HaBYaHHS, OUIBII pamiOHAIBHO OyayBaTu
IpoIleC HAaBYAHHA 1, TAaKUM YWHOM, JIOCATaTH TapaHTOBAaHUX pE3yJIbTATiB

[eIaroriaHol JsIbHOCTI.
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JUOEPEHIIMOBAHUM MIAXII 10 HABUAHHS JITEN
3 OCOBJINBUMH OCBITHIMU NIOTPEBAMU

3MICTOBHE BHUBYEHHSI MPOOJIEMH BIPOBAIKEHHSA MPAKTUKU 1HKJIFO3UBHOI

OCBITH 3aCBIMUWJIO JOUUIBHICTH ii oOpraHizamii ojpa3y y JBOX HamlpsMKax:
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BCECTOPOHHSI MIATPUMKA IHKJIIO3UBHOTO CEPEAOBHUIIA 3 KYJIbTYpPOIO B3a€EMHOI
NOBaru Ha 3araJbHOMY Ta I1HAUBIAyadbHOMY piBHAX. CTOCOBHO OCTaHHBOTO,
HAWTOJIOBHIIIUM € YCBIJIOMJICHHSI KOXHHUM OKPEMUM BYHUTEJIEM MPUHIUIIIB
IHKJTIO3UBHOI OCBITH, O SIKUX HAJIC)KATh:

® [1J11 Ta €TOC 1HKJIFO3UBHOI OCBITH

® [iepeBaru JJis BCiX YUHIB, SIKi IepeOyBalOTh Y CePEIOBUII IHKIIO3UBHOTO
HaBYaHHS

® PI3HMII MIXK 1HKJTIO31€10 Ta 1HTErparfi€eo (ToOTo B3aEMO/IIS 3 JOCTYIIOM)

® METOAM HaBUaHHS Ta BHUXOBAHHS, SIKI BPaxOBYIOTh PI3HOMAHITHICTb
YVUHIB.

[IpuknagoM  BOPOBAKEHHS  €JIIEMEHTIB  1HKJIIO3UBHOI  OCBITHM €
nugepeHianis HaBYAHHS, SKa € MPAKTUYHOK PEaKI€l Ha I1HAMBIAYaJbHI
ocoOimBocTi yuHiB. HaBiTh y cepepoBuiill, /e HaBYaJIbHI Oap'epu Oyiu 3BeJEHI
70 MIHIMyMY, y4YHSIM BCE€ OJHO JOBOJUTHCS MPAIIOBATU B CBOEMY BJIACHOMY
Temni 1 mo-cBoeMmy. JludepeHiiiioBane HaBuaHHS miepeadadae po3poOKy
3arajbHOTO PO3YMIHHSA HEHPOPO3MAITTA 3 METOI0 HaJaHHS YUHSIM MaKCHUMaJIbHOI
aBTOHOMII IUIAXOM HAJaHHS iM JIOJAaTKOBUX PECYpCiB, MaTepiaiiB, 3aBJIaHb,
MIATPUMKH, aJ€KBATHUX OYIKYBaHb Ta MPAaBWIBHOI OpraHizallii HaBuaHHA. Tak,
OpraHi3oBYyIOUH Tporec Tu(epeHIIHoBaHOrO HaBYaHHS, BUNTEIb TOBUHEH BMITH
nia10paTi pI3HOMAHITHI MaTepiaiv, pi3HI TUIX Ta GOpPMATH TEKCTIB; 3aBJAHHS,
K1 O3BOMWIIA O YYHSM CaMUM OOHMpAaTH MOYEProBICTH 3aBIaHb Ta PO3MOILT
poJieit y rpynoBiii po6oTi. [Ipu 1iboMy BYUTETh MOBHHEH PO3YMITH, 110 KOXKEH
Y4€Hb MOK€ BUKOHATH JIMIIE SIKYCh NIEBHY MOPIIIIO 3aB/IaHb 1 YCBIIOMIIIOBATH, 11O
4acTO MPOLIEC HABYAHHA € OUTBII BaroMiliuM, HIK WOTO TOTOBUW MPOIYKT. Sk
pe3yNnbTaT, y4Hl HOBUHHI MAaTH 3MOTY BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI TEXHOJIOT1
Ta JOBIAKOBI Marepiadu B PIi3HOMY 00Cs31; Tpynmu MaroTh (opmyBaTHCS 3a
MPUHITUTIIOM 3a0e3neueHHs OajaHCy 3710HOCTeH 1 HaBUYOK; a yYHSIM, SIKI TOTO
noTpeOyr0Th, TMOBUHHA MPUIUIATHCS OLIbllla yBara 1, HapelTi, HaBYajbHE
CEpelloBUIlle TOBUHHE OYyTH OpraHi3oBaHE TaKUM YWHOM, MO0 YYHI MOTJIHA

BUKOHYBATHU PI13H1 3aBAaHHA B MeXaX CHUILHOTO MPOCTOPY.
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[Tonpu 1iny HU3KY BHPOOJIEHUX OPIEHTHPIB, BapTO BIA3HAUYMTH, IO HE
ICHY€ €IMHO1 CTpaTerii sika 0 TparroBajia 0JJHAKOBO Ha KOKHOTO y4Hs. CkiamHi
B3a€MO/Iii MK KOTHITUBHUMH TPOPUIIMHU JIIOACH, iX 0COOMCTUMHU O0OCTaBUHAMU
Ta CEpPEIOBUINIEM HABUaHHS O3HAYAIOTh, IO BUYWTENIl Ta iHmON (axiBii, SKi
MPaIIOIOTh 3 YUYHSIMHU 3 OCOOJIMBHUMH OCBITHIMHU MOTpeOaMu MOBHUHHI CIIpUIMAaTH
KOXKHY CHTYallll0 1HAMBIIyaJdbHO 1 HE NIPHUIYCKATH IO Te, IO TMPaIfOBaJIO
paHiIe, CpanboByBaTUME B KOXXHOMY BUNAAKY. [IpoTe, BUNTEN MOXYTh 3HAUTH
KOPUCHY BIJINPaBHY TOYKY, 3 SKOI MOXHa €KCIEPUMEHTYBAaTHU, PO3yMYyBaTH 1
BJIOCKOHATIOBATH CBOI METONMKHU. be3zamepednnm (pakToMm 3amumiaeThes Te, 10
BUWTEJIb HEOJMIHHO TTOBMHEH BPAaXOBYBATH LMK psAl (akTOpiB 1€ HA eTamax
IUIaHYBaHHS SK IUJIOTO KypCy, TaK 1 KOKHOTO OKpeMmoro ypoky. Jlo octanHix
HaJICKUTh BUOIP:

® METO/I0JIOT1i 3aHATTS

® jiana3oHy METO/IIB HaBUYaHHs (BiJl IPYIIOBOTO J0 1HIUBIIyaIbHOTO)

* HaBYaJILHUX MaTepialiB (MyJbTUCEHCOPHI Ta MYJbTUMOIAIIbHI PECYPCH)

® HAJIECKHOTO HAaBYAIBHOTO CEpEeOBHINA (MAaKCUMAJILHO 3pY4YHE ISl BCIX
YYaCHUKIB HaBYAJIBHOTO MPOLIECY)

® METO/IB yTPUMAHHS ayauTOpii (YITKICTh 1HCTPYKIIIM Ta BCTAHOBIIECHHS
CHUIBHOT 1 IEMOKPATUYHOI CUCTEMH TPABHUI)

BaxxnuBUM € TakoX 1 pe3ysibTar, NJCYMOK MPOBEAEHOI pOOOTH, SIKUH Mae
BKJIIOUATH B cede:

® OI[IHIOBAaHHA HABUAJbHUX JIOCSITHEHb BuMTeNeM (YITKICTh Ta
KOHCTPYKTHBHICTb BI/ITYKa)

® BjacHa OIlIHKAa YYHSMH TMPOBEACHOI poOOTHM y Kiaci (MOpiBHSHHS
BIJINOBIJICH Ha P13HI 3aBJAAHHS Ta MK PI3HUMH I'PyIaMH YUHIB)

® 00MiH nocBimoM (HedopMalibHI OECiIM YYUTENIB 3 METOI 3armo0iraHHs
WMOBIPHUX HaBYAILHUX MPOOJIEM)

e opranizaiis Oo(QINIMHUX 3aXOAIB Yy IIKOJI (BIPOBAIKEHHS MPAKTHKU

3aIlpOILIEHHS CIENiaicTa 3 IEBHOI'O aCMEeKTy 1HKJIIO3UBHOT OCBITH).
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THE IMPORTANCE OF TECHNOLOGIES IN EDUCATION

Education is one of the most important professions in the working world.
Technology has done many things for us in today’s society especially for education
and schools. Technology has impacted almost every aspect of life today, and
education is no exception. In many ways, technology has profoundly changed
education. For one, technology has greatly expanded access to education. In
medieval times, books were rare and only an elite few had access to educational
opportunities. Individuals had to travel to centers of learning to get an education.
Today, massive amounts of information (books, audio, images, videos) are
available at one’s fingertips through the Internet. The UK is one of only five
countries in the world which have a compulsory computing curriculum. The other
four (South Korea, Israel, Estonia and New Zealand), interestingly, are
groundbreaking in so many ways, but the UK is the world leader in exporting
educational excellence.

Why we need to give our students technology education? Is it important to

use technology in teaching?
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First of all, on the Internet teachers have set plans or guidelines for other
teachers to look at and get ideas on what to do for their classroom. This is a great
idea for teachers to use especially for new and young teachers to get some great
ideas. By using this tool, teachers could hopefully get better and new ideas on how
to teach certain subjects or try new things with the students. Teachers can get hints
on how they can give tests, or how to help the students become better test takers on
the Internet. Class Webs are another way teachers and students can get involved
with the Internet and technology; students can help their teachers create a web page
for their class. Many teachers use the Internet to find Resources for the classroom.
They can find many things for the class to do on the Internet like games and
projects.

As we can see technology are helping teacher to input new information with
using interesting materials and visual aids. Twenty years ago, the teacher was
basically limited to providing class notes, showing a video, and using a limited
variety of other tools to try and make learning fun and interesting. With this, they
were expected to reach a variety of learning styles simultaneously without the
proper tools to help them accomplish this task [1].

Today, a teacher role has changed to facilitator and supporter as students
collaborate and use apps that suit their learning style. This enables the teacher to
be more proactive about providing individual help when needed without having
to worry about hindering other students in the classroom that are ahead in the
learning process.

The growth of technology in the classroom represents a win-win situation
for educational institutions. Teachers now have the tools they need to reach each
student and students can choose the way they wish to consume lesson content. It
will be interesting to see where technology takes education in the next two
decades to come.

Opportunities for communication and collaboration have also been
expanded by technology. Traditionally, classrooms have been relatively isolated,

and collaboration has been limited to other students in the same classroom or
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building. Today, technology enables forms of communication and collaboration
undreamt of in the past. Students in a classroom in the rural U.S., for example,
can learn about the Arctic by following the expedition of a team of scientists in
the region, read scientists’ blog posting, view photos, e-mail questions to the
scientists, and even talk live with the scientists via a videoconference. Students
can share what they are learning with students in other classrooms in other states
who are tracking the same expedition. Students can collaborate on group projects
using technology-based tools such as wikis and Google docs. The walls of the
classrooms are no longer a barrier as technology enables new ways of learning,
communicating, and working collaboratively.

Reasons Why Students NEED Technology in the Classroom:

1. Integrating technology into the classroom is an effective way to
connect with students of all learning styles.

2. Using technology in the classroom gives teachers and other faculty
members the opportunity to develop their student's digital citizenship skills. It's
one thing to use mobile devices, it's a completely other thing to know how to use
them correctly and responsibly.

3. When mobile technology is readily available and performing
correctly in the classroom, students are able to access the most up-to-date
information quicker and easier than ever before.

4.  Technology helps students be more responsible.

5. With technology in the classroom the teacher becomes the
encourager, adviser, and coach [2].

As we can see, technology is a powerful tool that can support and
transform education in many ways, from making it easier for teachers to create
instructional materials to enabling new ways for people to learn and work
together. It will be up to instructional designers and educational technologies to
make the most of the opportunities provided by technology to change education

so that effective and efficient education is available to everyone everywhere.
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ENCOURAGING READING HABITS IN KIDS
VIA HOME READING

The big challenge for teachers is not simply getting students to read — it's
getting them to enjoy it too. The National Literacy Trust has noted that becoming
a lifetime reader is based on developing a deep love of reading. "Research has
repeatedly shown that motivation to read decreases with age, especially if pupils'
attitudes towards reading become less positive," it said. "If children do not enjoy
reading when they are young, then they are unlikely to do so when they get
older."

Studies by psychologist O. Zaporozhets indicate that encouragement, praise
from teachers, parents positively affects the activity of children. This effect has
two stages or phases. At the first stage, praise acts as a direct positive
reinforcement of activity. At the second stage, direct gain acquires the qualities of
internal, subconscious motivation for the following actions. Applying the method
of encouragement, it is necessary to take care of objectivity, justice, take into
account the age and individual characteristics of pupils. Moral rather than
material incentives must prevail.

A.S. Makarenko, referring to his parents, wrote: "Children's joy, pleasure,
entertainment should be given to children not as a reward for good deeds, but for
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the natural satisfaction of needs. What a child needs is to be given to her in all
circumstances, regardless of merit, but those that are harmful to her, you can not
give her areward. " A. S. Makarenko and V. O. Sukhomlinsky firmly stood in
the position that it is necessary first of all to take care of moral encouragement. It
promotes the establishment in the personality of moral and spiritual values, aimed
at displacement or inhibition of negative, ugly rice. It should be noted what types
of incentives can be used in the system of family and school education. In
particular, the following types of incentives may be appropriate for the family:
stroking the head, accompanied by the approval of "Young People!"; kiss as an
expression of passion for the child's actions; donation of toys, books, interesting
and necessary things for the child (pencils, markers, albums for coloring, etc.); A
walk on the day off (in the woods, to the river, in the zoo, at the exhibition, at
fishing-catching). Types of incentives can be many. These are good words and
attention to the activities of the child, and the expression of pleasure and joy for
her positive actions. In school practice, traditionally resort to the following kinds
of encouragements: praise orally; praise (thanks) in the order of the head of the
institution; Awarding a letter, praise letter, gold or silver medals; putting a photo
of a pet on a board of honor, a letter of thanks to parents, etc.

If children do not enjoy reading when they are young, then they are
unlikely to do so when they get older. For younger readers in particular, their
home environment is critically important. Home is a massive influence.
Supportive and understanding parents are key to developing their child's reading.
But if a pupil doesn't see people reading at home, it may be harder to instill the
idea of reading for pleasure. Reading is one of the most fundamental skills
children need to learn to be successful. Not only do good reading skills benefit
students academically, they are also a skill required for lifelong success. Reading
develops vocabulary, increases attention span, and promotes stronger analytical
thinking.

The key to encouraging reading habits in kids is reading with them at home

from a young age. By reading together often, your child will learn first hand the
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joys reading can bring, helping him or her develop a motivation to read.
However, every student learns and processes information differently. This means
that some children may have a natural love of reading, and some may not. If your
child falls into the second category, don’t fret. Not every child loves to read.

Some common reasons children don’t like to read include:

o your child feels like reading is a chore,

o your child has difficulty in reading,

o your child thinks reading is boring,

o your child hasn’t found the right book yet.

The good news is that when you know why your child doesn’t like to read,
you can address the issue and begin to make reading more enjoyable. By learning
to make reading fun, your child is more likely to develop a love of reading,
encouraging better reading habits and making learning easier. One thing | know
for sure is that reading well will always be necessary. | coined the phrase
“Reading is the New Civil Right!” and that skill is more important than ever.
Being in practice, | noticed that not all children love to read at home, and
therefore do not do homework as it should. This is all because parents do not
help, do not encourage learning or just do not have enough time. The most
important thing to remember is that reading should be an enjoyable experience.

Reading for pleasure and interest will help your child to develop reading
skills and will give your child the opportunity to practice these skills in
meaningful ways. It is very important to choose books and reading texts that are
relevant to the child's age. Do not forget that you can read anywhere: in
transport, outpatient clinics, at sea. If we talk about the pace, read speed should
make reading interesting. You ask me: "How exactly?" There are many different
techniques and trainings: reading on the contrary, upside down, text with
drawings, reading with half words, with lattices, rotating text. You can also
contact the tutor for help, it is of course at your discretion. Remember the
frequency of classes on reading development - read every day. Regarding the
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time interval, this is an individual case. Better less, but more often. Reading
should attract, awaken interest, and stimulate the knowledge of the surrounding
world.
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CTHWIICTUYHUHA MOTEHIIAJI EBOEMI3MIB
YTABETHOMY TEKCTI

CryniHp pO3BUTKY MOBH Ta 3MiHU LIIHHICHOTO CIIPUUHSATTS CBITY MOBLISIMH
HAWTOBHIIIE B1IOOpa)KEHO B MyOJIIMCTHII Ta 3acob0ax macoBoi iHopmallii, sKi
3/1aTHI 3a0€3MeUYnTH PI3HOMAHITHI MOTPEON CYy4acCHOr0 CyCHUIbCTBA Y CTBOPEHHI,
30epexeHHl il mepenayi iHpopmaliii.

OriHHa CHpsSMOBAHICTh MYONIIUCTUYHUX Ta 1H(QOpPMAIIHHUX MaTepialliB
BUMAara€ MIMPOKOTO BHUKOPUCTAHHS BCIX CTUJIBOBHX MOJKIMBOCTEH MOBH.
[TyOominucTUYHUN TEKCT Ma€ BJIAcHI NPUHIMMOHN BiAOOPY W BUKOPUCTAHHS
gekcuuHux  3aco0iB.  [IpoBenenuit  aHamiz  3acBiuuB, 1O B  TIpeci
BUKOPHUCTOBYETHCS IUPOKHUIA CTIEKTP MOBHUX OAWHMIIb, CEPEJl AKMX YiTbHE MICIIe
MoCiIat0Th eBpemizMu Ta uchemMizmMu.

Came ii BUKOpUCTAHHSI MPU3BOIUTH JI0 BIAXWUJICHHS BiJl MEBHUX KaHOHIB
CTBOPEHHSI Ta3€THUX CTaTed. Y CBOIO 4epry Take BapiloBaHHS 1HQOpMaLIHHOI
JICKCUKH, KA BXKUBAETHCS JJISI HAJaHHS MOBI Tra3eT TNEBHOI E€KCIPECHUBHOCTI,

CTBOPIOE HAIllapyBaHHS JEII0 HEMPUUHITHOI ISl CYCHIJIbCTBA PO3MOBHOI MOBH.
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barato MOBO3HAaBIIB MNPUAUIAIN HEaOMSKYy yBary JIOCHIDKEHHSIM Yy cdepi
nyOmTIIUCTUKY, sIKI Oydud CHpsIMOBaHI Ha BHUSBICHHS pOJl eBeMi3MiB i
nrcdemizmiB Ta iX 0COOIUBOCTI.

ToMy, Ha nmaHoMy eTami PO3BUTKY XKYPHANICTUKH Take OaraTorpaHHe
nomupeHHs: eBdemi3miB 1 aucheMi3MiB y MOBI Ta3eT € JOCUTh NMPUUHATHUM
SIBUIIIEM, CTBOPEHUM JIJIsi IPUBEPHEHHS YBAaru YuTadiB Ta IJisiadiB. [HTEeHCUBHE
BUKOPUCTAHHS CTWIICTUYHO 3a0apBJICHUX OJWHHIIL B aHAJI30BaHMX TEKCTax
BiJloOpakae MOBHI YIOJ00aHHS CYCHIJIbCTBA, SKE IMparHe B IUX JIEKCEMax
BIJTHAWTH 3acO0M aJleKBAaTHOI HOMIHAIIT SBUILI.

[lutanHga  (QYHKUIOHYBaHHSA CTHJIICTHYHO 3a0apBIE€HUX JIEKCEM Y
nyONMIUCTUYHUX TEKCTaX OyJid MPEAMETOM JIOCHIKEHHS SK BITYU3HSIHHUX, TakK 1
3apyO1’KHUX MOBO3HAaBIB, 30KpeMa, JI. I'yciucroi, b. KoBainenka, A. Koaib,
I'. Konecauk, B. Kocromaposa, I. Minuak, C.PaBmok, JI. CtaBuIbKoi,
O. Tapanenka, B. Uabanenka Ta iH. JlocmipkeHHST MOBH IyOJIIIIMCTUKA OCTAHHIX
JNECATUIITh 31MCHIOEThCS B TAKUX HANpAMKax: 1) aHami3 JEKCUKO-CEMAHTUYHUX
OJIMHMITH, 30KpeMa, 3alo3W4eHb, I1HHOBAIIM 1 PO3MOBHUX €JIEMEHTIB, SKI
nepexoasiTh 10 MoBHOI HOpMH (O. Ctumos, O. CepOencbka, J[. Ma3ypuk, M.
HekmronoBa);  2) 3arayibHUM ~ JIGKCUKO-CEMAaHTUYHHMM  aHami3  Ta3eTHo-
MyOITUCTUYHOTO JTIUCKYPCY (O. 3apenpkuit, 0. KanuHoBchKa,
M. ConnarenkoBa); 3) JAOCHIIKEHHS CJIOBOTBIPHMX AaCHEKTIB y MOBI
nyommuctukun (O. Crumo, O. Cemeniok, I'. Bimsp, B. ®dypca); 4) anamnis
CTHJIICTUHYHUX OCOOJIMBOCTEHN MyOIIMCTUYHOrO TEKCTY 3 MOTJISIAY MOBHOI HOPMU
(JI. Crpyraneup, T. Komb, O. Awnapeenko, A. I'puropam, M. Ckuba,
X. Hamumms, I'. Konecuuk, H. Kouykosa, C. PaBmiok, b. UepHsikoB).

CnocrepexxeHHs HaJ| (PaKTUYHUM MaTepiajioM MOKa3ye, 10 eBPeMi3MH MO-
pPI3HOMY peaji3yloTh CBifl CTWJIICTUYHUN TMOTEHIIa]l B Ta3eTHOMY TEKCTI. 3a
CTYIIEHEM BHUPA3HOCTI iX MOXXHA PO3AUTATA Ha [B1 TPYyMNH: CTUIICTUYHO
HEUTpaJIbHI Ta CTUJIICTUYHI MapKOBaH1 €B(heMi3MHu.

[Tepury rpymy ckiIagaloTh Tak 3BaHi «cTepTi» eBdemizmu [1: 8.

TpanuuiiftHo, el TepPMIH BUKOPUCTOBYETHCS CTOCOBHO METOHIMII Ta MeTadopHu.
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Crepta abo nekcuuna Metadopa / METOHIMISI CIIPUHAMAETHCS SIK IIIOCH 3BUYHE, SIK
KJIIIe, B IKOMY MIEPEHOCHI 3HaYeHHsI BXKE MaJIO BIIUYTHI (HOCUK uYatiHuka, mouth
of the river), B Toif yac sk crpaBXKHS Yd CTHIICTHYHA MeTadopa / METOHIMIsS
BIZIPI3HAETHCS OCOOJMBOIO E€KCIPECUBHICTIO, OOPA3HICTIO, CBLKICTIO B)KHMBAaHHS
(flight of ambition). AnanoriyHMM YHHOM MOJYKHA PO3TJIAAATH W EBHEMI3MH.
CrepTti eBdeMi3MU BXXHUBAIOTHCS B CUJIY 3BHYKH, € IIUPOKO PO3MOBCIOKEHUMU
3aco0aMu BHUpPaKCHHS B MOBHOMY KoOJeKTHBI. BHacmimok ©6araTopa3oBoro
BKMBAHHS B  CXOXHMX  KOHTEKCTaX  pELMIIEHT MepecTae  BiAYyBaTu
MOM'SIKIITYBaJIbHUN XapaKTep TaKUX 3aMiH K iX TOJIOBHY XapaKTEpUCTUKY, Ha
nepiie Micue BHUXOAUTh HOMIHATMBHA (QYHKLISI — CTEpPTI eBPEeMI3MH
CIPUMMAIOTHCA SK 3aKOHOMIPHI, TpaaulliiHI, HAWOUIBII BIAMOBIHI TEBHOMY
KOHTEKCTY BXXMBaHHA HOMIHATUBHI 3aco0u. [lo umcna creptux eBdemi3MiB, y
B)KMBaHHI SIKUX OCOOJIMBO IMO3HAYAETHCS CHJIAa MOBHOI TpajuIli, CNiJ BiIHECTU
eBemizMu, 3apeecTpoBaHi B JEKCUKOTrpadlyHUX JDKEpenax, $Ki CIOYaTKy
BUHUKJIHM K 3aMiHA HaliMeHyBaHb bora, musBoja, CMEpTi, 3JI0YMHIB, XBOPOO,
rpixiB, yacTuH Tija oo [2: 10].

Crepti eBpemMiZMH BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HH3LI 1HIIUX CTAaHIAPTHUX IS
ra3eTHOrO0 TEKCTY JIHTBICTHYHHMX 3aC001B, € CTHIIICTUYHO HEBUIIJICHUMH, MAIOTh
HOPMATUBHUHN XapaKTep BKUBAHHS.

BukopuctanHs cTepTux eBPEeMiI3MIB XapaKTEpPHO JJIsl Fa3€THUX MaTepiaiis,
SK1 3a4iMaloTh MEBHI TeMH. SIK MpaBWjIO, 1€ TEMH, IiJ 9ac OOTOBOPCHHS SKHX
BUKOPUCTAHHS NPSIMUX HOMIHAII CIIOKOHBIYHO TaOyWOBaHE - OJHIEI 3 HUX €
tema cmepri [3: 20].

VY crarti npo 30inblIeHHS ynciaa camoryocTB B AmoHIl aji mo3HaYCHHS
I[LOTO SIBUII[A aBTOP BUBOJIUTH HA PO3MOBiAb eBemizm: "An increasing number of
Japanese are taking their own lives" (Guardian, 22.10.2014). "To take one's own
life" € crepruM eBeMizMOM, MIUPOKO 1 3BUYHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOBHOMY
noOyTi. [IparHeHHs 3r1aquTH HETATUBHUIN NIparMaTHYHUi ¢(heKT BUCITOBIIIOBAHHS
HE € OCHOBHUM Y IIbOMY BHUNAJKy — MpPO II€ CBIMIYUTH IMapajesibHe BXKUBAHHS

npsmux HomiHamii Kill oneself, die in suicide y mpomy  TekcTi. Y HbOMY
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BUMAJKYy BUKOPUCTaHHA e€B(peMi3My OOYMOBJICHO HEOOXITHICTIO YHHUKHYTH
TaBTOJIOTIi 1 PO3TJISAAETHCA ABTOPOM SIK MPUNUHATHE 1 MPUPOJHE, IO CIIPHSE
00'€KTUBHOMY CTWJIIO BUKJIaAy. bararo eBdemizmiB crTamu cTaHAAPTHUMU
JEKCUYHUMH OJAMHULISAMU JIJIsI OCBITJICHHS TIEBHOI TEMAaTUKU B Ta3€THOMY TEKCTI
[4:7].

BukopucranHs OIBIIIOCTI MOJITKOPEKTHUX €BGEMi3MiB, TaK camMo 5K 1
CTepTUX € CTWIICTUYHO HeUTpanbHUM. BOHM BIZHOCHO HENAaBHO MOYAIH
BUKOPUCTOBYBATUCS Yy MOBI, IPOTE BXKE BBAXKAIOThCSI HOPMATHUBHUMHU 3aMiHAMHU
CIIiB, CIIPUHMAIOTHCS K MPOSB OOMEKEHHS IPaB 0COOUCTOCTI HA MOBHOMY DiBHI,
a omke 3akpinmiucsa B MoBi 3MI: "President is to siphon taxpayer funds to the
insurance industry by pushing elderly and disabled Medicare beneficiaries into
manage care and other private plans" (Sun Sentinel 15.04.2013), "And the result
seemed to confirm the doomsayer's predictions: enrollment of African-American,
Hispanic and Native American students plunged at Berkeley, while the Asian-
American population continued to rise" (USA Today 13.07.2014). YxuBaHHS
MOJIITKOPEKTHUX €B(PEeMI3MIB Y BUIIEHABE/ICHUX YPUBKAX HE MOPYIIYE 3arajibHOi
CTpUMaHOi  TOHAJIBHOCTI  TEKCTY, OO0'€KTUBHOTO  XapaKTepy  BHKIALIY,
CIPUMMAEThCS  aJpecaToM B HEUTpaJibHOMY Kitoul. Bukopucranas mux
eBeMi3MiB HE TOB’si3aHE€ 3 OyIb-IKUM EMOI[ITHUM CTaHOM, IO JO3BOJISE
BU3HAYATH 1X SK CTHJIICTUYHO HEWUTpasibHI. Y Ta3eTHOMY TEKCTI 3a KOXKHOIO
MOHSATINHOIO c(eporo 3aKpilieHui MeBHUM HaOIp eB(eMi3MiB, BXKUBAHHS SKHX
BIJIIPABHUK 1 OZICpKyBay MOBIIOMIICHHSI CIIpHiiMaroTh sik HopmatusHe [1: 30].

Otxe, OUTBIIICTE CTEPTUX 1 MOJITKOPEKTHUX €B(PEMiI3MIB € CBOrO pPOAY
KJIiie, nependadyyBaHUMHU €JIeMEHTaMH, BUKOPUCTaHHS SKHUX OYIKyBaHO B
ra3eTHOMY TEKCTI NpH BHCBITIEHHI mneBHUX TeM. Ll eBdemizmMu Jerko
JEKOAYIOThCS, HE BHMAralroTh 3allyuy€HHS BEJIMKOro 00CsSry (OHOBUX 3HaHb,
XapaKTEepPU3yIOThCA  CHabkuMu  (OPMAbHO-3MICTOBHHMH  3B'S3KaMH 3
KOHTEKCTOM. BUKOpPHUCTOBYIOUHMCH y Tra3eTHOMY TEKCTi, CTEpTi 1 MOJITUYHO-
KOpPEeKTHI eBdeMi3Mu 1030aBlieHl 0OCOOIMBOI OOpa3HOCTI 1 BHUPA3HOCTI, IO

JO03BOJIsI€ BU3HAYAaTU 1X B)KMBAHHS SIK CTHHiCTHQHO-HCfITpaHBHe.
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TECT DAF SAK MOXJIMBICTD IPOXO/’KEHHSA
CTA’KYBAHHSA TA HABYAHHSA Y HIMEYYMHI

Himernpka ciyx0a axamemiuyamx oOmiHiB (Deutsche Akademische
Austauschdienst (DAAD)) e oani€ro 3 HaHOLIBIINX y CBITI OpraHizaiiil y ramysi
OCBITH, IO 3a0e3reuye MOOUIBHICTh CTYACHTIB, acMipaHTIB Ta BUKIJIAJIAYiB, 1
HAJa€ MOJKJIMBICTh TAaJlAHOBUTIA MOJOJl yChOIO CBITY NIPOWTH HAyKOBE
CTaXyBaHHS ab0 MiABUIUTH KBamidikamiro y HimeuuuHi.

J1lo OCHOBHMX BHIB CTUIICH I BXOAATH .

° HaykoBi cTaxxyBanHs 11 Bukiiagadie BH3 ta HaykoBIliB;
o [ToBTOpHI 3amporeHHs KONUIIHIX cTuneHaiatie DAAD,;
o HaykoBi ctunenaii jyisi acmipaHTIB Ta MOJIOAMX BYEHUX (KOPOTKI,

pluHi cTUINeH/ii, TOBHA acmipaHTypa y HiMmeuuuHi, acmipanTypa 3 MOJBIMHUM

HAyKOBUM KEPIBHUIITBOM);
° Crunenii Ha HaBYaHHS JIs BUITyCKHUKIB BH3;

o ERP-cTtunenaii Ha HaBYaHHS AJ1s1 BAITYCKHUKIB B TaJly31 €KOHOMIKHU;
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o [Tporpama €Bpomneiicbkoro yHiBepcutery Biaapina;

o Crumnennii /1yisi HaBYaHHS Ha MariCTEPChbKUX MpoTpamMax 3i CTaIoTro
po3Butky (EPOS);

o JIiTHi kypcu y HiMenbkux BH3 111 1HO3eMHUX CTYy/I€HTIB;

° ['pymnoBi moi3aku ais cryaeHTiB 10 Himewunnn “Studienreisen” [1].

OmauM 31 [UIAXiB  peamizaimii BWINE3TaJaHWX BHJIB HAaBUYaHHA YH
CTaXyBaHHS y HiMeuunHi € CKiIaJJaHHsI TECTy Ha 3HaHHS HIMEIbKOi MOBU. IcHye
I'ATh MOMJIMBOCTEH CKJIACTH ICIUT 3 HIMEIbKOI Ta OTpUMATH OakaHUMU
ceprudikar. Ilepenycim me ex3ameH B camid HimeuuywHi — B oOpaHoMy BaMu
yHiBepcuTeTi. HasmBaerbes meit icnmut DSH (HiMenbkuii MOBHHMM 1CHUT IS
BCTYIy y BUILMNA HaBYAIBHUHN 3aKJIa]] IHO3eMHUX a0iTypieHTIB). [Ipo ocoOauBoCTI
LBOTO ICIIUTY PO3IMOBIJAIOTh Y MOBHOMY B/l YKPAiHCHKOTO MPEIACTaBHULITBA
Tere-Incruryry: «lleii icnuT mpoBoauThes nuuie B HiMeuunni i jume 3a
ocobuctoi mpucyTHocTi. B VYkpaiHi HOro ckiactTu HEMOXJIUBO. SIK IpaBuUIIo,
IIbOMY ICIIUTY MEPEAYIOTh MiAroToBYl KypcH. Llei icmuT Oe3KOIITOBHMM, ajie B
JeSKUX YHIBEpCUTETaxX 3a ydacTb B HbOMY He0OXinHO crutatutd Big 30 mo 60
€Bpo. TakoX € OJWH HEIONIK: SKIO BH HOTO MPOBAIWIN, TO MEPE3TaTH HOTO
MOYKHa JIie pas» [2].

[IpoTe, MOXJIMBO MPOTECTYBATH CBOi 3HAHHS MOBHU 1 B YKpaiHi, 37aBIIH
TEeCT 3 HiMembkoi MoBu — Tak 3Banmii TestDaF (3 mim. «Test Deutsch als
Fremdsprache» — «Tect 3 HIMEI[bKOT MOBH SIK 1IHO3EMHOI»), SIKAI MPOBOIUTHLCS Y
Mmaiike 80 KpaiHax CBITY B JIIEH30BAHMX LEHTpax TecTyBaHHA. Lle €
MDKHApOJIHUNA MOBHUI €K3aMEH 3 HIMEIIbKOI MOBH, CEpTU(]PIKAT SIKOTO BU3HAETHCS
BCiMa BUIIUMHM IIKoJIaMu HiMeuuuHU Ta € OJIHI€I0 3 TOJIOBHUX YMOB MpUHOMY
1HO3EMHUX CTYJICHTIB O HIMEIbKUX BUIIMX HABUAJIbHUX 3aKJIaJiB.

B Vkpaini BiH mpoBOAWUTHCS M'SITh pa3iB Ha PIK B YOTUPHOX TECTOBUX
nentpax: y Kuesi, IlonraBi, Opeci Ta JIpBOBI. TecT IEeHTpaIi30BaHO
pPO3pOOISIETHCS Ta OIIHIOETHCS B HiMeudwHi, 110 3HAYHOIO MipOI0 3a0e3neuye

PiBHI IIAHCH JJIS BCIX YYaCHHUKIB, TOXK BCI, XTO 3/1a€ 1CIIUT, OTPUMYIOTh OJTHAKOBI
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3aBraHHs. Ex3amenartiiini poOOTH NepeBipAIOTHCS CIHEIialbHO MiATOTOBICHUMU
eK3aMeHaTopaMu. Pe3ynbTaTu iICOUTY OLIIHIOIOTHCS BIAMOBIIHO 10 TPHOX PiBHIB: |
TestDaF — pieenb 5 (TDN 5); II TestDaF — pisens 4 (TDN 4); III TestDaF —
piBenb 3 (TDN 3). BiamosigHo 10 BUMOT 3arajlbHOEBPOIIEUCHKUX Pexomenmarriii
Panu €Bporu 3 MOBHOT OCBITH 11l piBHI BiAMoB1ga0Th piBHAM Big B 2.1 no C 1.2.
[3].

TestDaF mepeBipsie 4 MOBHI HaBUYKHA OKPEMO, HEOOXiTHI 1 BaXKJIMB1 IS
HAaBYaHHS y BUIIIN HIKOJI: PO3YMIHHS MPOYUTAHOIO, ay/iIOBaHHSA, MMHUCEMHE Ta
yCHE MOBJIEHHS. BinmoBigHO 10 mbOTO y cepTU(]iKaTi BUCTABISIOTHCA YOTHPHU
OLIHKU. TakuM YMHOM, OTPUMYETHCS MOBHA KAPTUHA MO TE€, SIKI € CHIIbHI a0o
cabKi CTOPOHM MO0 OKpeMHX HaBHYOK [3]. SIKIIO BM y KOXHIM dYacTuHI
exk3amMeHy gocsrnu moHaiMeHme piBHS TDN 4, To BamoMmy HaB4aHHIO Yy
HimeuunHi HIIO HE CTOSITUME Ha 3aBa/jli (3BUYAHO, BU MA€ETE BIJMIOBIIATH M BCIM
1HIIUM (axOBUM Ta MPABOBUM TMepeaymMoBaM). SIKIIO Bailll 3HAHHS OLIHEHI Ha
piBenb TDN 5, To Bu Bojojiere nyxe rapHUMU 3HAHHSMH 3 HIMELBKOI MOBH,
BUIIMMU 32 PIBEHb BUMOT Ha MOYATOK HAaBUaHHS. Y NESIKUX HIMEUBKUX BYy3ax 3
OKpPEMHX CIEUIAIbHOCTEN JOCTATHBO Tak0X piBHs, HIK4Yoro 3a TDN 4 3 ycix
YaCcTUH €K3aMeHy, 00 OyTh JomylieHuM 0 HaB4yaHHSI. KokeH BUIIMIA
HAaBUYAJbHUN 3aKjiaJ Ma€ CBOi MpaBWiia JOMYCKy 10 HaBuaHHA. [leski Bys3u
BHCTAaBIIAIOTH TaKy 1H(OpMaIIi0 Ha CBOiX cailTax y IHTepHeTI.

Takum uywmHoM, ckiagaHHs TestDaF Hamae MOXIMBICTE YKpaiHCBKUM
CTyJICHTaM TMPONTH HaBYaHHS a00 CTaXXyBaHHS B OJHOMY 13 3aKJIaJiB BHIIOi
ocBiTu Himeuunnu. [{o06 ycmimHo CKJIacTH 1€l 1CIUT, HEOOXITHO MaTH TrapHi
HAaBUYKH 3 YOTHPHOX BHJIIB MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI — YWTaHHS, ayIilOBaHHS,

IMMCbMa Ta YCHOT'O MOBJICHHA.
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10 IIUTAHHSA MOBHHUX 3ACOBIB
PENPE3EHTALIl KOTHITUBHUX CTPYKTYP

bynp-sike sBuiie MIACHOCTI, MOB'SI3aHE€ 3 KOHKPETHHM TIOHATTAM a0o
KOHKPETHUM YYTTEBUM JIOCBIJIOM, Ma€ OTPUMATH JIeIKE HAWMEHYBAaHHS Y MOBHIH
cucTeMi, OyTH B Till UM 1HIIIHN Mipi MOB'A3aHE 3 OKPEMOIO MOBHOIO OJIMHUIICIO 200
JICSIKOKO CYKYITHICTIO IIUX OAMHUILG [1]. [HIIMMu CJIOBAMHU, oTepyBaHHS
KOTHITUBHUMH CTPYKTypaMu Iepeadayae CHIBBIAHECEHHS iX 3MICTY 3 THMH YU
IHITUMHU OJTMHUIISIMU MOBH.

3a cnocobamu mpeACTaBIEHHS KOHIIEITIB 3aCO00M MaTepialbHUX 3ac001B
MoBH (00'ekTHBaIli) ciif 3BepHYTUCH 10 KoHuenili [. CtepHina ta 3. Ilomogoi,
KOTpP1 BHAUISIIOTH TaKl CIIOCOOM 00’ €KTUBAIIII:

1) nekcuko-(pazeonoriuni 3acoou;

2) CTPYKTypHa cxema MPOCTOro pedeHHs (abo Mpono3uilis);

3) HalioHaJIbHI IPUCIIB S, ahopu3MH;

4) Teker [2].

B pamkax 1iei konneniii M. bonaupeB mpomnonye po3pi3HATH TakKi THITH
KOHIICTTIB:

1) nexcuyHO penpe3eHTOBaH1 KOHIICTITH;

2) MOpdOJIOTIYHO PETPE3CHTOBAHI KOHIICTITH;

3) CHHTAaKCHYHO PENPE3eHTOBAHI KOHIIEeNTH [3].
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Ha cywyacHomy erami mnpuiiHATO 00’€AHYyBaTH MOP(OIOTriuHO Ta
CUHTAaKCUYHO PEMPEe3eHTOBaHI KOHIENITH B OJHY TPylmy — TpaMaTHIHO
pernpe3eHTOBaH1 KOHIIETITH.

[IpeacTraBisieThcss OYEBHUAHWM, IO Ppi3HI MOBHI 3aco0u (JIEKCHYHI,
rpamMaTU4H1, TEKCTyaJIbH1) MO-PI3HOMY aKTyalli3yIOTh TOM UM IHIIUK OOCST 3HAHb.
Tak, H. becenina, BuB4aroum MOp(OJIOTIYHY penpe3eHTaiio, nume: «Y
penpe3eHTallii 3MICTy KOHIENTYalIbHOI CHCTEMH SIK CHCTEMHU 3HaHb MPO CBIT, L0
bopMy€eThCS B pe3y/IbTaTi Mi3HABAIBHOI IISUIBHOCTI JIIOJIMHHM, 3aJT1sTH1 3ac00M BCIX
MOBHHUX piBHiB. [Ipy IbOMY KOK€H piBeHb BUKOHYE CBOIO POJIbY [4].

JlexcuyHa mpe3eHTalisl KOTHITUBHUX CTPYKTYp Iepeadadae TOTpUMaHHS
MEBHUX YMOB:

- JIGKCMYHA OJAWHUIISI MOKJIMKAaHA BKa3aTH Ha 00'€KT a00 SBHIIE JIMCHOCTI,
TAM CaMHUM aKTHBI3YBAaTHU BIJANOBIAHUI OOCST 3HAHb Ta YSABJIECHb MPO HHOTO —
00'eKT 200 ABHIIIE;

- 3aKpIIUICH]I B CEMAHTULI JEKCUYHOI OJIMHMII 3HAHHS 1 YSABJIEHHS IIPO TOU
yd 1HIMHUKA 00'ekT a00 SBHINE AIMCHOCTI IMOBHHHI JO3BOJIMTH BHUSIBHUTH, SKI
BJIACTUBOCTI 1 XapaKTePUCTUKHW B TMEBHOMY OO0'€ekTi a0 SBHINI BUIAIOTHCS
BKJIMBUMU JTsI JIIHTBOKYJIBTYPHOT CIIUTHHOTH.

['pamMaTuyH1 KOHIIENTH BUHUKAIOTh Yy PE3yJIbTATI y3arajabHEeHHS 1H(pOopMaIii
PO MOBH1 00'€KTH, IX BJIACTUBOCTI Ta BXKUBAHHS, a TAKOXK MPO TE, SIK 3B'A3KU Ta
BIJIHOCHHH MI)K MOBHHMMH 00'€KTaMH BiJoOpa)karoTh BIIHOCHHH MK pealisiMu
HABKOJIMIITHLOTO ~ CepeoBHUINA. [ paMaTWyHi KOHIIENITH CIyXaTh 3acoOoM
Matepiaizallii ik CyToO MOBHUX 3HaHb, TaK 1 PEHOMEHOIOTIYHUX.

['pamMatuyHuii KOHIIENT € THUIOBOIO MPOMO3UIIIEI0, KOTpa 3aKpiljieHa B
CTIMKIN CTpYKTYypHiH cxemi [S]. TumoBa mpomno3uilis — e KOTHITUBHE YTBOPEHHS,
JIHTBOKpEaTHBHA MHCIHUTENbHA OJIMHUIIA, B SKid BiOOpa)keHE THIIOBE
caMOBUSIBIICHHS 00'ekTa ab0 HWOTO B3aEMOJisl 3 IHIIMMH 00'€KTaMU MIMCHOCTI.
OCHOBHUM 3ac000M akTyasi3allii THIIOBOI MPOMO3HIli BUCTyHae pedyeHHs [2].

Jlnst peripe3eHTarii TUMOBOI MPOMO3UIlI B KOXHIA MOBI € CTIHKI 1 TOCTIHHO
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BIITBOPIOBAaHI CTPYKTYPHI CXEMH MPOCTOTO PEUYEHHS TUITY: XTO/IIO 3HAXOAUTHCSA
1€, XTO € SIKUHM, XTO/I0 MEPEMIILYETHCS KyIU, XTO POOUTH 1110 1 T.1H.
Tekctyamizalist — 11e Takuii crocid BepOaizallli 3HaHb, KN Mae Ha yBasi
nepenavdy 3HaHb BiJl OAHIE] JIOAMHMA 1HINIA B 3B’SI3HINA, UUTICHINA (opmi.
TekcTyanizallisi KOTHITABHUX OJIMHMITH 3aBXKJIM CIIPSIMOBaHA Ha aKTHBI3alIlll0 BXKE
OTPUMAaHMX 3HaHb 1 YSIBJIEHb 3 METOIO iX MOJAJIBIIOT0 (POPMYBAHHS Ta BUKOHAHHS
neBHOi i, TOOTO peamizalfilo TOTO YW I1HIIOTO CIeHapito. Po3rmsn Tekcty B
JIHTBOKOTHITUBHOMY KJIIOUl J03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 110 a/ICKBaTHE
PO3YMIHHSA IHIIOMOBHOTO TEKCTY 3yMOBJICHE CTYIIEHEM PO3TOPTAHHS B HBOMY THX
YU 1HIIMX KOTHITUBHUX PENPE3CHTAllil Ta CTyleHeM BIANOBIAHOCTI BepOasi3zamii

aKTyaJli30BaHUX Y HbOMY MEHTAJIbHUX KOHCTPYKTIB.
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3B’S130K IHIHIOMOBHOI TA IU®POBOI KOMIIETEHTHOCTEHA
Y NIATOTOBIII ®AXIBIIB JIJIsI OCBITHBOI I'AJTY3I

OcsiTa 3aBxau nepeOyBae y mpoiieci TpaHchopmallid, aaxe MYCUTb
pearyBaTH Ha 3MiHU y CYCIIUTBHOMY JKUTTI Ta BIJIMOBIJIATH BUMOram vacy. Tum He
MEHIIE ICHY€ HE3MIHHAa BHMOTa JI0 OCBITHBOI Tally3l, CyTh SIKOi y MIATOTOBLI
BUCOKOKBaihikoBaHUX (axiBiiiB. Llei 3amuT Tex MOCTIITHO 3MIHIOETHCS Y 3T1AHO
3 BUMOTaMU JI0 MPALIBHUKA, SIK1 T€XK TPAHC(POPMYIOTHCS B 3aJI€KHOCTI BiJI MOTPeO
pob6oronasus. [{udpoBi TexHonOri y MO€AHAHHI 3 «O0’€EMHUMH» JaHUMH Ta
IPOrHO3HOI0 AHANIITHKOI MaloTh 3HAYHE 3HAYEHHS BIUIMB Ha Mpodeciiny
NpPaKTUKy Ha I1HAMBIAYaJbHOMY, OpraHi3aliiiHOMY, HAalllOHAJIBHOMY Ta
MiKHapoaHOMY piBHsX [2: 117].

B ocBiti neii mporec 1ie OUThIIT BIANOBIAQIBHUM, apke (PaKkToOpiB 3MiH €
HaOararo Ourpimie. OcBiTa Mae 0araro HampsIMKIB 1 MOBa TYT HE JIMIIE MPO
NeJaroriydy JlaHky uu cdepy iHbopmamiitHux TexHojorid. ko 00’ €KTUBHO
NPOIJISIHYTA HAaBYAJIbHI IUIAHU MPOQECciiHOT MIATOTOBKH CYYaCHUX CTYIEHTIB,
HE3Ba)XKal0YM Ha HaNpsAMOK, MU OOOB’SI3KOBO 3YCTPIHEMO Cepell MEpEeIiKy
MPEAMETIB TaKi AUCHUILIIHU K «[HO3eMHa MOBa» (371€01IBIIOTO aHTIINCHKA) Ta
«lHpopmaniiHO-KOMYHIKalIMHI ~ TexHojorii». Mwu  MOXeMO  3poOuTH
NPUMYIEHHS, 1110, HE3BaXAIOUM HA HAMpsM MIATOTOBKH, OCBITHI 3aKJaju
NPOIMOHYIOTh SIK OOOB’A3KOBI NpeAMETH caMe Ti, IO HEe3MIHHO OyAyTh

3arpeOyBaHi y MailOyTHIN npodecii.
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HeoOximHicTh  BONOMIHHA  1HO3€MHOIO  MOBOKO Ta  ITU(POBOIO
KOMITETEHTHICTIO KpiM ()axoBOi HEOOXIAHOCTI Ma€ Mie ¥ CYCHUIbHY TOTpeOy.
BTtiM cepen Bumor poO0TOAaBIIIB, sIKI BOHH ONPHIIOIHIOIOTH I TMOTCHIIHHUX
NPaliBHUKIB HA/I3BUYAaHO YacTO 3YCTPIUalOThCA BOJIOJIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO
Ta HAaBUYKaMHU KOPHUCTYBAHHS KOMI'I0TepoM. ToMy HaJI3BHYailHO BeIWKa yBara
OpUKyTa camMe JO0 WX JBOX IMpeJAMETIB B OCBITHbOMY mporeci. [Ipote,
HacaMIiepes], Hac I[IKaBUTh MMHUTAHHS, YU TMEPEIUITAIOTHCS Il JABl JAUCIHUIUTIHH,
TOOTO YW MarTh 3B’A3KH, 1 SKIIO MarOTh, TO SK BOHU peaji3oBaHi y MpoIeci
MiATOTOBKH (paxiBIl Ta SIKWIA BIUIMB MAIOTh Ha SKICTH i€ MATOTOBKH.

[Ipenmer «IHO3eMHa MOBay ByK€ BUMIIUIA 32 PAMKH ayIUTOPHOTO HABYAHHS
Ta cTajia JIOCTYIHOI Ha OHJIaiH maTdopmax, s YCIIIIHOTO BUKOPUCTAHHS
AKUX JAII0Th MOCTIMHI KOHCYJbTallliiHI IYyHKTH, KpIM TOrO0 Yy  TIpEeIMET
«IHdopmariiiHi TEXHOJIOTi(» BKJIIOYEHO HEOOXITHI s POOOTH BUMTENs
1HO3eMHMX MOB MareplajJu Ta TEXHOJorli, abu 3a0e3MeuyuTu BUITYCKHHKIB
HEOOX1THUMU HaBUYKAMHU JIJIs1 YCIIIITHOT pOOOTH BUUTEIIEM.

[Mogo miarotoBku (axiBiiB y cdepi iHMOpMAIIHHUX TEXHOJOTIH, TO
1HO3€MHa MOBHU Ma€ HaIpsIMOK MPOQECIiHOro CHpsIMyBaHHS, IIO € MEBHOIO
Mipor0 (DOKYCyBaHHSM Ta BHOKPEMJICHHSM camMe HEOOXI1JHOro maTepiaiy s
BUTbHOT POOOTH 3 MPOrpaMHHUM 3a0€3MEUYeHHsIM, sIKe O J1ajJo 3MOry €KOHOMHTH
4yac Ha OHJIAMH MEepeKIaid NOTPIOHUX KOMaH[ 1HCTANSMIH, Tomo. CTyAeHTIB yCix
npodeciii MOXKHAa 3a0XOTHTH JI0 BHUBUCHHS OOYHMCIIOBANIBHUX IPOIECIB, SKi
PO3BHBAIOTH MEBHI 3HAHHS 1 JIOTIKY, 110 CTPYKTYpye MucieHHs [1: 234].

Takum 4YMHOM, MOXXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IIO I1HO3EMHA MOBa TICHO
MoB’s13aHa 3 1H(OPMAIIMHUMH TEXHOJIOTIIMU Ta BIUIMBA€E Ha SKICTh IIJATOTOBKU

MaiOyTHIX (paxiBIIiB.
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ENCOURAGING LEARNERS TO IMPROVE SPEAKING SKILLS

Today, changes in education have affected the teaching of such an
important subject as English. | always worried why students in our schools who
have been learning the language for eleven years, can't communicate fluently.
The answer to this question has been found. To my mind, as well as for any other
cause, for the study of English, a learner needs a positive motivation and the
desire to be engaged.

Some scientists worked on the problem of encouraging speaking skills in
the learning process: E. Kiriychuk, L. Kiccitnova, A. Lipkina, A. Markov, T.
Matis, A. Orlova and others.

Speaking is "the process of building and sharing meaning through the use
of verbal and non-verbal symbols, in a variety of contexts" (Chaney, 1998, p. 13).
It is a crucial part of second language learning and teaching. Despite its
importance, for many years, teaching speaking has been undervalued and English
language teachers have continued to teach speaking just as a repetition of drills or
memorization of dialogues. This approach must be changed to the communicative
one.

Communication is fundamental to human relationships. Just think about
conversations you have in one day and compare that with how much written
communication you do in one day. Which do you do more of? In our daily lives
most of us speak more than we write. The communicative method of learning

English is to teach students to communicate freely. Of the four types of activities,
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including writing, reading, listening and speaking, the communicative approach
focuses on speaking and reading.

Many students equate being able to speak a language as knowing the
language and therefore view learning the language as learning how to speak the
language, or as Nunan (1991) wrote, “success is measured in terms of the ability
to carry out a conversation in the (target) language.” [1: 75] Therefore, if students
do not learn how to speak or do not get any opportunity to speak in the language
classroom they may soon get de-motivated and lose interest in learning. On the
other hand, if the right activities are taught in the right way, speaking in class can
be a lot of fun, raising general learner motivation and making the English
language classroom a fun and dynamic place to be.

Having some practice at school | have encountered some of the following
or similar problems during speaking activities in their classroom:

> Student's won't talk or say anything;

> When students work in pairs or groups they just end up chatting in
their own language;

> When all the students speak together it gets too noisy and out of hand
and I lose control of the classroom;

- Student’s feel anxiety;

> Student’s feer negative evaluation.

Dealing with common problems about teaching speaking skills in the
classroom. Students won't talk or say anything. One way to solve this problem is
to find the root of it. If the problem is cultural, that is in your culture it is unusual
for students to talk out loud in class, or if students feel really shy about talking in
front of other students then one way to go about breaking this cultural barrier is to
create and establish your own classroom culture where speaking out loud in
English is the norm. One way to do this is to arrange the classroom desks
differently, in groups instead of lines etc. or by decorating the walls in English
language and culture posters. From day one teach your students classroom

language and keep on teaching it and encourage your students to ask for things
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and to ask questions in English. let the students know they are being assessed
continually on their speaking practice in class throughout the term [3: 42].

v Don’t be tempted to lapse into the students’ language to explain,
regain control or reply to a question. Patiently reply in English.

v Don’t be tempted to slow down.

A completely different reason for student silence may simply be that the
class activities are boring. Very often our interesting communicative speaking
activities are not quite as interesting or as communicative as we think they are
and all the students are really required to do is answer 'yes' or 'no' which they do
quickly and then just sit in silence or worse talking noisily in their L1. So maybe
you need to take a closer look at the type of speaking activities you are using and
see if they really capture student interest and create a real need for
communication.

v' Use different types of activities.

Activities to promote speaking: discussions, role-play, simulations,
information gap, brainstorming, storytelling interviews, story completion,
reporting, picture narrating, find the difference.

Another way to encourage your students to speak in English is simply to
speak in English yourself as much as possible in class. If you are shy about
speaking in English, how can you expect your students to overcome their fears
about speaking English? Don't worry if you are not completely fluent or don't
have that elusive perfect native accent, because we learn to speak by speaking and
that goes for teachers as well as students. The more you practise the more you
will improve your own oral skills as well as help your students improve theirs.

v' Always present yourself as an English speaker, right from the start.

When students work in pairs or groups they just end up chatting in their
own language. Make sure you give the students all the tools and language they
need to be able to complete the task. If the vocabulary is difficult they may revert
to their L1, likewise if the task is too easy they may get bored and revert to their

L1. Also, be aware of the fact that some students especially beginners, will often
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use their L1 as an emotional support at first, translating everything word for word
to check they have understood the task. [4: 109] In the case of these be patient as
most likely once their confidence grows in using English their dependence on
using their L1 will begin to disappear.

v' Ask for explanations in English whenever students are able.

v' Use pictures, gesture, facial expression and rephrasing to get your
message across.

Are all the students actively involved and is the activity interesting? If
students do not have something to say or do, or don't feel the need to speak, you
can be sure it won't be long before they are chatting in their L1. Was the timing of
the activity good? The timing of a speaking activity in a class can be crucial
sometimes. Speaking activity ended up as a continuation of the students break-
time gossip conducted in the L1? After break-time, why not try giving students an
activity to calm them down and make them focus before attempting speaking
activities that involve groups or pair work. Another is to walk around the
classroom monitoring their participation and giving support and help to students.

v' Use appropriate timing and be sure students are interested

The next issue, named anxiety, arises out of the fear of failing to perform.
It can be explained through the high demands that students put on themselves to
be perfect speakers of the foreign language. So the practicing speaking
spontaneously supports students in the process of overcoming their fear

v" Practice speaking spontaneously

Finally, fear of negative evaluation is explained as the student’s
expectation to be evaluated negatively by others in any kind of situations such as,
oral exams or in-class presentations. Giving positive feedback also helps to
encourage and relax shy students to speak more. Another way to get students
motivated to speak more is to let the students know they are being assessed.

v' Give positive feedback and evaluation

Conclusion. Speaking skills are an important part of second language

learning. The ability to communicate in a second language fluently contributes to
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the success of the learner in school and success later in. Therefore, it is essential
that language teachers pay great attention to communication in class. Encouraging
students to meaningful speaking will make them more confident in learning.
According to this goal, various speaking activities such as those listed above can
contribute to students in developing basic interactive skills. There are just some
of the problems that teachers face when teaching speaking in the classroom.
These problems are not new nor are the solutions offered above. Each teacher all
over the world continue to face the same things, but any of them who has
overcome these difficulties and now work successfully will tell you it is worth all

efforts.
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FACTORS AFFECTING THE ACQUISITION

OF PRONUNCIATION WHEN LEARNING L2
The goals of teaching foreign languages are determined by the needs of a
given society at a specific stage of its development. The socio-economic and
cultural trends of the development of Ukrainian society call for the learning of
English language and that is why second/foreign languages have been in the

center of attention as a crucial tool for communication for many years. L2

141



teachers in Ukraine have become accustomed to focus on vocabulary, correct
grammar and some speaking activities, however one element tends to be
forgotten. One must not forget that in order to communicate successfully, a
language user needs to be understood correctly and their speech must be
intelligible enough to convey the intended message. The sharply increased
interest in foreign languages has led to an increase in requirements for the level of
proficiency in a foreign language, and especially pronunciation. The search for
the most effective methods of teaching foreign pronunciation is impossible
without a clear idea of how this complex process takes place in real conditions,
and what factors have a significant influence on it.

Factors Affecting the Acquisition of Pronunciation have been investigated
by the following scientists: Charles C. Fries, Robert Bley-Vroman, Moats L, &
Tolman C. and others [1-4].

Views of Charles C. Fries have proved that the basic problems of foreign
language learning arise not out of any essential difficulty in the features of the
new language themselves, but primarily out of the special 'set’ created by the first
language habits. The author explains that the formation of foreign pronunciation
has its own specifics, which is associated with the peculiarities of the process of
mastering non-native language [1]. The phonology of second languages is
different from the phonology of first languages in various ways. The differences
are considered to come from general characteristics of second languages, such as
slower speech rate, lower proficiency than native speakers, and from the
interaction between non-native speakers' first and second languages.

Robert Bley-Vroman in his work “What is the logical problem of foreign
language learning?” (1989) describes that the process of mastering a foreign
language is opposite in its nature to the process of developing a native language.
If the native language is assimilated unconsciously and unintentionally, then the
foreign language is consciously and intentionally. Moreover, if, when studying a
native language, students rely on a wide experience of practical use of it, then

when studying a foreign language, such experience is absent. Therefore,
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mastering a foreign language is most often determined by the satisfaction of an
educational and cognitive need and implies an awareness of the form of
expressing one’s own thought in the language being studied [2].

In L.Moats & C. Tolman’s study (2009) they support the idea that
knowledge of an existing language interferes with the acquisition of a subsequent
language. Moreover, they believe that formation of skills in foreign language
pronunciation is the most difficult aspect when learning a foreign language. The
linguistic factor that affects the process of learning L2 is, first of all, the
interference of contacting language systems. It affects all language levels -
phonetic, morphological, syntactic, semantic [3].

According to B. Lekova’s opinion shared in her work “Language
interference and methods of its overcoming in foreign language teaching”
(2010), the most noticeable is the negative phonetic interference, that is also
called language transfer or cross-linguistic influence. It means that learner’s
native language (or another previously acquired language) influences the
language being studied, with the result being one of transfer. Linguistic sources of
interference include: the differences between the two phonetic systems, the
typological similarity of contacting languages, and the degree of their genetic
relatedness.

Phonetic interference, which takes place both at the level of speech
production and at the level of perception, leads to the appearance of productive
and receptive accents. The lack of attention to the formation of correct English
pronunciation in the secondary school is the cause of the distortion, the strong
interfering influence of the native language of the majority of schoolchildren [4].

To make a conclusion, there are several factors affecting acquisition of
pronunciation while learning a foreign language. They are: phonological
differences between L1 and L2, lack of experience of practical use of L2 and
cross-linguistic influence. These problems affect learners’ phonological and
phonetic skills of speech activity, which is not questioned by any specialist, since

learning pronunciation is subordinated to the actual development of speech
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activity, which occurs at the initial stage and even earlier. Inadequate mastery of
them leads to a breakdown in communication, and therefore requires sufficient
attention and studying from scholars. Furthermore, this problem requires
teachers’ action plan as well. They should actively encourage the students’ actual
production, build pronunciation awareness and practice through classes gradually
building skills in listening and speaking in both formal and informal situations. It
can be concluded that with careful preparation and integration, pronunciation will

play an important role in supporting the learners’ overall communicative power.
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DEVELOPING EFFECTIVE STRATEGIES TO REDUCE ENGLISH
LANGUAGE SPEAKING ANXIETY

Issues concerning anxiety in language learning have been widely discussed.

Anxiety is defined as distress or uneasiness of the mind caused by fear of danger
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or misfortune. General anxiety is the excessive and exaggerated worry about
everyday things. It is an unrealistic, or out of proportion constant worry that
dominates and interferes with daily functions like work, school, relationships, and
social activities. As regards foreign language anxiety, different researchers have
approached it from different aspects. Today professional interest in the
development of students’ speaking proficiency is considerable. This concern with
oral competence, however, may be intensifying high levels of foreign language
anxiety experienced by some learners.

Many of us have at some point in our lives experienced fear of the
anticipation of speaking in public. There are many reasons why we could feel
stressed when expected to speak in front of a group of people, but the symptoms
of this fear are the same from just trembling, blushing, and sweating to feeling out
of breath, dizziness as well as frightening to faint at the moment of speaking.

This situation tends to follow one from everyday life situations to the
school benches and especially in the language classrooms. These are some of the
reasons why | chose to investigate speaking anxiety in the ESL classroom. My
intention is to acknowledge the aspects of speaking anxiety in ESL and to gain
understanding of how students feel about speaking English and speaking anxiety
in school. The purpose of this study is to examine how students feel about
speaking English in front of the class and to acknowledge the phenomenon of
speaking anxiety in ESL classroom.

A number of recent studies have quantified the effects of foreign language
anxiety on foreign language learning. For example, Dewaele (2013) investigated
nearly 1,600 students from all over the world and suggested that how and when a
language was learnt determines its future use and speaking anxiety. Liu and
Jackson (2008) surveyed English speaking classes in China and found that:

1) most of the students were willing to have interpersonal talks in English
but not in class;

2) over one third of pupils demonstrated English language anxiety in their

English class;
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3) unwillingness to communicate and English language anxiety both
negatively correlated with students’ self-perceived English proficiency [3: 97,98].

The current research has been carried out at Experimental Secondary
School of Beijing Normal University among students of 2 grades (the 9™ and the
10" respectively). This school is experimental as it is a platform for innovational
implementations of Beijing Normal University. That is why a lot of new methods
of teaching are tasted on students of this school. At these classes there are only
three hours of English lessons weekly. It should be pointed out that speaking is
the ability that students prefer, but at the same time are afraid to practise in class.
Classes are conducted by highly qualified teachers, who are native speakers from
the USA. Teachers highlight that to push students to speak out in class is the
biggest problem they are faced with in these classes.

The group of students under consideration has great expectations and high
motivation towards the English language learning, but feels insecure and nervous
about speaking. These students always have their homework done and quite often
ask teachers for extra tasks. In addition, they never try to cheat at examinations.
Another feature is that they are extremely worried about others’ opinion about
themselves. Thus, students never ask questions in class even if they don’t
understand some issues. Students explain it as a fear to look “stupid” in the
classmates’ eyes. It is easier for them to work with additional literature afterwards
than to be ashamed. This makes teachers feel that they are the only performers in
the class, and they never expect any difficulties with these students, but it also
means lack of feedback from students.

When students feel nervous they might have hesitated or stumbled or
simply looked uncomfortable and became silent. In other words, anxious students
feel a deep self-consciousness when asked to risk revealing themselves by
speaking the foreign language in front of their peers.

The results of the questionnaire showed that one of the reasons of students’
speaking anxiety was low proficiency in English. Such scholars as Daly and

Young [2] in their research mentioned this factor as anxiety provoking. Most
146



students got anxious in the situations where proficiency was a pivotal factor.
Speaking anxiety appeared when students had low proficiency. When they were
in low evaluative situations like games or activities, they went through less
language anxiety.

Loss of confidence made many students nervous, too. Students were afraid
that they could not respond appropriately or correctly in front of their classmates.
Sometimes, their peers would laugh at them if they had poor performances. They
did not want to “lose face”. Some students explained it as a fear to be estimated
by a teacher and getting a low grade make them suffer. It is widely discussed in
the scientific literature that volunteering answers has always been an anxiety-
provoking situation and resulted in some students’ worry and uneasiness [4].

Finally, based on the findings, the students also felt overwhelmed by the
number of rules that they had to learn in order to speak English. In Chinese, on
the contrary, grammar rules are relatively simple as there are no any changes in
the form of the words. A possible solution of this might be that the focus of
learning activity should be on the overall meaning rather than on the form.
Students should be exposed to the correct use of language so that they can apply
the knowledge in an appropriate context.

The results of the given study have shown that anxiety influences the
communication strategies learners employ in a language class. Anxious learners
were less likely to take risks in the language class. Similarly, it was found out that
these learners produced less interpretive and more concrete messages than relaxed
learners.

Recommendations suggested by this study are that teachers strive to create
a low stress, friendly and supportive learning environment; foster a proactive role
on the part of the students themselves to create an atmosphere of group solidarity
and support; be sensitive to students' fears and insecurities and help them confront
those fears; use gentle or non-threatening methods of error correction and offer
words of encouragement; make judicious use of purposeful group work or

collaborative activities; use relevant and interesting topics for class discussions
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and exercises; consider decreasing the amount of new material to be covered in
one semester; consider ways to layer and reinforce the material in an attempt to
aid acquisition and retention; give written directions for homework assignments;
speak more slowly or consider using English to clarify key points or give specific
directions; attend to the learning styles or preferences of the students; and hear
and appreciate the voices of students for valuable insights, ideas and suggestions.

The results of this study show that high levels of anxiety can lead to some
consequences, among which uncertainty of one’s abilities, difficulty in speaking
in public, participating in conversations minimally, failure to initiate
conversation, and finally becoming self-conscious speakers. This in turn can
create more anxiety, as foreign language learners may feel overwhelmed by the
fear of failure, by panic, and by the presence of new material. All these negative
factors can influence their effort to learn English and may consequently impede
their learning, and therefore cause them to do poorly in their speaking English.

It is extremely important that English teachers not only recognize that
anxiety can be a major cause of students not being successful in speaking English,
but also assist them to overcome the consequences of anxiety as well. The
prevalence of language learning anxiety has currently been realized in every
English class, and the next step is that important measures should be taken to try
to minimize its negative effects. There is much we do not yet know about
language anxiety as a factor shaping students’ experiences in foreign language

learning, so more research in this area would be particularly fruitful.
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IMPOBJIEMH CYYACHOI'O ITEPEKJIAJIO3HABCTBA

IlocranoBka mnpodsemu. Ilepekiang — 1€ MIKMOBHI IEpETBOPEHHS,
TpaHc(opMallisi TEKCTy OJHIEI0 MOBOIO Y TEeKCT iHIIow. [Iporec mepekiaany sik
cieuupivyHUil KOMIIOHEHT KOMYHiKAaIlil 3 BAKOPUCTAHHSIM JABOX MOB 3aBX]IH €
JUSTBHICTIO JIFOJIMHU, Y HHOMY aKyMYJIOIOThCS TpoOsiemMu (inocodii, mCuxoorii

Ta IHIIUX HAyK, a TaKOXX JIIHTBICTUKA, 3aJICXKHICTh MEPEKIaay BiJ SIKOI I[IJIKOM

OYEBH/IHA.
CydacHe  TEpeKialo3HABCTBO —  Pe3ydbTaT  MUKAMCLMILUTIHAPHUX
JTOCITIJIKEHD, 0 BHUKOPUCTOBYIOTH METOAM LIJIOTO PSAYy HaykK

(J1iTepaTypO3HABCTBA, EKCIEPUMEHTAIBHOI MICUXOJIOT1i, eTHOTrpadii ToI1o).

3 yacoM MOBO3HABCTBO 3HAYHO PO3IIMPIOBANIO 00JIACTH CBOIX 1HTEPECIB.
Bin yBarm 10 PO3BUTKY 1 CTPYKTypM MOBHHUX CHUCTEM BOHO 3BEPHYJIOCA JO
IIUPOKOTO KoJjia POOJIeM, M0 BU3HAYAOTh MOKJIIMBICTh BUKOPHCTAHHS MOBH SIK
3HApsIAAS JyMKH 1 3acil0 MOBHOi KOMYHIKaiii. Y IEHTpi yBaru JIIHTBICTIB

BHUABHJIACA CMHCJIOBA CTOpPOHA MOBHHX OJHWHHIIb 1 MOBHHX BHTBOpiB, 3B’ SI30K
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MOBU 3 MHCJICHHSIM, PEabHOIO IHWCHICTIO,13 CYCHIIBLCTBOM 1 KyJIbTYpOIO, 3
IHITMMHU 3HAKOBUMU cUcTeMaMu [5: 26].

Takox JHrBICTH CIpoOyBajau CTBOPUTHU CUCTEMY MAITMHHOTO MEPEKIany,
nepepatn  (yHKIIT Tepekiamada KOMITIOTEpPY. 3BICHO, BOHH 3 YacoM
MepEeKOHAIIUCS, 1110 Y 11 001acTi € 6araTo mpoOJIeM 1 MEPeIIKoI, SIKi JISKaTh HE B
OOMEKEHUX MOXKJIMBOCTSAX KOMIT'IOTE€pa, a Y HEIOCTATHOCTI HAIIUX 3HAHb MPO
CYTHICTh TIEpPEKIAaIbKOT0 TPOIecy, HeOOXITHUX ISl CTBOPEHHS MOBHOIIHHUX
nporpam [5: 27].

3romoM BUHUKIA T0Tpeba BHUPINIYBATH JHHTBICTHYHI  MPOOJIEMH,
OOyMOBJIEHI PO3XO/DKCHHSIMHU B CEMAaHTUYHIA CTPYKTypl ¥ OCOOJIMBOCTSIMHU
BUKOPUCTAHHA JBOX MOB Yy TIpolieci KOMyHIKalii. A, OTKe, BHUBUMTU TaKi
nepeKyiaialibki TpoOjJeMUu Ta 3HAWTHU NUISXM iX BUPIMIEHHS JOILUIBHO caMe
JIHTBICTUYHUMU METOJIaMH.

Bukiaax ocHoBHoro marepiany. 0. Haiina, BUmaTHU aMEepUKaHCHKUI
JIHTBICT, MaB BEJIMUE3HUN BIUIMB HAa PO3BUTOK JIIHTBICTUYHOI TE€OPIi MEpeKIasy
He Tiabku B CIIA, ane i y BcboMy cBiTi [5: 224].

Jnsa HO. Hailinu npobinemu mepekiiay — 1€ Hacamiepes poOieMu
CEMaHTHYHI, TIOB'S3aHI 3 I1HTEpIpETalll€l0 IepeKiIagayeM 3MICTy TEKCTY
OpUTIHATY 1 IHTEPIPETAIIEI0 PEeHenTopoM (OAepKyBadueM) MEpeKIaay 3MICTy
TEKCTY Ha MOBI iepeknany [5: 226].

OTxe, BIH TMPOMOHYE 3BECTH PIi3HI Teopii MepeKyany 10 YOTHUPbOX
OCHOBHUX M1JIX0/11B: (DIIOJOTIUHUM, JIIHTBICTUYHUN, KOMYHIKaTUBHUHI 1 COLIIOCEMI
OTHUYHHUH IT1AXOIH.

®dijgoyoriyHUN  MAXIJ 30CEPEeDKCHUN Ha MpoOiaeMi  BIAMOBITHOCTI
nepeKIialy TeKCTy opurinana. TOUHICTh nepekiany nojsrae y (pyHKI1oHalbHIN, a
He (opmanpHil BiamoBigHOCTI opuriHanmy. FO. Haiina Takox Harosourye Ha
OPUHITMNIAX aJ€KBAaTHOCTI TEpeKiamy 1 BKa3ye Ha TakKe TOHATTS SIK
€KBIBAJICHTHICTh. TOOTO I1€ MparHeHHs Mepekiajada BiATBOPUTH MOBIIOMIICHHS
sKkoMmora Ommk4de a0 (HOopMHU 1 3MICTY OpHTIHANY , MEpeJalodd MaKCUMaTbHO

TOYHO HMOro 3arajmbHy CTpyKTypy [5: 227]. V upomy migxomi OCHOBHa yBara
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NPUIISIETHCS. BAKOPUCTAHHSIM METOIB aHaNi3y 3MICTY 1 CTPYKTYpU TEKCTy Ipu
MOPIBHAHHI TEKCTIB OPUTIHAITY 1 IEpEeKIaLy.

Hacrynuauit miaxing — giHrBicTHUHME. TyT B)Ke MOBa i€ MPO 3MICTOBE
BITHOILIEHHSI MIXX OpPHUTIHAJIOM 1 MepekaagoM. ToOTo 1€ Moyisrae y Tomy, o
MepeKJIaJl MOBHICTIO BIATBOPIOE 3MICT OPUTIHATY 3aCO0aMH 1HIIOT MOBH.

B ocCHOBI KOMYHIKaTHBHOTO MiJAXOJy JCKHUTh 3allO3MYCHHS B Teopii
KOMYHIKaIii OCHOBHUX TIOHATh, SK JDKEPEJIO, TIIOBIIOMJICHHS, pPEIenTop,
3BOPOTHUH 3B 30K, IIPOILIECIB KOTyBaHHS 1 IeKoayBaHHs [5: 226].

CorioceMiOTHYHUHN MiIX1]T BUBYA€ MOBJICHHEBE CIIUJIKYBaHHS 3BaXKAI0UM Ha
O0COOJIMBOCTI KYJIbTYPHUX, MOBHHUX Ta COLIAJIbHUX ACTIEKTIB.

TeopernyHe ocMUCTIEHHS NTEPEKIAAIBKOI JISTIbHOCTI Ma€ BaXIJIMBE MPAKT
WYHE 3HA4YeHHSA. 3BakKaloyd Ha OCHOBHI  TIOJIOXKEHHS ~ CY4acHOTO
MEePeKIa03HaBCTBA M YMIHHS BHUKOPHUCTOBYBATHU iX TPHU PIIICHHI MPAKTUYHUX
3aJlay,MOKHa BIEBHEHO CKa3aTH, IO Mpalll JIHTBICTIB Ta TEOPETUKIB MEPEKIIATy
IpalOTh  BaXJMBY pOJIb IMIATOTOBKM  MailOyTHiX mnepeknagayiB. Came
Oe3rmocepe/lHe BU3HAYEHHS MPOOJIEM CY4aCHOTO MEpPEeKIIaI03HaBCTBA JIOMIOMAarae
3HAWUTU pIilIeHHd  3aBASKM TiaxoJaMm  Ta MerogaM. JIiHrBomepekiamambki
JOCITIJIKEHHST CKJIAJIal0Th BAXJIMBY YAaCTHHY Cy4dacHOi Teopli mepekiany. Bonu
CIpsIMOBaHI Ha BUBYEHHS MPOIECY IMepeKiiaay, moOyaoBy HOro mojenei, onuc

nepeKIIalalibKuX MPUHOMIB, CIIIBCTaBJICHHS TEKCIB OPUTIHAIY 1 IEPEKIIay TOIIIO.
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KOHCTPYKIII 3 KOMIIOHEHTOM “HIISIX/WAY”
SIK IPEJIMET HAYKOBHUX JIJUCKYCIHA

B ocranHi JgecATWIITTS HaA MEpIIMA IJIaH MOBO3HABYOTO TOIIYKY
BHCYBAIOThCSl KOTHITUBHA CEMAHTUKA, KOTHITUBHI KaTeropii, cTparerii Ta MoJAedI.
HuHi akTUBHO BETyThCSI KOTHITUBHO-CEMAHTUYHI TOCTIKEHHS TaKUX KOHIIEITIB,
K «JIOJIs», «CyMIIIHHS», «coBicTh» (T.B.Panm3ieBcbka), «KOXaHHS», «IIACTS»
(C.I''BopkauoB) , «ictuna» (B.A.Jlykin), «jaopora», «uuisix» (O.O.InmosmitoB)
tomio. OnHe 13 KIYOBUX MICHb Y IHUX JAOCTIPKEHHIX 3aiMaroTh KOHCTPYKIIIT 13
KOMITOHEHTOM «ILIsax» [1].

Konctpykiii 3 komnonentom “lllnsx/Way” ctanu npeaMeToM HayKOBHX
JTUCKYCil, Xo4ya OUIBIICT, HAYKOBIIIB IOTOJDKYETHCA 3 THM, IO IX CIIJ
PO3IIIAIaTH SIK 0COOJIMBI B CAHTAKCUYHOMY CEHCI 1IIOMaTUYHI CIIOJTYKH.

OxpeMuii KOHIIENT «IIISX» - 1€ KyJIbTYpHO MapKOBaHUUN BepOanizoBaHUN
CMUCJH, SIKUW TPEACTABISETHCS Yy IJIaHI BHUPAXKEHHS IIJIOI0 HU3KOK MOBHHUX
peanizaliid, SKi YTBOPIOIOTh BIAMNOBIAHY JEKCUKO-CEMAHTHYHY 1 KOTHITUBHY
CTPYKTYpH.

Tak, nocniguuku anriiicekoi ¢pazeosnorii JI. Canbrodd 1 P. [xexennodd
3a3HAYaroTh, 10 JI€CIOBA, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Yy TakuX (Ppa3eosIOrTuHUX
KOHCTPYKIIiSIX, HE OOOB’S3KOBO TOBWHHI OyTH 00’€qHAHI KOMILJIEMEHTAPHUM
3B’s3k0M 13 kitouoBuM  enementoM (“Illnsax/Way™). Kopensuis “dopma” -

“3HaueHHs’ BU3HA4Ya€ X CYTh 1 ICHY€ HE3QJIEKHO BiJ JIGKCUUYHUX 3HAYCHb
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OKpeMHUX Ml€ciB (HampHKIal, IIECIIB pyXy Ta 1H.). 3HaUY€HHS BHU3HAYAETHCS
IMEHHHUKOM ,,way’.

b. Jleein Ta M. Pamomopr mNponoHYIOTh NPOTUIECKHY IYMKY,
MPUITYCTUBIIH, [0 HABIAKU - KOXKHE JIECIIOBO Yy KOHCTPYKINi Mae crerudidHe
3HAYEHHS PYXY, CTBOPEHE 3a JICKCHYHUMH TpaBUIAMU, SIKI TIepen0admiii MOsIBY
KOHCTPYKIIii came B Takomy Burisiai. OpHak, y TakoMy pa3i MaeMo CIpaBy 3
BEJIMYC3HOIO KUIBKICTIO JIE€CIIB 3 MOMIOHUM 3HAUCHHSM, IS ONTHMI3AIi SKOi
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCA CIIOBA B MeTahOpUUHOMY 3HAUYEHHI [2].

B niHreictuuHii Hayll rpynu rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIM CKIaNal0Th P
MOJIeJIel TpaMaTHKH, SIKi MiITBEPIKYIOTh, 1110 3HAHHS MOBU IPYHTY€EThCS CaMe Ha
noeiHanHl Gopm 1 GyHKIIH MOBHUX cronyK. CTopoHa «hyHKIIID» OXOIUIIOE Te,
0 3a3BUYail PO3YMIETHCS SIK CEHC, 3MICT a0o0 3HA4YeHHS; BOHA 3a3BUYall
MOIIUPIOETHCST Ha 3arajbHONPUUHATI Taly3l CEMAaHTHKH Ta MparMaTHKU.
XapakTepHOIO0 OCOOIMBICTIO TAKUX CIIOIYK € 00Pa3HICTb.

binbmiicte  ¢pa3eosioriaMiB B aHIJINCBKIA Ta YKpaiHCbKIH MOBax €
3BOpOTaMH, aBTOpH SKUX HeBigomi. [lpuknagamu MOAIOHMX — IIMPOKO
PO3MOBCIOKEHUX 3BOpOTIB 3 KommnoHeHToMm «Illnsx/Way» €: go your separate
way - i#aM cBOiM IUIAXOM, IN SOMe ways - nesikoro Mipoto, (that's/it’s) always the
‘way - BuXiJ € 3aBxau, any way you ‘slice it - B Oyap-sxkoMy Bumazaky, the other
way a’round/round - HaBmaku, iHIIUM criocoOoMm Ta iHmi [3: 436-437].

B Oyap-sikomy pasi, moOy/0BaHI Ha MaTepiaii aHrJINHCHKOI Ta YKPaTHChKOI
MOBHU JIOCHI/I)KEHHS, YHAOUHIOIOTh MPUHIMIOBY PI3HULIIO MI)K KOHCTPYIOBAHHSIM
Ta (DYHKI[IOHYBaHHSIM MOBHUX KOHCTPYKI[IM B aHIJIIHCHKIN Ta YKpaiHChKI MOBaXx,
0 Ma€e OCOOMMBO BaXKIMBE 3HAUEHHSA A TEPEKIaay TaKWX KOHCTPYKIH 1
3YMOBIIIOE BHCOKY aKTYaJIbHICTh iX MOPIBHSJILHOTO JOCIIPKEHHS Ha maTepiaii

oOuXx IBOX MOB.
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Kartepuna JInTBUHYYK,

Mazicmpanmka,

HHI inozemmoi gpinonoeii,

Kumomupcokuii Oeporcasnuil ynisepcumem imeni leana @panka,
M. 2Kumomup

JIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI TPAMATHYHOI
KOMIIETEHLII MAUBYTHIX NOJIITOJIOI'IB

3HaHHA 1HO3EMHHX MOB € BaXKIHBOIO TMEPEIyMOBOIO I OCOOMCTHX,
KyJIbTYpHUX, MPOGECIHHUX Ta €KOHOMIYHMX KOHTAaKTiB. BUBUEHHS 1HO3EMHHX
MOB BKJIIOYA€ JIEKIJIbKa AacCIeKTiB, OJHUM 3 SKUX € TpaMaThka. BuBueHHs
rpaMaTHKHU Ta MpaBWIbHE 0()OPMIICHHS BUCIOBIIOBAHHS, a TAKOK PO3ITi3HABAHHS
rpamMaTuyHuX (GOpM y MOBI Ta THCHbMI BiJOyBaeThCs 3aBAsSKU (HOpMYyBaHHIO
rpaMaTUYHUX HAaBUYOK. (s MalOyTHIX MOJITOJNOTIB, K 1 s 1HIUX (axiBLIB,
BAXJIMBO 3HATH MOBJICHHEBY CHCTEMY, BMITH TPaMOTHO KOPHCTYBAaTHUCSA
MOBJICHHEBUMHU OJMHMISIMH. B paMkax JeKCHUYHOI KOMIIETEHIIl, CTYJIEHTH
OBOJIOJIIFOTH 3HAHHSAMH 1 3/1I0HOCTSIMU BUKOPUCTOBYBATH CJIIOBHHUKOBHI 3arac, 1o
CKIIQJAETHCS 3 IEKCUYHUX Ta TPaMaTUYHUX €JIEMEHTIB. [ paMaTHyHa KOMIETEHITIS
NOJISITa€ B OTPUMAaHH1 3HaHb 1 3/110HOCTEN BUKOPUCTOBYBATH I'paMaTU4YH1 PECYpCH

MOBH.
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Mopdororist 3aiiMaeTbcsi BHYTPIIIHBOIO OPTaHI3alli€r0 CIIIB (CI0Ba MOXKYTh
OyTH  mpoaHami3oBaHi  4epe3  MoppeMHU:  KOpiHb, OCHOBH,  aQiKCH,
CJIOBOCTBOPIOIOUI1 3aKiHYeHHS). CHHTAKCHC Ma€ CIpaBy 3 OpraHizalli€ro peucHHsI.
3MaTHICTh OPTaHI30BYBaTH PEUCHHS IS Tepeaadi CBOiX AyMOK - II€ OJUH 3
OCHOBHHX aCIEKTiB KOMyHIKaTHBHOT KommeTeHiiii [2: 58].

CemaHTHYHAa KOMIIETEHIlI Ma€ CIpaBy 3 TPAMOTHOIO OpraHi3ali€ro
3Ha4YeHHs BUCIIOBIIOBAaHHS. DOHONIOTIYHA KOMIIETEHIISl BKIIIOYae B cebe 3HAHHS,
3IaTHICTh CIPUMHATTSA 1 BIATBOpPeHHS ¢GOHEM, iX YCBIAOMIICHHS B II€BHOMY
KOHTEKCT1 (ayiooH), dhoHETHUHI pucH, (OHETHUHY OpTraHi3aImiio CIiB (CKIaaH,
CIOJIy4yBaHICTh (POHEM, HAroJioc, TOH), PUTM B PEUEHHSIX, IHTOHAIIIO.

Opdorpadiuna KOMMETEHINSl TMOJSATa€ B 3HAHHSAX, YMIHHSX 1 HaBUYKaX
copuiiMaTi 1 BIATBOPIOBATM CHUMBOJM B NHUCBMOBHUX TekcTax. Opdoeniuny
KOMITIETEHIIII0O MOJKHA TIOSICHUTH K BMIHHA MPaBUJIBHO BIITBOPUTH BroOJIOC
NUCHMOBY ()OPMY, HaBITh AKIIIO BOHA 3yCTPIYAETHCS BIEPLIE.

JIucKypcrBHa KOMIIETEHIII MOJISITa€ B 3JaTHOCTI MOOyAyBaTH LLIICHE,
YiTKE, JIOT1YHE BUCIIOBJIIOBAHHS B PI3HUX (YHKIIOHATBHUX CTUJISX SIK B YCHIH,
TaK 1 B TMCbMOBI MOBI, IPYHTYIOUHCh Ha PI3HUX BUJAX TEKCTIB MPU YUTAHHI Ta
ayniroBaHHl. TakKoXX CIOJM MOXEMO BIJIHECTH BMIHHA TpaMOTHO oOpartu
JIHTBICTUYHI 3aCO0H B 3aJIC)KHOCTI BiJl TUITY BUCIIOBIIFOBAHHS.

Sxmo 6azoBuMHM (YHKILISIMM MOBH € KOTHITUBHa (MoBa sK 3aci0
BUPAXEHHS JISUIBHOCTI CBIJOMOCTI) 1 KOMYyHIKaTMBHa (MoBa SIK 3aci0
CHIJIKYBaHHS), TO POJIb TPAMATHKH - CTBOPEHHSI MOP(OIOTTYHUX KaTeropiii, popm
1 KOHCTPYKIIiH, TOOTO OCHOBU MOBH, 0€3 SIKOi HE MOXKYTh OyTH CKJIaJeH1 CcJIoBa (3
yciMa ixHiMH (opmamu) 1 iX 3uUJ€HYBaHHS, pEYEHHS, 1 B MIACYMKY -
BUCJIOBIIIOBaHHA. be3 TrpaMaTWyHMX KaTteropidd, TpaMaTUYHUX OJIWHHUIL 1
rpaMaTHYHUX (OPM HE MOXKYTh OYTH JOCSATHYTI HAMBaKJIUBILI LI MOBU —
30epeKeHHsT 1 OTPUMAaHHS HOBUX 3HaHb IMPO MIWCHICTH 1 mepenaya iHdopmarii
anpecaty [5: 14].

HaBuaHHS aHTJIOMOBHI# TpaMaTHIll CTYICHTIB Ma€ MEPIIOPSIHE MPAKTUIHE

3Ha4YeHHs, crpusie (GOPMYBAHHIO BMIHHSI YCHOTO Ta MUCHMOBOI'O CIUJIKYBaHHS. |
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SKILO B MEpIIii mojgoBuHI XX CTOJITTS BUBUEHHS IPAMATUKH - CAMOLLIb, TO B
paMKax Cy4acHOTO, KOMYHIKaQTHBHOTO MiAXOAy IO BHUBUYEHHS MOBH (Cy4acHOTO
MIIX0AY 10 KOMYHIKaTUBHOI JISUIBHOCTI) BUKJIQJaHHS IpaMaTUKHU 31HCHIOETHCS
BIJIMOBITHO IO MPUHIUITY (PYHKI[IOHAIBHOI CIPSMOBAHOCTI. Y 3B'SI3KYy 3 ITUM,
3aBJIAHHSAM BUKJIaJa4ya MOBUHHO CTAaTH HE TUIbKU (POPMYBAHHS rpaMaTUYHOI, alie
1 IparMaTUYHO1 KOMITETECHITIH.

CxkmamHi rpamMaTH4YHI SIBUIA MOXKYTh Ha TIOYATKY BHBYATHUCS JICKCUYHUM
HUIIXOM (SIK 3amaM'sTOBYBAHHS JIGKCMYHOI OJIMHHUII a00 CJIOBOCIOIYYEHHS:
«103BOJILTE MEHi, Oyab jacka»). Hamam rpamaTu4Hi sSBHUIA BUBYAIOTHCS Ha
OCHOBI1 MOBJICHHEBHX 3pa3KIB.

HeobOximno Opatu 10 yBaru, IO NpoOLIEC OIMAHYBaHHS, HAMPUKIA],
IHIIOMOBHUMM TpaMaTUYHUMU KaTEropisiIMU, TaK YU 1HAKIIE CHUPAEThCA Ha
BOJIOJIIHHA IPAMaTUYHUMHU KaTETOPISIMU P1IHOTI MOBH.

Meroauct HamojsAralOTh Ha TOMY, IO 10 OOCTaBMHY HEOOXIJTHO
BpaxOBYBaTH TPH CKJIAJIaHHI HABYAJIBHHUX IporpaM. [loHam Te, Ha MOYaTKOBOMY
eTani HaBYaHHS BPaXxOBYIOTh PO3MEXKYBaHHS TpaMaTUKH TEKCTYy 1 rpamMaTHKU
YCHOTO MOBJICHHS, IO TIOB'S3aHO 3 OTPUMAHHSAM 3arajbHOi 1 MOBIJICHHEBOI
kommeTeHIli. ['pamaTndHa  KOMIIETEHIlisE  OOOB'SI3KOBO  KOHIIECTITYaJbHO
OJIHOMaHITHA B MPOTpaMi HABYAHHS Ha BCIX €Tamax HaByaJIbHOro mporecy [3:
96].

CHiibHICTh BUMOT TpOrpaMu 3a0e3leuye HAKOMHMYEHHsI 3HaHb, YMIHb 1
3ni0HOocTel 10 HaBuaHHs. He cekpert, 1m0 3HaHHS Oy/b-SIKOi MOBH € YaCTKOBUM.
Xou Ou SIKOI0 «CBOEK» MOBa He Oyia, 1i 3HAHHS 3aBXKAU HEMoBHE. YacTKoBe
3HAHHS YacoM JOCKOHAIIIe, HIXK 1€ 3Aa€Thcs. HaBUMBIIMCH PO3YMITH TEKCT
OJIHIEI0 3 MOB, CTYJEHT 3 YCIHIXOM BHKOPHCTOBYE HaOyTI HABUYKH MpHU
nemr@pyBaHHl TEKCTY 1HIIMMU MoBaMu. [loniaiHTBI3M Jomomarae iomy OUTBII
TOHKO BiUyBaTH MOBHU. Takuii ¢akTop 0OOB'I3KOBO mgac cebe 3HATU B
HaBYAJIbHOMY IPOIIECI.

[linkoM WMOBIpHO, WO HAa TMEBHOMY €Tami HaBYAJIBHOTO TIPOIECY

0araroMOBHA KOMIETEHIIiS] BUSIBUTHCS HEPIBHOMIPHOI. CTYZAE€HTH BOJOIITUMYTh
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OJTHIEI0 MOBOIO JOCKOHAIIIEe, HDK i1HIIOK. Hampukian, HaBUUKH CHIUIKYBaHHS
OJTHIEI0 MOBOIO OyIyTh XOPOIIMMH, 1 HA 1HIIUX MOBaX HABUYKHU AeMU(PYyBaHHS
TEKCT 1 yCHE MOBJICHHS OYJyTh HE OJJHAKOBO XOPOIUIUMHU.

Taxa HeBIAMOBIAHICTD IIIKOM MpuitHATHA. KOMyHIKaTHBHA KOMIETEHIIIS B
piJIHIM MOB1 (POPMYETHCS MIBUAKO, TOA1 SIK - 0araToOMOBHA KOMIICTEHITIS 1 3HAHHS
COIllyMy 1 KyJIbTypH KpaiH MOB HaOyBae cTaOuUIbHI 0OpucH 1 ¢opMHu HabaraTo
nizHime. [lpu 1pOMYy Tmporec HaBYaHHS CTa€ OUIBII  PI3HOMAHITHUM,
OCOOHUCTICHUM.

Ha mouatkoBoMy eTami BaXJMBHUM CTa€ OBOJOJIHHS IpaBUJIaMU
rpaMaTUK{A, Ha HACTYMHOMY €Talli 1HO3eMHa MOBa PO3TJISIIAETHCS SK CIIOCIO
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, PO3BUTKY TpPAarHeHHs TMi3HATH HOBE. AcCHUMETpis
KOMIIETEHIIH 3aJIMIIA€ThCS CTUMYIIOM MOTHBAIlIT HABYAHHS.

CryneHTaM HEOOXIJIHO HABUMUTHUCA HE TIUIBKU PO3YMITH 1 BHCIOBJIIOBATH
MEeBHUM ceHCc, odopmisitoun Horo B BUIIANI (pa3 1 pedeHb, a ¥ BMITH
BUKOPHUCTOBYBAaTH iX y  BHUCJIOBIIIOBAaHHSAX JUIS  BUKOHAHHS  PI3HUX
KOMYyHIKaTUBHUX (yHKIiH. CTyIEeHTH YHIBEPCUTETY YacTO CKap)KaThCs Ha
BIJICYTHICTh JOCBily BOJIOAIHHS TpaMaTWU4HUM MatepianoM. Husbkuii piBeHb
rpaMaTMYHOl KOMIIETEHINI YCKJIaJHIOE BMIHHS BeCTH O€cily MOBOIO, IO
BHBYAETHCS 3 AIJIOBOI TeMaTUKH [4].

3riIH0O KOMYHIKAaTUBHUM KOMIICTCHI[ISIM, SIKI € LUIBOBUMHU B paMKax
npoekTy €Bpormeiicbkoro MosnenHeBoro [loprdens, cTyneHT-BUIYCKHUK
MOJIITOJOTYHOTO (paKyJIbTeTy MOBMHEH BMITH MIATPUMYBATH TpHUBaly Oecinmy,
JUCKYCIIO 3 €KOHOMIYHOI 1 AJIOBOI TEMAaTHKHW; BECTH AUIOBI NEPErOBOpH; OpaTH
y4acTh B 0OTOBOPEHH1 OIO/KETY, LUJIEH, MEPCIIeKTUB KOMITIaH1i, apryMeHTYyBaTH,
BiJICTOIOBATH CBOIO TOUKY 30Dy 1 T. 1.

o crocyeTbCsi MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, TO CTYAEHTY-TNOJITOJOTY
HEOOXITHO HABUUTHUCS 3IMCHIOBATH aHaji3 CKJIAJHOTO TEKCTY; HaBOJUTU
TEOPETUYHO OOIPYHTOBaHI TOSICHEHHS; TOSICHIOBAaTH  KYJbTYpHO-3HAUYII

nmoai0HOCTI Ta BIAMIHHOCTI Y B)KUBaHHI1 CJIIB 1 MOJIETIEH 1 T. 1.
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3aBgaHHS CTYACHTA-TIOJITOJIOTA - BMITH 3JIMCHUTH aHaji3 CKJIAJHOTO
TEKCTY 3 CYCHUIBHO-TIONITUYHOT TEMAaTHKH; BHUCTYIUTH 3 PO3TOPHYTHM
KOMEHTapeM II0JI0 HU3KM TNHUTaHb 3 00JIacTi COIOJIOTii, MOMITUKH 1 Oi3HeEcCy,
BMITH 3pOOUTH JETadbHy MPE3CHTAII0 MPOIYKINi; 3aiydarouu iHdopmario 3
pI3HUX JDKepes, BCEOIYHO IPOaHaTI3yBaTH COIIAJIBHO-TIOIITUYHY CHUTYaIlll0 B
OKpeMii KpaiHi 1 B CBITI, & TAaKOXX MPOBECTH aHAJII3 30BHINIHBOIO CEPEJIOBHIIA
HiANPUEMCTBA, TaTH CUTYAIlHUIA aHami3 1 T. 4. [6].

[Ilomo miysie po3BUTKY HABHYOK 1 YMiIHb B NMHUCHMOBIM MOBi, HEOOX1JTHO
3ayBaKUTH, IO y CTYACHTA-TIOJITOJIOTA - 1€ CKJIaJaHHs 1 HAMMCAHHS CKJIAJIHOTO
JUJIOBOTO JIMCTA, THUIIOBOIO KOHTPAKTY, BCEOIYHOrO MAOCHIIKEHHS B Traiysi
COIlIaJIbHO-TIOJITUYHOI CUTYAIIii 1 T. 1.

3MICT HaBYaJIbHOrO Marepiaay Ta (GopMH poOOTHM MOBUHHI BIANOBIIATH
KiHIleBoMy pesynbTaTy. Illo crocyeTbcs 3MicTy MIAPYYHHKIB, SIKUMU
KOPHUCTYIOTBHCSI TIPU HABYAHHI CTYJIEHTIB-TIOJITOJIOTIB rpaMaTHIll, TO BiA3HAYUMO,
10 JICKCUYHE HaBaHTAXEHHS 1 BUIU BIIPAB HE BIJMOBIIAIOTH LIUM II1JISIM.

CTyAeHT MOBUHEH BMITH HACTYITHE:

- JI3HABATUCS, BUOKPEMJIIOBATH 3 TEKCTy BHUBYEHI TIpaMaTH4HI
KOHCTPYKIIii 1 CIIIBBITHOCUTH iX 3 IEBHUM 3MICTOM;

— nudepeHIiioBaTd  Ta 1AeHTU(IKYBaTH TpamMaTU4HI SBUIIA 34
dbopMallbHUMH O3HAKAMU;

- pO3pi3HATH NOAI0HI 32 (OPMOIO IpaMaTH4HI SBHILA, MPOTHO3YBATU
rpamMaTuyHi (OPMHU CII0BA, KOHCTPYKIIIT a00 1X YaCTUHH;

— BCTAHOBJIIOBATH IPYIH FOJIOBHUX 1 IPYTOPSITHUX WICHIB PEUCHHS;

— BU3HAYATH CTPYKTYPY MPOCTOTO 1 CKIATHUX PCUCHb;

- BCTAHOBJIFOBATH JIOT14HI, TUMYACOBi, MPUYMHHO-HACIIJIKOBI Ta 1HIII
BIJIHOCUHU 1 3B'SI3KM MK €JIEMEHTaMU PEUYCHHS;

— BCTAHOBJIIOBATH 3B'SI3KM MDK pEUYEHHSMHU BcepenuHi ab3airy abo

TEKCTY Ta 1H.
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[Tonpu BCIO PI3HOMAHITHICTH ICHYIOUMX CHOTOJHI B CBITOBIM Haylll TeOpii
MoBH, abo wmopneneir, Ha aymky C. Komnomienp, MoOXHa po3MeXyBaTH Ba
MPUHIIMIIOBO Pi3HI HAYKOBI MiAXOAU. B MekaxX OJIHOTO 3 HUX Ha OCHOBI JIOTIKO-
paIlioOHAIBHOTO ~ aHaJi3y TMPOAYKTIB MOBH - TEKCTIB - PO3POOJISIOTHCS
PI3HOMAaHITHI OMKUCOBI MOJIENII MOBH SIK CAMOJIOCTaTHI CYTHOCTI, 110 € CUCTEMHO-
CTPYKTYPHUMU YTBOPEHHSIMH, SIKi PO3BUBAETHCS 32 BIACHUMH 3akoHamu [1: 69].

B wmexax 1HIIOTO - MOBa TPAKTYEThCS SIK TCHUXIYHUNA (PEHOMEH, W10
GyHKIIIOHYE B CKJIaJl CKJIAIHOTO aHCAaMOJII0 TICUXIYHUX MpoleciB cyO'ekTa
KOPUCTYBaHHS MOBOIO, TOOTO >KMBOI JIFOAWHH, TMPU TOCTIHHIA B3aeMomii 3 ii
naM'aTTI0, MUCJICHHSM, YBarow, €MOLIMHO-OLIIHHUM MEpeXUBaHHAM 1 T.1. TyT
poOIIATbCST cripoOU BUSIBUTH OIOPY 1 CTpaTerii OBOJIOAIHHS 1 KOPHUCTYBaHHS
MOBOIO 1 IOJIOJIaHHS TPYAHOIIIB PO3YMIHHS.

JIJist meporo migxoy XapakTepHUM OMHMC 3HAHHA JIEKJIAPATUBHOTO THITY,
TOOTO 3HAHHS «II0», B TOW Yac SK 3 MO3UIN APyroro MoBa IMOBHHHA WTH
MEPEBAXHO TPO 3HAHHAX MPOIECAYPHOTO THUITY, TOOTO 3HaHHI «ik». Jlpyruii
MIIX17 ~ JIO3BOJISE  OPraHIYHO BOY/IOBYBaTH B IIpoOlleC  HaBYaHHSA
HalpI3HOMAHITHIIII CIOCOOM PO3BUTKY I'pPAMAaTHYHOI KOMIIETEHLII CTYACHTIB:
IHIYKTUBHUM, JCIYKTUBHUM, TIOEAHAHHS TIOSICHEHHS HOBOTO Marepiaiy
BUKJIaJIayeM 3 TIYMAuYC€HHSM MOr0 CaMHMH CTYJEHTaMU Ha OCHOBI MPOMOHOBAHKUX
Tabauip Ta rpadiyHUX 300pa)KeHb, AJITOPUTMI3AlI0 TMPOIECIB BII3HABAHHS,
inenTudikamii, nudepeHmiroBaHHga 3a (GOpMaIbHUMH O3Hakamu. llpu 1pOMYy
AITOPUTMH MOXXYTh PO3pOOIISATHCSA BUKIagadeM abo 3a MOTro 3aBJaHHSIM CaMUMU
CTyJeHTaMU. Y OyIbp-SKOMY BHUIAAKy BOHUM OyAyTh OINOPOIO B OBOJIOAIHHI 1
KOPUCTYBaHH1 MOBOIO.

OTxe, TpamMaTHKa € TOJIOBHUM OPTraHi3aTOPOM CMHUCIOBOTO 3MICTy TEKCTY,
TaKk K caMe TpaMaTH4Hi 3aco0M BHUCJIOBIIOIOTH 3arajbHl TIOHITTS, TOMY
paIrioHaJIbHE, BUBIPEHE HABYAHHS TPaMaTHUIll Ma€ TIEPIIOYEProBe 3HAYCHHSI.

3MICT HaBYaHHS, CIPSIMOBAHUN Ha (POPMYBAHHI rpaMaTUYHOI KOMIIETEHIII1
y  CTYACHTIB-TIOJITOJIOTIB, pEaTi3yeEThCsi B KOMIUIEKCI KOMYHIKATHBHUX

rpaMaTUYHUX 3aBJIaHb, PO3POOICHUX ISl 0a30BOr0 PIBHS BOJOAIHHS MOBOIO.
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['pamaTuHuii  MaTepialml  BHUBYAETHCS  BIAMOBIIHO JI0  QJITOPUTMY
dbopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI IpaMaTUYHO1 KOMITETEHIIIT Ha 0a3i BigiOpaHux AJs

JTAHOT'O PIBHS CUTYAIlIH.
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6. ObuieeBporneiickue KOMIETEHIIMY BIIaIeHUs] HTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM: H3yuY€HHE,
o0ydeHue, orenka / JlemapraMmeHT 1o s3biKoBOM mosnutuke, CtpacOypr. — M.: MIJTY, 2005. —
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Karepuna JlorBuneHnko,

cmyoeumxa |l kypcy,

Gaxynemem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuii oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

BUKOPUCTAHHSA IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOI' T
P BUBYEHHI AHIJIIACBKOI MOBH
OmgauM 3 HaWBaXUIMBIMMX (AKTOPIB ~ PO3BUTKY CY4YaCHOI OCBITH €
BIIPOBA/PKCHHSI B OCBITY 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1M, SIK1 MOJErmaTh BUBYEHHS

TOrO 4M 1HIIOro npeamery. [lin menaroriyHUMU 1HHOBALIMHUMH TEXHOJIOTISIMU
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PO3YMIETHCSL SIKICHO HOBa CYKYMHICTH (OpM, METOIB 1 3aco0iB HaBYAHHS,
BUXOBAHHS U YNpaBIiHHS, SIKa TNPUHOCHUTH CYTTEBI 3MIHM Y pe3yjbTaT
neaarorigydoro mporecy [1: 35].

Ha BimMiHy BiJ IHITUX MPEIMETIB, IHO3€MHA MOBa — II€ IiJIa TAJTy3b 3HAHB,
OCKUJIBKH PO3KpPUBA€E Tepes JIOJUHOK BEIMKI MOXJIMBOCTI , CKapOHMITIO
IHIIIOMOBHO1 KYJBTYpH Ta HOBI CTHJIl JKUTTS. BUBUEHHsS 1HO3EMHOI MOBH
NOKJIMKaHe c(hOpMYyBaTH IHTEIEKTyallbHY OCBIY€HY OCOOHMCTICTH, fIKa 3/aTHA 1
Oakae OpaTH yd4acTh Y MDKKYJbTYpPHIM KOMYHIKaIlli, 3/aTHY BHUPIIIYBaTH,
MOCTABJICHI TIepe]] HEI0 MOBHI 3aBJaHHS.

Cneundika 1HO3eMHOI MOBU SIK HABYaJIbHOT'O MPEAMETA MOJSArae B TOMY,
0 CHiJIKYBaHHS € HE TUIbKK KIHIIEBOIO METOK HaBUYaHHS, a 1 3acoboM ii
TOCSITHCHHSI.

HaBuanpHuii maTepian Jieriie 3acBOIOEThCS W HaioBIIE 30€epiraeThCs B
nam’siTi B TOMY BHIMAJKy, KOJIM Y4€Hb HE MACHUBHO CIIPUHMAE Te, 110 TOBOPUTH
YUHUTENb, & AKTUBHO JII€ IT1/1 Yac BUBYEHHS MaTepiaty.

Cy4yacHOMY BYMTENI0 BaXJIWBO 3HATH HOBITHI METOJIU BUKJIAJaHHS
1HO36MHOI MOBH, 30KpeMa aHIINCHKOI, CHeliaJbHl HaBYaldbHI TEXHIKM Ta
npuiioMy, 100 ONTUMAJIBHO MiAIOpaTH TOWM YM IHIIWA METOJl BHUKJIadaHHS
BIJITIOBIJTHO JIO PiBHS 3HaHb, MOTPEO Ta IHTEpPECIB yUHIB. MeToau HaBYaHHS HE €
MPOCTUMH, iX pallioHAJTbHE Ta BMOTHBOBAaHE BUKOPHCTaHHS Ha B3aHATTIX 3
1HO3eMHO1 MOBH BUMAara€e KpeaTuBHOTO ITIJIX0y 3 OOKY BUUTEIIS.

BuBdeHHS aHTMCHKOI MOBH HEMOXXJIMBE 0€3 BHKOPHUCTAHHS Cy4YaCHUX
IHHOBAI[IMHUX OCBITHIX TeXHOJOT1M. Cy4yacH1 1HHOBAIIMHI TEXHOJIOTIi B OCBITI —
11 BUKOPUCTaHHS 1H(POPMAIIMHUX Ta KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTi1M y HaBYaHHI,
IpOeKTHa poOOTa B HaBYaHHI, poOOTa 3 HABYAIBHHUMH KOMII IOTEPHUMH W
MyJIBTUMEIIMHIMHU TIpOTpaMaMu, JUCTaHIIHI TEXHOJOTii TpPH BHUBYCHHI
aHTJIACHKOT MOBH, CTBOPEHHS TpE3CHTAIlli Yy MPOrpaMHOMY CEpEIOBHIII
Microsoft PowerPoint, BukopucTanHs pecypciB BcecBiTHbOT Mepexi [HTepHer [3:

0g].
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CydacHa KOMyHIKaTHBHAa METOJHKA IPOIMOHYE IMMPOKE BIPOBAKEHHS B
HaBYAJIbHUN MpOLIeC aKTMBHUX HECTaHAApTHUX METoAIB 1 (opMm poOOTH AJis
KpaIlloro CBIJOMOTO 3aCBOEHHS Marepially. B ocHOB1 Oyab-siKoi 1HHOBAIIMHOI
JISUTBHOCTI JIGKUTH TBOPUMN MOYATOK. TBOpYA MISIBHICTh Mepeadayae po3BUTOK
EMOIIIHHOI Ta IHTEJIEKTyaIbHOT Chep 0COOUCTOCTI.

Jlo 1HHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOT1M IpPH BUBYEHHI AaHTJIIHCHKOI MOBH
MOXHa BIIHECTH : POJBOBY TPy, METOJ MPOEKTy, apamartu3ariito, IKT, ckaim -
TEXHOJIOT1.

[HHOBaIIIiHA AISUTBHICTH — 1€ OJTHA 3 HAMOUIBII JOCTYIMHUX 1 €(heKTUBHUX
(GbopM pO3BUTKY HABUUYOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII1, 1110 CTBOPIOE YMOBH JIJIs
comiamzaiii 0COOMCTOCTI Ta PO3BUTKY il CaMOCTIMHOCTI, KpPEaTUBHOCTI Ta
aAKTUBHOCTI.

[IpoekTHa poOOTa TOB’si3aHA 3 BHUKOHAHHSAM PI3HOTO POAY IPOEKTIB.
Buxopuctanns 1i€i TEXHOJIOTII 03BOJIsiE TiependadaTH BCl MOXIMBI (HOpMH
po0OOTH : IHAUBITYAIbHY, TPYIIOBY, KOJEKTUBHY, SIKI CTUMYJIIOIOTH CAMOCTIHHICTh
1 TBOPYICTb .

BukonaHHS MPOEKTHUX 3aBIaHb JO3BOJISSE OAYUTH TPAKTHUYHY KOPHUCTH
BUBYCHHS 1HO36MHOT MOBH, HACJIIJIKOM YOTO € ITABUIIIEHHS 1HTepeCy 1 MOTHUBAITIi
JI0 BUBUYCHHS JAHOTO TpeaMeTa. 3HAYHO AaKTUBI3YE€TbCS MISUTBHICTH YYHIB Ha
ypolii 1 B mo3aypounuii yac. HaBiThk c1aOki y4H1 BUSIBJISIOTH IHTEPEC 1O MOBH ITiJ1
yac BHUKOHAHHS TBOPYMX 3aBJaHb. BUKOHYIOYM 3aBIaHHS TMPOEKTY, Y4HI
OTPUMYIOTH MOJKJIUBICTh TPAKTUYHO 3aCTOCYBATH 3HAHHS 3 1HO3E€MHOI MOBH.
[xonapi cami 3HAXOAATh HEOOXiAHY 1H(pOpPMaIllO, MO0 MICTUTh LIHHUN
KpaiHO3HABYMM, JIEKCUYHUHN, TPAaMaTUYHUN MaTepiaji, BUKOPUCTOBYIOUU JJIS ITUX
L€l He TUIbKKM Marepian MiApyYyHHKa, aje W 1HmI Jpkepena iHGopmamii. Y
nourykax iHpopmarii y4yHi aKTHBHO BHUKOPHUCTOBYIOTh XYpPHAIU IS THX, XTO
BUBYAE aHTIIHCHKY MOBY [2: 27].

IKT — TexHoyOrii TakoXX TOJIETIIYIOTh BHUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB
KoMmm’torep y HaBYaJIbHOMY TMPOIECI CTa€ HE3aMIHHHM 3acO00M PO3BUTKY,

BUXOBaHHs, ((OPMYBAHHS KOMYHIKaTUBHUX 3/1I0HOCTEHN YUHIB.
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B nmanmit yac BXe MPOTIrOM JIEKUIBKOX POKIB € MOXKIIUBICTh BUKOHYBATH
POEKTH Ha KOMIT'IOTEpPl B PI3HUX Mporpamax. A I0A0 Mpe3eHTalid , TO y HUX
MOXHa BHKOPUCTOBYBaTH €(eKTH aHIMaIlli, claij -I10y, 3HATI POJIMKH, Timep-
MOCWJIAHHSI, My3UYHUN CYTIPOBI/I.

CKalI-TexXHOJOoT1i € OJHUMHU 3 JOCHTh PO3BMHEHUX BHJIIB 1HHOBAIlIMHUX
TexHoJIoTiM. (OCTaHHIM YacoM CHUIKYBaHHS y mporpami «Ckalm» crano Jiyxe
MOMYJISIPHUM, II€H CEPBIC O3BOJISE JIETKO 1 MIBUIKO 3B’S3aTHCS 3 POAWYAMU 1
JIpYy3sMH, OOMIHATHCS O€3KOIITOBHUMH BiJ€O/I3BIHKAMH, OOTOBOPUTH HOBHHU B
qaTi.

Ckaiin -koH(epeHii 3 y4HSAMU ( BYUTEISIMH ) 3 I1HIIMX KpaiH, LIO
MPOBOJSATHCA  AHTJIIMCHKOIO MOBOIO, CTBOPIOIOTH ABTEHTHYHI YMOBHU IS
CHUJIKYBaHHS, CIPHUSAIOTH 3HATTIO MOBHOTO 0Oap’epy, CHOHYKAalOTh 10
BUKOPHUCTaHHS MOBHU.

VY npoueci Ckaiiln — COUIKYBaHHS MOKJIMBE 3 PI3HUX KpaiH, sIKI BUBYAIOTh
aHTJIIACHKY MOBY SIK 1HO3e€MHY (200 SIK piaHy), Le 3a0e3neuye CHIIKYBaHHSA MIX
co00I0 Ha TIEBHY TEMY.

OTXe, BUBUEHHSI aHIJIIMCHKOI MOBU OyJie €(PEeKTHUBHUM CaMe€ 3aBIIAKH
KOMITJIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHIO 3ac00iB HOBITHIX 1HHOBAIlIMHUX TEXHOJOTIH, a
MpolleC BUBYCHHS MOBH 3HAYHO TMOJIETHIMTHCS 1 OyJe HAMOBHEHUW IIKAaBUMU

3aBJaHHAMHA Ta MECTOAUKAaMU.

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JI’KEPEJI
1. lamuus 1.O. [HHOBariiiHi MeXaHi3MU aKTHBI3allli MEAarorivHoro i HayKOBOTO
nporeciB / 1.O. Tanurs / Bumia mxomna. — 2011, — Ne 7/8. — C. 31-37.
2. ['anonoBa C.B. CydacHi MeTonu BUKJIaJaHHS 1HO3€MHHMX MOB( aHIJ. MoBa) //
InozemHi MoBH .- 1998.- Ne 1.-C.24-31
3. [IpenogaBanue mHOCTpaHHOTO si3bika B XXI Beke: mpobieMbl M NEPCIIEKTUBBI:

Martepuanst Beepoc. Hayd.-mipakT. ko). — M., 1998. — 120 c.
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Asta MakapeHko,

cmyoeumxa VI kypcy,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuti oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

T'PA®IUYHI OCOBJIUBOCTI AHIJIIMCBKOI'O I
®PAHIY3bKOI'O EJIEKTPOHHOI'O IIMCEMHOI'O MOBJIEHHSA

Croroani InTepHeT cTaB HEBiJ €MHUM CKIAQIHUKOM CYCHUIBHOTO KHUTTS U
BOXKJIMBUM KaHAJOM KOMYHIKaIii I MUIbHOHIB #oro KopuctyBauiB. Lle
3YMOBUJIO TIOSIBY TPEThOi (POPMHU MOBJICHHS, IO ICHY€E Hapasi MOpsia 3 YCHUM Ta
NUCEMHUM 1 Ma€ Iy HU3KY crnenudiuyHux xapakrtepuctuk. [locunena ysara
MOBO3HABI[IB /10 1X BHUSBJCHHSI Ta BUBYEHHS 1 3yMOBUJIA aKTYyaJbHICTh OOpaHOi
TEMHU.

AHaJ3 OCTaHHIX JpKepell 1 MyOmiKamiii CBIIUUTh, 110 PI3HOOIYHI ACTICKTH
MEPEKEBOT0 CINUIKYBAaHHS B €JIEKTPOHHUX JUCKYpCax CTaBald 00’ €KTOM aHali3y
TaKUX BITYM3HAHMX Ta 3apyOLKHMX YyuyeHux, sk B. A. Muxaiinos, B. HO.
Hecrepos, I'. 1. byonosa, A. B. I'y6anos, JI. Kpucran, 1. [I’epo3ak, I1. JlamyanT
Ta 1H.

CoinkyBaHHST B Mepexi [HTepHET Mae HH3KY OCOOJMBOCTEH, SKi
BIJIOOpaXKaroThCsl HacamIepe B MOpYIICHHI mpaBuil opdorpadii ta rpadiaamx
HOPM aHIIMCBhKOI Ta (PpaHIy3bKOi MOB 1 BUHMKHEHHI iX IpadiuHHX BapiaHTIB.
Taki 3MiHM B MHUCEMHOMY MOBJICHHI 3yMOBJICHI TphoMa (akrtopamu: 1)
PO3KYTICTIO CHIJIKYBaHHS, 110 BUSIBISETHCA, 30KPEMA, Y BUIBHOMY BapilOBaHHI
cnoco0iB rpadiyHoi nepenayi; 2) aBTOMaTH30BaHICTIO PyXiB PYKU MpH HAOOpi
TEKCTY ¥ MIHIMI3AII€l0 YacOBHX BHUTpaT, IO BiJCyBa€ Ha JPYrui IUIaH
opdorpadiuHy NpaBUIBHICTh TEKCTY; 3) MEXaHI3MOM 3BOPOTHOTO 3B’S3KY, IO
0o0MeIKye BapiaTUBHICTH [5: 25-42].

3 ommsimy Ha 11e B rpadivHOMY pecypci aHTIINACHKOI 1 (paHIly3bKOi MOB
B1I0YBaIOThCS Taki BUAO3MIHU: 1) rpadiuHi CKOpOUEHHS; 2) iHiIiaidbH1 rpadiuHi
CKOpOYEHHS; 3) KOHCOHAHTHE MUCHMO; 4) CKOPOUYEHHS CKJIAIIB; 5) BUKOPUCTAHHS

andaBiTHUX Ha3B OyKB 1 Ha3B yucen Mpu (Qikcaiii cliB y iX pPO3MOBHO-
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donernyHit  ¢dopmi. Y  pesymnbrari  uucieHHI  TpadiyHi  BapilaHTH,
BUKOPHCTOBYBaHI B AaHIINCHKUX 1 (PaHIy3bKUX I1HTEPHET-TOBIIOMIICHHSIX,
cipourytoThes. e MoXkHa Ha3BaTH KOHBEPrEHIIIE€I0 CIIOCOOIB HAMKMCAHHS 3BYKiB
[6: 120].

PosrasitneMo 11e OUIbII 1eTalibHO Ha MPUKIIAIaX.

Dpanyy3zvka mosaa.

1. 3ByKk [K] mo3HaygaeThest Ha MUCHMI OykBamu ¢, Qu; (; ch; K. 3a B. 'akom
[2, c. 46], npu no3HavenHi [k] Ha yacTKy OykBuM ¢ npunaaae 53%, Ha 4acTKy
OykBocrosyueHHss qu — 45%, a Ha wactky ( 1 ch — 2%. Byka K
BUKOPUCTOBYETHCSI TIIbKM MPHU HANMCaHHI 3alO3MYEHHX CJIIB 1 € HalMEeHI
YaCTOTHUM CIOCOOOM HamucaHHs 3ByKa [Kk]. ¥ uvarax naityactime (58%) 3Byk [K]
NO3HAYAE€ThCsl OykBOIO K, mpu mbomy BigOyBaeTbcs CKOPOYEHHS KiTBKOCTI
npykoBanux 3HakiB: kan (quand); kel (quelle) kon (qu’on), ane cioctepiraerbes i
3aMiHa OjIHi€l OykBH iHIIOKO: avek (avec).

2. @paniry3bKka rpadiyHa cucTeMa Mae BICIM CIIOCOOIB Iepeaayl 3ByKY [s]:
S, ¢, ¢, 88, x; t(+ i), se; CC. 69% mpunanae Ha JIiTepu S 1SS, HA YACTKY OYKB € 1 ¢
— 26%, Ha 4yacTtky Jitepu t B moemHanHi Ci — 3,3%, 1 BignmoBimHo 1,7%
3aJIMINAETHCSA HA 4acTKy OYKB X, se 1 cc [2: 41]. B enekTpoHHOMY CHIJIKYBaHHI
3BYK [s] HaifuacTimie TmepenaeTbcs JITEpOor0 S, 1 IS KOHBEPTEHIS I[LIKOM
OOrpyHTOBaHa, TOMY IWIO TaKe HalNWCaHHS HE 3aBaXae aJCKBATHOMY
JIEKOJIyBaHHIO CJIIB. AHaJI3 KOPITYCY JOCITIJKEHHS MOKa3ye, 10 BUKOPUCTAHHS
JITEpU S PIAKO CYNMPOBOKYETHCA CKOPOUYEHHSIM KUIBKOCTI JIPYKOBAHUX
cumBoiiB. Y ¢paszi HE HE BEIN VI CFAIT POUR SA (Hé-hé, ben oui, ¢ ‘est fait
pour ¢a) OykBa S CTOITh Ha MICIIl ¢: sa (¢a). binpiiicTh BUNIaAKIB KOHBEPTEHITIT
croco0iB mepenadi 3BYKy [s] mpumazae Ha ¢a y (akTUYHOMY ¢a va, 110
00yMOBJIEHO YaCTOTOIO MOTr0 BXKUBAHHS.

3. 3ByK [z] mepenmaeThcs TphbOMa Croco0amu: s, z; X, 30KpemMa OykBa S B
IHTepBOKANIBHINA TO3MIlT Tiepenae 3Byk [z] y 90% Bunagkie [2: 42]. B

€JICKTPOHHOMY CIUJIKYBaHHI HAWOUIbLI MOUIMPEHUM BapiaHTOM Mepenadi 3ByKa

165



[z] € OykBa z. lle cymepeunth mpaBuiam (paniry3pkoi opdorpadii, ame He
CylepeunTh 3aKkoHaM Tpadiku: aize (aise); bilizzzzzzzz (bise).

3. YV cnoBax rpemnpkoro mnoxo/keHHs 3Byk [f] mepemaerbcs
OykBocmosrydeHHsM Ph, oHaK y 9aTtax Taki CJIOBa HaldYacTiIlle MUNIYThCSA Yepes
f: foto.

4.V ¢paniy3bkiil rpadilll € YOTUPH COCOOU Iepeaadi Ha MUChMI 3BYyKa
[0]: o, au, eau; o0. Y wuarax mOparHyTh IepegaBaTH 3BYK [0] OykBOw o,
3aCTOCOBYIOYM B JaHOMY BHMaaKy (oHeTHuHuiN npuHuun opdorpadii: de la
farine et de l’o (de la farine et de [’eau); bocou (beaucoup); o moins (au moins);
fote (faute); fo que (il faut que).

5.V yarax BiOyBarOThCS B3aEMHI 3aMiHM CITIOCO0IB mepenadi [e]: é; er, ez:
é —>er: j 'avai oublier (j avais oublié), je suis plier de rire (je suis plié de rire); é
—>ez: vous avez passez une bonne soirée (vous avez passé une bonne soirée); er
—>¢: va passe une super nuit (va passer une super nuit), partie mangé (partie
manger); jai memepas besoind epayé (je n ‘ai méme pas besoin de payer); je vais
allé compensé (je vais aller compenser).

6, 3Byk [(] mepemaeThcs OyKBOCHOJYYEHHAM €N, an, em i am, 1
(paHKOMOBHI BiJBiZyBaui 4YaTiB Hepiako 3amiHstoTh ioro: KEN (quand);
antandre (entendre).

7. Y cnoBax 3 MOJBOEHMMHU IMPUTOJOCHUMHU OJWH 3 HHUX YacTO BUIIAJIAE:
Com si ils le savaient po (Comme si ils ne le savaient pas).

8. HeBumoBmroBaHI MPHUTOJIOCHI ¥ KOHCOHAHTHI CIONYKA Ha MHUCHMI
OMYCKAIOThCS, CIPOIIYIOTHCS 1 B3aEMO3aMIHIOIOTECS (HEO3BYUEHA S OMYCKAEThCS
SK B 0COOOBHX 3aKiHUEHHSX JI€CTIB: ftu minteresse (tu m’intéresses); va y (vas-y),
TaK 1 B KIHI[ CIIiB y BUMAJIKaX ICTOPUKO-CTUMOJIOTIYHOTO HAIMCAHHS: jal meme
pa de nvelles (je n ‘ai méme pas de nouvelles); tré (trés).

Amneniticoka mosa.

1. Tak, nudronr [ai] moxe nepenaBatucs OYKBOIO | y BIAKpUTOMY CKJIaji, a
TakoX cronydeHHsMm Iigh (mop. time 1 light). HaiiGinpm nomynsipauMu B

aHTJIOMOBHOMY €JICKTPOHHOMY THUCKYypCl € mepemada ciiB night i tonight sk
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BinmoBiHO Nite 1 tonite (30% Bif 3arayibHOT KUTBKOCTI TOCTIIKYBAaHO1 JICKCUKH ).

2. Y dpa3si ouks is a giant when it comes to charactor (Touks is a giant,
when it comes to character) moxxHa mo6aunTH 3MIHM HaITMCAaHHS cjloBa character —
KIiHIIEBE -€I 3aMiHIOEThCs Ha -Or. Li aBi Mopdemu 4acTo BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
KIHIIl CJIIB 1 TIEpeIaroTh OJWH 1 TOH caMHi 3BYK [€], TOMy KOpPHCTyBaui 4acTo
IJIYyTAalOTh iX Y CBOIX MOBITOMJICHHAX. Tak caMo MiHS€ThCA om Ha -um (blossom
3amicTh blossum), mpu 3amini -an Ha -en (Tarzen 3amictb Tarzan), y ecix unaokax
HeHazonouleHi 2010CHI sumosastomocs sk [¢] — ['biosam, ‘tarzsn].

3. 3ByK [z2>:] Mmoxe OyTH rpadiuno npeactaBienuid cnonydeHasM all (ax y
call) i piowe — al (sx B Almighty). Kopucmysaui opyxyroms cnoeo all (yce), sxe
YACMo BUKOPUCIMOBYEMBCSL 8 MUX CUMYAYISX, KOIU TIOOUHA X0Ue 36EPHYMUCS 00 8CIX
yuacHukie uamy oonouacHo, 6ez ocmanuwvoi nimepu: Nite al (Good night, all).

4. 3syk [l] Mmoxxe nepenaBaTrcs OykBocronyuenasmu loo (blood, bloody —
[bLvd, 'bUdi]), ou (rough, cousin — [rol, kAz(a)n]), a Takoxx OykBOIO U B
3akpuTOMy ckiaai (must, sun [mAst, SAn]). AHIIICEKI KOPHUCTYBadi Tak camo
HaMararoTbCs CIpOCTUTH HamucaHHs: love: Luv, bloody: bluddee, ckopouenHs Bin
cousin: cuz.

5. Jlns nmepenadi 3Byka [U:] MOke BUKOPUCTOBYBATHCS OyKBa o (SIK y move
[mu:v]), a Takox cionydenns oo (six y look [lu:k], too [tu:]).

6. Cepen nudronriB Tpanchopmarllii HalyacTille 3a3HAIOTH CIIOCOOU
nepenayi Ha nuchMi 3ByKa [ei] — 83% Bijx 3araibHOi KUIBKOCTI HECTaHJIAPTHUX
HanucaHb AU(QTOHTIB, YACTIIIE Y CJIOBaX no i oh: now , aw.

7. JlocuTh 4acTto TpamsiloThes rpadiyHl BapiaHTH (GOpM  MHOXKHHHU
iMmeHHMKIB: the video's are for classes; suddam's son's; 200 bodys; lots of good men
and woman. VY 1poMy pa3l CHOCTEPITaEThCS BapIaTUBHICTH TpadidHOTO
MapKyBaHHS MHOKMHH, MOB’A3aHa 3 oMO(OHI€I0 MOpPeMU -S, sika Il LbOTO i
BUKOPUCTOBYETHCS, 1 MOPPEMU -'S — mapkepa micyesoeo giominka. bodys (bodies)',
lots of good men and woman (Lots of good men and women) .

TakuMm 4MHOM, y HNOCHIKYBAaHMX MOBaxX MOPQOJOTIYHHMA, TpaauLiiHO-

ICTOPUYHUHN Ta €TUMOJIOTIYHUNA NMpUHIMIH opdorpadii € ciabko motuBoBani. Ha
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CUHXPOHHOMY DPiBHI 3aCTOCYBaHHS I[UX MPHUHIIUIIB 3yMOBJIIOE ICHYBaHHSI B MOBI
rpadiuHoi acUMeTpii, HACIIIKOM YOTO € TOsiBa KOHBEPreHIii croco0iB rpadiunoi
dbikcarii 3ByKiB, IKa BUPAKAETHCA Y BUIbHOMY BapilOBaHHI MPUUHATHUX MOBHOIO
cUCTeMOI0 TrpadiuHux BapiaHTiB. MoKHa BUIUIMNTA JBa BHUIM KOHBEPIeHI]
HaIMCaHHS 3BYKIB aHTUIMCHKOI 1 ppaHIly3bK0i MOB: 1) MpocTa KOHBEpPIreHIlis, SKa
IPYHTYETBbCSI Ha ICHYIOUIH Yy MOBHIM cuctemi TpadiuHidi acumerpii; 2)
KOMIUIEKCHA KOHBEPIeHIIis, fKa MOeAHye TpadidHy acUMETPII0 1 CTPYKTYpPY
CKJady, TOJIOKeHHS rpadeMu BITHOCHO HAroJIOIMIEHOTO CKJIaJay, OTOYEHHS
rpademu Ta iH.

B anrniiickkomy €JIeKTpOHHOMY JAUCKYPCI KOHBEpreHiis mpeacTasieHa 9%
BiJI 3araJIbHOI KIJTLKOCTI 3a()iKCOBAaHUX HaIMCaHb, Y PppaHiry3bkomy — 26%. Taky
BI/IMIHHICTh MOHa MOSICHUTH TUM, IO OUIBIIICTh AHTVIMCHKUX TIpadiuHUX
BapiaHTIB 3amo3uueHi 3 MoBu 3MI Ta peknamu, Toai K y ¢paHIly3bKiii MOBI
KOHBEPreHLIsl € >KUBUM IIPOLIECOM, Y PEe3YydbTaTl SKOTO YTBOPIOIOTHCS HOBI
BaplaHTH, a B aHIJIIKCHKIA MOBI BUKOPUCTOBYIOTHCS B3KE€ B1JIOM1 MOJIEIIIL.

Binznauumo, mo s aHrIiichKOi MOBH KOHBEPI'EHINIS ClIOc001B rpadivyHoOi
nepeaayl 3ByKiB HE € HOBOIO, 1 MOBa BXXE€ Ma€ TOTOBI (JOPMHU, B aHTJIOMOBHOMY
KOPITYCl JTOCHII)KEHHSI CIIOCTEPIraeThCsl MEHIIIE MOBHOI TBOPYOCTI, OCHOBAHOI'O

Ha I[bOMY MPUHIIUII, HIXK Y (PpaHIly3bKIH.
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Banepis Makyxa,

cmyoeumka 1V kypcy,

gakyremem ykpaincokoi @inonoeii,

Ymancokuti oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

IPJIAHJACBKHHN BAPIAHT AHI'JIIICHKOI MOBH
HA ®OHETHUYHOMY PIBHI

dOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK MOBHOI KOHIENTyasi3allli CBITY € Ba)JIMBUM
MUATAHHAM Cy4acHUX JOCHITHUKIB. OCOOIMBO 3HAUYIIUMH, HA CYy4aCHOMY €Tarli, €
npoOjemMa BapiaTUBHOCTI MOB, BH3HAQUEHHS 1iX JIIHTBICTUYHOTO CTaTycy,
nugepeHuianii 11aJeKTiB Ta Bap1aHTIB.

AHrmilicbka MOBa, Ha JIaHMM Yac, € OCHOBHOIO MOBOI MIXXHApOJHOTO
CHUJIKYBaHHS, MOBOIO, SIKa IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B CHUCTEMI YIPABIIHHSA,
roCroAapcTBi, MOJMITULI, cPepi OCBITH, HAYKH, CIOPTi, KYyJbTYpPH TJIOOAIBHOIO
CYCIJIbCTBAa, B 0araThb0X yCTaHOBaX 1 TOBApPUCTBAX, OCOOIMBO MIKHAPOIHHX.
AHrIiichKa BUBYAEThCS OaraTbMa JII0JbMHU y 0araTh0X KpaiHax HaIloi IIaHeTH.

Metorw Oyno JIOCHIAUTH 1pJaHACHKHN BapiaHT aHTJIIACBKOI MOBU Ha
(bOHETUYHOMY piBHI.

[lutaHHS MOBM Ta MOBJIEHHS OyJO MPEAMETOM AOCITIHKEHHS Oararbox
HaykoBui. Cepen Hux: B. T'ak, O. Cemenenp, P. Ksepk, I1. Tpamxun Ta iH.

JlocnmipKeHHI0O  TIMTAHHS ~ BapiaHToJoOrii  aHMNKChKOI  MOBH 1,
aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTa 30KpeMa, PHUCBIYCHO YMMAJIO TIpallb K 3aKOPIOHHHUX
naykoBiiB (R. Berndt, A. Markwardt, D. Crystal), Tak i BITYM3HSIHUX BUCHHX
(T'. b. Aarpymmuna, T. I. ApGekona, 0. 3aawmii, P. Kpinoepr) [9: 43].

3aBasku  KOJIOHI3aIli bBpuTaHCBKOIO  IMMEpPiEl0  BEJIMKOI  KUIBKOCTI
TEPUTOPIN aHTTIIChKka MOBa Ha0yJia 3HAYHOTO MONIUPEHHS B CBiTi. Bigrak BoHa
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CTaJla HAI[lOHATBHOIO B Takmx KpaiHax sk BemmkxoOputanis, CIIIA, Kanana,
Ascrpanisg, Hosa 3enanais. B [unii, kpainax Apuku, octpoBax ATIaHTHYHOTO,
Tuxoro Ta [naifickkoro okeaHiB aHrIiiicbka Ma€e opIiHUX CTaTyC.

IcnyBanHsT MOBH MOXJuBe B Oarathox (opmax. CyuacHa IIHTBICTHKA
pO3pi3HS€ BapiaHTU HallOHAJbHOI MOBH 1 11 TEpUTOpialibHI J1aJIeKTH.
[TomuproroYnCh Ha TEPUTOPIl 1HIIOI Jep)KaBH, MOBa HalyBae crerudiaHux
(GOHETUYHHX, JICKCUYHUX, TPAMAaTUYHUX PUC 1 CTa€ OCOOJIMBUM PI3ZHOBUIOM. Y
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI Takl PI3HOBH/IU JIITEPATypHUX MOB MPUMHITO Ha3UBATH
BapiaHTOM MOBH (200 HaI[lOHAIIBHUM BapiaHTOM MOBH) [1].

[Tin TepmiHOM ,,HAIllOHATBLHUNA BapiaHT MOBH~ MM PO3YMIEMO CYKYIHICTb
BapiaHTa JITEpaTypHOI MOBHM 1 PO3IMOBCIODKEHUX Yy MeXax Horo apeany
TEPUTOPIATBHUX JianekTiB [2: 19].

JIOCHTHUKA BUIISIOTH TaKi OCHOBHI HaIllOHAJbHI BapiaHTH CY4YacHOIi
aHTIMCBKOI MOBU: OpUTAHCHKUM, aMEPUKAHCHKHH, aBCTPaIiChbKUM, KaHAICHKUH,
a TakKoX IpJaHACHKUM, WIOTJIAHJICHKUNA, HOBO3EIAHACHKUM Ta MiBJIEHHO-
adpUKaHCHKUH.

Sx 3a3HaueHo y BenmkoMy TiIyMauyHOMY CIIOBHHKY YKPaiHCBKOi MOBH,
«BapiaHT— 1€ BUI03MiHA, PI3HOBHI 40Tr0-HeOYab» [3: 874].

Mogsa BemukoOputanii € 6ararorpanHoro. OCHOBa Cy4acHOi aHTJIHCHKOT
JiTepaTypHOi MOBH MPEJICTABJICHA JlaJIEKTaMU Ta TOBOPaMU €THIYHUX TEPUTOPIH,
10 3apa3 € CKJIAJOBUMHU YaCTHHAMHU O0’€IHAHOTO KOPOJiBCTBAa. ToMy ianeKkTu
NOAUIAIOTECS HAa TPYIH, AKI B CBOIO Yepry, CKIAAaloThCsd 3 OKPEMHX JI1aJIEKTIB.
Intepuer enuukionenis (Wikipedia) Buauise m’siTh OCHOBHUX TPYIl A1aJE€KTiB
aHTIiiCchKoi MOBH Yy BenukoOputanii, sSiKi MOIIISIOTHCS HA HApIYYsl : MIBHIYHA
rpyIa, mBIEHHO-3aX1/IHa, BaJChKa, ipJIaH/IChKa, IIOTIaHACkKa Tpymu [9].

Tak sk BBeCh CBIT TOBOPUTH AHIIIMCHKOIO MOBOIO, MO-PI3HOMY, TOMY 1
JAJIEKTH 3 ABWJIMCS B PI3HUX YAaCTUHAX CBITY. [piaH/is He € BUKITIOUCHHSIM.

Ipnanaceka MoOBa — 1€ KEIBTChKa MOBa, SKa BHKOPHUCTOBYETHCH,
nepeBaxHo, B Ipmanmii. Takoxk HOCIT 1piaHICEKOI MOBH 3yCTpPIYAIOTHCS Y

Bemuko6puranii , CIIA, Kanani 1 ABcTpatii.
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Y mepiog XVII-XX cr. ipnaHachka MOBa TIOCTYIOBO BUTICHSJIACS
aHTJIChKOI0 MOBOIO B OUbIIii yacTuHi Ipnanaii. I'omox 1 emirpanis XIX-XX cT.
MIPUBEIIN 10 ii mojaeioro 3anemnany. Ilpote, 3 nosporo Ipmanacekoi PecryOumiku
B 1922 p. ipnanacbka MoBa ojepxana craTyc OQiUiiHOI MOBH pazoM 3
aHTIMCBEKUN MOBOIO, a YPsJ 1 Jep>KaBHI CIY>KOM CTaiM, Y Teopii 1 Ha MPaKTHIIL,
odiliifHO JABOMOBHMMH. Takoxk OynM MpUHHATI 1pJaHACHKI BIATOBIIHUKH JIJIs
Ha3B MOJITHYHUX Ais4iB 1 opranizamii, Hanpukian: Garda (momimist), Taoiseach
(mpem’ep-minicTp), Dail (mapaament) [7: 132].

Ipnanacekmii (Irish English) mianekT mo3HaueHWd BIUIMBOM TeIbCHKOI
MoOBU. Lle poTrnyHa MOBa, B SIKId 1IEH 3BYK € MOCT-BOKAJIIYHHM, XapaKTEPHOIO €
BiOpyroua /r/. B perioHaJIbHUX akKIeHTaX B)KUBAETHCS TBEPAUN MPUCTYII, SKUAN
MO>KE€ BUMOBJISITHCS] OJTHOYACHO 3 TIIYXHMMH 3BYKaMH MiX TOJIOCHHUMH.

MoskHa POCTEXKUTH CUCTEMY 3MiH Y TOJIOCHHUX 1 TPUTOJIOCHUX 3BYKaX:

a) y TOJIOCHMX 3ByKax BHMOBa T'OJIOCHOTO 3BYKY MOXXE BapilOBaTHUCS B
3aJIEKHOCTI B1J] HACTYITHOI (DOHEMHU.

Tak, nanpuknaa, audronr [e1] 3MiHoeThbcs Ha [e]— [bay]-[be], [plate]-
[plet]; mudronr [3v] 1 mOBruit 3ByK [0:] 3aMiHIOIOTBCS KOpOoTKUM [o] — [boat]-
[bot], [board]- [bod], 3Bykm [a:], [&] 3aminiotoThes 3ByKOM [a] — [half ]- [haf],
[pat]-[ pat].

B cepenuni abo Ha moyaTky cjaoBa 3aMmicTh AU(PTOHTA [ai] B CIOBax TUITY
ice, nice BUMOBNIIEThCA AUPTOHT [0i]: [0is], [nois], B kiumi cimoBa — [ai]: my
[mai], by [bai].

[Ilomo BuMOBH TO 3amicTh 3BYKY [ I | B cioBax Tumy sit, spirit abo [i:] B
cioBax TUIy he, tea BumoBiserscs [e] : [set], ['speret], [he], [te]; 3amicTh
3ByKy [&]B crmoBax Tumy bad, man — 3Byk [a:]: [ba:d], [ma:n].

0) y TIpHUTOJIOCHUX 3BYKaX — IHTEPBOKAJbHE [t] 3MIHIOETHCS Ha J3BIHKE
[d]- city [S 1di:]; 3Byk [0] 3HHKae Mix romocHumu mother [mas].

3ByK [ r | 4ITKO BHUMOBJISIETBCS y BCIX IOJIOKCHHSIX, HANpUKIAQA: car —

[ka:r], corner — [ korner], far — [fa: r].
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3Byk th [0, 0] 3amintoerscst rayxumu [ t ], [ d ]: that — [daet ], thirty —
[t3:t1].

3amicTh mUIMHHKEX [0] 1 [O] BuMoBsitoThes 3Muuku [d] 1 [t]: this [dis],
bathe [bed]; thing [tin], bath [ba:t] [6: 25].

3ByK [s] mepej MPUroJIOCHUMH 3MIHIOEThCS [ fist [filt], sleep [Ili:p], Sixty
['sek]ti]. 3Byku [d] 1 [t] mepen [r] MatoTh acniipupoBaHHY BUMOBY: try [thrai], drop
[dhrp], butter ['bthor], ladder ['la:dhor]. Croctepiraerbcss TEHACHINS 10
B3a€MO3aMiHHU MTOYaTKOBUX 3BYKIB [471 [: chimney ['[imni], shovel [t/v1].

Kinneswii 3Byk [d] iHOmi He BUMOBIsieTbest: and [on], land [la:n].

3amicTh 3BYyKYy [w] B cnoBax tumy what, why, when, where, white
BUMOBJIsieTbes [hw]: [hwat], [hwai], [hwen] i i1.[4: 55].

Agtopu JI. I'epman 1 M. III. 'epman Bii3HAYAIOTh TaKOX XapakTEpHY IS
aHTIIAChKOT MOBH B IpnaHjii mo/I0BXKEHY BHUMOBY T'OJIOCHHX 3BYKIB, siKa JI07a€
MOB1 ocobsuBuil putMm (the Irish lilt), nesxe koB3aHHS TIpU BHMOBI TOJOCHHUX
3BYKiB — 0c00JMBO [¢] 1 [0] 1 motoBkeHy BUMOBY 3BYKiB [n] 1 [1] [5: 15].

Jlns aHTIiichKOi MOBU B IpiaHfii XapakTepHa Tak0X TEHJICHIIS CTaBUTHU
HAroJIoC Ha KiHIeBuX ckianax: sacri'fice.

Ipnanjachkuii BapiaHT aHTUNMCBKOI MOBH € HaANOUIBII HAOMKEHUM 0
KJIACHYHOT'O OPUTAHCHKOTO aHTJIIMCHKOT0. BIIMIHHOCTI TOJSTalOTh TOJOBHUM
YUHOM 3HOBY X TaKd B aHIJINCHKIA (oHeTuul - 30kpema, B Mmenoauui. Lle
piBHImIA, "HeWTpanmbHA" aHrJiiChKa BHMOBA, 3aMiHa '"CKiIagHUX" 3BYKIB
NPOCTIIIMMY, HANpUKIAA, MiDK3yOHOro B cioBax that, think 3BHuaiiHuM.
Ipnanami, KpiM TOTO, HE EKOHOMJISAITH 3BYKHM MiX MPUTOJOCHUMH, I0JAOTh
HeWTpasbHi: Hampukias, film 3Byunts gk "dinem". [pnanacekuil aHTTINACHKHIMA
MY3UYHIIINHN, CIIBYYHH - 0 He Bix keabTchbkoro[10: 25].

AHrmiicbka MoBa cydacHOi Ipmanmii Mae CBOi XapakKTepHI PHCH, IO
JI03BOJISIE BHJIUTUTH 11 SIK BapiaHT aHTJIMCHKOT MOBH. Taki OCOOJMBOCTI MOBH
BUHUKJIM, TOMY L0 1pJIaH[LI, CIPUHHSABILIKA AHTJIHCBKY MOBY, 30€eperiu AeskKi
CBOI BMMOBHI HABUKH, 1 aHIJIMChbKa MOBa BIAMOBITHO OTpuUMaja JACSKI pUCH

(OHETHYHOTO YCTPOIO ipiaHachkoi MoBH [6: 11].
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Otxe, BaplaTUBHICTh MOB — 1€ SBHILE JOCHUTH MOIIMpEHE. IpnaHacekuii
BapiaHT aHTJINCHKOT MOBH 3aCIyTOBY€ Ha BEJIMKY YBary 3-IOMDK 1HIIUX. AJDKe
11e OCOOJMBHUM JlalieKT aHTJINWChKOI MOBH, sSKkMiM (yHKIioHye B Ipmanmii, Ta
YTBOPUBCS CBOEPIAHUM TO€JHAHHSIM aHIMIMCBKOI Ta IMIOTIAHACHKOI MOB.
CunbpHMM BIUIMB Ha 1€ cielM(iuHe ABOMOBHOTO MO€JHAHHS 3/1MCHUJIA KOPIHHA

1pJ1aHIChKa MOBa (TeJIbChKA).
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MuxkoJja MasiJjo,

cmyoeum Il kypcy macicmpamypu,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuti oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI BJIACTUBOCTI KOHIEIITY
JAEMOKPATIA B AHIJIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

JlocnmikyBaHUN KOHUENT PO3KPUBAETHCSA SK BIJKpUTA OaratorpaHHa
OJIMHUIIS JIIOJICBKOT CBIOMOCTI, IO KOHCTPYIOETHCA B CYy4aCHOMY JHCKYpCi 1
perpe3eHTye, 3 OJTHOr0 OOKY, 1IHIUBIAYaIbHHM, a 3 IPYroro — CyCHiIbHUM JOCBI
HOCIIB MOBH. AHani3yrouu (pparMEeHTH CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY L€l OJMHUILIL,
KOPHUCTYEMOCH YCTAJICHUM Y KOTHITHUBHIM JIHTBICTHII ITOJOBUM ITIJIXOJOM JO
MOJICJIIOBAHHSI CTPYKTYPH KOHIENTY. 3TiAHO 3 HUM, KOXKEH KOHIICTIT MAa€ SIpO
(KJTHOYOBE MOHSATTS, 110 MICTUTH Y cOOl1 YHIBEpCAJIbHE 3HAHHS, BUPAKEHE IMEHEM
KOHIICTITY) 3 HOro 1HTepIpeTaniiHow 30HOK0 (OCHOBHI JICKCHYHI perpe3eHTallli
IMEH1 KOHIIENTY, y TOMY YHCIl — CHHOHIMHU) Ta mnepudepiro (acoliaTuBHl Ta
oOpa3Hi penpe3eHTallii, CTUIICTUYHO MapKOBaH1 OJIMHUII TOIIIO).

VY CTpyKTypi KOHILIENITY BUAUISEMO MOHATTEBUM, acOI[IaTUBHO-O0pa3HUN Ta
OLHHUI KoMnoHeHTH. [lepmuii BigoOpaxae MOBCSIKAECHHI 3HAHHS MPO KOHLEINT,
€JIEMEHTH HAyKOBUX BIJJOMOCTEH Ta 3arajlbHOI epyaullli, IpYruil — penpe3eHTye
KOHIIETITyaJIbHI MeTadopu, 00pa3u Ta acoriarlii, TpETiH — MOKa3ye OIIHKY
KOHIIENTY HOCIsIMU MOBH [1: 25].

JlocniKyBaHa OJIMHUIISI OCMHUCIIOETHCS B €IHOCTI TaKMX BHMIPIB, SK
CHHTarMaTvka, mnapajurmMaTika Ta acoliatuBHi 3B’s3ku. lle 3ymoBiroe
BUKOPUCTAHHA CHUCTEMHO-MOBHOTO TIAXOMAy, IO B MiJACYMKY JIO3BOJIAJIO
BIJITBOPUTH HAOIp TUMOBUX Ta CUTYATMBHHX MPOMO3UIIHN, y IEHTPl SKUX CTOIThH
O3HAYECHUM KOHIICIIT.

B amepukaHcbkOMy BaplaHTI aHIVIIMCBHKOI MOBHM CYCHUIBHO-TIOMITUYHUM
kounent JJEMOKPATISI BepOanizoBaHo BiAMOBIIHOIO Jekcemoro democracy.
CyuacHi nexcukorpadiyti Jpkepesna 3acBiA4yI0Th, 110 B HAIIl Yac L JIEKCEMa Mae

IIUPOK] EeMITUTMATHYHI BIIHOCUHU: democrat «1i00UHA 3 O0eMOKPAMUYHUMU
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no2NA0AMU, NPUXUTLHUK Oemokpamii; unen Jlemokpamuunoi napmii CIIIA»,
democratic «demoxpamuunuiiy, democratical, democratically, to democratize,
democratized, democratizing, democratization. B ykpaiHcbKili MOBI MOXiTHUMH €
Takli  JIGKCEMHU, SIK  O0eMOKpAMmu4Hicmos,  O0eMoKpamusayis,  O0emoKpam,
0eMoKpamusm, O0eMOKpamu3yeamu, O0eMoKpamuyHo Ta PO3MOBHI  CJIOBa
0emMoKpamu 3amop.

Ha piBHI MOBHOI MapajiMrMaTHKM KOHIENT BepOai3yeThCsl CYKYITHICTIO
JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX  TapagurM, sKi  BKJIIOYAIOTh  TiMEpO-TIMOHIMIYHI,
CUHOMIHIYHI Ta aHTOHIMIYHI 3B’ SI3KH.

JUtst AochipKeHHsT TiIepo-TINOHIMIYHUX BIJHOIIEHb Yy CMHUCJIOBOMY IOJI1

kouuenty JJEMOKPATIS 3actocoByeTbest MPOTOTUITHUN MiAXiA. 3 TOYKH 30Dy
IPOTOTUITHOI CEMAHTUKH JIOCIII)KYBaHUW KOHIIENT € TIIOHIMOM, IO repedyBae B
METPOHIMIYHHMX BIJHOIICHHSX 13 MOHATTIM c60600a [2: 52]. 3Biacu ceoboda sk
OJIMH 13 HAWOLIBII TUTIOBUX, IIUTICHUX PENPE3CHTAHTIB KaTeropii JEMOKPATHUHUX
HiHHOCTEH € npoTtoturnoM koHuenty JJEMOKPATIA.

PosrnsHemo  BiAmoBiAHI 3B SA3KM, TpUTaMaHHI aMEpPUKAHCBKIA  Ta
YKpaiHChKi#l JHTBOKYJbTypaM. CKIQIHUKOM CYCHIIBbHO-TIOJITUYHOTO KOHIIENTY
JIEMOKPATISI € cBoOoma, mns IIO3HAYCHHS SKOI B aHIVIHCBKIM MOBI
byukmionytots Jgekcemu liberty Ta freedom. CeoGoa mocigae oaHy 3 IPOBIAHUX
MO3UII B aKCIOJOTIYHIA CHUCTEMl aMEpPUKAHIIB 1 € OPIEHTUPOM SK IS
MePECIYHUX TPOMAJISH, TaK 1 JJIsI BUIIUX MOCAIOBIIB JepKaBu. AHaui3 aediHiiii
aexcem liberty Ta freedom mnokaszas, mo liberty mictuTh HeraTHMBHHI Ta
MO3UTUBHUI acleKTH, siKi TpeacTaBieHi 3a gonomororo freedom: The concept of

liberty has two basic aspects. A positive aspect that focuses on freedom to

participate in the decision-making process of the group, and the negative aspect

that considers an individual’s freedom from governmental or social constaints.

3riIHO 3 IHTEPIPETAIEI0 aMEPUKAHCHKUX JOCIITHUKIB, PO3PI3HIIOTH JIBa TUIU

ceoOoxu: Freedom can be used in two main senses. Freedom to (liberty) is the

absence of constraints on behaviour. Here belong freedom of worship and

freedom of speech. Freedom from (equality) is the fight against exploitation and
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oppression. Here belong freedom from fear and want. IToxiOHO A0 aHriHCHKOT
MOBH B YKpAiHCBKIM JIHTBOKYJBTYPH JIEKCEMa 60/i7 MOXe HalyBaTH 1
HEraTUBHOTO 3a0apBIlIeHHs: [ 806K Ha 8011, Ma 8U€e 00BOIII.

Jlekcema freedom y HaWOUTBII 3araJbHOMY pO3YMiHHI MOXe OyTH
BH3HaueHa TakuM urHOM: The right to do what you want without being controlled
or restricted. KpiMm Toro, BoHa B)XHMBA€ThCSI B TaKHUX CJIOBOCIOJYYCHHSX, SK
freedom of speech, freedom of religion, freedom of choice, freedom of
information, freedom from something, freedom fighter. Jlekcema liberty mosxe
BUKOPUCTOBYBATHCS CHHOHIMIYHO a0 Jsekcemu freedom aGo x mo Oyrtu
ekBiBasienToM Jiekcemu legal right: A particular legal right, e.g. civil liberties.
Kpim Toro, jgekcema 3acBiueHa y cioBocrnoiydeHHsx: to be at liberty to do
something, to take the liberty of doing something, to take liberty with something,
to take liberties with somebody.

JleMoKpaTit0 4acTo OTOTOXKHIOIOTH 31 CBOOOJOI0, XO4Ya BOHU HE €
aOCOJIOTHUMH CHHOHIMaMHU. Tak, J€MOKpATisl € MOEIHAHHSM 1/1ed Ta IPUHIIMITIB
cBOOOJM, aje BOHA BKJIIOYaE B ce0e TaKoXXK HHU3KY 3BUYAIB 1 MPOLETYP,
chopMOBaHUX MPOTATOM YCIi€i icTopii Halli. Jlemokpatisi — 11e cBo001a, BKIIaIeHA

B Hopmu: Democracy and liberalism often support each other, but emphasize

different values. Democracy stresses equality under which each person may
participate in the government of his group or community, with no special
privileges on the basis of color, religion, or wealth. Liberalism stresses the value
of individuality against the pressure of the group, and therefore opposes
repression by the majority as much as that exercised by any individual or ruling
elite [3: 228].

B ykpaincekiii MoBHiM cBigomocTi koHuent JIEMOKPATIA Takox
acoIllaTUBHO TIOB’SI3aHUM 13 JIGKCEMaMU 80 Ta 800004, [Ki, y CBOIO 4YEpry,
MaloTh IIUJIICHE 3HAYCHHS Ta BUCTYIAIOTH SIK HAI[IOHAJIBPHO MAapKOBaHI KOHIICTITH.
Hns ykpainuis konuentu BOJIA ta CBOBOJIA akciosoriuHo moB’si3aHl Ta
CIIyTYIOTh OCOOJIMBUM CIIOCOOOM JeTepMiHallii AyXOBHOI peajbHOCTI, SIKUHU, 3

OTJIsiy Ha 1CTOpUYHI (DakTopH (MOCTiMiHE MparHeHHs MO30aBUTHCS BijJ BILUIUBY
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1HIIMX AepxkaB — ABCTpo-Yropiuny, [lomnbir, Pociiicbkoi iMmepii Ta iH.), 3aiimae
0co0MMBE Miclle B MOBHIM KapTHHI CBITY YKpaiHIIB. 30KpeMa KOHIIENTyalbHa
OJIMHULIA 8075 € OJIHI€I0 3 KiMo4oBHX y TBopuocTi T. I'. [IIBeuenka, HanmpuKiIau:
bo 0e nema ceamoi goni — ne 6yoe mam 0obpa uikoau (noema «llapi»). Takox
yKpaiHChKa €THOKYJbTypHa Haliuye moHaa 70 ¢pa3eosioriyHuxX OJUHUIIb-
aktyanizatopiB kKoHuenty BOJIS: ceos 6ons meo n'’e, ceos 6oasa ti kaiidanu kye. B
YKpaiHCBhKI eTHOKyNnbTypHI KoHuenTt BOJIS naOyBae HaBITH cakpajibHOTO
3HAYCHHS:

Meni 30aemucs, wio nikonu

Bono ne bauumume sori,

Cessamoi sonenvku (T. llleBuenko) [4: 332].

HaBenene 3icTaBiieHHS CBIIYUTH MPO ICHYBaHHS 130MOP(QHUX NapameTpiB
noOyTyBaHHsl ~ JIOCJIIUKYBAaHOTO  KOHUENTY B  YKpaiHCbKIA Ta  aHIJIO-

aMEepUKaHCHKIN JIIHTBOCB1JIOMOCTI Ta MEXaH13MIB HOT0 BepOaizaliii.
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Tersina Mapuenko,

cmyoeumxka Il xkypcy,

¢akynemem ¢hinonoeii ma icmopii,

I'nyxiecokuti HayionanvHull nedazoliunuil ynisepcumem imeni Q. Jlosocenka,
m. I'nyxie

JIO IMTAHHS KJACHU®IKAIIII BUTYKIB
AHIIIACBHKOI MOBH

Buryku saBisioTh co00I0 Kiac €MOLIMHO-3HAYMMHX OJUHHIIL MOBH, fIKI,
CIIy’KaTh JJII BUPAKEHHS O€3MOCepe/HIX €MOIIMHUX peakiiid Ta BOJECBUSIBICHb
MOBI. [IpUHIMOM BUAUIEHHS YacTWUH MOBH, 30KpeMa BHIYKIB, OCHOBH iX
Kjmacudikanli 3amuMIalTbcd O  UBOTO  4Yacy CyNEpewIMBHM  IUTaHHAM
miHrBicTUKH. [0 mpobnemy y pi3HI 4acu poO3IUISJIaliy KJIACHUKU YKpPaiHCBHKOI,
pocCiiicbKOi Ta 3axigHOeBpornencbkoi miHrBicTU4HOiI AyMku: O. IloreOns, O.
[TemkoBcekuit, O. Illaxmatos, JI. Illep6a, B. Bunorpamos, O. KyOpskosa, A.
BexOuribka Ta iH.

3a CHMHTaKCMYHUMHU XapaKTEPUCTUKaMU BUTYKHA YTBOPIOIOTH [BI TPYIIU:
OJHOCJIIBHI BHUTYKH, TOOTO BHIYKHM, IO CKJIaJalOTbCid 3 OJHOTO CJIOBQ;
OaratociiBHi (penpe3eHToBaHi y (opMi CIOBOCIONYYEHb 1 PEUCHB), BTOPUHHI YU
TTOX1]THI.

OxpeMo BHIUIAIOTH OJHOCTIBHI (TIEpBUHHI) Ta OaraTociiBHI (TIOX1H1)
BUT'YKH, 3aMI03UYCHI aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 3 1HIIUX MOB (JIATUHCHKOi, HIMEIbKOT),
110 BepOani3yroTh eMoIlii crpaxy, Hanpukian: Alleluia! Avel! Kaput!; Mein Gott!;
Gott und Himmel! 3a ®. AMekoro, NepBUHHI BUTYKH - CJOBa, SIKI HE MOXYTb
B)KMBATHCS B 1HILIOMY 3HA4Y€HHI, OKpPIM SIK BUTYKY. A BTOPHUHHI BUTYKHU - «CJIOBA,
Kl MalOTh CaMOCTIHHE CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS, aje SKI MOXYTh B)KHBATHUCS SIK
OKpeMi BHUCJIOBJICHHS Il BUPAXEHHS PO3YMOBOIO CTaBJIEHHA a0o craHy» [1:
111].

OnaHOCIIBHI BUTYKH NOJIISIOTHCS Ha!

1.1. IlepBicHi, HEMOX1JH1 BUTYKH.

[le BUryKH, 110 BUHUKJIM AABHO 1 OOCIYTOBYIOTh €MOIIHHY CTOPOHY KHUTTSI

moauHu. BoHM He TOB’s3aH1 3 MEeBHOI YacTUHOO MoBU. Hanpuxnaa: Ah! Aha!
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Aye! Bah! Chut! Oh! Phew! lle mpocTi 3Haku eMOLIHHOTO Ta BOJILOBOTO
BUPAXEHHS, SKI 37eOUTBIIIOrO TMOXOJATh B EMOIIMHUX BHUKPHKIB, IO
CYNPOBOJKYIOTh pedIeKCH OpraHi3My Ha 30BHIIIHI Toapa3zHeHHs. LI BUTyku
XapaKTepu3yroThcsl (OHETHYHOIO odopMieHicTIO. Bci BoHE  iKCyOThCS
CIIOBHMKaMH 3 I[I03HAYKOI BUTYK. Jlo HUX HalexaTb Tak0XX BUTYKH, IO
BHCTYIAIOTh SIK CIOJYYCHHS JABOX YM KUIBKOX MepBiCHUX BUT'YKiB: Ah-a-a-ah! Ah-
h-h! Er-er-er! M- T-1! [2: 88].

1.2. IToxigH1, BTOPUHHI BUTYKH.

Jlo HUX HaNeXaTh BUTYKH, IO OEPyTh MOYATOK BiJ MOBHO3HAYHUX YAaCTHUH
MOBH, SIKI BTPATWJIM MIPUTAMaHHY iM CHHTAKCUYHY (YHKIIIO, TpaHC(HOPMYBaIUCA
B IHIIYy TrpaMaTU4YHYy OJIMHHUIIIO, BTPATWJIM 3JIaTHICTh 10 (POPMOYTBOpPEHHS 1
NEePEeTBOPUIIUCA HA 3acTUrIl He3MiHHI Qopmynu. Taki ciioBOCIONIy4eHHS
NepexosaTh 0 KJIaCy BUTYKIB sIK TOTOBI MOBJICHHEBI OJIMHUIIL, NPU I[bOMY BOHH
pECEeMaHTU3YIOThCS W HaOyBalOTh IUTICHOTO BUTYKOBOTO 3HAUEHHS, IO HE
BUBOJIUTKLCS, Ha BIIMIHY BiJl BUIBHUX CJIOBOCIIOJYY€Hb, 3 CEMAHTUKU CKJIAJOBUX
OJIMHUIIb, HampuKiIaa: So long!, Ae nBa ciloBa MOBHICTIO JIECEMAaHTU3YBAJIUCS, -
«byBain».

Cepen MoXigHUX BUTYKIB BUIIISIOTHCS TAKI:

OpHOCTIBHI BUTYKH, 3all03W4Y€Hl aHTJIMCHKOIO MOBOKO 3 1HIIMX MOB:
Alleluia! Ave! Eureka! Kaput! Mayday! Vivat! Tomo. Taki 3amo3uueHi BUTYKHU
XapakTepHl ¥ g 1HIKMX 1HJ0€Bponechbkux MoB. Ilop.: B ykpaiHCBKIM MOBI -
Auo! Kapayn! bpaso! Ilonynapa! [3].

Buryku, A0 ckiiaqy SKMX BXOJUThH JBa 1 OUIbLIE CJIOBAa CKIAJAIOTHCS 3
KUTBKOX IMATPYI: BUTYKH, 10 CKJIATy SKHUX BXOJSTh MOBHI OJIMHHMIII, IO SBJISIOTH
co00I0 CHOJy4YeHHSd 3 JBOX 1 Oumbmie cimiB. LI BUTYKM € HENepBICHUMH,
BTOPUHHUMHU, MOXITHUMU. Taki CIOBOCIOIYYSHHS TIEPEXOAITh /10 KJIacy BHUTYKIB
SK TOTOBI MOBJICHHEBI OJIMHUIl, TPU I[bOMYy BOHH PECEMAHTHU3YIOTHCA W
Ha0yBalOTh LIJTICHOTO BUTYKOBOTO 3HauyeHHs, Hanpukiaa: Oh, today is a really

good morning, ne good morning € BIILHUM CJIOBOCIIOIYYEHHSM 1 BUKOHYE POJIb
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yjeHa pedeHHsA- npucyaka; Ta Good morning! Sk BUpaXeHHS, IO
BUKOPHCTOBYETHCS 1] Yac 3yCTpiyi.

Buryku, 1mo € pedeHHAMH ¥ (dpa3eoNOriYHUMHU  3BOPOTaMU
XapaKTEePU3yIOThCA THUM, IO CIOPUUMAIOTHCSA SK crenudiyaa dopma €auHOol
nexkcemu: Well, I never! You don’t say so! Ile ctocyeTbes it (pazeonorianux
3BOPOTIB, y SIKMX OKpEMI KOMIIOHEHTH B)X€ MOBHICTIO JleceMaHTuzyBanucs: Go
and jump in the river! Jlo Takux BHTyKIB HaJle)KaTh ¥ 3alO3WYCHI
cioBocnoiydeHHs, Hanpukiaa: Allez aporte! Cherchez la femme!

Buryku 3 KOHBEHIIMHO-OOYMOBJIECHUM TMIparMaTHYHUMH 3HAYCHHSIMU
MalTh 3arajlbHOMOBHI 3HayeHHs. BOHM mNpuTaMaHHI BUTyKaM, CEMaHTH4YHI
GbyHKIT SKUX CIeliali3oBaHi, TOOTO 0JHO3HA4YHI. BoHM 00’ €1HYIOTHCS CIIJIBHUM
MparMaTHYHUM 3HAYCHHSM, YTBOPIOIOTH IparMaceMaHTHYHI psAId, TOOTO psau
BUTYKIB, 1110 Mepe0yBaloTh Mik COOOI0 y BIJIHOCHHAX CEMaHTUYHOI TOTOXKHOCTI,
ayie  BIIPI3HAIOTBCA cdepamMu U yMmoBamu BxkuBaHHS. Cepesl BHUTYKIB 3
KOHBEHIIITHO-OOYMOBJICHUM TIparMaTUYHUM 3HAYCHHSIM BHUIULIIOTH BUTYKH-
JTMPEKTUBY i BUT'YKH-eKcnipecuBu [4: 11].

BaxnuBy posb y MOBJIEHHI BHKOHYIOTh BHTYKH-CKCIPECHBH, IO €
CKJIQZIOBOI0 YAaCTUHOIO EKCIPECHUBHUX MOBJICHHEBUX aKTIB, $IKl, BUPaKAIOUH
EMOI[ITHUI CTaH, BKJIIOYAIOTh (OPMYJIH COIIaJbHOTO €TUKEeTy. MOBIEHHEBUN
ETUKET JUKTYE HOPMHU MOBJICHHEBOI ITOBE/IIHKH.

Cepen (opMysT MOBICHHEBOTO €TUKETY BHIUISIIOTHCS:

1. Buryku-npuBiTaHHs [greeting], siKi BXKMBAIOThCA SIK CAMOCTIHHO, TaK 1
gK 3aci0 opraHizamii MOBJIEHHEBOIO CHUIKYyBaHHA. Bikure camocCTiiiHO,
NpUBITAaHHA  BUKOHYyE  (QYHKIIIO mpocToro  akty BBiwimmBocTi:  Good
afternoon/day/evening!; Hello! Hi! How do you do! Ta inxmmi.

2. Buryku-npuBepranus yBarm [attention attractant]: Hey! Hi there!
Attention! I say! Listen! Ta inur. BoHun BUKOpHUCTOBYIOTBCS I BCTAHOBJICHHS i
B1IHOBJICHHSI MOBJICH-HEBOTO KOHTAKTY SIK 13 3HalOMHMH, TaK 1 3 HE3HAOMHMH,

JJIA HiI[TpI/IMaHHH KOHTAKTY abo CTUMYJIIOBAHH yYBaru.
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3. Buryku-3anoBHioBaui nay3 [pause filler]: M... er...! You know! Ta ixmmi.
BxuBaroun ix, MOBEIb BHUrpa€ Yac, OOMIPKOBYIOUM 3MICT BHCIOBJICHHS 1
OJIHOYACHO Jal04yu 3MOTY CIIBPO3MOBHUKOBI 3PO3YMITH, III0 BUCIIOBJICHHS i€ HE
3aBEpIIICHE.

4. Buryku-npomansas [farewell]. Cepen HUX BUIUISIOTBCS BUTYKH, SKI
0e3rmocepe/IHbO BKUBAIOTHCA i yac mpoianHs: Bye! 1 BUTyku, siki € 0IHOYaCHO
1 mpuBiTanHsmu, 1 npomanHsmu Hello! Hi! SIk mpomanHs BHUKOPHUCTOBYIOTH
BUTYKH-TIOOaKaHHs 100pa, Baadi: All the best! Bon voyage!

5. Buryku-pubauenns [apology]: I’'m sorry! Pardon me! Excuse me!; mo
HUX HAJICKATh: BUTYKH, B IKMX MICTUTBCSI BU3HAHHSI CBO€1 mpoBuHU: My fault!

6. Buryku-mogska [gratitude]. BoHuM € HEBII'€EMHOI YaCTHHOIO
MoBJeHHeBOTO eTukeTy: Thank y on/thanks ! You shouldn’t have! Tomo.

JloTpuMaHHST MaKCMMH CKPOMHOCTI, 10 BXOJUTh JIO TMPUHIIUILY
BBIWIMBOCTI, BHU3HAYAa€ CEMAHTHYHUN 3MICT MPOIO3UIIT MOBJICHHEBOTO AaKTy-
BiAMOBIA1 HA oAsKYy: It’s no trouble! It’s nothing! That’s OK! No problem! Tomo.

OTxe, MOXKEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BHUTYKM — KOMYHIKATUBHO
3YMOBJICHI OJIMHUIIl CEMaHTUKH, OCKUIbKA iXHE 3HAYEHHSI BUSBIAETHCS B
OCHOBHOMY B TIPOIIECI CHUIKYBaHHS, KOMYHIKATUBHICTh Y HHX BUCYBA€ThCS Ha
NEepIIniA TIJIaH, TOMY IO CEMaHTHUKa OUIBIIOCTI BUTYKIB BUSBISIETHCS B IMPOIIECI
KOMyHiKalii. Buryku, Oe3yMOBHO, CTaHOBISITb OKPEMY CAMOCTIMHY YacTUHY
MOBH, TIPOTE B caMiif CHCTeMi MOBM MalOTh OCOOJHMBHMIA cTaTyc. IX HEeMOXKIHBO

pO3IIIAJIaTH aHl K MOBHOLIHHI JIEKCUYHI OJIMHMIII, aH1 K (YHKL10OHATIbHI CJIOBA.
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WAYS OF ENCOURAGING STUDENTS TO SPEAK L2
IN THE ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM

Learning English as an international language has a great importance at
different levels of education, but unfortunately most of the students are not
satisfied with their abilities in English after studying it for several years at school.
In foreign language teaching and learning, the ability to speak is the most
essential skill since it is the basis for communication. Speaking is one of the
productive skills, which manifests how competent a person is in the language.
Moreover, much of the communication is made through speaking. In short,
learning a language remains incomplete if one does not achieve competence in
speaking. Speaking can be realized as the most common way to convey the
message to others, and the ability to communicate effectively is a basic
requirement which needs to be taken seriously in teaching English.

Certainly, there are different reasons for the problem, and one of them,
which is the concern of this article, is lack of motivation. Motivation has been
widely accepted by teachers and scientists as the key factor that influences the
rate and success of learning a foreign language.

In fact, as the results of some studies demonstrate, students believe that
interesting activities which are based on the real life situations do help them to
speak English during the lessons [2: 38].
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Many researchers investigated different ways of encouraging students to
speak English. Jeremy Harmer, the author of «The practice of English language»,
found that we should choose tasks which the students, at their level, are capable
of doing in English. While there is nothing wrong in «stretching» them with
challenging activities which engage them, it is clearly counter-productive to set
them tasks they are unable to perform. Moreover, he believes that use of
persuasion and other inducements may help students to speak English. But
however it is done — the art of persuading students to have a go in English
depends on the guidelines that were set, the agreement we made with them, and
the friendly encouragement and persuasion we use while activities are taking
place [1: 131].

In addition, the research by Peter Skehan on Task-based Learning shows
that giving students preparation time significantly increases the range of language
used in the performance of the task, whereas the accuracy of the language is not
as influenced. If this is so, then it seems sensible to give students preparation time
when encouraging them to use new language [2: 41].

There are many ways to foster speaking skills. One of them is by using
authentic songs, they are usually highly motivated and the students’ attitude is
usually positive. When students hear the song outside the classroom, they
subconsciously reflect the language used [4: 81].

Another good way of improving students’ oral English is using different
games. The teacher can use such games as: Bingo, hot-seating, speak and draw,
mimics. These activities work well for all ages, it can help to involve students
into the speech. They create a special situation in which English can be easily
used.

Besides, the use of drills is another motivating issue that may help to
improve speaking skills in class. Moreover, students like to repeat greetings or
describing how they feel.

According to Hinkel, one more important way is interactive speaking. This

has two major effects — it strengthens relationships between the students involved
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in speaking so that they can communicate with each other, and it provides
opportunities for language development to occur, both for the listener and the
speaker. Indeed, classes must be interactive, especially during the speaking
activities [5: 33].

To make a conclusion, the use of interactive speaking, games and proper
motivation is highly important for mastering oral English and involving students
into real acts of communication. This goal can be reached only if the teacher
selects the proper activities to the level of knowledge and age of the students and
use authentic materials, which are interesting. It is also important to encourage
critical thinking and troubleshooting by choosing fruitful and challenging topics
for discussion. The controversial nature of the topics makes all students express
their views. Even students with low level of proficiency tend to come forward to

speak.
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OCOBJIMBOCTI BUBUEHHSI EKOHOMIYHO-CITPSIMOBAHOI1
JEKCHUKH Y MEXKAX KYPCY (IHO3EMHA MOBA (AHIJIIMCBKA)»
CTYJAEHTAMHU EKOHOMIYHUX CHEIIAJTBHOCTEM

Bubip YkpaiHoro Kypcy Ha BXOJKEHHS JI0 €BPOMEUCHKOTO €KOHOMIYHOTO
Ta OCBITHHOT'O MPOCTOPY IMPHU3BIB JI0 3pOCTaHHS IOMUTY Ha CIHEIaiCTIB, Kl O
BUIBHO BOJIOJIUIM 1HO3EMHOIO MOBOIO. Binrak, BCi BHUITYCKHHUKH HaBYaJIbHUX
3aKJIaJlB BUIIOI OCBITA IIOBMHHI MaTW BMIHHS I1HILIATUBHOI'O BHCJIOBJIIOBAHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO 0€3 MOMITHHUX 3yCHJIb. Y I[bOMY KOHTEKCTI HEOOXITHUM €
JIEKCUYHUI 3amac CTYACHTIB €KOHOMIYHUX CIELIaIbHOCTEH, OCOOJMBO 3amac
TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKH.

[IpoOnema HaByYaHHS CTYJEHTIB (axoBiii aHTJIOMOBHIA JIEKCHLl Y
HEMOBHHUX 3aKJIaJlaXx BHILOI OCBITU OyJia MNpPeaIMETOM JOCIIKEHHS YUMaioi
KUIBKOCT1 HayKOBO-METOJIMYHUX Tpallb TaKUX HAyKoBIB, sk B.Jl. bopioserpka
O.1O. JlonmaroBcrka, H.B. 3inykoBa €.K. Ky3uenona, E.B. Mipourauuenko, 1.0O.
CeepmiioBa, C. Riemer, L. Schiffler Tomro. Ane BUBYEHHIO €EKOHOMIYHHUX TEPMiHIB
(0co0IMBO B HaBUYaJbHUX MLUIAX) Y BKA3aHUX JOCTIKEHHSIX OYyJO MPUIIICHO
HEJIOCTaTHHO yBarw.

Ha aymMKy HayKkoOBIIB JIGKCHYHHN MIHIMYM BHUIYCKHUKA 3aKJagy BHIIOT
OCBITH Ma€ CKJIaJaTHCs 3 T[AaCUBHOTO CJOBHUKA JJIS YHTaHHS HAayKOBOI
JITEpaTypu Ta AKTUBHOTO CJIOBHUKA JUIsI YCHOTO W THCBMOBOTO (HhaxoBOTO
cminkyBanas [1: 27]. Bimbip nekcuyHOro MiHiIMyMy s HE(iIOJOTIYHOTO
BUIIIOT0 HABYAJILHOI'O 3aKJIaly Tiepeadayae BU3HAUYEHHS HOT0 KUIBKICHOTO 00CSTY
Ta SIKICHOTO CKJIQAy 1 perjaMeHTYEeThCs MpuHIMnamMu Bigoopy, Bucynytumu O. b.
TapuomnonscekuMm [2: 49]: ceMaHTHYHUM TPUHIMIIOM, TPUHIIUIIOM YaCTOTHOCTI

Ta MPUHIIMIIOM I[IHHOCTI JIEKCUKHU JIJIsl TOAIBIIOL CTieriaizarii.
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ExoHOMIYHA JIeKCHKa - CYKYITHICTh OKPEMHUX TEPMIHOJEKCEM, TePMIHHUX
CJIOBOCIIOJIY4€Hb, CTIMKWX, PEryJspHO BXKMBAHWX 3BOPOTIB . [l kpamioro
3aCBOEHHA TMpodeciiiHol JIEKCUKH HeoOXinHa 11 kiacudikamis. AHIIIHACBKY
JIEKCUKY KJIACH(IKYIOTh 3a CTYIECHSIMH METOIUYHOI CKIIATHOCTI ¥ MOIISAIOTh Ha
JOTHUpU Tpynu: 1) TepMiHH-IHTEpPHAIIOHATI3MH, IO B YKpaiHCBKIA MOBI
XapaKTepU3YIOThCSI HE30IrOM HAroJiocy 1 HE CHIB3BYYHICTIO HAroJjoIICHUX
TOJIOCHUX TPH YaCTKOBIM CHIB3BYYHOCTI NMPUTOJOCHUX ab0 iXHINA MOBHIA He
CIIB3BYYHOCTI; 2) TEpMIiHM, $Ki 30iraroThCs 3a OOCATOM IIOHSTTS, ajc He
30iraroThcs 3a (HOPMOIO 3 TepMiHAMHU PITHOT MOBH; 3) TEPMiHH, Ki HE 30ITAIOTHCS
H1 32 POpMOI0, Hi 32 00CITOM 3HAUYEHb 13 TEPMIHAMU PiIHOI MOBU; 4) abpeBiatypu
[3: 15], [4: 523].

Tak sk mnpodecis MaHOYTHIX EKOHOMICTIB TIOBHICTIO TOB’si3aHa 31
CHUIKYBaHHSAM 3 0co0aMM, fKi MalOTh JOCTAaTHI 3HaHHS 31 chepu EKOHOMIKH,
BOXKJIUBO 3pOOUTH MpOodeciiiHy JEKCUKY TOCTYIMHOIO, MPOCTOI ¥ 3p0O3yMUIOO.
HeobOximno ¢opMyBatu HaBHUKM MPOQdECiiiHO-OPIEHTOBAHOTO MOBJICHHS Y
Mpolieci HaBYaHHS IUIIXOM METOAMYHO OOIPYHTOBAHOI OpraHizallli HaB4aJIbHOTO
CHIJIKYBaHHS, OPraHI30BYBATH AKTUBHE 3aJlydCHHS CaMUX CTYAEHTIB [0
HABYAJIBLHOTO CHUIKYBaHHS, sike OyJo O MakCUMallbHO HAOJIMKEHE 0 PeayibHOTO
npo¢eCiifHO-IJIOBOTO, TAKUM YHMHOM CTBOPIOIOYM AKTHUBHHMU JIEKCUMYHHUU 3arac
dbaxoBoi TepMiHoJOTii. BogHOUac, poboTa 31 CTyJeHTaMH HaJ TEPMIHOJIOTIYHOIO
JICKCUKOI0, Ma€ MPOBOJIUTHCS HE TUIBKK Oe3mocepeIHbO Ha 3aHATTAX, a U Mij Jac
BUPOOHHMUO1, HAYKOBO-IOCIIAHUIIBKOI MPAaKTUK. Maroun Ha MeTi (OpMyBaHHS y
CTYJEHTIB KOMYHIKATUBHUX YMIHb 1 HAaBUYOK, HEOOXIHO CHHUpATHUCS Ha
MPaKTUYHE BUKOPUCTAHHS MOBHM Ta CTBOPIOBATH TakKi 3aBJaHHS 1 CUTyaTHBHI
BIIPABHU, SIKI MAlOTh BIATBOPIOBATH peajibHI SIBUIIA CYCHIJIBHOTO, EKOHOMIYHOTO,
HAyKOBOTO KHUTTS.

EdextuBHicTh npodeciiHOTO CMUIKYBAaHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICXKHUTh Bij
fioro nexcuuHoro odopmieHHs. [lepmioueproBumM 3aBHaHHSIM IJiA BUKJIaaadya
1HO3eMHOI MOBH € TaKa OpTraHi3allii HaBYaJIbHOI MISUIBHOCTI CTYACHTIB, MiI0Ip

CUCTEMHU BIpaB, SKI CHpUSIIA O MAKCUMaJbHO €(EKTUBHOMY 3aCBOEHHIO
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1HIIOMOBHO1 (paxoBoi jexcuku. Cepen pi3HUX BUIIB BIIpaB, CIPSIMOBAHHX Ha
dbopMyBaHHS HAaBMYOK YCHOTO MW MHCEMHOTO MOBJICHHS MailOyTHHOTO (axiBIIsi-
€KOHOMICTa — 3aCBOEHHS OCHOB CIIOBOTBOPY, CUCTEMHU CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB,
PO3BUTKY MOBHOI 3/I0TQ/IKU Ha OCHOBI IHTEpPHAIIOHAIHHOI JICKCUKH Ta €JIEMCHTIB
CJIOBOTBOPY — BAXJIMBE MICII€ TOBHHHI MOCIJaTH BIIPaBH, IO PO3BUBAIOTH
HABUYKHU BUSABJICHHS acOI[laTUBHUX 3B’sI3KiB Ha 0a3i pigHoi MoBu [4: 524].
3acBO€HHS HAaBMYOK BHOYJOBYBAHHS acOIIaTUBHHUX PSAIB 1 MOJIETIOBAHHS
MPOTOTUITHUX CUTYAIIlll CIIpUs€ KpalloMy 3aram’ ITOBYBaHHIO CTYJ€HTaMU HOBOI
npodeciiHO-CIIPIMOBAaHOI  JIEKCUKH. BojaHodac BpaxyBaHHS  KOTHITUBHOI
CEMaHTHKH B yMOBax O€3MEpepBHOTO OHOBJICHHS 3all03WYyBaHOI €KOHOMIYHOI,
pEKIaMHOI, MapKETUHTOBOI JIEKCUKH 3a0e31evye Kpallll MOKIMBOCTI JUIsl OLTYKY
TOYHHMX CMHCJIOBUX BIJITOBIIHUKIB y p1AHINA MOBI. HexTyBaHHS TakuM NpuiioMom
HaBYaHHSI MOYK€ NMPU3BECTH JI0 MOTIPIIECHHS PO3YyMIHHS 1 3aCBOEHHSI JIEKCUKHU Ta
CIIPUYMHUTH HEOOX1THICTh TOBTOPHOT'O 3BEPTAHHS 10 CJIOBHUKOBUX JE(PIHIIIHA.
Takum uwHOM, TiJA Yac BUBYEHHS EKOHOMIYHO-CHPSIMOBAHOI JIEKCHUKU
CTYJIEHTAMH €KOHOMIYHOTO MpOQII0 BaXKIUBOIO € BIJMOBIIHA OpraHi3allis
HABYaJIbHOI MAISUIBHOCTI CTYAEHTIB, MiAOIp CHUCTEMH BHpaB, fAKl CHOpUSIM O
MaKCUMaJIbHO €(EeKTUBHOMY 3aCBOECHHIO IHIIIOMOBHOI (paXxoOBOi JIEKCHKH,
BUPOOJICHHS HAaBUYOK BHUSBJICHHS aCOIIaTUBHUX 3B’S3KIB MK 1HIIOMOBHUMU
TEpMiHAaMHU Ta TEPMIHAMHM pIJHOI MOBH, MPOBEACHHS AaKTUBHOI pPOOOTH 3
BUBYCHHS EKOHOMIYHHMX JIEKCHUYHUX TEPMIHIB HE Iuie Oe3nocepeHbo Ha

3aHATTSX, a ¥ M1 4ac BUPOOHUYO1, HAYKOBO-OCIIITHULBKOI MPAKTHK.
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COMMUNICATIVE EFFICIENCY IN LANGUAGE LEARNING

In a short period, English replaced other foreign languages and became one
of the leading means of communication all over the world. Its domination is
constantly extending. Nowadays the world of media, social networks, and
Internet requires good knowledge of English, especially of spoken English.
However, most of the Ukrainian students are not able to speak English fluently
for many reasons. The present study is devoted to the research of the issue of the
ways of developing students’ speaking skills with the help of modes of interaction
that is prominent part of speaking itself. It is also related to discovering the
reasons of unwillingness to communicate and the ways to overcome the language
barrier. However, in most schools, communicative efficiency is still not a priority
and in some teachers fail to provide students with activities reflecting their
genuine interaction. Students rarely talk to each other and rarely have the
possibility to talk to a teacher as well. They just listen to instructions and retell
stories and rules without understanding.

Communicative efficiency in language learning plays an important role for
young learners as it helps them to develop their speaking skills. According to that
fact, G. Cook points out, that communicative aims of language learners may not
always be strictly instrumental. Sometimes they may want to show off or play
with the language in order to demonstrate or share creativity with their

interlocutor. This playful use of language can serve an important relationship-
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building function. A third, much more instrumental goal, for many language
learners is simply to pass an oral exam designed to measure their linguistic
proficiency [1].

Communicative approach in language teaching is aimed at achievement of
communicative efficiency by learners in the process of their studies. Therefore,
J. Richards defines ten core assumptions of current communicative language
teaching:

1. Second language learning is facilitated when learners are engaged in
interaction and meaningful communication.

2. Effective classroom learning tasks and exercises provide opportunities
for students to negotiate meaning, expand their language resources, notice how
language is used, and take part in meaningful interpersonal exchange.

3. Meaningful communication results from students processing content that
Is relevant, purposeful, interesting, and engaging.

4. Communication is a holistic process that often calls upon the use of
several language skills or modalities.

5. Language learning is facilitated both by activities that involve inductive
or by discovery learning of underlying rules of language use and organization, as
well as by those involving language analysis and reflection.

6. Language learning is a gradual process that involves creative use of
language, and trial and error. Although errors are a normal product of learning,
the ultimate goal of learning is to be able to use the new language both accurately
and fluently.

7. Learners develop their own routes to language learning, progress at
different rates, and have different needs and motivations for language learning.

8. Successful language learning involves the use of effective learning and
communication strategies.

9. The role of the teacher in the language classroom is that of a facilitator,

who creates a classroom climate conducive to language learning and provides
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opportunities for students to use and practice the language and to reflect on
language use and language learning.

10. The classroom is a community where learners learn through
collaboration and sharing [3].

We can conclude that being able to speak any foreign language means to
have communicative efficiency. It is difficult to imagine the way world would
look like if people communicate non-verbally. Speaking is the most essential skill
in the process of learning foreign language. Unfortunately, it is also recognized as
the most difficult one to be developed at school. All the teachers try to encourage
students to use the target language during lessons, but they have no possibility to
use English in real communication. Nevertheless, this would speed up the study
of a foreign language more than twice. Surely, some learners skip the opportunity
to practice their foreign language outside the classroom; however, most do not try
to practice it at all. Certainly, one of the disadvantages of teaching English as a
foreign language is that students cannot use the language in everyday speech.

Generally, to speak a foreign language means being able to interact with
people in authentic situations, not only during classroom controlled speaking
activities. Moreover, teachers’ task is to develop that skill in learners helping

them to succeed in communication.
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CTPYKTYPA JIEKCUYHUX OJAUHUIb BJJACHUX IMEH
CYYACHOI ®PAHIIY3bKOI MOBH

IlocranoBka mnpobjaemMu. OgHUM 13 BOKIMBUX 3aBIaHb JICKCHKOJOTIT €
JTOCITIDKEHHST pe3yJIbTaTiB HOMIHATHBHO-KJIAacU(iKaIliiHOT AiSIbHOCTI MOBH, SKi
BUSIBJSIIOTECS B HOMEHKJIATYpl JIGKCUYHHMX OAWHUIL. [Ipobiema BHIUIEHHS
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX KJAaciB CIIB NPEACTaBIIA€ 3HAYHUWA IHTEpEC s
MOBO3HABIIIB, SKHW HE BTpadya€ CBOEI aKTyaJbHOCTI W CBHOTOJHI. YBary
BITUM3HSIHUX Ta 3apyO1KHUX JIIHTBICTIB IMOCTIMHO MPUBEPTAE KIIAC BIACHUX HAa3B,
AK1 JTOCHIKYBAIMCS HUMH 3 Pi3HUX Mo3uli. OaHaK CynepewInBIiCTh MOTIISIIB
JIHTBICTIB Ha II€ SBUIIE, POJb BIACHUX HA3B y 30araueHHi CIOBHUKOBOTO (POHTY
HalllOHAJIBHOI MOBH, 1 (DpaHILy3bKOI MOBH 30KpeMa, CIEHU(PIYHICTh HAllIOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOI CEMaHTHUKU (paHIy3bKUX MOBHHMX OJIMHUIIb, iX KOMYHIKaTHBHa M
1H(OpMaTUBHA 3HAYYILICTh BU3HAYMIM aKTyaJIbHICTh HAILIOTO JOCI1KEHHS.

AHaJIi3 0CTaHHIX JKepe i nyOaikamii CBIAYUTD, 110 TUTAHHIO BUBYCHHS
BJIACHUX HAa3B MPHUCBATWIM CBOi mpaili HaykoBui M. M. Topuuncekuii, I'. E.
byuko, A. M. 3y0ko, JI. A. Beenencoka, A. I'apaine, XK. 'pane Ta iHmi.

Meta cTaTTi — PO3TIISIHYTH CTPYKTYPY (PpaHIYy3bKUX JEKCUYHUX OJUHUIID.
K1 MICTSITh BJIACH1 Ha3BH.

Buxiaan ocHoBHoro wmarepiaay. Cepenq  (paHIy3bKHX JEKCUYHUX
OJIMHMITh, SKI BXOJATH JIO BJIACHMX IMEH, MOKHA BHUIUIMTH TaKl CTPYKTYpPHIi
THUIIN:

1. YuiBepOu (OAHOCHIBHI yTBOPEHHS), SIKI MOXYTh OyTH MOXITHUMH,
HETMOX1IHUMH, CKJIQTHUMU 32 0y 10BOIO.

[ToHATTSI MOX1THOCTI € OCHOBHUM JIJISI CIOBOTBOPEHHS, OCKUIBKU «ITOX1/THE
CJIOBO HalMEHINIAa KOMIUIEKCHA OJHMHHMIIS CIOBOTBIPHOI CHCTEMH... — OJHMH 13

OCHOBHUX BH/IIB HOMIHATUBHUX OAUHULIL» [4: 88]. JIekcuuHi oAMHUIII, YTBOPEHI1
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Bil BJIACHUX IMEH IUIAXOM JI€pWBAIlii, TICHO TOB’SI3YIOTh alelATUBHY U
OHOMAacTUYHY JIekcuKy. OTHaK HE BC1 BIACHI HA3BU MOXYTh OJTHAKOBO CIYTyBaTH
OCHOBOIO JIJISl CJIOBOTBOPEHHSI, a JIMIIIE Ti, SIKI YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS, BiJOMi
st Beix HocliB mMoBu [1: 18]. Tak, cyOcTaHTHBOBaHI HOMIHATHMBHI OJIMHMIII
JIEMOHCTPYIOTh IIIMPOKUN HaOIp CTPYKTYPHUX THITIB: cy(]ikcanbHi, IpedikcalbHi,
CKJIaaH1 cioBa [3: 68].

Cepen  JIeKCMYHUX OJUHUIIL CydacHOi (paHIy3pbkoi MOBH, SIKI
BUKOPHUCTOBYIOTh BJIACHI Ha3BHU (TOMOHIMHM 1 QHTPOIOHIMH) SIK JCpHUBAIIMHY
OCHOBY, MOKHA BHJIUTUTH:

a) IMEHHUKM Ha mo3HadeHHs ocobu (luthérien /m/ — «IOCHIIOBHUK
HiMenbkoro peopmaropa XVII ct. Maprina Jltorepa);

0) aOcTpakTHI IMEHHUKA Ha IIO3HAYEHHS 1AEMHUX HANpsMIB, PI3HUX
dinocodpchkux yueHb, MOMITHUHUX pyxiB (pythagorisme /m/ — «ydeHHS
rperpkoro Matemaruka i ginocoda Iligaropa (Pythagore)y;

B) KOHKPETHI IMEHHUKU: 1) Ha3BU MiHepamiB (andésite /m/ — «aHae3UT», BIJ
Ha3Bu AHIIB (Andes), ripcbkoro macuBy B IliBaeHHili Amepwiii); 2) Ha3BU
ximMiuHuX enemenTiB (fermium /m/ — «dpepmiii», XiMIYHHN €IEMEHT, Ha3BaHUN Ha
yecTh iTamiiickkoro BueHoro ®epmi (Fermi); 3) wassu pocnun (tangerine/m/ —
«TaH)XEpHH, TiOpUJ MaHJapHHA Ta anelbCHHa», 3a Ha3Bowo Tamkepa (Tanger),
MapOKKaHCKOTO MicTa-nopty); 4) Ha3BU (Di3WYHHX, XIMIYHHUX, OiOJOTIYHUX
nporieciB (tyndallisation /f/ — «rurpamizaiist, crmocid 3HUIICHHS MIKpOOIB Ta IX
CIIOp y TIEBHOMY 00’€KTi» 3a iM’sM aHrmicekoro ¢isuka k. Tunmamis (John
Tyndall) [6].

VY ¢paniy3pkii MOBI HOMIHATHBHI OJWHUII, MOXIJHI BiJl BIACHUX 1MCH,
YTBOPIOIOTHCSA TIEPEBAXKHO aikcaabHUM CIIOCOOOM, OJHAK YacTO TPAILISIOTHCS
cybikcanpHuii Ta npedikcanbHui. Hait0inpim nmpoayktusHi cydikcu: -ion (pi3Hi
nporiecu), -ist (Ha3Bu oci0), -isme (izeitni HanpsMku). Cepen MPOTYKTHBHHX
npedikciB  MokHa Ha3BaTth anti-, néo-, dé-, trans-, pré- (désalpage,
néodarwinisme, antisémitisme) [5: 21-22].

2. Komnnexcni ymeopenHs (cmitiki HOMIHAMUBHI CIOB0CNONVYEHHS 1

192



dpazeonoziuni 0OuHUYi, 00 CKIAY AKUX 6X00UMb GLACHA HA364). X pi3HoBUOOM €
«MEPMIHU-NPI36UWA», CMIUKI ampubymMueHi CNOIYKU, 20108HE CI080 AKUX MAE
OenomamueHe 3Ha4enHs, a poib ao tonkma eidicpac eénacnua nazsea (machine /f/ de
Gramme, valvule /f/ de Vieussens, compteur /m/ Geiger, cellules /f, pl/ de Golgi).

YV maxux cnonykax Opyeuti KOMHOHEHmM NpeoOCmABIeHUll. a) 61ACHOI0
HA36010 — HA36010 JIIOOUHU (AHMPONOHIMOM), ©0) GIACHOW HA3ZB0H —
2eoepaghiuo HaA36010 (MONOHIMOM,).

3a  c60im  nox00dHCEeHHAM A0 TOHKMU  MAKUX JeKCUYHUX  OOUHUYD
YMBOPUNUCS IO BACHUX HA3E!

1) imen yuenux, 00CniOHUKI8, NiKapie, sAKI GIOKPUIU, BUHAUWLIU MA ONUCATU
sKeCh HAyKoee noHsammsi, 3akon, xeopody i m. in. (balance /f/ Martin, eczéma /m/
Sulzberger);

2) reorpadiyHux Ha3B (MICTO, KpaiHa, OCTPIB), Ji¢ BIEpIe Oyau 3HANICHI,
OIKCaHi peuoBUHH, XBOopoOwu, miporiecu (Sel/m/d Angleterre, maladie /f/des Andes)
[6].

[TommpeHuM TUTIOM JIEKCHMYHOI OJWHUII € (Ppa3eosiori3Mu, y CTPYKTYpI
SAKUX 3HAXOJATHCS BJACHI Ha3BM. 3ajieKHO Bl JEHOTaTa Taki (ppa3eoJioriuHi
OJIMHUIII TOAUTSIFOTHCA Ha JEKUTbKA TPYII:

1) dpaszeonoriuni onuHMIN 3 BIACHUMHU Ha3BaMHU Ka3KOBO-Mi()OJIOTIYHOTO
NOXO/KeHHS  (Hampukiaa, 1M’  Ajgama sk OIOJmiHHOTO — MepcoHaka
BUKOPHCTOBYEThCS B Takux BuCIOBIeHHsAX: Se servir de la fourchette du pere
Adam — «ictu pykammn»; le peigne d’Adam, du pére d ’Adam — «pykm»; parent du
coté d’Adam — «ayxe maiekwii poawdu»; NOUS sommet tous parents en Adam —
«yCl JI0U PiBHI 3a MOXOKEHHIMY; Ne connaitre ni Eve, ni Adam — «Hikoiu He
OauuTH Koroch»; étre de la cote d’Adam — «mapoautucs 3 pebpa Anamay; le
costume d ’Adam — «orozenictb»; dans le costume d ’Adam — «y kocTromi Anama;
TOJINI;

2) (dbpaseosoriuni ouHMIN 3 IMCHaMU icTOpuyHUX AisdiB: Le quart d heure
de Nogi — «ocTaHHiI BupilIanbHi XBHIHHE 0010» (amoHCchkuit rerepan Hori (Nogi)

CKa3aB, 1110 Oiif BUTpae TON, XTO MOKE BUTPUMATH HA YBEPTh T'OJIMHU JOBIIIE, HIXK
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CYNPOTUBHUK);

3) ¢pa3eonoriyHi OOUHUIN 3 BJIACHMMH Ha3Bamu-TonoHimamu: Voila le
soleil d’Austerlitz! — «sackpaBa nepemoray» (Hamoneon Burosocus i ciaoBa 1812
poky mepen bopoauHchkoro 6uTBOIO Oit MoOCKBH, 100 MiTHATA OOHOBUHN TyX
CBOIX COJAATIB, MPOPOKYIOYM Tepemory, sKy ¢dpaHuy3u 3700yId Hal
aBCTPINCHKO-POCIMCEKUMU Biiickkamu 01151 Ayctepiina B 1805 porri);

4) ¢dpaseonoriyHi OAWHUIN 3 IMEHaMHM TPOCTONIOAWHIB (Jean, Jacques,
Martin). Hanpuxman: Quand Jean béte est mort, il a laissé bien des héritiers —
«IypHIB Ha cBiTi Oarato»; Faire de son mari Jean — «3pajKyBaTH CBOEMY
40JIOBIKOBI»; Faire comme saint Jean qui donnait le baptéme sans |’avoir recu —
«poOHUTH Te, 4oro He BMielm»; Jean de Paris — «mepeoasrHeHUil MPHHIIL, KU
CMITUTH TpomuMay; Jean farine — Jean fait tout — Jean logne — Jean tout a droit —
«Kan-npocrax», Etre Gros-Jean comme devant —«3a3Hatu BTpaT Big TOTO, IO
MorJio OyTu BurigHUMY»; Gros-Jean — «aypern» [6].

Takum ynHOM, (PpaHIy3bKl JIEKCUYHI OJJMHULI, YTBOPEHI B1J] BJIACHUX HAa3B,
32 CBOEIO0 CTPYKTYpPOIO TMOAUIAIOTHCS Ha yHIBepOW (OJHOCIIBHI YTBOPEHHS) Ta
KOMIUIEKCHI CHONYKU (CmitiKi HOMIHAMUBHI CIOBOCNOJIYYEHHS MA (Ppa3eoiociuti
00unHuyi, 00 CcKIady SAKUX 6XO0UMb GIACHA HA36a). 3aKoHOMIpHOCMI
Moponociuno2o meopenHs YHigepOie 30icaiomvbCsi i3 3a2aNbHUMU NPABUIAMU
Oepusayii i npedcmasieti cyQikcaibHum, npeixcaibHum, a@ikcHuUM cnocobamu
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BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCY YOUTUBE
HA YPOKAX AHIJIIACbKOI MOBHU B TOYATKOBIH IIKOJII

CyyacHuil mepiofi PO3BHUTKY CYCIUIbCTBA XapaKTEPHU3YETHCA BEIUKUM
BIUTMBOM Ha HBHOTO KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, IO MPOHUKAIOTH B yC1 cepu
JIOJIChKOT  JisuibHOCTI.  JltoguHa, sika BMUIO W €(QEKTUBHO  BOJIOAIE
1H(OpMAaIITHUMU TEXHOJIOTISIMM, Ma€ HOBUU CTWUJIb MHUCIEHHS. BrpoBamxeHHs
1H(OopMaIIHHO-KOMYHIKALlIMHUX TEXHOJOTIA B OCBITHIO CHUCTEMY YKpaiHU Ta
bopMyBaHHS €IMHOTO 1H()OPMALIHHO-OCBITHROTO MPOCTOPY — OOHI 3
MPIOPUTETHUX HAMPSAMIB Cy4acHOI JEp>KaBHOI MOJITUKH. B yMoOBax cy4acHOro
CyCHiIbCTBA, @ CaM€ PO3BUTKY IU(POBUX TEXHOJIOTIH, 3arocTpwiiach morpeda
nepeopieHTallli HaBYAJIBLHOTO MPOIIECY A0 OUIBIIIOT0 BUKOPUCTAHHS €IEKTPOHHUX
pecypciB. Buutens — 11e npodecionan, Kl OTpUMaB I'PYHTOBHY IiJITOTOBKY Y
3arajbHOKYJIETYPHOMY, KOMYHIKaTUBHOMY, IICUXOJIOTO-TIEAarOTiYHOMY,
JIHTBICTUYHOMY Ta METOAMYHOMY acrekrtax [5]. IIpore BojomiHHS JHINE IMMHA
HAaBUYKAMH HE MOXKE 3a0€3MeYUTH YCIIITHE HaBUYaHHS aHTJIIMChKOT MOBU Y4HIB 4
KJIacy MOKOJIHHS Z. 3aiiMaroyd aKTUBHY MEJAroriyHy MO3UIII0, BUYUTEIb Ma€
CBOEYACHO pearyBaTu Ha 3MIHU Yy CYCHUIbCTBI, B CHCTEMI OCBITH Ta B METOIUII
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB B II0YaTKOBIM mIkoJl. HeBix’ eMHOIO CKIIAI0BOIO IILOTO
npolecy crae mupoke BukopuctaHHs (Google ceppiciB y HaByaHHI. Tomy,

aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO0 B METO/IUIII BUKIIAJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3QJIUINAETHCS

195



JOCIIJKEHHSI CY4acHOTO0 CTaHy TOTOBHOCTI MalOyTHIX TIeAaroriB [0
BukopuctanHs (Google cepBiciB, a caMe BHUKOPUCTaHHS IHTEPHET-PECYPCY
Youtube wa  ypokax  aHIUIHCBKOI MOBH B IIOYATKOBIH  IIKOJI.
3acTocyBaHHS IHTEpHET-pecypcy Youtube y HaBYaIbHO-BHXOBHOMY IpOIIECi 3
AHIIIHACBKOI MOBHM B IIOYATKOBIM IIKOJ1 €, HA HaIl IOIJISA, HaJ3BUYalHO
e¢(heKTUBHUM 3acO00M TIJBUINCHHS SKOCTI HaBYaHHS MOJIOJIIUX IITKOJSPIB.
[arepueT-pecypc Youtube — mo3Bomsie 3poOUTH ypOK IIKaBUM, JWHAMIYHHM,
M1JBUIIYIOTh YHA0UHEHICTh HABYAJIBHOIO Tpoliecy. ToMy, BUKOPUCTAHHS TaKOTrO
pecypcy MOJIerIye poOOTy BUUTEINSI, @ HABUAHHS YUHIB POOUTH OLITBII I[IKABUM Ta
e(hEeKTUBHUM.

AHaJ3 Ta JOCHIKEHHS CydacHOI BITUM3HSHOI Ta 3apyOikHOI HAyKOBO-
METOJMYHO1 JIITEpAaTypHu 3acBiAuye, 110 MEAAroriyHuM 1 METOAUYHUM acIeKTam
3actocyBanHsa IKT y HaBuanbHO-BUXOBHOMY MpOIIECI JOCTAaTHHO IPYHTOBHO 1
IIMPOKO BUCBITIEHO B HaykoBux mnpaisx JI. bimoycosoi, Il. Tanbnepina,
b. T'epmyncekoro, M. XKannaka, FO. Mambuns, B. Monaxosa, C. Pakosa,
H. Tamuzinoi, H. Mop3se, 0. Pamcekoro, O. CniBakoBCBKOTO Ta IHIIHX.
[IpoGnemu BuKOpUCTaHHS 1H(OPMAIIHHUX TEXHOJOTIM y HAaBYaHHI 1HO3EMHHX
MOB YYHIB Ta CTYACHTIB pO3MIsIHYTO y mpaipix €. Asimosa [3], C. Kanarosoi, M.
Knapina, O. Kprokosoi, JI. Mopcekoi, E. Hocenko, €. I[lonar, I'. Cenesxo, II.
CeparokoBa Ta 1HIIHX.

[Ipote, HE3BaXKatOUX HA JTOCHIIKYBAHICTh 3aMIPOIMIOHOBAHUX Y TIEPEIIIUEHUX
HAyKOBHUX Mpallsix ifeH, cremiaibHl JOCTIKEHHS MI0J0 3aCTOCYBaHHS CEPBICY
YouTube y HaBuanHI aHITICHKOT MOBH CamMe MOJIOJIINX IIKOJISPIB BUCHUMH i
MPaKTUKAMH PO3KPUTO HE JIOCTATHBO 1 3AIMINAETHCS BIIKPUTUM JIJII BUBUCHHS.
Tomy, 3BaXKalouM Ha aKTyaJIbHICTh JAaHOI MpOOJIEeMH, METOI0 HAmIoi CTaTTl €
PO3KPUTH MOXKIIHMBOCTI 3aCTOCYBaHHs iHTepHET-pecypcy YouTube mjist po3BUTKY
4 BUIIB MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI: KOMYHIKAaTUBHMX HABUYOK, HaBHYOK
ayJilOBaHHS, YUTAHHS Ta MHUCbMa Y HABUYaHHI AHTJIIMCHKOI MOBHM MOJIOMIIUX

IITKOJISIPIB.
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3riIHO TMpOTrpaMu IS 3araIbHOOCBITHIX HABYAIBHUX 3aKJIAIB 3 IHO3EMHUX
MOB, TOJIOBHOIO METOI0 HaBYAaHHS AHINIIMCHKOI MOBHM MOJSATae y (popmMyBaHHI B
YYHIB KOMYHIKaTUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI 3 YpaxyBaHHSIM KOMYHIKQaTUBHUX YMIHb,
chOpMOBaHNX HA OCHOBI MOBHHUX 3HaHb 1 HaBUYOK, OBOJIOJIHHS yMIHHSIMU Ta
HaBUYKaAMHM CIIJKYBATUCS B YCHINM 1 MUCHMOBINA (OpMi 3 ypaxyBaHHSIM MOTHUBIB,
[iJIed Ta CoIliaJbHUX HOPM MOBJIEHHEBOI IOBEMIHKM y THUMOBUX cdepax 1
CUTYAIsIX.

[TpoanamizyBaBIIM MOKINBOCTI Ta MEPCIEKTHBH BUKOpUCTaHHS YouTube,
HaMH OyJI0 BHOKPEMIIGHO psAJ TICHXOJIOTO-TIEAaroriYHUX Ta METOAMYHUX
ocobOBOCTel 3acTocyBaHHs YOUTuUbe y HaBYaHHI aHTIIHCHKOT MOBH MOJIOJIIIIHX
MIKOJISAPIB. UMCIEHHUMHU JOCTKEHHSMHU B ICUXOJOTIl JOBEIEHO, IO 30pOBI
aHaI3aTOPU BOJIOJIIOTh 3HAYHO OLIbII BHCOKOKO MPOIYCKHOIO 3/IaTHICTIO, YUM
ciayxoBi. OKO 3/1aTHE CHOpUIMaTH MUIBMOHHM OIT y CEKyHIY, BYXO — TUIbKU
necaTku Tucad. [Hdopmaris, cnpuiiHsTa ourma, OUIbIIE OCMHUCIICHA W Kpale
30epiraerbcsi B mnam'sati. IlemaroriyHo JoIUIbHE W METOAMYHO TIPaMOTHE
3aCTOCYBaHHS ayJi0 TPHUCTPOIB 30UIblye 0OCIT 3acBOrOBaHOI 1H(oOpMalli Ha
15%, Bi3yasibHHX TPUCTPOIB — Ha 25%, BUKOPUCTAHHS ay10BI3yaJIbHUX 3aC001B
3a0e3meuye 3aCBOEHHS HaBUalbHOI iH(opMarliii oocsirom 10 65% [2]. Sk Ham
BIJIOMO Ha YpPOKaxX aHTJIIMCHKOT MOBU aKTUBHHUM IPOIECOM, SIKMM TOB’SI3aHUM 3
TYMKOIO Ta CHOPSMOBAaHUN Ha CHOpUMAaHHSA, PO3MI3HABAHHSI Ta PO3YMIHHS
MOBJICHHEBUX TOBIJIOMJIEHbB, € ayA1IOBaHHS.

Takox BapTO 3a3HAYMTH, 1110 y JAHOMY BILll JITH Kpalle 3arnaM’ ATOBYIOTb
3a JIONOMOTOFO acolliamiid Ta 00pasis. 3a I0MOMOror iHTepHET-pecypcy Youtube,
BUUTEJh MAa€ 3MOTY BI3yalli3yBaTW HaBUaJbHUW MaTepiall, 3pOOUTH MOTO TaKUM
KU OyJie TOCTYITHUM Ta IIKaBUM JJIS iTeH. K10 MU TOBOPUMO PO BUBYCHHS
HOBUX TEMAaTUYHUX CJIB YW TEKCTIB JaHUA CEPBIC MICTUTh PI3HOMAHITHI
OCBITHBO-TII3HABaJbHI ~ KaHaIM, SKI  MPOMOHYIOTh  KOpPHCTyBayaMm  sIK
MOHOTEMATH4HI, TaK 1 CI0’)K€THO-(Pa0ysIbH1 aBTEHTHYHI TEKCTH, PI3HOMaHITHI ITPH
Ta ayio, BiieoMaTepiain Ta BiJIeO-TPEHAXKEPH, SKI CHPUITUMYTh O3HAHOMIICHHIO

YYHIB 3 aBTEHTUYHOIO BHUMOBOIO, (POPMYBaHHIO (POHEMATUYHOTO CIyXy Ta
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inToHarii [4]. HasBHiCTH 30pOBOi Omopu mpu CIpUiiMaHHI MiCEHb, PO3IOBIICH,
Ka30K, MOHOJIOTIB Ta JiaJiOTiB CHpPHUSAE JOCSTHEHHIO MO3UTHUBHOTO PE3YyJbTaTy Y
BHBUYCHHI BOKaOY/IsIpy a00 K yJOCKOHAJICHHI HaBUYOK uuTaHHS. (Super Simple
Songs, Kids TV - Nursery Rhymes And Children’s Songs, Kids Picture Show,
Green Country: English School, Wow English TV).

3actocyBaHHs cepBicy YouTube edekTuBHO BIUIMBaE 1 Ha PO3BUTOK
1HIIIOTO BUJY MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI. BakmuBHME eleMeHTaMHu y HaBYaHHI
MMChMa Ha MMOYaTKOBOMY €Tarl BUBYCHHS aHTIIMChKOI MOBH € HaBYaHHS TEXHIKH
nuchMa, Kamirpadii ta opdorpadii [1]. BpaxoByroun TiCHHI 3B’SI30K MHUCHMA 3
YUTAHHSAM, BYUTEIh MOXE TO€THYBAaTH HABYaHHS TEXHIKM THChMa pPa3oM
OBOJIO/IIBAHHSIM TEXHIKOIO YWTAHHS, JJISl TOTO 100 AITsM OyJo JIeriie 3aCBOiTH
TOM YW IHIIWH JIEKCUYHUW YW rpaMaTUYHUi Marepian. Takum duHOM, poOoTa 3
BIJICO-TPEHAXKEPAMU 3 UYWTAHHSA AaHTIIMCHKOIO MOBOIO BJAJIO TMOEAHYETHCA 3
HAaBYaHHSAM TEXHIKM mHchbMa (dhopmyBaHHS rpadiyHuX, Kajirpa@iuHux Ta
opdorpadiuarx HaBUUOK). MoJIOIII MIKOJSAPI 13 3aJ0OBOJICHHSIM OYlyTh BUBYATH
OYKBH Ta iX MHUCaHHS, AKIIO Pa30M 3 HUMHU 11€ BUKOHYIOTh IIEPCOHAXKI1 BIJI€O.

['0710BHOIO TIEpeBaror BUKOPHUCTAHHS I1HTepHET-pecypcy Youtube, Ha
HaIly JAYMKY, € MOXJIMBICTh CTBOPEHHS BJIACHOTO BiJ€OKaHATy 3 aHTJIHCHOKI
MOBH. BumTenp aHTIINHCHKOI MOBH — II€ OCOOHMCTICTh, SIKa IOCTIHHO IIparHe
camoBAOCKOHaJIeHHA. Came TOMYy CTBOPEHHS JAHOrO BiJIEOKAHAIIY BIAKPUBAE
nepes HUM 0Oe3llid MOJKJIMBOCTEH, a HaWroJOBHINIE 3a JIOIMIOMOTIOK HBOTO,
BUYMTE]Ib 3MOXKE 3a0XOTHUTH BJIACHMX YYHIB JO0 BHUBYCHHS iHO3eMHOiI MoBH [3].
BuuTtens mMaTuMe 3MOTy 3aBaHTa)XXyBaTW BJacH1 BigeoduIbMH, ayJioMaTepiaiii,
AK1 OyJIyTh Y BUIBHOMY JOCTYII JUIsl YYHIB, @ TAaKOX JaHUI KaHal OyJe rapHuM
IHTEPHET-CEPEAOBUIIEM JI YUHIB, 1€ BOHU 3MOXKYTh OOMIHIOBAaTUChH BJIACHUMU
TyMKaMH, BPOKCHHSIMH Ta TMOOAKAHHIMH, a TAaKOXX MATHUMYTh 3MOTY 3aJaTH
3aMUTaHHS BUYUTENEBl. TakuM YUHOM BiIOYBAaTUMEThLCS IHTEPAKIIISI MK BUUTEIIEM
1 TJITBMH Ta JITEH MK COOOIO, IO € JOCUTHh Ba)KJIMBUM Ta HEOOXIJTHUM M1 4ac

HaBYaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH.
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OTxe, 3BaKalOuM Ha 3HAYYUIICTh €()EKTHMBHOIO Ta LIKABOTO HAaBYaHHS
aHTJIIACHKOT MOBHM Yy TIOYATKOBIM IIKOJI 1CHYE HEOOXIIHICTh 3HAXOJKEHHS
HOBITHIX MeTOAiB HaBuaHHA. CaMe TOMYy, MH BBa)Ka€MO, 1[0 CHOTOJIHI € JOCHUTH
JOLITPHAM BUKOPUCTOBYBATH iHTEpHET-pecypc Youtube Ha ypokax aHrmiiichkoi
MOBH B ITOYATKOBIH MIKOJi. BHKOpHCTaHHS MaHOTO CEPBICY BIJKpHBAE TEpe]
BUUTEJICM Ta YYHSMH O€3J1i4 MOXKIMBOCTEH, a HalUTOJIOBHIIIEC — POPMYy€E HAaBUUKH
YVYHIB BIAMOBITHO 10 4 BHJIB MOBJICHHEBOI IsIIBHOCTI: TOBOPIHHS, YATAHHS,
ayJlifOBaHHS Ta MUChMa 1, 3BUYAiHO, JOIIOMarae 3al(ikaBUTH Ta 3a0XOTHTH YYHIB

y BUBYEHHI aHTJIIACHKOI MOBH B IIKOJI Ta y iX MOJAJIBIIOMY >KHTTI.
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READING BOOKS AS A WAY OF INCREASING STUDENTS’
MOTIVATION TO LEARN ENGLISH

Today, in the years of tempestuous informative boom, sharply does a
question appear: Why is it needed to read books? Many teenagers, especially
199


http://www.rusnauka.com/14.NTP_2007/Pedagogica/21872.doc.htm

students, renounce an idea, that assists to development of personality, revision of
interesting telecasts, revision of popular newspapers and magazines, and also use
of computer. Other how many live, so much and ladle wisdom from works of
classic literature. My main reason for choosing this topic is personal interest. |
consider that the value of book in the life of man is invaluable. If not to read,
never hear neither about Homer, not about Dante not about Voltaire. Exactly to
pass the opinions, it is necessary to perfection to own a language. Herein, I am
sure, will help reading of books, numberless riches of human experience are
collected in that [1: 45].

There is a large amount of published research describing the role of the
book in the life. A considerable amount of literature has been published in 2010.
Learning to read is an important skill that unfortunately not all children in the
world learn sufficiently. In a time when societal change puts increasing demands
on individuals' competence in the ability and encouragement to read, it is
important that schools are able to teach such skills to all children. In Ukraine
major problems include too little time spent in school and lack of teachers. But
even in countries where children go to school many years and have teachers there
are problems. The “information society” in practice means a huge rise in
informational activities due to the Internet and other information and
communication technology related activities. More people in the world need
enhanced literacy skills to be able to find, select, interpret, analyze, and produce
information. It is necessary to note the lack of interest in books and teachers,
psychologists, and educators, but to change the situation in the style of "and in
our time ...", we are unlikely to succeed [2: 121].

Early age learning is crucial; earlier research shows that children who lag
behind in early years' reading development encounter considerable difficulties in
following education later on as texts get longer and more complicated. Given this
situation, there is a need for better methods for literacy development. The big
challenge for teachers is not simply getting students to read - it's getting them to

enjoy it too. As teachers, we are always looking for ways to learn how to
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motivate students to love reading. We all know the rewards of reading are
immense; aside from enhancing our communication skills, it also helps reduce
stress. Nevertheless, many children still cringe at the thought of reading. How can
we change that? [3: 32].

The main goal as a teacher is to develop innovative methods, interesting
tasks to instill love for reading - it means to convince the child of the need to be
friends with the book, to feel its usefulness in everyday life as an invaluable
source of knowledge and means of communication between people [4: 15]. And
the tasks before the teacher remain important: deep and solid knowledge; cause
curiosity to read; to contribute to the creative development of each student. | have
tried to develop some useful and interesting methods to encourage students to
read.

1) Allow students to read the whole book before discussing it. Give
students the opportunity to read the book before you pull it apart and talk about
literary devices. Sometimes when all you do is talk about the plot, setting, or
genre, you are taking all the fun and pleasure out of the story. Give students the
chance to read it once through, then you can go chapter by chapter and dissect.

2) Invite a local author to class. A great way to promote a love of a
reading is to invite an author to your classroom to discuss their book. This may be
just the thing to inspire your students to read or even be an author themselves
someday.

3) Teach students reading strategies. Many students don’t like to read
because it’s hard for them. Teach children reading strategies (i.e. repeated
reading) to help them feel confident and read fluently.

4) Set up a book club. Book clubs and reading groups are a great way for
students to socialize and share their thoughts. This interaction makes reading so
much more enjoyable, and it enhances their comprehension skills.

5) Let students choose their own books. Studies have shown that when

students choose their own books it will boost their reading ability. Make sure you
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have an abundance of different genres and themes in your classroom library from
which students may choose.

6) Allow students to dislike books. Think of it like Facebook - students
can give a “thumbs up” if they like it, or a “thumbs down” if they don’t. This will
also help you choose future class novels as well.

7) Helps students see the importance of reading. Sometimes just
knowing the facts can encourage someone to see their world differently. For
example, knowing that maintaining a healthy lifestyle may help us live a longer
life can motivate us to make better life choices. Laying out the benefits of reading
may be the best way to enhance appreciation and encourage them to pick up a
book on their own.

It is important that a class library has books that interest all of the students
and that the level of difficulty of the books are based on the average level of the
students in the class with some below and some above. Extensive Reading can
take place in or outside the classroom and it is important that an Extensive
Reading program is accompanied by teacher training. This ensures that teachers
are given the possibility to learn techniques and strategies to encourage students
to continue reading [5: 7].

Books, as faithful comrades, are divided by experience and answer
perturbing questions. They help to understand itself, understand that you for a
person, character properties are what for you. It is possible much what to know
about the inner world of man, if he will name the favorite books or literary
heroes. A book is an inexhaustible source of knowledge and true friend that
accompanies us from early childhood. Idea that literature is a textbook of life, not
new, but, in spite of banality, it is a statement right. Than your child reads
anymore, so much the better it will be oriented in life and known in public.
Bringing over a child to the book, you help the same to be him successful in life
[5: 10].

To sum up, | hope that I will be able to develop innovative methods,

interesting tasks, to instill love to reading also to convince a child to be friends
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with a book, to feel his full value in everyday life as an invaluable source of
knowledge and means of communication between people. And a task before a
teacher remains important, develop curiosity of children to reading; to help

creative development of every student.

REFERENCES

1. Parks, S. Big questions, worthy dreams; Mentoring emerging adults in their search
for meaning, purpose, and faith. San Francisco, CA: Jossey-Bass. 2011. 70 p.

2. Artis, A. B. Improving marketing students’ reading comprehension with the sq3r
method. South Florida, 2008. 170 p.

3. Chang, M. Effects of self-monitoring on web-based language learner’s performance
and motivation. San Francisco, CA: Jossey-Bass. 2010. 56 p.

4. Carr, N. The shallows: What the internet is doing to our brains. New York, NY:
Norton. 2013. 31 p.

5. Long, T. L. Rescuing reading at the community college. New York, NY: Knopf.
2009. 15 p.

Anna Miciopa,

cmyoeumka | kypcy macicmpamypu,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancovkuil oeporcasnuti nedazoeiunuil yHieepcumem imeni Ilasna Tuyunu,
M. Ymano

AHAJII3 KOHIENTIB, O BITOBPAXKAIOTH PEKJIAMHUM
XAPAKTEP TEKCTY 3 YPAXYBAHHSIM
I'EHAEPHUX ITPEOEPEHIIIN

[Ipu cTBOpeHHI pPEKIAMHOTO TEKCTy, WOro aBTOPH HaMararThCs
NPUBEPHYTH yBary LUIbOBOI ayauTopii, 00 3a0e3MeYuTH peai3aliio
IPOMOHOBAHOTO TOBapy uu mnociayrd. [lpm npomy, 3rigHO 3 pe3yibTaTaMu
nociipkeHHss B 97 % pexiiaMHUX OroJIOIIeHb, SK MPaBWIO, € 3aJiTHUMH JIBa
OCHOBHMX BUJIM KOHIIETITIB:

1. KoHuenrty, 1mo mnpe3eHTyrTh KOPHUCTh TOBApy, IO PEKIAMYETHCA,
TOOTO KOHIIENTH, 110 BiIOOpa)karOTh pekjgamMHui xapakrep Tekcty: BENEFIT,

QUALITY.
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2. KoHrerntu, 1o anemtorTh 10 TOJOBHUX KUTTEBUX MOTPEO JTFOAUHHT —
HOLIDAY, SAFE [1: 384].

Konuenry, 1mo BioOpaxaroTh peKIaMHUI XapaKTep TEKCTY, sIK MpPaBUIIO,
3B’S3aHI 3 TaKUMH XapaKTEPUCTUKAMH, SK SKICTh, KOPHUCTh TPH HOTO
BUKOpHCTaHHI. [leski 13 peknaMHux KoHienTiB, 30kpema BENEFIT, yxe Oymu
IpoaHali3oBaHi iHIUMHA gociigaukamu [2: 207]. Ogunak HEOOXiIHO BiI3HAYUTH,
10 TeHJIEPHO OOYMOBIIEHI OCOOIMBOCTI CTPYKTYpU LUX KOHIIETITIB 3aJTHUIIUIACA
11Ie HE BUBYCHUMU.

BpaxoByroun Bce BHIIEBUKIAACHE, € HEOOXITHUM BUIUIUTH 13 4YHCTA
pEKJIaMHUX OrOJIOIIEHb Ti, B SKUX 3aisHI KOHLENTH, 0 BiI0Opa)xaroTh
PCKIIaMHUIN XapakTep TEKCTy, 1 3 sICyBaTH SKi came KOHIICTITH 3yCTPI4aroThCs
HaiiyacTime. B pe3yapTaTi pOro HOCHIIKEHHS, Ha OCHOBI MiIPaXyHKIB YaCTOTH
ameJTIOBaHHS JI0 KOHIIETITIB Y PEKJIAMHUX TEKCTaX, OyJio BUSBICHO, 110 OJHUM 13
HaHOUTBII MOMIMPEHUX KOHIIETITIB peKJIaMHOT0 xapakrepy € konuentu BENEFIT,
QUALITY [3: 12]. 3po3ymisio, 10 Ie JajJeKO HE BHYCPIHUN CIIHCOK
«pEKJIaMHUX» KOHIIETITIB, OJTHAK aBTOPU PEKJIAMHUX TEKCTIB, HAJAI0YU TOBapam 1
nociayraM HaWOLIbIly NPUBAOIUBICTh, HaMaraloThCsl 3alllKaBUTH ajpecaTiB
OOIlISIHKaMH BWTITHUX yMOB MpUIOAHHS YU PO3MIIICHHS BKJIAJIB, BHUCOKOIO
AKICTIO TOBapiB Ta TOCIYr. ABTOPH pPEKJIAMHHUX OTOJIOIMIEHb JOCUTh YacTO
KOPHCTYIOTHCS JICKCUYHUMHM OJUHUIISIMHU, IO BUPaXKaOTh i KoHuentu [4: 23]. A
came: 13 1000 mpoaHami3oBaHUX peKIaMHUX TekcTiB, B 175 (17,5%)
3yCTpIUalOThCs JIGKCUYHI 3acobu, 1m0 BimoOpaxkaroth koHuent BENEFIT, 1 B
197(19,7%) tekctiB mpencraBnennii konment QUALITY.

OTXe, KOHIIENTyaJlbHUN aHali3 PEKIAMHUX TEKCTIB TOPKHETHCS TaKUX
KOHIIENTIB, 10 ToB’s3aHi 3 cdeporo peknamu, sk BENEFIT, QUALITY, Ta
JI03BOJINTh BUSIBUTH TE€HAEPHO OOYMOBIJIEHI OCOOJMBOCTI CTPYKTypU LHUX

KOHHGHTiB B PCKIIAMHHUX OI'OJJOIICHHAX.
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Jlmisgs MixaJbuyk,

cmyoeumka |l kypcy macicmpamypu,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancovkuii oeporcasnutl nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuyunu,
M. Ymano

3AT'OJIOBOK Y JIPYKOBAHIHN PEKJIAMI:
CTPYKTYPA, TUIIU TA ®YHKIIII

VYci cknamoBi pekiamMu CHpsSIMOBaHI Ha e(EKTHUBHE 1 IIJIECIpsIMOBaHE
3ICHEHHS MOBJICHHEBOIO BIUIMBY, TOMY LIO 1i €(EKTUBHICTb — KaTeropis
COIllaJIbHO-€KOHOMIYHa.  Pexnmami  MawoTh OyTH  TpUTaMaHHI  SICHICTb,
KOHKPETHICTh, MPOCTOTA BHCIOBIIOBAHHS B HEPO3PUBHOMY 3B’SI3Ky 3 ii
3MICTOBHICTIO.

AKTYaJIbHICTD I111€1 TEMU TOJISITA€ Y TOMY, [0 BUMOTH JI0 SIKICHOT PeKJIaMu
HI0JIHA 30UIBIIYIOTHCS, a 1€ O3HAYae€, MO 1l eIeMEHTU MOTPeOyIOTh J0JIaTKOBOI
yBaru. Y HAyKOBUX CTYAISX JOCHIKYBaHy MpOOJIEMY OKpPECIEHO JIMIIE B
3arajbHUX pUCaXx, IO MEPEKOHYE B HEOOX1THOCTI MOJANBIIIOTO ii BUBYCHHSI.

IlocranoBka mpoOJiemun. PekiamMHi TEKCTH MNPUBEPTAIOTh  yBary
JOCIITHUKIB, TOMY IO HaJeXaTh 10 SBUII MacOBOI KOMYHIKaIlli, MIBUIKO
pPO3BUBAIOTHCA Ta 3MIHIOIOThCA. Hailtwacrimie pekiamy BHUBYArOTH (axiBIll Ha

NEPeTUHI PIZHUX HAYyK, 30CEPEKYyI0UM YyBary Ha IMUTAaHHAX CTBOPEHHS
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ebekTBHUX pexnamHux mnoBimomieHs (B. Apenc, K. bose, B. My3ukanr,
P. Baitn). JlocmiukeHHs, TPUCBAYEHI OMHUCY 3arajbHUX  OCOOIMBOCTEN
peKJIaMHUX  TEKCTIB,  aHali3y  CTWIICTUYHUX,  JEKCUKO-CUHTAKCHUYHUX,
parMaTudHuX, (OHETUYHHX OCOOJUBOCTEH pPEKIAMHUX TEKCTIB, BUBUYEHHIO
OKpEMHUX BepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB PEKJIAMHUX TEKCTIB (3aroj0BKIB, pEKJIaMHUX
JIeBI3IB — CJIOTaHIB, TOBapHUX 3HaKiB), 3HaXxoaumo B pobOotax T. JliBmuil,
H. KoxreBa, /. PozenTans, H. Ps6kooi [1: 26].

MeTow Hamoi CTaTTi € ONUC CTPYKTYpU PEKIAMHHX 3arojoBKIB Yy
Cy4YacHIN IPyKOBaHIN pekyiaMi aBTOMOOLTIB Ta BU3HAYEHHS OCHOBHUX iX THIIIB Ta
GyHKIIIH.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. Ha choroani He iCHye OJIHO3HAYHOTO
TpaKTyBaHHS, SKi caMe€ €JIEMCHTH IMOBHHHI BXOJWTH JO CKJIaay PEKIaMHOTO
TekcTy. Lle MosICHIOEThCSL PI3HUMHU T1X0JaMU HAYKOBIIIB /0 BUBUCHHS IIPEIMETa
JTIOCIIIKEHHS.

Binoma gocninnuis pexiamu K. IBaHOBa BULISIE TaKi OCHOBHI €JE€MEHTH

npyKoBaHoi pexiamu [2: 133-147]:

. 3ar0JI0BOK;
. M13ar0JI0BKH;

. MIAINC 1O MAJIFOHKIB;
. CJIOTaH;

. JIOTOTHII,

. OCHOBHHH TEKCT.

3apyOiKHI CHEUIAICTA 3 MapKETUHTY MPOIMOHYIOTh OLIHIOBATH PEKIAMHI
3aroJIOBKM 3 TOIVISIAY 1XHBOI HEOOXITHOCTI, 3HAYYMIOCTI Ta BIPOTIIHOCTI.
PexknaMHe 3BEpHEHHS TEPEIOBCIM Ma€ TMOBIIOMHUTH TMOKYIIIO MIOCH Take, M0
TOMYy HEoOX1HO 3HaTHU Tpo ToBap. Kpim Toro, BOHO Mae moiH(GOpMyBaTU HOTO
PO IIOCh BUHATKOBE 200 OCOOJIMBE, YOTO HE MAIOTh 1HII MapKH ITi€l TOBapHOI
rpynu. | HapemTi, pekjaMHe 3BEpHEHHSI Ma€ BUKOPUCTOBYBATH TUIbKU BIPOT1JIHI

JlaHl, SIK1 JIETKO TIePEBIPUTH.
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Opun 13 mpakTkiB pexaamu A. J[x. CiMeHc nucaB: « DyHKIIIS peKJiaMu —
nponaBaru. [IpomgaBatu ToBapu. [IpomaBatu inei. [IpomaBatu cmoci0 xutTs». Bin
yBa)KaB peKjIaMy 1 CBIUKOIO 3alajIeHHs, 1 MACTHJIOM Y JIBUTYHI €KOHOMIKH.

[Hmumit mpakTuk — peknamict P. PiB3 € aBTopom mIMPOKO BIiJOMOI Teopii
YHIKaJIbHOT TOProBoi mpono3utiii. [{to Teopito BiH BUCBITIIMB y mpartli «PeaabHICTh
y pexmami». Ha nymky P. PiB3a, 3aroigoBok 00OB’SI3KOBO Ma€ MICTHUTH SKYCh
MIPOTIO3HUITII0 TTOKYTIIEBI, KOTpa Oyma 0, 3 0HOTO OOKYy, IIKAaBOIO, a 3 1HIIOTO —
VHIKQJIbHOIO, TOOTO Takow, IO HE TparuisieTbcsl Yy KOHKYPEHTIB. SIKIIO
pEKJIaMOBaHUN TOBAp € HAW3BUYAMHICIHBKUM 1 Majo YHM BIIPIZHAETHCS Bif
TOBapiB KOHKYPEHTIB, TO YHIK&JIbHY TOPrOBY IMPOMO3MI[II0 HEOOXITHO MHPOCTO
BUTaJaTH. BiH CTBep/KyBaB, 110 HAWBUIIMX IMOKA3HUKIB JOCSITAIOTh PEKJIaMHI
KaMIaHii, SIKl IPOIOHYIOTh YATAYEBl OJIUH JIOKa3, SIKUW JIETKO 3amam’ siTOBY€EThCH,
OJIHY 1110, KOTpa JIETKO CipuiMaeThes. baraTociiBHI MIpKyBaHHS B peKjiami, Ha
nyMmKy P. PiB3a, cxoski Ha BaMIipiB, sSIKI BACMOKTYIOTh €HEPT1I0 3 OTOUYIOUHX.

[me omun ¢QaxiBenp y ramysi pexinamu — A. [lomiTue yBaxas, IO
peKIaMHe 3BEpHEHHS MOBUHHO MATH TaKl TPU XapaKTepHI pUCH: MO-Tiepiie, OyTH
VHIKQJIbBHUM y TOMY CEHCl, [0 HIXTO IHIIM{ paHillle HE KOPHCTYBaBCS TAKUMU
J0Ka3aMu (MOTHMBYBaHHIMM); MO-Ipyre, OyTH BIpOTIAHMM; IO-TpeTe, OyTH
aKTyaJIbHUM, CTOCYBAaTHUCS HAHOUIBIII BaXKIJIMBUX JUIsI CIIOKUBAYa SIKOCTEH TOBapy,
10 PEKIAMY€EThCS.

OTxe, 3aroJioBOK — HAWTOJIOBHINIA YaCTUHA PEKJIAMHOTO TEKCTy. Y
CTPYKTYpP1 PEKJIaMHOTO TEKCTY BIH 3aBXIM CTOITh Ha mepiomy Micii. Bix ioro
NpUBAOJIMBOCTI 3aJE€KHUTh, YW MPOYUTAE PEUUIIEHT PEKJIAMHE OTOJIOLIECHHS
MOBHICTIO 1 UM JaCTh BOHO Pe3yJbTarT.

J. KamnyHoB 3a3Hauae, 10 3arojOBOK IMOBMHEH CKJIAJATUCh 13 TPbOX
enemenTiB [3: 41]:

1. IaTpura. PemumieHT 3aXaM TIparHe YOroch «CMayHOTO» Ta
«raps4oro», TOMY MOTpiIOHO MOro 3alHTPUTrYBaTH, 3IAUBYBaTH, BPa3UTH.

AyauTopis MOBUHHA 3aI[IKABUTHUCH 1 IOYUTATH PEKIIAMY JI0 KIHIIS.
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2. [{inpoBa cripsiMoBaHICTh. [IpounTaBIM 3arojJ0BOK, IO JUHA TOBUHHA
3pO3yMiTH, 110 MOBIAOMJICHHS aJpecoBaHe came id. Tomy mepes CTBOPEHHSIM
e()eKTUBHHUX 3aroJIOBKIB MOTPIOHO JOOPE BUBYUTH CBOIO ayJIUTOPIIO.

3. Burigna ckimagoBa. Uwurtaouum pekiaMHE TMOBIAOMIICHHS, YHTa4
BUTpavae cBii yac. Came TOMY BiH MOBHHEH OyTH BiJipa3y BIEBHEHUH, IO BiJl
MPOYUTAHHS OTPUMAE SIKYCh KOPUCTh, 3HAlJIe BIAMOBIIb HAa 3alIUTAHHA. 3aB/IaHHSA
i€1 CKIIaI0BOT — MEPEKOHATH, 110 B PEKJIAMHOMY TEKCTI JIHCHO € BIAMOBIAL Ha
3aMUTH aAyAUTOPII.

JIOCTIAHUKY BUIUISIIOTH TPU OCHOBHI (DYHKIII Ta3eTHUX 3arojoBKiB:
HOMIHATUBHO-1H(QOPMATUBHY,  PEKIAMHO-EKCIPECUBHY 1  JIEKOPAaTUBHO-
BIJOKPEMJTIOBAJIbHY. SIK IpaBWIIO, yClI TpU (PYHKIII BUKOHYIOTHCS 3aroJ0BKOM
oxHouacHo. [IpoTe, 3amexHO BiJ METH BUCIOBIIOBAHHA, OJHA 3 HUX BUCTYIIA€ HA
MEPILINN TUJIaH.

Y  razetHo-myOMIIMUCTUYHOMY CTWJI HAWBOATIIIUMHU BBaXXKAIOTHCSA Ti
3aroJIOBKM, SIKUMU MOYKHA IEpeJaTH 3MICT MyOJKamii. 3arojloBOK y ra3eTHHX
TEKCTax MOke OYTH JJOBILMM 3a TEKCT OCHOBHOT'O BUKJIa1y, a00 BECh TEKCT MOXKE
30iraTucs 13 3aroJIOBKOM [5].

BunsiTkoBa pI3HOMaHITHICTh PEKJIIAMHHMX 3aroJIOBKiB Jla€ HEBUYEPIIHI
MOXJIMBOCTI I iX kiacudikamii. B geskux mnpansgx BUIUISIOTH Pi3HI THIN
3aroJIOBKIB 3 OISy Ha I1X 3MICTOBHE OYyTTS: 3arojlOBOK—HaKa3, 3aroJIOBOK—
HOBHWHA, 3aroJIOBOK—JIO3YHT, palliOHaJbHUN 3aroJIOBOK, €MOIIIWHUN 3aroJioBOK,
30y KYIOUMI 3arojIoBOK (aHTII. curiosity approach, gimmick) [4: 100].

3aroyioBKM 3aiexkatb Bl (OpMaJbHUX XapaKTEPUCTHK: BlA JOBXHUHH,
MOP(QOJIOTIYHUX XAPAKTEPUCTHK, BIJ KUIBKOCTI peYeHb, BiJi BUKOPUCTAHHS
mpU@TIB Ta KOJbOPIB, BiJ BUKOPUCTAHHSA 3HAKIB 1HIIMX CEMIOTHMYHUX CHUCTEM
(pi3Hux andasiTiB, MOB).

OTxe, 3arojlOBKM B peKjami BUCTYINAIOTh y pOJi BaKJIUBOI HOBHMHH, IIO
CTOCYETBCSL BCHOTO PEKJIAMOBAHOI'O AaBTOMOOLIS B UIJIOMY, OKpPEMO B3ATO1
TEXHOJIOTHi ab0 TPHUCTPOIO, BUCTABISIE PEKIAMOBAaHUN TPOJAYKT Yy 3aralibHi

YSIBJIGHHS TIPO IIHHOCTI, @ TAaKOX € JJIsl peLMITIE€HTa IEBHUM KEPIBHUILITBOM JO Jii.
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VY neskux BUMAAKaX HEMOXIMBO SICHO 3pO3YMITH, B YOMY MOJISATa€ HOBUHA IPO

TOBAp, 10 HAJIA€ TIPABO CYJAUTH MPO 3aroJIOBOK SIK MPO 3aci0 BiIBOTIKAHHS YBary.
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Kapina MoJsgoBan,

cmyoenmxa Il kypcy,

gakynemem ykpaincokoi @inonoeii,

Ymancovkuti oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuyunu,
M. Ymano

THHOBAIIMHUM MTOTEHIIAJ CYYACHOT'O MIAPYYHUKA
3 IHO3EMHOI MOBH

3MICT HaBYaHHSA I1HO3EMHOI MOBHM Yy 3arajlbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aKJlaflaX TOB’SA3YEThCS 13 JAECIKUMH OHOBJICHHSIMH Ta 3MIHAMH B PO3BUTKY
Cy4yacCHO! WIKUIbHOI IHIIOMOBHOi OCBITH. B yMoBax MmojepHi3allii 1HIIOMOBHOI
OCBITH TIpO0OJIeMa TBOPEHHS MiIPYYHHUKA € MICIIEM MePETUHAHHS TaKMX BaKIMBHUX
HaIpSIMKIB yJIOCKOHAJICHHS TPOIECYy HAaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH, fK BIIOIp
METOJUYHOTO JIOIIIBHOTO ¥ OOOB'SA3KOBOTO /I 3aCBOEHHS CTYJICHTAMH
HABUYAJBHOTO MaTepialy, BUSBJICHHS ONTHMAJIBHHX CIIOCOOIB TMOAadl IHOTO
Martepiany, OpraHizalis HaBYaJIbHOI JISUIBHOCTI, PO3BUTOK Mi3HABAJIBHOIO

IHTEpECy CTY/ICHTIB.
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AKTyanbHICTh JTOCTIIKEHHS HAYKOBO-METOJIMYHUX MPOOJIEM MiAPYyIHHKA 3
1HO3eMHOI MOBM 0OYMOBJICHA 3IHCHEHHSM B3a€MOIIi 3MICTYy OCBITH W MPOIIECY
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH.

AHani3 OCTaHHIX MyOJiKalliii CBIAYUTH TPO OOTOBOPEHHSI MpOoOIEeMU
NiJpYYHUKA 3 1HO3EMHOI MOBM B HAayKOBHX Kojiax. Tak, psSaoM HayKOBIIIB
BU3HAUYCHO IIUJ1I, MPUHIMIMN, 3MICT HaBYaHHSA 1HO3eMHOI MOBHM B mikojax(H.
bacait, 1. bim, H. T'anmpckoBa, B. Peapko Ta iH.); mMpoBEAEHO MiarHOCTHKH
nigpyyHukiB iHo3zemMHoi MoBu (O. AdanacweeBa, 1. bim, JI. Kaminina, B.
KyzoBneoBa, O. Komominora, A. Kongakosa, fI. Kommok, O. TapHOMONBCHKUN);
BHCBITJICHO OCHOBHI TMOJIOKE€HHS KOHLENIINA MIAPYYHUKIB JUIsI HaBYaHHS
1HO3eMHOi MOBH, HaJaHO TMPAKTHYHI PEKOMEHJAIlli W00 BUKOPUCTAHHSA
matepianiB niapyuHukis (T. Cipuk, JI. Kaninina, C. Poman, H. Uymak).

[IpoBeneHe NOCHIIKEHHSI JTO3BOJISIE CTBEPIKYBATH, IO B NEAAroriyHUX
HAaBUYAJBHUX 3aKJajaXx YKpaiHM y Tpoleci MIATOTOBKUA CTYACHTIB IIUPOKO
BUKOPUCTOBYIOTh HE€ JIMILIE BITYU3HSHE METOAUYHE 3a0e3nedyeHHs, a W
nigpyuHuku Oputancekux (Pearson Longman, Mac Millan, Express Publishing,
Oxford University Press Ta in.), Himenpkux (Hueber, Langenscheidt, Cornelsen,
Klett Ta 1H.) BUZaBHUIITB HAaBYAJIBHOI JIiTepaTypu. Pe3ynpTaTu aHamizy mnpoiiecy
dbopMyBaHHS THIIOMOBHOI MPOQECiHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX yYUTENIB, a
TakoXX (YHKI[IOHAJIBLHOTO, CTPYKTYpPHOIO Ta KOMIIOHEHTHO-TUIIOJOTTYHOTO
aHaI3y MAPYYHHUKIB 3 1HO3EMHUX MOB JIO3BOJISIIOTH CTBEPJKYBAaTH, 110 Cy4acHI
BITUM3HSHI ¥ 3aKOPJOHHI TIAPYYHUKH W MOCIOHMKM 3 1HO3EMHHUX MOB, SIKI
3a0€3MeuyloTh pealli3allil0 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1M HaBYaHHS, TOBUHHI OyTH
30pIEHTOBAaHMM Ha TMPEBAIIOBAaHHS AKTHUBHUX Ta I1HTEPAKTUBHUX METO/IIB
HABYaHHS, OCKUIbKM BOHM OlJIbIlIE MOTHUBYIOTh CTYIEHTIB O aKTHMBHOI y4acTi y
HAaBUaJBLHOMY TIpolleci, HDK Tpamumiiai werogu. Kpim Toro, Oymyun
OpIEHTOBAaHMMH Ha TPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS 3700yTHX CTYJACHTAMH 3HaHb,
chOpMOBaHMX YMIHb Ta HABUYOK, CHPHUSIIOTH peai3alii NpUHIMIY I1HTerpauii
Teopli 3 NpakTHKOW y HaBuaHHI. [ligpydHuk 3 kypcy «IHO3eMHa MoBa»

BBAXKAETHCSI OJTHAM 13 OCHOBHHUX 3ac001B (D)OPMYBaHHS y CTYJIEHTIB 1HIIOMOBHOI
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KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIIi, @ Ha Ti OCHOBI — KOMITETEHTHOCTI Ta 11 CKJIaJIOBUX,
30KpeMa: JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHI[li 1 KOMIIETEHTHOCTI, Y TOMY YKCJIl MOBHOI i
MOBJICHHEBOI. Y 3MICT MIJpyYHHKA 3 1HO3EMHOI MOBH BXOJHWTh HaBYaJIbHUN
MaTepiall 3 TAKMX HaBYAJIbHUX MPEIMETIB, SIK 1HO3eMHa MOBa, reorpadis, icTopis,
3apyOixkHa JiiTeparypa Tomro [5: 8].

AHaJ3 MAPYYHUKIB Ta TOCIOHUKIB OpUTAaHCHKUX, aMEPUKAHCBKHUX Ta
HIMEIIPKUX BHJIABHMIITB, 3TajlaHUX BUIIE, CBIMUUTH, IO BOHU KOPHUCTYIOTHCS
OUTBIIIOI0  TMOMYJSAPHICTIO, HDK BITYM3HSAHI, OCKIIBKH: MalOTh MOAYJbHY
Oprasizaiiro HaB4aJbLHOTO MaTepiaty; Mepeik TeM MOIYIIB BiIMTOBIIa€ BUMOTaM
po00YOi HaBYANILHOI MPOrpaMH; HaBYAIbHI TEKCTU MICTATH LIiKaBy 1H(opMalio,
0 MOTHUBY€ CTYACHTIB JI0 HaBUaHHS, HasBHE JIOMIHYBaHHS KOMYHIKaTHBHO-
OPIEHTOBAaHOTO  TMIiAXOJy, KOMYHIKQTUBHMX  CTpaTerid, OpleHTalis Ha
3aCTOCYBaHHS AaKTUBHUX Ta IHTEPAKTUBHUX METOJIB HABUYaHHSA, 110 3HAYHO
MIJBUIIYE pPIBEHb MOTHBAIlll CTYJICHTIB; BUKOPHUCTAHHS BEJIHUKOI KUIBKOCTI
MOBHUX Ta MOBJICHHEBHUX MOJCIICH, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y ITOBCSIKICHHOMY
BXKUTKY; HasBHICTh KHUTH JJIsl BUKJIaJa4a, 10 MPOMOHYE METOJANYHY MIATPUMKY
KOXXHOTO HABYAJIILHOTO 3aHATTS, HASBHICTh MOIYJBHHX Ta MPOMIKHUX TECTIB;
HASBHICTh Y KOMILJIEKTI ay/io-, a y OUIBIIOCTI BUITAJIKIB — ¥ BijeoMarepiajiB g0
KOXXHOT TEMH MOJIYJISI, 110 Ja€ 3MOTy (JOpMyBaTH y CTY/ICHTIB YMIHHS Ta HABUYKU
COPUHHATTS 1HO3€MHOI MOBH Ha CIIyX; HASBHICTh KOMIUIEKCY METOIUYHHX
PO3pOOOK, 110 JA€ MOKIIUBICTh BUKOHYBATH 13 CTYJICHTaMH yC1 BUJIM HaBYAIbHOL
JISJIBHOCTI: YUTaHHS, ayA10OBaHHS, TOBOPIHHS, MUCHMO. SIK CBIAYUTH MPOBEACHE
JOCIIIJIKEHHS, Y OUIBIIOCTI MiJIPYYHUKIB BITYM3HIHUX aBTOpIB (€Brenenko [I.A.,
Bozna M.O., IManiit O.A., lllep6ans H.I1., ITapamyk B.FO. Ta iH.), iHHOBaIiiHM
aCIMeKT MUJAKTUYHUX (PYHKIIM peani3oBaHO YAaCTKOBO: HASIBHICTh HEAOCTaTHHOT
KUIBKOCT1 TIPOOJIEMHUX 3aBAaHb; 11032 yBarow 3aJIUINAETHCS PO3BUTOK HABHUOK
J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS; HE IepeA0adeHO 3aBJaHHS Ta BIPAaBH Ha PO3BUTOK
ay[IUTUBHUX yMiHb; HEJOCTATHIM € UIIOCTpaTUBHUN  psia, oOMExeHe
BUKOPUCTAaHHA Woro ¢yHKIi: ¢oTo, MaloHKU, Tpadiku, miarpamu, sKi

UTIOCTPYIOTh COIIIOKYJIBTYPHHM KOHTEKCT CUTYyallli, Tpeja’siBJ€HI B HE3HA4HIN
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KUTBKOCTI ab0 B3araii BiAcyTHI. [IpoanamizyBaBIIM aBTEHTHWYHI JKepena, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK JTOJATKOBI 3 METOI HaBYaHHS J1aJOTiYHOTO MOBJICHHS,
MU JIANIIA BUCHOBKY, IO ayJ10Bi3yaibHI 3acOOM HaBYaHHS 3alMarOTh OJHE 3
npoBigHUX Miclbh y HuX. Came HasBHiCTh CD s aynitoBaHHS Ta Meperiisiay
HaBYAJIbHUX (UJIbMIB IMOCUIIIOE 1HHOBAIIMHUM acleKT TUIAKTHUYHUX (YHKIIN Ta
Hajae iM 1e 6e31i4i nepesar nepes BITYM3HIHUMHU HaBYaJIbHUMU Kypcamu. Aie,
HE3BAXKAIOYH Ha T€, 1110 ABTCHTUYHI MIIPYYHUKU Ta MOCIOHUKH 3 1HO3EMHUX MOB €
KOMYHIKaTUBHO CIPSMOBAHUMH HaBYAIBHUMH MaTepiajlaMH, OXOIUTIOIOTH YCI
BUJIM MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI, SIK MPAaBHJIO, HAJIC)KHUM YMHOM MPOLTIOCTPOBAHI,
MarOTh IIMPOKHI CIIEKTP IHHOBALIIMHUX METO/IIB HABYaHHS, BOHU HE BPaxOBYIOTh
cnenu@ikd yMOB BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBUM B YKpaiHi, HE BPaxOBYIOTb
TPYJHOIIB BUBYEHHS I[l€i MOBM Ha 0a3l YKpaiHCbKOI, MPE3EHTYIOTh JIMILE
3arajibHy KyJbTYpy KpaiHH, MOBa SIKOT BUBYAETHCS [4].

OTxe, 1HHOBAIIMHUN  TOTEHLIAN MIAPYYHUKIB  1HO3EMHOI  MOBH
PO3KPHUBAETHCS UIIXOM:

® YIPOBAKEHHS HACKPI3HOI MPOEKTHOI poOoTH cryneHTiB. lleit Bua
HaBYaJIbHOI poOOTHM BHUMarae cHOPMOBAHICTH YMIHb 1 HaBHYOK KOPUCTYBaHHS
Mepexero [HTepHeT Ta 1HQOpMaIIHHOTO MOITYKY Ha MPOoQecitHuX 1HIITOMOBHHUX
CalTax Ta y rajgy3eBHUX CIIOBHUKAX;

® HaBEJCHHS Yy MOCIOHMKAaX 3pa3KiB KelciB (casestudies) Ta 1HIIUX
MpOOJIEMHUX 1 CUTYaTUBHUX 3aBJaHb, Y SKUX MOJEIIOIOTHCS MEBHI mpodeciiiHi
CUTYyallil, a BiJ] CTY/ICHTIB OYIKY€ThCS BUSBICHHS BMiHb NMPUNHSATH BiJAIMOBIIHE
npodeciitHe pimieHHsT Ta 0QOPMUTH MOTO 3a JOMOMOIrOK 1HIIOMOBHHUX
BepOaJbHUX 3aC001B;

® ay/io- Ta BiJIEOCYNPOBOMIB /0 KOKHOI TEMHU MOMYJS, IO J1a€ 3MOTY
dbopMyBaTH y CTYACHTIB yMIHHS Ta HaBUYKU CHPUUHATTA 1HO3EMHOI MOBU Ha
CIIyX,

® HAsABHOCTI IHTEPAKTUBHUX BIpaB, fAKI 3a0e3MeUyl0Th peali3alliio

KOMYHIKaTUBHOT'O MiIXOAY Y HABYaHHI 1HO3EMHOT MOBH;
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® MOXJIMBOCTI 3MIMCHIOBATH CaMO- Ta B3a€EMOKOHTPOJIb, Y X0l
JOCITIDKEHHST BUSIBJICHO, IO 3HAYHI MOMUIMBOCTI JIJIsl peajizallii 1HHOBaIlIMHUX
TEXHOJIOTI HaBYaHHS I1HO3EMHUX MOB Y BHINHUX II€IaroTiYHUX HaBYAIbHUX
3aKi1a/iiB YKpaiHU HAJa€ BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHUX MIIPYYHUKIB Y OCBITHHOMY
nporieci [3: 148-151].

VY KOHTEKCTI JOCHiIKyBaHOI MPOOJIEeMH BapTO BIAMITUTH, IO €NEKTPOHHI
MIIPYYHUKA € BaXJIMBUM 3aco00M peaiizalli 1HHOBALIMHUX TEXHOJOTIN
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ta MAalOTh 3Ha4yHI TepeBard, y TMOPIBHSAHHI 3
IpyKoBaHUMHU. Tak, OAHIEIO 13 TepeBar EJIEKTPOHHOTO MiAPYYHUKA € HOBHIA
OPUHIMI TOOYJAOBH HAaBYAJIBHOTO MaTepially, OCHOBHUMH pPHCAMU SIKOTO €
OaratopiBHEBICTh MOAaHHS 1HGOpPMAIIli, 110 MIJJISATAE 3aCBOEHHIO, Ta MOETHAHHS
1H(}opMaIIHHUX MacHUBIB PI3HUX THUIIB Ha IMIJICTaBl acollialliil B €JMHE CMHUCIIOBE
isie [2]. HactymHa mepeBara €JIEKTPOHHOTO MiJAPYyYHUKA IOJISTa€ B MOYKJIHBOCTI
3IMCHEHHS NISUIBHICHOTO XapakKTepy HaBYaHHsS. BUKOpUCTaHHS TinepMmeniiHuX
MOKJIMBOCTEH CY4YaCHHUX KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIA J03BOJIE BKIIOUUTH JO
CKJIaly MiApyYHUKA CTPYKTYpPHI €JIE€MEHTH, SKI HaJaloTh MOXIIHUBICTb
KOMITJIEKCHOTO BHKOPHMCTAHHS B HaBYaHHI SK TPAAMIIHHUX BHUJIB HaBYAIbHOI
JUSTBHOCTI, TaKk 1 HOBUX — OIpAaIlOBaHHS TEOPETUYHOTO MaTepialy Ha
TUHAMIYHAX ~ MOJENAX, TMPOBEACHHA  KOMIT IOTEPHOTO  EKCIIEPUMEHTY,
pO3B’sI3yBaHHS 3a7a4 B IHTEPAKTUBHOMY pexumi Tomo. HanzBuuaiino
BOKJIMBUMH € MOTHUBAIlIHI aCMEeKTH KOMIT IOTEPHOTO HaBYaHHSA, TOOTO IIe
OJIHIEI0 TEpeBarol0 BHUKOPHUCTAHHS EJIEKTPOHHOIO IMIJPYyYHUKA € CTiilke
MOTHBAIlIHE 3a0XOYEHHS CTyJeHTa. BukopucrtanHs 3aco0iB MyibTHUMEZla B
CJIEKTPOHHOMY TMIAPYYHUKY A03BOJIsIE 30araTUTH TPOIEC HABYAHHS HAOYHUM
BHUCOKOSIKICHUM UTIOCTPATUBHUM MaTeplajioM: JIBOXBUMIPHUMHU, 00’ €MHHUMH,
CTAaTUYHMMH Ta JAWHAMIYHUMH 300pPaKCHHSIMH, 3BYKOBHM  CYIPOBOJIOM
B1JIOOpaKEHOTO Ha €KpaHi MaTepiany Ta J1i Toro, XTo HaB4aeThes. Lle 3yMmoBitoe
II€ OJIHY BAXKJIMBY TEpPEBary €JICKTPOHHOTO TINMEPTEKCTOBOTO MiApYYHUKA, SKa
MOJIsITa€ B TOMY, IO ayJiOBi3yaJlbHE MOJAHHS MaTepialy BKIIOYAE B CHUCTEMY

CHPUNHATTS Ta 3amaM’sITOBYBaHHS OOpa3Hy i eMOIiiiHy maM’ATh 1 TAKUM YHHOM
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CYTTEBO BIUIMBA€ Ha (JOPMYBaHHS YSBJICHb, AKI MOCIAIOTh LIEHTPAJIbHE MICIE B
oOpa3HOMY Ta CJOBECHO-JIIOTIYHOMY MHucJeHHi. IlepeBara TimepTeKCTOBOTO
CJIEKTPOHHOTO TMIAPYYHUKA TOJIsirae y 3a0e3leyeHHl SKICHOTO 3BOPOTHOTO
3B’A3Ky 3 THM, XTO HaBuaeThcs. Lleli 3B’S30K JocsraeTbes 3aBISKU
IHTEPAKTUBHOMY XapaKTepy B3a€MOJIii CTyAEHTa 3 CEPEIOBHILEM E€JIEKTPOHHOTO
NIJPYYHUKA 1 HasIBHOCTI aBTOMATHU30BAHOI CUCTEMU JI1IarHOCTUKHU 3HaHb. TaKoxX
CJIEKTPOHHUMN MIAPYIHUK BIAPIZHIETHCA BiJl APYKOBAHOTO CBOEIO IHTETPOBAHICTIO.
Bin nmoenHye pi3HI KOMIIOHEHTH CUCTEMH AUAAKTHYHHMX 3aCO01B: MIAPYYHHK, IO
MICTUTh TEOPETUYHUHN MaTepiall, 3ajadi JyIsi HOro ONpAIFOBaHHS Ta 3aCBOEHHS;
3aco0M NIl IPOBEJCHHS KOMIT IOTEPHOTO €KCIIEPUMEHTY; TECTOB1 3aBIaHHS AJIs
PI3HUX BHUJIB KOHTPOJIIO SIKOCTI 3HaHb. ENEKTpOHHUI MiApy4yHUK 3a0e3neuye
TaKOXK OararoBaplaHTHICTb, OaraTOpPIBHEBICTh 1 PI3HOMAHITTS NEPEBIPOYHUX
3aB/IaHb, TE€CTIB. EJIEKTpOHHUN MiJPYYHUK TO3BOJISIE HAJAaBAaTHU BCl 3aBJaHHA U
TECTH B IHTEPAKTUBHOMY W HaBYaibHOMY pexkuM [1]. Omnak, mpoOiiema #oro
CTBOPEHHS Ta 3acTOCyBaHHS, SK CBITYATH TMpaKTUKa, BCE I HE Mae
OJTHO3HAYHOTO PILICHHS, LI0 3YMOBJIEHO BIJICYTHICTIO Yy BHIIMX HaBYaJIbHHUX
3aKIafax JOCTYMHOI SIKICHOI KOMIT'IOTEPHOI TEXHIKM Y JOCTAaTHIM KUIBKOCTI;
He3a0€3MEeUCHICTh JIIEH30BaHUMH TMPOTPAMHUMH  3ac00aMH; HETOTOBHICTH
BUKJIQJ]a4yiB O BHUKOPUCTAHHS €JEKTPOHHOTO HABYAJIBHOIO 3a0€3IMEUEHHS;
HEMOJIMBICTh aJalTyBaTH HAasBHE €JEKTPOHHE HaBUalbHE 3a0e3MeueHHs [0
noTped KOHKPETHOTO BUKJIAJaya y JOCSITHEHHI HaBYAJIBHUX IIUIEH Y KOHKpPETHIN
aKaJeMIuH1{ rpyIi; ciadka iIHpOpMOBaHICTh HABYAJIbHUX 3aKJIa/IB Ta BUKJIAJadiB
IpO HOBUHU Yy CBITI HAaBYAJBHUX KOMIT IOTEPHUX MPOrpaM, BiJICYTHICTh
JOCTYMIHOTO METOAMYHOr0, AMJAKTUYHOTO, TEeNaroriyHoro OMUCY HAasBHOTO
eJIEKTPOHHOTO HAaBYAJILHOTO 3a0€3MeueHHS.

OTxe, MpoBeieHe JOCIIIKEHHS 103BOJISIE CTBEPKYBATH, 10 Y CTPYKTYPI,
3MICTI ¥ QYHKINISAX MTIAPYYHUKIB 3 1HO3EMHHX MOB 3HAMIIIN BiTOOpaKEHHS
BapilaTHBHI TMIAXOJM Ta I1HHOBAIIMHI METOJWYHI TEXHOJIOTIi: TmpoOJeMHe,
OCOOMCTICHO-  OpIEHTOBaHE, MpOTrpaMOBaHE  HABYaHHS,  KOMII'IOTEpHE,

KOMYHIKaTUBHO- CIpSIMOBaHe, I1HTEPaKTUBHE HaB4YaHHSA Tomlo. I[lokosiHHsA
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CY4aCHHX BITYM3HAHUX MIAPYYHUKIB 3HAYHO BIAPI3HAETHCSA Bl MUHYIUX. Ale
IHHOBAIIHUI MOTeHIian OuIbll TIMOOKO TNPEACTaBICHO Yy 3apyODKHUX
niapyyHux. OyHKIIT cydacHOTO MiAPyYHUKA PO3MIUPIOIOTHCS, HA0YBAIOTh HOBOTO
HAllOBHEHHS, MIJACUIIIOETHCS  pPOJIb  OKpPeMHX  (YHKIIM:  MOTHBAINHOI,
IHTErpyro4oi, CHUCTEeMaTH3yI0uoi, PO3BUTKY KIIOYOBHUX KOMIIETEHIIl B Tamysi
BUBYCHHS 1HO3€MHHUX MOB. PO3BHUTKY CaMOCTIHHOI Mi3HABaJIbHOI MiSUTBHOCTI B

MeXax 1H(GOPMAIHHOTO TINEPTEKCTOBOTO IMPOCTOPY CIPHSE EICKTPOHHHIA
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Hanis Mopo3osa,

cmyoeumka | kypcy macicmpamypu,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuti oeporcasnuii nedazoziunuu ynisepcumem imeni llaena Tuuunu,
M. Ymano

BILIUB AHT'JIINCBKOI MOBU
HA MI’KKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO
(HA MPUKJIAJII KAHAJIN)

IMocTanoBka npobdaemu. byap-sike CycminbCTBO iICHYE i pO3BUBA€ETHCA 3a
YMOBU COIIAJIbHOI B3a€MOJIIi HWOTro 4YieHIB, IO Mepeadadae Mpolec IXHBOI
aKTUBHOI KoMyHIKallii. IlocusieHHs coliaJbHOI B3a€MOJIi MPU3BOAUTEL 10
IHTerpaunii CoLIyMiB, IO 3YMOBIIIOE€ IHTErpalil0 MOBHHUX 3ac00iB uepes
30UIBIICHHS IHTEpHAIIOHATHHOTO (DOHAY B HAIllIOHAJIBHUX JITEPATypPHUX MOBaX.
CrpiMKe NOLIMPEHHS AaHIIIIChKOI MOBH, aHIJIO-aMEPUKAHCBKOI KYJIbTYpH, ii
CYTT€BUI BIUIUB HA 1HII MOBHU CBITY CHIPUYMHUIIO YHCIICHHI 3all03UYEHHS aHTJIO-
aMEpHUKaHI3MiB, a BIITaK 1 YHUCJICHHI HAyKOBl PO3BIJIKH, MPUCBSIYCHI I[HOMY
MUTaHHIO. 30KpeMa MPOIeC 3alo3WyYeHHs JIEKCHYHUX OJWHHIL 3 aHTJIIHCHKOI
MOBU 70 (ppaHiry3pkoi Ha Tepurtopii KaHamum BUKIMKae 3HAYHE 3alliKaBICHHS
BITUM3HSHUX 1 3apyODKHUX MOBO3HABI[IB, SIKI MO-HOBOMY IE€PEOCMUCIIOIOTh
MOBHI SIBHINIAa 3 TIO3UII MPAarMaiHTBICTUKK Ta aHTPOMOIEHTPU3MY, IO
3YMOBUJIO aKTyaJbHICTh HaIO1 pOOOTH.

AHami3 ocTra”HHiX Kepen 1 nyOuaikamid CBIIYUTH, IO THUTAHHA
aHTIIMCHKUX 3alo03W4YeHb JOCIIKYBald Taki MoBo3HaBMi, sk C. M. Myciiuyk,
O. M. Onan, B. T. Knokos, K. A. Pedeponceka, I'. C. Jopxkiesa, K. KopOet,
I1. XKopx, K. bymap, K. Beppo, I1. Maptens, I1. Jlappisei, K. Axex, JI. Mepcbe
Ta 1HIIII.

MeTta cTaTTi — PO3TISHYTH MPUYUHU Ta OCOOIHMBOCTI MOUTUPEHHS aHTJIO-
aMEpUKaHI3MIB y Cy4aCHUX MOBaX, 30KpeMa y (paHIy3bpKiii Ha TepuTOopii
cyuacHoi Kanaau.

Buknan ocHoBHOro wmatepiasly. MOBM MIKHApOJHOTO CHUIKYBaHHS

(amrmiiceka, (¢paHily3pKa, ICMAHCHbKA)  XapaKTEpU3YHOThCA  TI00aTbHUM
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MOLIMPEHHAM 1 BCEOXOMTHUM BIJOOPaKEHHSIM JOCATHEHb JIIOJCTBA, IO JT03BOJISIE
iM BUKOHYBAaTH MaKCHUMaJIbHUN 00CAT CyCHUIbHUX (DYHKIINA. AHTIIIACbKA MOBa Ta
il aMepUKaHChKHMI BapiaHT € PiIHOK i 354 MIIH. 4oJIoBiK, a anug 150 muH.-1,5
MJIpA. BOHA € JPYToI0 Ticis piguoi. If cTpiMke mommpeHHs Ha BCiX KOHTHHEHTAX
3a ocrtaHHl 30 pOKIB € pe3yibTaTOM HEOOXIMHOCTI ¥ OakaHHS JIOJEH Martu
JOCTYN 710 1H(QOPMAIIHHOTO IHTEPHET-IPOCTOPY, HOBHUX JIOCATHEHb B Tally3i
Haykn ¥ TtexHiku [3]. OcobmuBe Miclie B I[bOMYy TIpOIeCi 3aiiMae came
aMEpUKaHCHKUI BapiaHT aHTIIACbKOI MOBH, ockuibku CHIA cTtanu eKOHOMIYHO
cubHUMHE Bke B XIX cT.,, a B XX — XXI cT. mepeTBopwincs Ha CBITOBY
IHTENEKTyaJIbHY, EKOHOMIYHY, OJITUYHY, TEXHOJIOT1UHY Ta BIICEKOBY J€pKaBy.

3po3ymiio, MO ¥ Ha caMOMy IiBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI, 1 Y
CBIT1 aHIJIiMiCbKa/aMepUKaHChbKa MOBa 3aiiMae mpoBigHe Micie. OIHaK 1€ He
€IMHA MOBa, sIKa TOIIMPEHAa B I[bOMY PETIOHI, OCKIIbKM Ha Teputopii Kanamu
CKJlajacsi 0co0JiMBa COLIAJIbHO-MOBHA CHTYyallis, sKa 3yMOBJeHa OaraTbMa
CTHIYHUMH, COLIAIBHUMH, TOJITUYHUMH, EKOHOMIYHMMH, KYJIBTYpPHUMU
dakropamu [2]. Wmersest mpo dpaHIy3bKy, sSKa € OQillifiHOI MOBOIO JKUTEINIB
KaHaJChKOi MpoBiHIlli KBeOeKy 1 sika 3a3Ha€ MOCTIMHOTO TUCKY aHTIIIMCHKOI MOBHU
CIIA Ta anrnomoBHoi Kanamu. ¥V 3B’s3ky 3 nuMm KBeOGek pasoMm 3 1HIIUMU
dbpankomoBuuMu  nposiHmismMu  Kanagu  (Hero-bpancBikom Ta  OHtapio)
JOKJIaJaloTh Oaratro 3ycwib 17 30epekeHHs  (QpaHIy3bKOi MOBH B
naHaMepuKaHChK1N myOmiuHii cdepi [10], [11].

CydacHi MOBO3HaBLI BiJ3HA4YaIOTh, IO Hapa3l CHUTyalisi MOBHOIO
CHIJIKYBaHHS XapaKTEpU3YEThCS HASBHICTIO T100AIbHOrO OUTIHIBI3MY (piIHa
MOBa + aHIJChbKa MOBa). BHCIOBIIOIOTBCS JyMKH TIpO  T€, IO
aHTJChbKa/aMEpUKAHChKa MOBA MOKE€ TMEPETBOPUTUCS Ha BTOPUHHUM 3aci0
KyJbTYPHOTO caMOBUpakeHHs HapoiB [4: 41, 52]. Tomy HaraJibHOIO MPOOIIEMOIO
XXI cr. crae ymiHHA mepegaTH caMOOYTHICTh PIIHOI KyJIbTYypH 3aco0amMu
aHTJIACHKOI/aMEPUKAHCHKOT MOBHM 1 TIPH I[bOMY 30€perTd BIAcHY Hal[lOHAJIbHY
MOBHY TPaJIHUIIIIO.

[Ipiopurer aHrmiicbKOi/aMepUKAHCHKOI MOBHU Y CBITI IPU3BOJAUTH JI0 TOTO,
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0 AaHTJIO-aMEPUKAHCHKI 3aMO3WYCeHHS IMOYMHAIOTH TIEPEBAXKATH TPEIbKO-
natuHchKi [9: 34-40]. I3 4 Tuc. cniB, 3adikcoBanux y Bemukomy Okchopacsrkomy
CIIOBHMKY aHrjiiiicekoi MoBH, 80% pomaHchkoro abo 0Oe3nocepenHbo
JATUHCHKOTO TOXOKeHHs. [3 10 THC. 9acTo BKMBAHUX CIIB aHTJIIMCHKOT MOBH
Olbllle TIOJIOBUHU — TpelbKO-ITaTHHChKOTO ToxomkeHHs. Yepes me K. Askex
HA3WBA€ AHTJINCBKY MOBY <«JIAaTHHCBhKOIO MOBOIO XX cromtrsa» [12: 41]. Came
TPEKO-pPOMAHChKAa OCHOBA 0araThOX aHTIIHWCHKUX CJIiB TOJIETIIYE 1X 3aIMO3WMYCHHS
IHIMMU  MoBamH. Jlesiki  JTOCHIIHUKM KOHCTAaTylOTh BHHUKHEHHS HOBOI
1HTEPHAITIOHAJIEHOT MOBH, CJIOBA SIKOT CKJIAJIAI0OTHhCS 3 YKOPIHEHUX OJIMH B OJHOTO
€JIEMEHTIB TPbOX E€BPOIMEUCHKUX MOB: IPEIbKOI, JJATUHCHKOI Ta aHTJICHKOL [8:
273-275], [12: 21].

CratucTHuH1 JaHl CBig4aTh, IO I1HTCHCHUBHE 3allO3WYCHHS aHIJIO-
aMepHUKaHi3MiB B1IOYBA€EThCS y BCIX €BPOMEHCHKUX MOBaX, sike K. Akexx Ha3BaB
«EBPOMNECHCHKMM MOBHHUM pyxom» [12: 217]. HaBiTh Taki «3aKpuTi» MOBH, SK
KOpelchbKa 1 KuTaicbka, MatoTh 10% aHrmichKkux 3ano3udeHs [1].

30uTbIIeHHsT OOCATY aHTJNACHKOI/aMEePUKAHChKOT MOBH B PI3HUX MOBax
B1JIOYBAETHCS B MEPILY YEPry B TEPMIHOJIOTIUHHX IM1JICUCTEMAX, 30KpEMa B Tairy3i
013Hecy [7: 22]. YUncneHHI eKOHOMIYHI TPOIECH MAalOTh MIKHAPOJIHUN XapakTep,
TOMY €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTISI CTa€ IHTEPHAIIOHAIBHOIW. TaKoXX aKTUBHO
3aM03WYYyIOThCSI HA3BU 31 cpepr HOBUX TEXHOJIOT1H, OOUMCIIIOBAIBLHOI TEXHIKH,
1H(opMaTUKH, pOOOTOTEXHIKH, EIEKTPOHIKH.

AHI10-aMepUKaHi3MU y KBEOEKCbKOMY BapiaHTl (paHIy3bKOi MOBU

ICHYIOTh JIaBHO: HAHO1IBIII YMCIICHHUMH CTaJIM CIIOpTHUBHI TepMminu: skate-board,

skateboard (ckeritoopa) — «L'endroit offre aussi un immense choix de

\

skateboards et de planches a neige, dont certaines vont chercher dans les...
800%"» [13]; mocTiiiHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B €ICKTPOHHOMY AMCKypci: cliguer —
«HATHCKATH Ha KJaBinry» — «Si vous avez perdu votre mot de passe, cliguez iciy».
[TomiTuHa ¥  eKOHOMIYHA cQepu TaKOX T[O3HAYEHI aKTHUBHUM
BUKOPUCTAHHSAM aHTIIHCHKUX/aMepUKaHChKHUX clliB: un bill (mpoekT 3akoHy),_un

COroner «roJioBa >Kypi),_uUn writ (BUKJIHMK 0 Cyay),_Un warrant (MaHjaat) Ta iH.
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[5].

baraTto 3amo3udeHb TPaIIEThCS B CYYaCHHUX KYJbTYpPOJIOTIYHUX TEKCTaX
3MI [6]. AHro-aMepuKaHi3MU MMO3HAYal0Th Mpodecii B MUCTEITBI; TPOMAACHKI
00’eTHaHHS, BUCTABKOBI 3aJIU, MICIISI IPOBEICHHS KOHILEPTIB; HAa3BU XKaHPIB KiHO,

JiTepaTypu, TeleOaYeHHs, IUPKY, MY3HKH: roman-savon (menoapamMaTU4YHUN

cepian) — «On dirait un_roman-savon? Ce n'est pas faux» [13];_stand-up comic,

stand-up (komiuHWK aKTOp PO3MOBHOTO kaHpPYy) — «EN plus des spectacles en
soirée a Place d"Youville, il y aura de I'animation familiale, de 1'animation urbaine
par des amuseurs public, des_stand-up de performance ou I'humour visuel et non
verbal sera privilégié, et des surprises pour les porteurs du Nez Bleu» [4].

TakuMm 4YuMHOM, TEHJCHINS J0 IHTEpHAIIOHAJI3allll MOB OCTaHHIM YacoM
MOB’si3aHa 3 1HTEHCU(IKAIIEI0 TMpoIEeCy aHJI0-aMepuKaHizaiii. 3pOoCTaHHS
KUIBKOCT1 aHMIIMChKUX/aMEPUKAHCHKUX 3al03U4YeHb B1IOYBAETHCS HE TIIBKH B
€BPOIEUCHKUX, aje W B 1HIIMX MOBax CBITY (KUTaWCbKid, KOpEWUChKiit). AHIJIO-
aMEpUKaHI3MHU [OIMOBHIOIOTh SIK 3arajibHOJITEpaTypHy MOBY, TakK 1 pi3HI
TEPMIHOJIOTIYHI MiJACUCTEMH (€KOHOMIKa, KOMIT'IoTepHI TexHousorii). Ilg
TEHJEHI1S SICKPAaBO MPOSIBISIETHCS 1y PpaHily3bKiid MoBl Kanaau (cdepu cnopry,

MUCTEIITBA).
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MOBJIEHHEBA PEAJIIBALISA IIPESEHCA CIOBXKOHKTHUBA

B JIECJIIBHIN CUCTEMI CYYACHOI ®PAHIIY3bKOI MOBHA
VY cTaTTi pO3rasHYTO CUCTEMHY TMO3UIlII0 1 MOBJIEHHEB] MPOSBU J1€CTIBHUX
dbopMm TIpe3eHca CIOOKOHKTHMBAa CydacHOi (¢paHIly3pkoi MOBHU. BuBueHHs
dbpaHIy3bKHUX JI€CTIB, 30KpeMa JOCTIKEHHsI KaTeropii yacy Ta crnocoOy, JaBHO
BIIHOCUTHCA JI0 HAWOUIBII CYMEpPEeWIMBUX TMHUTAaHb JIHTBICTHKU. YWCIeHHI
HAyKOBI PO3BIAKK, Y SKUX PO3TISJAIOTHCS TWTAaHHA 1070 BU3HAYCHHS
IrPaMaTUYHOTO CTAaTyCy OKPEMHUX JI€CHiBHUX (OPM, MICTATH Pi3HI MIAXOIHU A0

220



aHami3y 1poro MoBHOTO ¢eHomeHa. Hacammepen WmeTbcst Mpo MOCIHIKEHHS
dbopm mpe3eHca (paHIy3pKOTO JdiecioBa  (IHAMKATHBA, CIOOXKOHKTHBA,
KOHJIMITIOHAJIa, IMIIEpaTHBa), SKI W JOTENep 3aJIMIIAIOTHLCI HEIOCTATHHO
BHUBUYEHUMH, 110 ¥ BUBHAYMIIO aKTyaJbHICTh OOPaHOI TEMH.

AHa3 OCTaHHIX JDKepesl 1 MyOdikamiili CBIIYWTH, M0 MpobiaemMa
JOCITIKCHHS KOMYHIKaTHBHO1 peaizallii mpe3eHca CI00KOHKTHBA (PpaHITy3bKHX
niecniB BucBiTmoBanaca B mpaigx H. II. CremanoBoi, K. M. PedepoBcrkoi,
JI. M. Morunu, I. T'. KipkoBcbkoi, I'. I'iiioma, P. Maptina, P. Barnepa Ta iHmmx.

Merta crarti — 3’sicyBatu crenu(iky BepOalbHOTO BUPAKEHHS IMpe3eHca
CI00KOHKTHUBA B JIIECTIBHIA CUCTEMI CY4aCHOI (DpaHIly3bKO1 MOBH.

3i1HO 3 mcuxocucTeMaTuyHoro KoHmemiiero [. Tiloma, mpeseHc
CIO0KOHKTHBA MTO3HAYAETHCS BOMA MOTOKAMH 4acy: THM, [0 MHHAE, 1 TUM, IIIO
HAcTae (JIEKaJCHTHOTO U IHIMJIEHTHOTO), a TOMY BHKOPHUCTOBYETHCS Y BCIX
YacOBHX IUIOMIMHAX (MUHYJIOMY, TETEPINTHEOMY, MaHOyTHHOMY), OJHAK TEepeaae
MOHATTS Yacy MIy)Ke y3arajdbHEHO, HE Jal0Yd KOHKPETHOTO pPO3MEKYBaHHS Ha
yacoBl Biapi3ku [l]. Maroun y cBoeMy ckiaal 1HUMAEHTHY YacTUHY @ Ta
JEKAJICHTHY 4YacTUHY w, TMPE3eHC CI0O0KOHKTHBA dYepe3 PYXJIMBICTh HOro
CUCTEMHOI MO3MIii, pi3HE CHIBBIAHOWIEHHS « [ @ Ma€ IIUPOKUA CIEKTP
BukopuctanHug [3: 100]. Po3riasHeMo 1€ Ha KOHKPETHUX MPUKJIIAJIAX.

HasBHICTP 000X KOMIIOHEHTIB Ja€ MOKJIMBICTh MPE3EHCY CHO0KOHKTHUBY
CHOJIydaTucs 3 0OCTaBUHAMM 4acy a0o0 IHIIMMH YJ€HaMHU PEUYEHHS B IIA PO,
nanpukian: |l n'y a gu' aujourd’ hui qui soit intéressant [6: 79].

VsBrieHHs TIpo TpeaMeT abo 0co0y MOKe CIIPUIMATHUCS 032 KOHKPETHOIO
JIHACHICTIO 3 TOYKH 30py MOBIS, TOOTO TMPEACTaBICHUN TIMOTETHYHOIO
curyariero: S' il y a sur cette planéte, un étre gui n’ait pas le droit de se plaindre..
[8: 25].

CyMHIBU MOBISI B ICHYBaHH1 SIKOICb OCOOM EKCIUTIIIMTHO TEepeaatoThCs
MPE3CHCOM CHOOKOHKTHBA, IMILTIIIUTHO CHUTHI(IKATOM aHTEIeJeHTa 1 HaBITh
nuTanbHO (GopMoro BUcIOBIeHHS: Connaissez-vous un seul étre heureux qui

vaille la peine d'étre fréequenté¢ ? demanda M. Thuillier [12: 131]. MoBeus
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CYMHIBA€ThCS B ICHYBaHHI Takoi JIOJUHHU ¥ pO3PaxoBye Ha MIATPUMKY CIyXaya.
TakuMm unHOM, Mepeaaya 3HAYCHHS MOXKIIUBOCTI 111 BXOJUTH /10 1HTEHLIIT MOBIIS.

dopMaHT (UE HaJa€ 3HAYEHHS CTBEP/KECHHS, aKTyaJbHOCTI, TOMY IS
nepeaayi rinoTe3u 3MiHIOEThCS crocid: Que le mot soit de moi ou d’un autre, cela
ne change rien a chose! [13: 89].

Came cy0’eKT MOBJICHHSI BU3HAUa€ 3B’SI30K Jii 3 PEalbHICTIO. SIKIIO 1IOChH
3aBakae€ abo BIACYTHE MJIs MPEACTABICHHS SKOIiCh il SK peaabHOro (Qaxrty,
aJipecaHT 3acTOCOBye Cro0oHKTHB: Je suis désolée qu’il soit malade... Ce n'est
pas une maladie imposée par son épouse, au moins? [8: 144].

[Ipe3eHc cro0KOHKTHBA BUKOPUCTOBYETHCS MPY BBIWJIMBOMY 3BEpTaHHI a00
MpOXaHHI, 10 HAOMMXKye HOro 10 Npe3eHca KOHIUIllOHana; oOuaBiI (opMu
nepeIaloTh TUCTAaHTHICTh MOBIIA 1 criBpo3MoBHHUKa: C’est dommage que vous ne
puissiez pas venir diner un soir chez moi, dit-elle encore [10: 14]; Ne pourriez-
vous pas venir diner un soir chez moi.

[Ipe3eHc CrOOKOHKTHBA MOXKE YTBOPIOBATH y3arajlbHEHE BHCJIOBIIOBAHHS:
Dans le travail, pour qu'une fenme S0it comsidérée comme 1’égale d’'un homme,
il faut qu'elle lui soit supérieur [6: 229].

XapakTepHUM Uil Mpe3eHca CIOOXKOHKTHBA € MOro BUKOPUCTAHHS MicCIA
0e3ocoboBux 3BopoTiB Ha KkinTanT il faut, il est temps, il est nécessire, sxi cBoim
3HAYCHHSM YKa3ylOTh Ha HeoOXimHicTh nii abo ii owikyBanmns: Il faut que tu
sortes, que tu t’amuses [12: 104].

3HavyIIcTh MAaHOYTHBOT i1 JIJI1 MOBIISI TPOSIBISIETHCS TIPU 301rOB1 MOBIIS 1
anpecata qii: |l est temps que je revienne veiller sur vous [8: 176].

3HaueHHsI Mal0yTHHOTO Yacy Mpe3eHca CIOOKOHKTHUBA MOXKE MPOSIBIATUCS
IpU HAsBHOCTI OTOYEHHS (0OCTaBUHM 4Yacy, II€CTIBHUX (POpM), Kl BIAHOCSATH
CUTYAII0 JI0 [JIaHy MalOyTHBOTO, YKa3y€ Ha MOXKIIMBICTD i1 B CYIIPOBO/II Pi3HUX

omiHOK 3 0oky moBIrt: NOi, ¢a ne m'étonnerait pas que vous ayez quelque chose

au courrier du soir! reprit Mme Boursier [10: 113].
Bupaxxenns nmobaxkaHHs, K€ TEPEa€ThCs MPE3EHCOM CIO0KOHKTHUBOM, HE

BU3HAUCHE 3 TOYKM 30py YACOBUX IUJIaHIB HOTO BUKOHAHHS. AKIIGHT
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NIEPEHOCHUTHCS Ha caMy JIif0, a He Ha BU3HAYCHHS Yacy ii 3ziiicHeHHs: J' aimerais
que tu m'y conduises [8: 125].

TpamnsaoTbcsi BHUMAJKKM BUKOPUCTAHHSA TIpe3eHca CIO0XKOHKTHBA B
HE3aJIeKHUX pedeHHsX. [Ipy mpboMy BiH MOXe HaOyBaTH 3HAYCHHS CITOHYKaHHS
10 i, Haka3y a00 3a00pOHHM CTOCOBHO TPEThOI 0coOH, Hampukiam: Qu' il a lui

prenne garde a lui, celui-la!’ [8: 125].

Hepinki Bumagku ampecarlii BHCIIOBIIOBaHHS JCSKOMY «HaaaapecaTyy,
KU Mae xapaktep nodaxkanns, Hanpukiaz: |l levs les yeux vers le ciel et compta

neuf étoiles pour faire un voeu: «Qu'ils quérissent!/» Une étoile répondit par un

clignotement. Qui vivait la-haut? [9: 200].

[HOMI «HaWBHIMK agpecaT» MOXKe BKasyBaTHCs KOoHKpeTHO: Que Dieu te
bénisse, mon amour pour ce que tu m'as donnee! [8: 159].

3a HasBHOCTI B KOMIO3UIIIHAHIA Oy/IOBI Mpe3eHca CIOOKOHKTHUBA TLIBKU
JIEKaJICHTHOTO KOMITOHEHTAa @ JI1€CJIOBO HAaOyBa€ 3HAUYECHHS 3aBEPIUICHOCTI JIii, 110
nepenaeTecs ckimagauMu popmamu crookonktuBa: Il a suffi que je te raconte
cette affaire et déja me voila plus tranquille...[11: 114].

BkaziBka Ha pe3ylbTaTUBHICTh i1 (POPMYETHCS B3aEMOJIIEI0 J11€CIIOBA
JIOKOHAHOTO BUJY W OTOYCHHS Yy BUCIIOBIOBaHHI: ESt-il admissible que ma mére,

apres qu’elle a vécu prenne du plaisir a de pareilles fadaises ? [12: 109]. ¥

npukianai Je continue a dire «chez nousy, bien la maison ne nous appartienne
plus [4: 5] Ha 3aBepiieHICTh il yKa3ye 3BOpOT NE... qUE.

Cepen MOBHHUX 3ac00iB, fKi BXOIATH 10 TPYMH IIECIOBA, OCOOIMBY POIb
BIJIIFPAIOTh CYMIXKHI Ji€ciiBHI (opmu. TpamisioTbCs BUNAAKU MapajeiabHOro
BUKOPHUCTAHHS MpE3€HCa I1HAMKATUBA, TAKOX IMPEACTABICHOIO JEKaJeHTHUM
xkomrionenToMm: Et il faut que se soit une étrangére qui se charge de ranimer en
moi le souvenir de I'nonme dont je porte le nom [12: 31].

[Tpu HyHOBHUX 0.1 ® 11 BiAOYBA€ETHCS B MEXax MPOIIECY MOBJIEHHSI, TOOTO
B MOMEHT MOBJICHHS BHCIIOBIIOETbCA TOOQXKaHHS Jii, BOJICBUSIBJICHHS,
HaIpaBJieHE Ha CIIOHYKaHHS /10 1ii criBpo3MoBHUKA. CIIOHYKaJlbHa MOJIAIbHICTD

XapakTepHa I OUIbIIOT YaCTUHU MpPE3eHCa IHIWKATHBA, NMPU LOMY MOBEIb
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MPUIMYCKAE PEATbHICTh BUKOHAHHS [ii, OJHAK KOJU 1I€ BUSBISETHCA
npoOJieMaTUYHUM, BHUKOPUCTOBYIOThCS (opmu  croOxoHkTuBa. Jlo Tpymnu
0COOJMMBUX MCHXOcHCcTeMaTHYHuX miecaiB I'. I'iiioM BimHOCHTH avoir i étre [7:
47], sIKi MOKYTh BHpaXkaTH Juiire modaxanns: S0is sage, dit-il [10: 54].

[TpoTupiyust Mik HEOOXITHICTIO 1 HEMOXJIMBICTIO HakKa3zy BHUPIIIYETHCS
1HO/I1 3amepedHoro GopMmoto, sika, Ha TymMKy O. €cnepcena, Moxke o3Ha4aTu ado
3a00poHy, a00 BBIWIHMBE MTpoxaHHs, a0o mopany [2: 380]. 3a momoMoror Ji€CiB,
K1 HE JIONMYyCKAaIOTh MPSIMOTO Haka3y, MOXKHa YyTBOPUTH TMoM’skieHy nopaay: N'
aie pas peur, dit-elle, ce n'est rien [8: 128].

[IpoxaHHs BHUKOHATH [if0 1O IIEBHOTO MOMEHTY B MalOyTHBOMY
CYNPOBOJIKYETHCSI 3BUUAHHO OOCTaBMHOIO Yacy M MIAKPIIUTIOETHCS CUTYaII€l0:
Eh bien, soyez ici aprés le déjeuner, vers trois heures si cela vous est possible [5:
158].

JliecmoBoM MOTEHIIHHOI mii € Savoir, skuii B yMOBax IMIIEPaTHBHOI
KOMYHiKaIlii HaOyBa€e 3aJIe)kKHO BiJl KOHTEKCTY BiITIHKY BKa3iBku: Eh Dien, sachez
qu'en tout cas, ils (les crimes) intéressent le public! [5, c. 17] abo mopaau: Sachez
apprecier cette chanse [12: 138].

Otrxe, pyXJIUBICTh CHCTEMHOI TMO3MINT go03Boisie (opMi Mpe3eHca
CIOOKOHKTHBA TIPOSIBIISATH Pi3HI BIATIHKK 3HAYCHHS BiJ HAHOULIBIN 3arajbHOTO
YSABIIGHHS TIPO N0 70 OinbIn KOHKpeTHOro. CIBBIIHOIICHHS YacTOK & i w, 1X
MEXl B KOMIO3UIIAHOMY CKJIajl Ii€i ¢opMH TEpeaaroThCs HE TaK YITKO.
3aJie’)KHO B1JI HASIBHOCTI TI€I YW TI€l YaCTKM TMPE3EHC CIOOKOHKTHBA Mae
pI3HOMAaHITHI MOBJEHHEBI peanizaiii. Konu oOujBa KOMIOHEHTH €AWHI, MIis
MEePEAEThCA K pPEabHO MOXJIMBA, SKIIO MA€ MICIE TUIBKK 1HITUISHIIIS,
CIIOCTEPIraloThCcsl MOJAIbHI BIATIHKM OakaHOCTI Jii a00 CIOHYKaHHSI 10 Hei.

OcTaHHe XapakTepHe AJi TUX BUMAJKIB, KOJIU ¢ [ W JTOPIBHIOIOThH HYJIIO.
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WAYS TO ORGANIZE GAMES ACTIVITIES
DURING THE LESSONS

In recent years language researchers and practitioners have shifted their
focus from developing individual linguistic skills to the use of language to
achieve the speaker's objectives. This new area of focus, known as
communicative competence, leads language teachers to seek task-oriented
activities that engage their students in creative language use. Games, which are
task-based and have a purpose beyond the production of correct speech, serve as
excellent communicative activities. On the surface, the aim of all language games
is for students to "use the language™; however, during game play learners also use

the target language to persuade and negotiate their way to desired results. This
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process involves the productive and receptive skills simultaneously. Standing on
such ground, | considered the theme of the work actual enough to make
investigation. | consider that the novelty of the work is concluded in new
materials of the linguists, which were published in the Internet. The novelty of
my work is concluded in the fact, that | had worked out some grammar games,
which | had approbated on English language lessons during my pedagogical
practice. In my opinion the practical significance of my work is hard to be
overvalued. This work reflects modern trends in linguistics and | hope it would
serve as a good manual for those who wants to master modern English language.
Also this work can be used by teachers of English language for teaching English
grammar. Ways of scientific investigation used within the work.

Games offer students a fun-filled and relaxing learning atmosphere. After
learning and practicing new vocabulary, students have the opportunity to use
language in a non-stressful way. While playing games, the learners' attention is on
the message, not on the language. Rather than pay attention to the correctness of
linguistic forms, most participants will do all they can to win. This eases the fear
of negative evaluation, the concern of being negatively judged in public, and
which is one of the main factors inhibiting language learners from using the target
language in front of other people. In a game-oriented context, anxiety is reduced
and speech fluency is generated--thus communicative competence is achieved. In
this article I will consider such problems as what technics do | use to organize
games activities more interesting, what students feel while playing games at the
lessons, what games do children prefer during the lessons. In my research, will be
involved the pupils of 5th and 6th grade. The survey will help me to determine
what games children will like during the lesson. Also, this paper carries out a
questionnaire to understand learners’ attitude towards games activities during the
lessons. The results of the posttest show that the learners’ performance has
improved after the study. Also, the questionnaire answers show that the students
have positive attitude towards this activity and towards learning English. The

study recommends games activities during the lessons as a supportive activity in
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addition to the regular learning ways. The success of the work largely depends on
the skillful selection and organization of games, providing a deeper assimilation
of language material and speech communication on its basis. Great popularity at
the initial stage are games, competitions, games that take into account the child's
ability to imagination and transformation, games using different types of
visibility, the study of poems and songs. A. S. Makarenko said that in childhood
the game is the norm, and the child should always play, even when doing a
serious thing.

Vocabulary is considered an essential aspect in English learning. It is the
essence material that should be used to build sentences and connect them to create
a passage or to deliver an idea. However, learners sometimes cannot learn
vocabulary because of their inability of memorizing new words. In addition, if the
vocabulary were not used frequently, it will be easily forgotten. That is why
teachers are using many new ways to present new vocabulary and make learning
more effective and enjoyable experience. In this study, | will show how children
relate to this type of word study. Whether all will want to take part in games.
How this method will affect the learning of English. Games activities during the
lessons might be one of these ways. It is very useful for children because it will
encourage them to play games not forcibly. They want sometimes to learn new
words with this method. They will also be able to play games not only within the
school, and even on their own with friends. It might have positive influence on
learning English in general, as this might make learners feel more related to the
language. | believe that children will feel more comfortable when they take part
in such games. During the games, children not only learn, but also relax. With
this method, we can involve absolutely all students in the study. It's good to
develop their memory.

Many experienced textbook and methodology manuals writers have argued
that games are not just time-filling activities but have a great educational value.
Games also enable learners to acquire new experiences within a foreign language

which are not always possible during a typical lesson. Teachers should be very
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careful about choosing games if they want to make them profitable for the
learning process. If games are to bring desired results, they must correspond to
either the student's level, or age, or to the material that is to be introduced or
practiced. Not all games are appropriate for all students irrespective of their age.
Different age groups require various topics, materials, and modes of games. For
example, children benefit most from games which require moving around,
imitating a model, competing between groups and the like. Furthermore,
structural games that practice or reinforce a certain grammatical aspect of
language have to relate to students' abilities and prior knowledge. Games become
difficult when the task or the topic is unsuitable or outside the student's
experience.

| can say that during my schooling, in English class, we did not play games
to improve English learning. We learnt new words, doing exercises, listening and
reading texts, doing dialogues. But games, unfortunately not was. When | entered
the University, | learned a lot of new and useful things. And | was interested in
this topic. Even | really like not only to play games during the lesson, but also to

play with children.
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Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuti oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

KOMIT’IOTEPHI TEXHOJIOTI'TI
I YAC BUBYEHHSI IHO3EMHUX MOB

B ocrtanHi pokM MNWUTaHHS TPO 3aCTOCYBaHHS HOBHUX 1H(pOpMAIiHUX
TEXHOJIOTIA y CepeIHiM IIKOJ1 MigHIMaeThcsl Bce dyactimie. lle BigOyBaeThes
Hacamrepes yepe3 Te, 10 BOHU JO3BOJSIIOTh HE TUIBKM TMOKPAIIUTH 1CHYIOUI
METO/IMKH, a i CIIPUAIOTH MOSIBI HOBUX (POPM 1 METO/I1B BUKJIAJAHHS, TPUHIIUIIOBO
HOBOI'O MiAXOYy A0 Ipoliecy HaBuaHHS. KpiM TOro, 3MiCTOBHa OCHOBa MacoBOi
KOMIT' IOTE€pu3allii B OCBITI, O€3yMOBHO, NOB’s3aHa 3 TUM, II0 Cy4YacHUU
KOMIT I0Tep siBJIsi€ cO0010 eeKTUBHUM 3aci0 ONTHUMI3allli yMOB PO3yMOBOI Ipaili
B3araii, y Oynp-akomy Horo npossi. Tak, P. Biaesmc 1 K. Makii y cBoiit crarti
“KoMm’torepr B MIKOJI” MUIIYTh: “€ OgHAa OCOOJMBICTH KOMII'IOTEpA, WIO
PO3KPUBAETHCS MPU BUKOPUCTAHHI HOTO SK MPUCTPOIO JIJIsi HABYAHHS 1HIIMX 1 K
MOMIYHUKA B MpUA0aHHI 3HAaHb - 1€ HOoro Oe3aymHICTh. MammnHa Moxke
“npyxemo0HO”  CIUIKYBaTHCS 3 KOPHUCTyBaueM 1 B fAKICb MOMEHTHU
“miaTpuMmyBati’’ Oro, OJIHaK BOHA HIKOJIM HE BHSIBUTH O3HAK JPATIBIMBOCTI 1 HE
JIacTh BIMYYTH, [0 i CTalo HyAHO. Y 1bOMY KOHTEKCTI 3aCTOCYBAaHHS
KOMIT'FOTEPIB €, MOXJIMBO, HaWOLIbII KOPHUCHHM TIpW  1HJIWBIAyasi3arii
Buknaganuas’ [1: 43].

OCHOBHOIO METOIO 3aCTOCYBAHHS MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOT1M Y HaBUYaHHI
€ MATOTOBKA YYHIB JI0 MIOBHOIIHHOT KUTTEAISUIBHOCTI B YMOBax 1H(OpMaIitHoro
CyCH1IbCTBA.

Came BUKOpPUCTaHHS HOBUX 1H(OpPMAIIHHUX TEXHOJOTIH Jla€ 3MOTy
CTBOPUTH Ha YpOLl NPUPOJHE CEpeloBHIlle, AonoMarae po30OyaAuTH TBOpUE
HAyaJlo B YYHSX, PO3BUBAE iXHE MUCIECHHS 1 GOpPMYy€E Yy HUX HABUYKH, HEOOXIJIHI
JUISL Cy4acHOTO CycHiabcTBa. [Ipw 1bOMYy 3MIHIOETHCS TMapagurMa HaBYAHHS,

OibIIe yBaru NpUAISETHCS BUPOOJICHHIO YMIHHS CAMOCTINHO 37100yBaTH 3HAHHS
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B YMOBax JOCHITHHUIIPKOI MISUTBHOCTI. 3aCTOCYBaHHS HOBHUX 1H(OpPMAIIMHIX
TEXHOJIOTIM y HaBYaHHI TMOCIJIIOE 3B'S30K MDK MPEIMETaMH, IO CIPHUSE
CTBOPEHHIO HOBUX IHTETPOBAaHUX KYpCIB HaBYaHHS 1 HAJIaro/»KEHHs 3B'SI3KY MIXK
Jep’)KaBHUMU CTaHIapTaMHU OCBITH.

BaxnuBuM etanoM y MIATOTOBIIl BYUTENS 0 YPOKY 13 3aCTOCYBAaHHSIM
KOMI'TOTepHOI rpadiku € miadip NOTPiOHUX KOMII'FOTEPHUX MPOrpam, siki MOBUHHI
OyTH TIpaBUJILHO CIPOEKTOBAHI Ta MAaTHU HAJICKHUHN PiBEHb AKOCTi. BiH moBUHEH
BpaxOBYBaTH TaKi OCOOJMBOCTI: 3pY4HICTh 1HTep(deiicy, MBUIKICTh 3aCBOEHHS
IIpOrpaMu, JETKICTh Y KOPUCTYBaHHI, HAsIBHICTh CUCTEMH MIIKA30K AJis1 poOOTH 3
IpPOrpaMol0 y HaBYAJILHOMY MPOLECI; BIAMNOBIAATH BCIM BHMOTraM CaHITapHO-
TITEHIYHUX HOPM pPOOOTH TMENaroriyHOro MPOTPAMHOTO 3a0e3MeyeHHs s
NEBHOI BIKOBOI Kareropii y4HIB; BECh Mareplajl y mnporpami Mae OyTH
PO3MOAICHU Ha TIEBHI MOPIIIi TAKUM YUHOM, 1100 Y poOOTI 3 MPOrpamMor0 YU€Hb
HE TMIEPEBTOMJIIOBABCS; CTPYKTypa IIporpamM IIOBUHHA MICTUTH HE TUIbKU
iH(popMalliiiHe HaNmOBHEHHS, a ¥ BUMaraTd BIJ Y4YHA TI€BHOI CHIBIIpaIll;
KOJIbOpOBA rama MOBHUHHA OYyTH TEX MCUXO0-(P13HO0JIOTIYHO OOTPYHTOBAHOIO.

Ha cyuyacHomy etarii po3po0OKoI0 1 BOPOBAKEHHSAM y HaBYaJIbHUI MPOIIEC
HOBUX 1H(OpPMAIIHUX TEXHOJOTIH B)XKE€ aKTUBHO 3alMAalOThCS TaKi JOCIITHUKU
sk E. C. Ilomar, E. . JImutpeeBa, C. V. Hopukos, T. A. Ilomimosa, JI. A.
[IBetkoBa Tompo. Tak, O. 1. Pynenko-Mopryn y cBoiii crarti “Komm’rotepHi
TEXHOJIOT1i sIKk HoBa ¢opmMa HaBuaHHs mwuimie: “Mu KUBEMO B CTOJITTI
1H(opMaIIiitHOT, KOMIT FOTEPHOT PEBOJIIOLIIT, 1110 Movanacs B cepeanHi 80-X pokiB 1
JOTeNep MpOJOBXKYye HapouryBatu Temnd. OT 1i OCHOBHI BIXH: TIOsiBa
MEPCOHAIILHOTO KOMIT FOTEpa, BUHAX1J TEXHOJOTIi MYyJIbTUMEl1a, BIPOBAKEHHS
B Hallle KUTTA I100aapHOI 1HQopMaIiitHOT KoMIT FOTEpHOI Mepexi [HTepHeT. Yci
[l HOBOBBEJEHHS JIETKO 1 HEMOMITHO BBIWIIIM B JKATTA: BOHH IIUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTHCS Maike y BCiX mpodeciitnux chepax i B moOyTi”.

OcTaHHIM YacOoM METOJMKa BHWKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a3Hajia IEBHUX
3MIH y Oprasi3ailii poiecy Ta MeTO/iB HaBYaHHs, HOoro CTpyKTypi Ta 3Micti. Ha

CHOTOJIHIIIHIN JIeHb HAWMOIIMPEHIIIUM Ta JI€EBUM METOJOM BHKJIAJaHHS Ta
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HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, O€3MepeuHo0, € KOMYHIKaTUBHO-OPIEHTOBAHMM, SKHIii
NOKJIMKaHUM MaKCHMaJbHO HAOMU3WUTH YYHIB 0 PEaIbHUX YMOB 1HIIIOMOBHOTO
CepelloBUIa. A aKTHBHE 3aCTOCYBAHHS KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIA € OJHUM 13
3aco0iB peamizarlii 1poro metoxy. Came ToMmMy Tepes CemialicTaMd B Taly3i
KOMIT'IOTEpPHUX TEXHOJIOT1M, JIHTBICTAMH, METOJUCTAMU Ta BHKJIaJadyaMu
1HO3€MHHUX MOB BHHMKJIA HEOOXITHICTh BJOCKOHAJICHHS METOJAMKU BUKIIAJAHHS,
3aCTOCOBYIOYHM Cy4JacHI MyJIbTUMENiiHI TexHosorii [2: 25]. Takum dywmHOM,
KoMIT'toTep Oepe Ha ceOe JIeBOBY YacTMHY PYTHHHOI pOOOTHM BHUKJIajaua,
BUBUIBHSAIOUM HOMY dYac Al TBOPYOi MISJIBHOCTI, II0 Ha Cy4acHOMY piBHI
PO3BUTKY TEXHIKH HE MOXke OyTH BiJaHa KOMII IOTEPY.

[Ipo Te, o ““... KOMIT'FOTEpU CTPIMKO BBIMIIUIA B HAIIIE KUTTS M y MPOIIEC
HAaBYaHHS aHMJIMCBKIM MOB1, TPOXM NOTICHUBLIM TPAJULIAHI METOAUKH 1
3MYCHUBIIIA BHKJIa/IayiB 1HO3€MHUX MOB BHPIIIYBaTH MPOOJIEMHU, PO ICHYBaHHS
SAKUX KUIbKa JIECSTKIB POKIB TOMY OJICH JIIHTBICT HaBITh HE IM1JI03PIOBAB” THIIIE
C. B. ®ageeB [3: 15-17]. HeoOxinHO, 100 KOKEH BHKJIaJad 3pO3yMIB MPOCTY
OYMKY: KOMIT'IOTE€p Yy HaBYaJIbHOMY IIpOLIECl - HE MEXaHIYHMH MeJaror 4u
3aCTYNHUK, aHAJOT BUKJAJaya, a 3aci0 Uil HaBYaHHS MITEH, 10 MiJACUIIOE 1
PO3IIMPIOE MOXKJIMBOCTI MOr0 HaBYAJIBHOI MisUTbHOCTI. Te, 10 BUKIIAmay Oakae
ollep)KaT B pe3yJibTaTi BUKOPUCTAaHHS MAIIMHH, Yy Hel HEOOX1JIHO
3arporpamyBaTH.

HaliepexTuBHimmuMHU 3 OMISIAY HAa PO3BUTOK HABUYOK MUCIICHHS,
Mi3HABAIBHOI MISUTBHOCTI YYHIB Ta HaBUYOK JO CaMOCTIMHOI JOCIITHUIIBKOT
JUSTIBHOCTI € 3aC00H, SIK1 MPOEKTYIOTHCS Ta PO3POOJIAIOTECS CAMUMH YUYHIMH TIPU
BUBUCHHI HABYAJIBHOIO MaTepialy. 3 1€l TOYKH 30py, BUKOPUCTAHHS
MyJIbTUMEIIMHUX MPEe3eHTalll Ha ypOKax aHIJIIIChKOI MOBH € YyJIOBUM 3aCO00M
M1IBUIIEHHS e()EKTUBHOCTI HABYAIHHOTO MPOIIECY.

[TonsaTTss MynbTUMenia o0’€Hye pi3HOMaHITHI iH(MOpMaIliiiHI 00’ €KTH -
TaKl sIK TEKCT, rpadika, BiJIeo, aHIMAIlis Ta 3BYK, K1 MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS
SK YYHSMH TaK 1 BUUTEISIMHU TPU MIPOCKTYBaHH1 BIAaCHUX po3poOok. [Ipu mpomy

3aCTOCOBYIOTHCS 1HCTPYMEHTaJIbHI 3aCO0U pO3pOOKH HaBYAJIBHUX MYJIbTUME/1a-
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MaTepialiB, Kl BKIIOYAIOTh TineprnocuianHs, uudposi ¢ororpadii, ckaHOBaHI
300paxeHHs], pparMeHTu QiIbMIB 1 TEKCTIB.

Haii61s1p111010 TIepeBaror0 BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIIMHUX MPE3CHTAIlil Ha
ypOKax aHTJIiHChKOI MOBH € Te€, IO 3a JOMOMOTOI0 IIhOTO 3aco0y MOKHA
aJanTyBaTH HaBYaJIbHUN MaTepiayl IMijJ OCOOJMBOCTI CIPUMHATTSA YYHIB 1, Y
BUMAJIKY YYHIBCbKOI TIpe3eHTallli, HaJaTh VYYHIO MOXJIMBICTh J0JAaTKOBO
3aKpIUTH Ta CHCTEMaTHU3yBaTH OTpuMaHy iH(opmamiro. Takum YHHOM,
BUKOPUCTAHHS MYJbTUMEIMHUX MPE3CHTAIlI MPU BUBYEHI aHTIIACHKOI MOBU €
MOTY>XKHUM 3aCO00M MiABUIICHHS MTPOJYKTHBHOCTI HABYAJILHOTO MPOIIECY.

OcoOMMBICTIO Cy4YaCHHX YYHIB € T€, 10 BOHU NPAKTUYHO 3MAJKy
MOYMHAIOTh OTPUMYBATH BEJIMKY KUIbKICTH 1H(OpMaIi 3a J0MOMOTOI0
PI3HOMaHITHUX €JEKTPOHHHMX IMPUCTPOIB Mepenayl AaHUX, TOMY 1 MiJ 4ac
HaBYaHHs 300pa)K€HHS 3 €KpaHIB €JIEKTPOHHUX 3ac00IB CIPUIMAIOTHCS HUMU
npoctime 1 mBuame. g Kpamoro COpUHHATTS BOHU  MOTPEOYIOTH
IIBUIKO3MIHHOI Bi3yalibHOI 1H(pOpMaIlli Ta MOCTIHHOI 30pOBOI CTUMYJISLII.
TakoMy crocoOy TMoJaHHS HaBYalbHOI 1HQOpMaIli MOBHICTIO BIIMNOBIIAIOTH
MYJIbTUME1IH1 TOIIKH.

MynbrumeniiiHa (1HTEpaKTUBHA) JOLIKA - 1I€ YHIBEPCAIbHUM TEXHIYHUI
3aci0 Bi3yaJibHOI KOMYHIKailii 1 HaBYaHHSI, B SKOMY TIOEIHYIOTHCS
XapaKTePUCTUKU 3BUYAMHOI JIOIIKHU 1 HOBITHIX KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOT1H. 3a 1l
JIOTIOMOT'OI0 HE TIPOCTO BIOOpaX)aeThCs TE, 10 BIAOYBAETHCS HAa KOMIT IOTEpi, a
3IMCHIOETHCS. ABOCTOPOHHIM B3a€MO3B 30K MDK YUHMTEJIEM 1 KOMIT IOTEpOM, 32
NEBHUX YMOB II€ MOK€ OyTH 1 TPUCTOPOHHS B3a€EMOISl - YUYHUTENb, YYEHb 1
xomr torep [4: 116-119].

[cHy!OTh J€KIIbKa THIIIB YPOKIB, $SKI CTaHyTh JJIi Y4YHIB 3HA4YHO
IIKaBIITUMU, SIKIO BHUKOPUCTATH MYJBTHUMEMINHY JOIIKY: ypPOK-JIEKIisl, YPOK-
MIPOBOKAIlisl, YPOK-KOH(EPEeHIlisl, YPOK y3araJlbHEHHS 1 CHUCTeMaTu3allii 3HaHb,
YPOKHU-TECTYBaHHSI, IHTETPOBaH1 YPOKH, AUIOBI ITPHU TOUIO.

OTxe, 3acTOCyBaHHS MYJIbTHUMENIMHOT JOIIKM 3HAYHO YPi3HOMAaHITHIOE

HAaBYAJIbHUN TNPOLEC, BUKIMKAIOYM B Y4YHIB Oa)KaHHS MpaIloBaTH 3 TaKUM
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CydyaCHMM 3aco0OM Ta IHTEpEeC /10 BUBUYEHHS AHTIIMCHKOT MOBU. TwMm cammwm,
CIOPHSIIOYM 3aCBOEHHIO HABYAIBHOTO Marepialdy, IO Ie pa3 MiATBEPIKYE
HEOOXIHICTh  BIPOBAKEHHS I[OIO TOTY)KHOI'O TEXHIYHOTO 3aco0y B
HaBYAJIbHUN mpouec. Jlis BUuTenss 3acTOCYyBaHHS KOMI'IOTEpa -  II€
OaraToliTbOBE BHPIIICHHS MPOOJIEMH YPOKY: BIOCKOHAJCHHS HAaBYaJIHLHOTO
MpOIIeCy, HaJaHHS MOXJIMBOCTI JaTH OUIbIIUN 00csar iHdopmallii, po3BUTOK
aKTUBHOCTI  Y4YHIB, IHAWBIAyamizamiss Ta  audepeHiianis  HaBYaHHS;
ypi3HOMaHITHEHHs (opM  poOOTH, TIJBHUIICHHS  3aIlIKaBJICHOCTI  Y4YHIB
peaAMEeTaMH, TEMaMH, [0 BUBUYAIOTHCS; PO3BUTOK CAMOCTIMHOCTI Ta JIOTIYHOCTI

MUCJIEHHS; KOHTPOJIb 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK.
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AHTJIIACBKA MOBA SIK 3ACIB
CYYACHOTI'O MIZKHAPOJHOT O CIIVIKYBAHHA
Bce 6inbinoi akTyanbHOCTI HaOyBa€ ChOTOJIHI TOHSTTS 0araTOMOJISIPHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii, e 0COOIMBa POJIb HAJEKUTh aHTIIIUCHKIN MOBI, sIKa
€ MOBOI MDKHApOJIHOI KOMYHiKallii, Tak 3BaHOIO lingua franca, MoBolo-

MOCEPETHUKOM JIJIsl CIIUIKYBaHHS TIPEJICTABHUKIB PI3HUX MOBHHX CIIJIBHOT.
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Huni pons lingua franca BuKOHye aHImiCbKy MOBa, 1 came i MOXKHa
BB)XKATH CBOTO POy esperanto Hamoro dacy. Ha maHuii MOMEHT aHTiChKa
MOBa BIJIiTpa€ TaKy >X TOJIOBHY pOJib, sika Oyja BJacTHUBa JATHHCHKIA MOBI B
MuHynoMy. B yMmoBax rio6anizaiii CBITY Ta >KOPCTKOT KOHKYPEHIIi1, aHTJIIHChKa
MOBa € OCHOBHUM MD>KHapOJAHUM 3aCO00M KOMYHIKaIIii.

Y 2005 poui €Bponeiicbka KOMICis NpUMHsUIA JOKYMEHT MPO «HOBI
ctpaterii 6aratomoBHOCTI» ( «A New Framework Strategy for Multilingualismy).
Y HbOMY aHrjifickka MoBa (PaKTHUYHO PO3IIIAJAETHCA SIK OOOB'SA3KOBA YMOBa
y4acTi €BPOTEHINIB Yy HOBOMY CycmiibcTBi. Ha qaHuii MOMEHT 1O BCHOMY CBITI

ICHy€ YUMaJo BapiaHTIB aHTJHChKOI MOBH. HaliO11b11 BIAOMUMH € TakKi:

o Cnpasxusa  anrmiiceka  (Original ~— English):  Opurtancbkuit
AHTIINCHKHI;

o Hogi BaplaHTH aHTJIHCHKOI (New Englishes):
MiBHIYHOAMEPUKAHChKa aHTJINACHKA, aBcTpaiiicbka aHTJINChKA,

niBJIeHHOA(PUKAHCHKA aHTIIIMCHKA;

o HoBi «HoB1 Bapiantu anriiicekoi» (New new Englishes):
HIrepifichbKa aHMChKa, CIHTaypChKa aHTIiHChKa, 1H/IIAChKA aHTIIAChKa.

Kpim nanoi koHuemniii icHye 1ie 0JiHa TO4YKa 30y, 10 MPEICTABIIsE CBITOBI
BapiaHTH aHTIINCHKOI MOBH SIK CEpit0 KOHIIECHTPUYHUX KiJ [1].

b. Kaupy po3minmB BCeCBITHI BapiaHTH aHTJIIMCBKOI MOBH Ha TpH
KOHLIEHTPUYHI KOJIA:

1. Buyrpimne kono (The Inner Circle) mpencraBnsie kpaiHu, B SKHX
aHriiricbka € pigHoro moBoro: CIIA, Cnonyuene KoponictBo Benukoi bpuranii
ta [liBniunoi Ipnannii, Kanana, Asctpainisi, HoBa 3enanmisi.

2. 3osuimHe koso (The Outer Circle) mpeacrasisie kpainu, e aHTIidCchKa
MOBa Ma€ 0COOJMBUI CTATyC 1 BUKOPUCTOBYETHCS SIK Jpyra MOBa B SKOCTI lingua
franca: Cinranyp, [aais, Manaitzis, @ininmniauy 1 6ueine 50 iHIIMX KpaiH.

3. Posmmpene koo (The Expanding Circle) Bkirodae kpaiHu, B SKUX

aHIJIIACbKA BUBYAETHCA 1 BUKOPUCTOBYETHCS SK 1HO3€MHa MOBA: KpaiHU
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[entpansHoi Ta CxigHoi €Bpomnu, Kurait, fAnonis, I3pains, I'peuist 1 Garato
1HIMX [2].

Onnak, sk 3a3Hadae Jx. JDkenkinc, Teopis b. Kaupy mae O6e3niu
HenomikiB. Hampukman, MK MMM KOJaMU JAy)K€ CKJIAJHO BCTAHOBUTH YiTKI
MEXi. buIbll TOro, JaHa Teopis HE BpaxoBye TOM (akT, IO JIHTBICTHYHI
BIJIMIHHOCTI TMPUCYTHI HaBiTh BCEPEIMHI OCHOBHOI'O (BHYTPIIIHHOTO) KOJIa,
HANPUKIIAJ], MK aMEPUKAaHCHKUM Ta OPUTaHCHKUM BaplaHTOM aHTJIIHCHKOI MOBH.

Criji 3a3HaYUTH, 110 HOCIi MOBM Ha JaHUH MOMEHT CKJIaJal0Th MEHIIICTH (a
minority), 1 B HelaJeKkoMy MallOyTHROMY He Oyzie OpUTaHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT
aHrmicbkoi. Ha myMKy ekcnepTiB, IPOTHO3Y€TbCS ICHYBaHHSI JBOX BapiaHTIB
aHTJIACHKOT MOBH: aHITichbkoi MoBU HocliB (Native English) 1 anrmiiicekoi MoBU
outbmocTi kopuctyBauiB (Majority English) [3: 25].

[Ile omuH BHU3HAHUM CBITOBWU aBTOpPUTET B 00JIacTi MOBO3HABCTBa JleBin
Kpicran 3axonuth 1e aii B CBOIX MIPKYBaHHSIX Ha paxyHOK aHTJIHCHKOI MOBU
SK MOBM MDKHapOJIHOTO CIUIKyBaHHS. BiH mepeabavae, mo aHrmichbka MOBa
cTaHe aOCOJIOTHO HE3aJIeKHOIO BiJl Oy/b-sIKOi (POpPMH COIIaIbHOTO KOHTPOJIIO.
«3a aHaJOTI€I0 3 MOHATTAM KPUTHYHOIO MAaCOI0 B (PI3UKU MOKE YTBOPUTHCS SIKECH
KPUTUYHE YHUCJIO HOCIiB aHIINChKOI MOBH a0o0 BiIOyneThbcsl il KPUTHUYHE
MOIIUPEHHS 1O 3€MHIN Ky, MICIS 4Oro KOJIHA Tpyma Jitojel abo ajbsHC HE
3MOXYTh 3YIMMHUTH 3POCTAHHS BIUIMBY aHTJIIMCHKOI BIUIMBATH Ha 1X MalOyTHE.
Axe B 1IbOMY BHUIIAJIKy AaHTJIINCBKMA B TiH 4M 1HIIN #oro ¢dopmi Moxe
Ha3aBXXJW CTaTU MOBOK MIXKHAPOJHOTO CHIJKYBaHHS ISl CBITOBOI CIUIBHOTH
[4].

Ha migcraBi gociimkeHHs] HAyKOBOI JIITEpaTypu 3 MPoOIeM BUKOPUCTAHHS
CY4YacCHO1 aHTJIIMChbKOT MOBH SIK MIXKHApOJHOI MOBH CHUIKYBaHHs, MOKHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, IO aHTUIMChKa MoBa sK lingua franca Moke pO3TIsSgaTUCS SIK

1HO3eMHA MOBa, aJJalITOBaHa JI0 Cy4YaCHUX BUMOT TJ100a1i130BaHOTO CBITY.
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PROBLEMS OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION
IN A PRIMARY SCHOOL CLASSROOM

In primary schools, pupils often face problems with speaking in the English
classroom. We are talking about learners who are very young, less than 10 years
old. At this age main purpose of schooling is to help them understand and interact
with their surroundings; and, to acquire very basic literacy, numeracy and
thinking skills. Mother tongue helps them to understand this in the most natural
way. This is the language they used to communicate at home and with peer group.
Research suggests that such model helps pupils to acquire knowledge and skills
more efficiently at later stages. However, educators say that an ideal student is
one who enthusiastically yet thoughtfully participates in class discussions and
group work; is well prepared for classes and tests; writes clearly and succinctly
following academic conventions; and is both friendly and respectful.
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The typical “learner-centered” classroom, in which students are expected to
be active participants in the learning process, might be foreign to every student.
This is especially true for those coming from more teacher-centered learning
environments where asking questions or expressing opinions during class is not
the norm. In addition, formulating a question or expressing an opinion invariably
takes longer in a second language.

There are many reasons why students hesitate to practice speaking in class.
The most essential are:

Fear of messing up

No one wants to feel embarrassed in front of his or her peers. Students need
to know that if they say something incorrectly, they are not going to be laughed
at. The best way to help students feel safe speaking is to create a positive
classroom environment. This means cultivating a culture of respect by giving
students positive feedback and not tolerating negativity.

Students need permission to try new words and make mistakes. This is how
they will learn. That means other students are not permitted to make fun of a
student for saying something incorrectly and the teacher will not harshly criticize
students for their mistakes. Instead, you can provide constructive feedback that
helps students improve. After all, if they already knew how to speak perfectly,
they would be the teacher, not the student.

Introverted students

Some students simply process things internally and are less inclined to
speak out, especially in a large group. For your introverted students, be sure to
include some one-on-one speaking activities where they can speak with a partner,
instead of in front of the whole class. It is amazing how a student who hardly ever
speaks up in front of the class has a lot more to say to a partner.This is helpful for
all types of learners, introverts and extroverts alike, because it gives them a
better opportunity to practice. In a large group setting, each student carries a small
amount of responsibility for the outcome of the lesson. However, with a partner,

they are responsible for 50% of the conversation.
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Lack of confidence

If students feel insecure about their speaking abilities, they will have a
harder time speaking up. Nevertheless, you canset your students up for
success by giving them specific phrases to try in conversation and going
over proper pronunciation ahead of time.

It is also helpful to clarify the speaking activity by giving them an example
of a quality conversation. This way, students know exactly what is expected of
them and how they can do a good job. When students know they have the skills to
succeed, speaking English is much more appealing

Students are not sure what to say

If a speaking activity is too open-ended, students might struggle to come up
with what to say. It can be hard to form a quality conversation from scratch in a
second language. To make sure students are not simply lacking the words, you
can use role-playing scenarios and give them some questions that they can
ask one another [1].

For example, if their conversation is supposed to be a mock job interview,
you can give them some common job interview questions to ask one another. This
will allow them to practice easily their conversation skills without the obstacle of
not knowing what to say. Now they merely need to focus on using the correct
vocabulary for that situation.

Therefore, the abovementioned speaking problems of primary school
students in the English classroom can be overcome by means of innovative
technologies in teaching languages such as critical thinking, brainstorming, the

‘aquarium’ technology, etc.
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KOHIIEINT «iKA» B IIIOCTUJI YAPJI3A JIKKEHCA

AKTyaJabHICTh TEMHM 3yMOBJIEHa aHTPOINOLEHTPUYHOIO HAMpaBIICHICTIO
JOCJIIKEHb CYy4acHO1 JIIHTBICTUYHOI HAyKH. Y LEHTPI TAaKUX PO3BIJIOK € KOHIIEHT
SK OJIUH 13 3ac001B MPE/ICTABIICHHS 1IIOCTHIIIO MUChbMEHHUKA. BiiacHe KoHIENT €
«pe3yabTaTOM I1HJIWBIAYalIbHOrO Mi3HAHHS» MUTLA [4: 43], omHMM 13 3aco0iB
MOJICITIOBAHHS XYyJ0XHBOTO TBOPY, TOOTO €IIEMEHTOM aBTOPCHKOTO OadeHHS
cBiTYy. [HIIMMM CJIOBaMM KOHIIENT — II€ «BIJIOMOCTI IPO Te€, IO 1HJWBIJA 3HAE,
IyMae, ysBiisgie Tpo 00’ extm» [3: 241]. BaxkiuBo, o cepen pi3HUX MiJAXOJIB JI0
JOCIIJIKEHHSI KOHLICTITY BaXJIMBE MICIE 3aiiMarOTh JIIHTBOKOTHITUBHHM Ta
mHrBoKyabTypHui [1: 13]. [aauBigyanpbHUN CTHIb TUCHBMEHHHKA — II€ IITiICHA
€IHICTb, OCOOJIMBUI THUIl MOBHOI €CTETUYHOI CTPYKTYPH, LI€ «CYKYIHICTh MOBHO-
BHUPA30BHUX 3ac001B, AKI BUKOHYIOTh €CTETHYHY (DYHKIIIO Ta BUPIZHSIIOTH MOBY
OKpEeMOTO MUCbMEHHHKA 3-MoMiX 1HIIHX» [2: 304].

OG’eKTOM AOCIIJPKEHHSI € TBOpYA CIAJIIMHA aHTJIIMCHKOTrO MUChbMEHHHUKA
XIX cromitts Yapmsa JlikkeHca, ska 1 MO3HAHOMMIIA BECh CBIT 3 TIEIO CBATKOBOIO
’Kero, 1110 MPAKTUYHO HE 3MIHUJIACA 3 TOTO 4acy, sk ciMercTBo KpeTuuT cino 3a
cTin B Horo «Pi3nBsHiii micHi y mpo3i»: Holly, mistletoe, red berries, ivy, turkeys,
geese, game, poultry, brawn, meat, pigs, sausages, oysters, pies, puddings, fruit,
and punch, all vanished instantly [5: 48].

Oco0MMBICTIO 1HAUBIAYATBFHOTO CTHIIIO MUTIIA € ITAHOOJIUBE CTABJICHHS 10
K1 y Oyab-skuX mposiBaX. Y BiacHUX TBopax Y. [likkeHc mokazye yuTadam, 10

Xopolmra i>ka W CHUTICTh — II€ TpaBoO OyJb-SKOi JIIOJUHU, HABITH O1AHOI: an
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undigested bit of beef, a blot of mustard, a crumb of cheese [5: 20], a fragment of
an underdone potato [5: 21].

CraBnennsa repoiB Y. J[ikkeHca 10 DKi BKazye Ha iXHI BHCOKI MOpajbHI
SKOCT1, a00 BIJICYTHICTh Takux. HeratuB oapa3zy OueBUIHHI, KOJIU MEPCOHAXKI
BJIAINITOBYIOTH IITMKAPHI 3aCTLLIA Ha MOKa3 ad0 BUKHUIAIOTh 1KY, a TOBCTI JIOPOCIII
MOpsTh Tojo0M aiteit: In came the boy from over the way, who was suspected of
not having board enough from his mater [5: 36]. ¥ Y. JlikkeHca roJiotHi JOpOCTi
CTaHOBJIATh HEOE3MeKy, a IMacauBI JITH HIKOJM He OyBaloTh XyaeHbkuMH: the
plump sister [5: 63]; At last the plump sister, falling into a similar state [5: 65];
the plump sister [5: 90]. Haimo3uTUBHIIIMMU pHCaMU HAJICHI TepoiHi, KOTpi
BUKOHYIOTH 3 ycMmimikoro mashed the potatoes [5: 54]; 3 pamicTio BXXHBaKOTh DKy
Ta 3 TOTOBHICTIO JUIATHCSA 3 IHIIMMH CBO€r0 Tpame3oro: and when the long
expected gush of stuffing issued forth, one murmur of delight arose all round the
board [5: 54-55].

ABTOp netanizye TpaauiiiHy aHTIiHCBEKY Txy: the kettle [6: 7]; the cups
[6: 58]; saucers [6: 58]; the kettle [6: 7]; the cups [6: 58]; saucers [6: 58], He
00xoauTh CTOpoHOO Tiporiec yaroBaHHs: the hot stuff [5: 56]; a Christmas bowl of
smoking bishop [5:91]; The compound in the jug being tasted [5:55]; and
considered perfect [5: 55-56]; behind the teaboard [6: 19]; a tea-chest [6: 18];
tea [6: 58].

HaitymroOneHimmM cBATOM JJis NMCbMEHHUKA € Pi3gBo. MuTtens BIpUTH
y Ka3KOBY 3JaTHICTh IOTO JIHCTBa, MEPEKOHAHUM, IO caMe€ B IleHd JeHb
MOJIMBE OuMIleHHA Aymi. CBaro mnsa repoiB Y. JlikkeHca pO3MOYMHAETHCS 3
000B’s13K0BO1 ciMeiiHol MoIuTBH Tiepen 3actiumiM: At last the dishes were set on,
and grace was said [5: 54] ta BeuipHBOI Tpame3u i3 3acMaKeHOIO mTHIeto: their
dinners [5:51]; you might have thought a goose the rarest of all birds; a
feathered phenomenon, to which a black swan was a matter of course — and in
truth it was something very like it in that house [5: 54]. Y. JlikkeHc BBaXkaB, IO
xero moTpioHo HacomomkyBatucs: Heaped up on the floor, to form a kind of

throne, were turkeys, geese, game, poultry, brawn, great joints of meat, sucking-
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pigs, long wreaths of sausages, mince-pies, plum-puddings, barrels of oysters,
red-hot chestnuts, cherry-cheeked apples, juicy oranges, luscious pears, immense
twelfth-cakes, and seething bowls of punch, that made the chamber dim with their
delicious steam [5: 46].

I'epoi, koTpi He M00ATH Pi3BO, BTUIIOIOTH )KOPCTOKICTh Ta OalyKICTh:
«If I could work my willy, — said Scrooge indignantly, — «every idiot who goes
about with ‘Merry Christmas’ on his lips, should be boiled with his own pudding,
and buried with a stake of holly through his heart [5: 10].

v JOCITKYBaHUX TBOpax Y. JikkeHca BUOKPEMITIOEMO
HAWIIPOAYKTHBHIIII CEeMaHTHUHI IPYHU JEKCEM Ha IO03HAYEeHHs KOHIEeNTy «IKA»:
1) naiimenyBaHHs roToBUX cTpaB: Of smoking potatoes [6: 50]; the old knuckle of
ham [6: 15]; the cold mutton [6: 53]; the Veal and Ham-Pie [6: 45]; leg of mutton
[6: 50]; 2) naiimenyBanus HamoiB: Beer [6: 45]; a glass of «something» [5: 34];
a decanter of curiously light wine [5: 34]; if it was the same tap as he had tasted
before, he had rather not [5: 34]; 3) 3aranpHa Ha3Ba cTpas, iki: a slight repast
[[12, c. 44]; and things [6: 45]; the sedainties [6: 50]; the repast [6: 50]; other
viands [[12, c. 50]; nuts and oranges, and cakes, and such small deer [6: 50];
4) HaiiMmenyBaHHs npoaykTiB: the butter [6: 15]; to buy the been [5: 14]; 5) na3sa
3axojy, nmoB’s3ana 3 npuitHaTTaM Dki: little Pic-Nic [6: 45]; the high festival
[6: 50]; 6) nalimeHyBaHHS MPHUMIIICHD, TIOB’I3aHUX 3 MPUTrOTYBaHHAM ixi: at the
pastry- cook’s [6: 18]; Poulterers’ and grocers’ trades [5:14]; to the bakers’
shops [5: 51]; 7) naiimenyBanHs npodeciii, OB’ I3aHUX 3 MPUTOTYBAHHIM Ki: the
baker [5: 36]; the cook [5: 36]; the milkman [5: 36]; The Grocers’ [5: 50]; gave
orders to his fifty cooks [5: 14]; 8) naiimenyBanHs BupoOiB 3 GopoiHa: the crusty
loaf [6: 15]; a tart [6: 25]; a wedding-cake [6: 18]; pies [6: 25]; 9) naiimeHyBaHHs
oBouiB: the potatoes [6: 53]; of potatoes [5: 52]; 10) naiimenyBanus ¢ppykris: and
oranges [6: 50]; apples [5: 56]; oranges [5: 56]; 11) naiiMeHyBaHHS CHELil Ta
cosnozoriB: even that the blended scents of tea and coffee were so grateful to the
nose, or even that the raisins were so plentiful and rare, the almonds so extremely

white, the sticks of cinnamon so long and straight, the other spices so delicious,
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the candied fruits so caked and spotted with molten sugar as to make the coldest
lookers-on feel faint and subsequently bilious [5: 50]; 12) naiimeHyBaHHS TTOCYAY,
roro xapakrepuctuka: the bright flowers on the plates and dishes [6: 42]; the
Sparkling Bowl [6: 90]; a bumper [6: 53]; a great wooden bowl [6: 50]; a wooden
platter [5: 42]; the covers [5: 51]; into the saucepan [5: 52]; in a little saucepan
[5: 54]; 13) HaiiMeHYBaHHS CTOJIOBUX MPUOOPIB, 1HIIOIO KYXOHHOTO HAYMHHS: a
fork [5: 52]; Spoons [5: 54]; the carving-knife [5: 54]; Toothpick [5: 21]; the cloth
[5: 52]; a pickled salmon keg [6: 18]; two fish-baskets [5: 17]; 13) naiimenyBaHHs
€MKOCTEH 11 HamoiB: a narrow pitcher [6: 92]; the bottles of Beer [6: 45]; plenty
of beer [5: 37]; the family display of glass. Two tumblers, and a custard-cup
without a handle [5: 56]; golden goblets [5: 56]; the jug [5: 55].

Y. JlikkeHC HaJlae 3HAYCHHS ACTAJIbHUM ONKCAaM MPUIAMaHHS 1K1 TeposiMU
TBOpIB, BKa3ylOuu Ha TeMIepaMeHT mepcoHaxa: intent upon her knife and fork
[6: 54]; Scrooge took his melancholy dinner in his usual melancholy tavern
[5: 15]. [TuceMeHHUK BXKHMBA€E JISKCEMH, SIKI BKa3ylOTh Ha cTaH repos: his appetite
was always obstinate [6: 19]; certainly enjoying what he ate, if it couldn’t be
admitted that he ate but little [6: 19].

Jlume cripaBxHii rypmad Y. [[ikkeHC 3yMiB Tak TBOPYO Ta 3aXOILTIOIOYE
3MaJIOBaTH, 3JA€ThCS, HAWIIACIAWBIIIE MICIE Ha 3eMJIl — SpMapKy, JIe BcCe
everything was good to eat [5: 50]. [Tucemennuk munyetncs: ruddy, brown-faced,
broad-girthed Spanish Onions, shining in the fatness of their growth like Spanish
Friars, and winking from their shelves in wanton slyness at the girls as they went
by, and glanced demurely at the hung-up mistletoe. There were pears and apples,
clustered high in blooming pyramids; there were bunches of grapes, made, in the
shopkeepers’ benevolence to dangle from conspicuous hooks, that people’s
mouths might water gratis as they passed; there were piles of filberts, mossy and
brown, recalling, in their fragrance, ancient walks among the woods, and
pleasant shufflings ankle deep through withered leaves; there were Norfolk
Biffins, squat and swarthy, setting off the yellow of the oranges and lemons, and,

in the great compactness of their juicy persons, urgently entreating and
242



beseeching to be carried home in paper bags and eaten after dinner. The very
gold and silver fish, set forth among these choice fruits in a bowl, though
members of a dull and stagnant-blooded race, appeared to know that there was
something going on; and, to a fish, went gasping round and round their little
world in slow and passionless excitement [5: 49-50].

[IpoaykTu xapdyBaHHSA Ta HPEJAMETH MOOYTY I MEPOM TATaHOBUTOIO
NUChMEHHMKA okrBaroTh: NOr was it that the figs were moist and pulpy, or that
the French plums blushed in modest tartness from their highly-decorated boxes
[5: 50]; Besides, the kettle was aggravating and obstinate. It wouldn 't allow itself
to be adjusted on the top bar, it wouldn’t hear of accommodating itself kindly to
the knobs of coal; it would lean forward with a drunken air, and dribble, a very
Idiot of a kettle, on the hearth. It was quarrelsome, and hissed and spluttered
morosely at the fire [6: 8]. Kaproms, 1110 IpocTo BapUThCS, PANITOM MiACTPUOYE,
HaMmaral4uch BHpBaTHcs 3-mijx kpuiiku: until the slow potatoes bubbling up,
knocked loudly at the saucepan-lid to be let out and peeled [5: 53]. SIBuiue
nepconidikarii HabyBae ka3koBoro xapakrepy: It looked sullen and pig-headed
enough, even then; carrying its handle with an air of defiance, and cocking its
spout pertly and mockingly [6: 8-9]; It was not alone that the scales descending
on the counter made a merry sound, or that the twine and roller parted company
so briskly, or that the canisters were rattled up and down like juggling tricks
[5: 50].

OTXe, KOHUENT BIJIrPa€ BAXIMUBY (PYHKIIIO Y TBOPEHHI XYI0KHBOTO
TCKCTY, € BaXJIMBUM YHWMHHHKOM penpe3eHTaui'1' IINCBMCHHUIIBKOI'O CTHIIIO.
Konuent «XKA» BTBOpuocti Y. JlikkeHca peasizoByeTbcs JIEKCEMaMH, IO
XapaKTEPU3YIOThCA  0araTOYMCENbHICTIO Ta PI3HOMAHITHOI  CEMAaHTHKOIO,
BUKOHYIOTh €MOIIIHHY ¥ OI[IHHY (YHKIIII.
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CLASSROOM MANAGEMENT ASA KEY TO
IMPROVING LEARNING ENGLISH

We all live in the era of so-called Globalized society at now. It has become
possible for all people from different parts of the Globe to communicate with
each other. As a result, English becomes a global language — a key language for
international communication.

In many countries, one of which is Ukraine, English has always been an
essential part of the educational system from the first grade for its international
demand and recognition. Ukrainian government and teachers have always been
active to undertake various ventures to improve learners’ competence in English.
But, we all know, that teaching English as a second language is an enormously
challenging job. Without effective classroom management, teachers have little or

no chance of teaching successfully since classroom management is considered to
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be one of the most important aspects of teaching and a significant part of
classroom life.

According to Martin and Loomis (2007, p. 208), "Implementing a fair and
firm classroom management plan is among a teacher's most important activities".
Successful classroom management is the key to improving learning English
language in schools [1].

Due to Wragg’s ideas (2003, p. 2), "Successful ESL teachers operate in
many different ways but the only thing they have in common is an ability to
manage their classrooms effectively”. Teaching itself is the art, so classroom
management skill is the most important requirement for language teachers [3].

Fruitful teaching always depends on the teacher’s ability to manage the
classroom in an appropriate way. Frequent occurrence of the disciplinary
problems and weak infrastructure of the classroom can have a considerable effect
on the effectiveness of teaching and learning. Teachers are responsible for
managing and monitoring students for better teaching learning environment.

Classroom management may vary in arrangement and development. It
refers to the infrastructure, space, lights, furniture, boards, etc. and the methods,
strategies, and skills that teachers use to maintain a classroom environment which
results in a student's learning success. Classroom management is a process of
organizing and conducting a class including physical infrastructure of the
classroom, time management, students' involvement, teaching aids, students'
engagement and classroom communication.

It is noteworthy that classroom imitates a real life situation and a child
performs fundamental activities of the real civilization. It is the entire academic
scenario. Students there ought to share common beliefs, aspirations and
knowledge to form a human community.

Lemlech (1999, p. 2) notes that "the opposite of classroom order is
anarchy, and neither students nor teachers can accomplish goals in anarchistic
environment". Teacher plays a central role in classroom management so that he is

responsible for creating a well-organized classroom in which students can
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succeed. However, an effective classroom environment does not appear
everywhere. Teachers are obliged to spend a great deal of time and effort in
creating it [1].

Language teachers should be well-trained and skilled professionally to
manage the language class effectively and get the better achievement in learning
English as a second language. Similarly, the behavior of the teacher also
influences the management of the classroom. The teachers' behavior can be both
desirable and undesirable but desirable or preferable behaviors are effective and
undesirable behaviors are ineffective for the classroom management and teaching
learning process. Appealing behaviors of a teacher can draw the attention of
students and establish the good rapport between the teacher and students. This
kind of good and supportive relationship makes a suitable classroom
management.

It is essentially for teachers to make effective classroom management
strategies so that students are keen on learning.

Pertaining to my own experience in ELT classroom management is
something resembling a performance of a choir at a concert where a conductor is
the teacher and all musicians are students. And when something went wrong with
the conductor’s instrument the concert became a complete failure. So that |
decided to take the topic to uncover it and show how classroom management
tactics help in improving the academic achievement of secondary school students.
| desire to find the effective ways of making classroom management in ELT more
productive and therefore invest to the investigation of the impact of classroom

management on students’ success.
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CTAHOBJIEHHS TA 3ACOBH AKTYAJIIBAIII KOHUENTY
«NOBILITY» B BPUTAHCBKIH JIHI'BOKYJIbTYPI

Ha cywacHomy erami AOCHIPKEHb NPO MOBY PO3TISHYTO JIOCTAaTHBO
IIUPOKUA CIEKTP MHTaHb, IO CTOCYIOTHCS B3a€EMO3B’SI3KY JIIOJMHHA 1 MOBH.
OcHOBHY yBary MpUJIJICHO BUBYEHHIO OYJOBM MOBHOI CHUCTEMHU Yy 3B’SI3KYy 31
CBIJIOMICTIO JIFOJAWHHM, 1i KYJbTYpOIO 1 JIyXOBHHM >HUTTSIM, YHIBEpCaJIbHOCTI Ta
crieu it MOBJICHHEBOT TOBEIIHKU PI3HUX HAPOJIIB.

['onoBHOIO Ta HAWOUIBII AKTyaJbHOIO OJWHUIICIO JOCHIKEHb Yy cdepi
KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKH 1 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTli MOCTAa€ KOHIIENT SIK MEHTAJIbHA
CYTHICTh, €JIEMCHT BIiJOOpPaXECHHS MyXOBHOI KYyJNBTYpPH JIIOACH, X IOHATTS
IJIMOMHHOT KapTUHU CBITY.

Ili muTaHHA Ta TOHATTA PO3TISIHYTO y (PYHIAaMEHTATBbHUX TMpaIsix 3
KOTHITUBHOI, TEOPETUYHOI JIHTBICTUKU Ta JIHrBoKoHIenTomiorii: A. JI. benona,
S. B. buctpos, C. I'. Bopkauos, I'. /. I'aues, . 3inken, B. JI. IBamienko,
B. 1. Kapacuxk, H. 1. JleonoBa, B. A. Macnosa, B. B. MuxaiineHko,
M. M. Tlomroxun, A. M. IIpuxoasko, I. C. IlleByeHko, Ta iH.

BaxnuBo 3a3HauuTH, 110 HAIllOHAJbHA KapTWHA CBITY, IO 300paxkae
CYCIJIbHI HOPMH Ta TOTJISAM, SIK1 € CXOKUMU /I OUTBIIIOCTI HAPOIB CBITY, aje
BI/IMIHHUMH Ta OCOOJIMBUMH Yy BHIAJKy KOXHOTO OKPEMOTO €THOCY. 3 IbOTO
npuBoay I'. J[. T'aueB BUCIIOBIIIOE TyMKY MpO TE, IO Y KOXKHOTO HApOJy ICHYE
CBOE MUCJICHHS, CBOi OCOOJHBI KaTeropii, sKi € BIACTHBUMHU TAKOX M IHIITUM
Haponam [1: 44].

bepyun 10 yBaru HaiioHajJbHY CBO€PIAHICTh AHTJIOMOBHOI KAPTUHU CBITY,
3 0HOTO OOKY, Ta aHTJIHCHKOT MOBH Yy CBITJI MpoOIeciB riaodanizaiii, 3 1HIIOTO,

BUHHUKA€ HEOOXITHICTh MOJAIBIIOr0 JOCIIIKEHHS 3a3Hau€HUX KOHIIENTIB. TaKkum
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e konuent NOBILITY, BepOanizoBanuii y OpuTaHChKiii MOBHIN KapTHHI CBITY Ha
snmami XIX — XX cTomiTh.

CkrazH1 COIiaIbHO-TIOMITHYHI YMOBH BIUIMHYJIM HAa PO3BUTOK OPUTAHCHKOI
HaIllOHambHOI CBiOMOCTI. bpurtanchka kapTtuHa cBiTY Ha pyoexi XIX —
XX cToniTh 3MaliboBaHa y JiteparypHux TBopax T. lapai, JIx. ['omcyopci,
. T'. Jloypenca, I. Bo ta P. Onainrrona. IctopuyHo ckianocs Tak, M0 HOCIAMH
OpUTAaHCHKOI MOBH 1 KyJIbTYpPH CTaJIM HE TIJIBKM KOPIHHI JKUTEN OCTPOBa, ajie i
EeMITpaHTU 3 I1HIIUX KpaiH, cepell AKUX YWUCIEHHUMHU CTajdd CHUIBHOTH THX
HapoJIiB, SKI BXOAWIN 10 KOJIOHIA bpurtancekoi immepii. [lpaBmiaHS KOpOjgeBU
BikTopii Maio 3HaYHMI BIUTMB Ha PO3KBIT mi€i aepxkasu y XIX cromitti [4: 15].
Uepes Te, 1110 HA BEPILIMHI MOJITUYHOT apeHU 3 SBIAETbCA OypiKyasis, sika MOHaJ
yce IIHy€ POJMHY 1 AIM, BaXJIMBUM YHMHHUKOM IS JIFOJIEA CEPEAHBOrO Kiacy
CTa€ iM’s POJIMHH.

Craryc, SKMW 13 COIIOJOTIYHOI TOYKH 30PY AaCOINIOETHCA 3 TOHATTAM
COIlIaJIbHOT POJIl, 3aKyIaiaB (DYHIAaMEHT CB1JIOMOCTI HOCIiB OpUTAHCHKOI MOBH Ta
KyJbTYpH, 1110 HEOJMIHHO B1I0Opa3WiIoCh Ha TpUBAjoMy Ipoiieci GpopMyBaHHS
KOHIICTITYaJIbHOI KapTUHU CBITY [2: 47] 1 6araThoX JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICTITIB,
3okpema konuenty NOBILITY.

XYI0KHIA TEKCT € CXOBHUIIEM 3HaKiB, SKAHW IEPEeMIIye MOBHI 3HAKH
pPI3HMX THUIIIB y TPOCTOpl 1 yaci. AJDKE y TEKCTax XyJIO0XKHBbOI JiTepaTrypu
BIJIOOpaYKAETHCSL ICTOPUYHA CHEIU(PIYHICTE KOHKPETHOI €MOXH, BiITBOPIOETHCS
HalllOHAJIbHA KapTUHA cBiTy [3: 75].

bpuraHcbka NUISAXETHICTh € CHUMOI030M BIACHOCTI, IO BIUIMHYJAa Ha
MoOpaibHE O0JIMYYSl CYCHIJIbCTBA Ta TPAAUIIMHUX PUC AHTJIIHINB, TaKUX SK, JO
MPUKIIAly, PETEIbHOI OCMHUCIEHOCTI, PO3BAXKIMBOCTI Yy MIAX, IO BIAMOBIIAIN
MIEBHOMY PIBHIO MPECTHKHOCTI Hallli. [[iHHICHUMH XapaKTepUCTUKAaMU KOHIIENTY
NOBILITY BBa)kaeMO CTaHOBHINIE Y CYCHUIbCTBI (TMEPETHH CMHCIOBUX O3HAK
000X KOHIIENTIB, HANPHUKIA/, Y JOJATKOBOMY KOMIIOHEHTI 3HadyeHHs: «CrtaTyc
rosioBu Bimomoro poay»: As the head of the family, the rest ought to come to me

[6: 87]; comiambHEe MOXOJKEHHS; YHCTOKPOBHICTh HAIlil; PUCH 30BHIIIHBOTO
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BUTJIAly, TOBEAIHKM; TepeJaya JTyXOBHOCTI  MOJIOAIIOMY  IOKOJIIHHIO;
OJaropoJCTBO, BH3HAUYEHE IM M pOJY; CTaBJICHHA N0 pENirii; BifoOpakeHHs
IUISIXETHOCTI1 Y CIOKO1, CTabUIBHOCTI Ta 1H.

B oxpemux Bumagkax Bim3Hauaemo HeratuBHy oIiHKY NOBILITY, mo
CBIJIYMTH MPO 3HAYHY KIJIbKICTh CEMAHTUYHUX KOMITOHEHTIB (0COOIMBO 31 3MIHOIO
enox). «Big4yTTs BIACHOCTI — OCHOBHA O3HAKa MUISXETHOCTD» MPEBAIIOE Y
JIHTBOKYJIBTYPHOMY AMCKYypci KiHIS XIX CTOMTTS K 0HA 13 OCHOBHUX O3HaK
uiei enoxu. On hearing June’s name, she went hurriedly to her bedroom, and
taking two large bracelets from a red morocco case in a locked drawer, put them
on her white wrists — for she possessed in a remarkable degree that “sense of
property”, which as we know, is the touchstone of Forsyteism, and a foundation
of good morality [5: 195]. «BnacHicTb» TpakTyeThCs aBTOPOM SIK OCHOBHHM
CHUMBOJI OITMCAHOTO MIEPIOY.

CumBoinibHO-00pa3Huii ckinaauuk koHuenty NOBILITY takox BimOuto y
CEMaHTUYHOMY HAIIOBHEHHI JIHTBOKYJBTYPHOTO KOHIIENITY, SIKHH BHOKPEMJIICHO 3
JOCIIIKYBAaHUX TEKCTIB XyJOXKHBOI JiTepaTypu. o mpuxmamy, ceMaHTHUHHIMA
KOMITIOHEHT «MOpaJIbHE 00JMYYsl CyCHIIBCTBA B MallOyTHHOMY», 1110 MICTUTBHCS Y
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE I10JIE 3BUYKH Ta CIIOCIO JKUTTS aHIJIINIIB HOMIHATUBHOI'O
noJist MHTBOKYyNIbTypHOTO KoHienty NOBILITY 300paxae, 1o 3miHa MopajabHUX
W 1HTENeKTyallbHMX I[IHHOCTEM € O03HaKOI TOKpaIleHHS OpUTaHCHKOIO
cycrminbeTBa: It was probable that, in the lapse of ages, improved systems of
moral and intellectual training would appreciably, perhaps considerably, elevate
the involuntary and even the unconscious instincts of human nature; but up to the
present day culture, as far as he could see, might be said to have affected only the
mental epiderm of those lives which had been brought under its influence [6:
226].

OT1xe, MOkeMO 3po0UTH BUCHOBOK, 1110 KoHIIenT NOBILITY y 6putancekiii
MOBHIA KAapTHUHI CBITY € JIHIBOKYJBTYPHUM KOHIENTOM, CTPYKTYpPOBAaHUM
€THICTIO TIOHSATTEBOTO, IMIHHICHOTO, CHMBOJBHO-OOPA3HOTO CKJIAJHUKIB. 3MICT

KOHLIETITY 3yMOBJIEHUW crnenu@ikoo OpUTAHCHKOI JIHTBOKYJBTYpH, a 3acolu
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fioro BepOamizalii 300pakaroTh CBITOIVISII Ta €THOKYJIBTYPHI TpaAMIli HOCIIB
KyneTypH Ha 31ami XIX — XX cromits [3: 144].

MetadopuiHO-CUMBOJIBHI ~ O0pa3W  JIHTBOKYJBTYPHOTO  KOHIICTTY
NOBILITY peami3yroTbCsi KOHTEKCTyaJIbHO 3a JOMOMOTOI0 JIGKCEM 1 iXHIX
CIOJYYCHBb: THX, IO MICTATHCA B siApi HOMiHaTHBHOro moJjs: nobility, nobly,
noble (nobler), ennobled; 6mmxkuiii nepudepii: aristocracy, gentleman, dignity,
dignified, privilege, gentry, time-honoured, genteel, pure-bred;
nanpHboniepudepirinomy cermenti: dishonesty, family (honour), family home
(Victorian) home, peace, school.

[TepcniekTHBY TOAAIBIINX JOCHTIPKEHb CTAHOBUTH IMOTJHOJICHE BHUBYCHHS
MeTaOpUYHUX Ta METOHIMIYHHMX 3ac001B BepOaizailii KOHIIENTY Ha MIHPIIOMY
3a JKaHpaMHu KOPITyCl TEKCTIB (30KpeMa MOECTHUYHMX 1 JApaMaTypriiHux), a TaKoxXK
O0COOJIMBOCTEW BIATBOPEHHS PENPE3CHTATUBHUX O3HAK JIHTBOKYJIBTYPHHX

KOHIIETITIB Y TIEPEeKJIaIi.
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Cuixkana ITacTymoxk,

cmyoeumka | kypcy,

G axyrbmem nouamkosoi oceimu,

Ymancovkuti oeporcasnuti neoazcociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

CYYACHI CTPATETITI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIT
B MOBHII OCBITI

CyyacHuil Tpoliec BXO/DKCHHS YKpaiHW B €BPOINEHCHKE OCBITHE TIOJIC
BiJI3HAYAETHCS AKTUBHUM 3aMO3WYCHHSM €BPOMEHCHKUX OCBITHIX CTaHIAPTIB.
[linBuieHHS e€PEeKTUBHOCTI HABYAHHS 1HO3EMHHMX MOB 3aJIMIIAE€THCS HArajlbHOIO
MOTPeOOI0 B Cy4aCHOMY CYCHIIBCTBI, SIKE PO3BUBAETHCS B HAIIPSIMKY MOJIAJIBIIIOTO
CTPIMKOTO HAKOIIMUEHHS Ta PO3MOBCIOpKeHHs [1, 3].

OmHuM 13 MIUPOKO PO3POOIIIOBAHUX HHUHI MIJAXOAIB Y Tally3l 1HIIOMOBHOI
OCBITU € paHHE BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta MpoOJieMa JIBOMOBHOCTI.
OpieHTHPOM BUCTYNAIOTh 3arajibHOEBponeichki Pexomenaallii 3 MOBHOI OCBITH.
Brnepie HagpykoBaHi 3a pimeHHsM Pagu €Bponu aHriichbKo0 Ta PpaHIly3bK0k0
MoBamu y 2001 p., B VYkpaini Bonu Buiinum gpykom 2003 p. 1 oxapazy
NpUBEPHYIU N0 cebe yBary (axiBIiB y Tally3l BHUKJIQJaHHS Cy4acHUX MOB.
3aranbHO€EBpOIECchbKl PexomMeHnaallii Jsrau B OCHOBY KOHLENTYaJbHO HOBOTO
MIIX0My 0 mporiecy pedopmMyBaHHS 1HIIOMOBHOI OCBITH B YKpaiHl i 3HAWIIUIN
CBOE B1IOOpaKEHHS y HOBINM IpOrpami 3 1HO3EMHUX MOB ISl 3araJlbHOOCBITHIX
ki [1].

3-MoMIXK 3aBJiaHb, SIKI MOCTAIOTh MEpe] CTYJIEHTOM, [0 BUBYAE 1HO3EMHY
MOBY Ha Cy4YaCHOMY e€Talll PO3BUTKY IHIIOMOBHOI OCBITM B PI3HHUX THIIAX
3arajJbHOOCBITHIX HAaBYAJIBHMX 3aKJaiiB, aKTyali3yBaTh HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH SIK 1THCTPYMEHTY CIIJIKYBaHHSI B Jiajo31 KyJbTyp 1 HUBLTI3AIlNA, ¥ TIpolect
SAKOT0 MPOXOJUTH MI3HAHHS KyJbTYpPH KpaiH BHYYYBaHOI 1HO3EMHOI MOBHU W
MPOXOJUTHh  OBOJIOMIHHS  MDKKYJIBTYpPHOIO  KOMIIETeHTHICTIO.  KoHTekcT
MDKKYJIBTYPHOTO CITUTKYBaHHS YMOMIIMBIIIOE Kpallle 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO

Martepiany, MiJBHUILYE KOMYHIKaTUBHO-MI3HABAIIbHY MOTHUBAILIIO, peali3ye

251



OJTHOYACHE 3BEpTaHHS O MOBHM ¥ KyJIbTypH, @ TAaKOX CHpPUSE OCOOHCTICHOMY
PO3BUTKY 1 MO3UTHUBHO BIUIMBAE Ha eMoIliiHui ctaH [2, 10].

OTxe, MDKKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTb € OJIHIEI0 3 OCHOBHUX JUJISI
dbopMyBaHHS Ha PI3HUX CTYIMEHSAX HABYaHHS 1HO3€MHOi MOBHM B PI3HHX THIax
3araJIbHOOCBITHIX 1 BHII[UX HABYAJIbHUX 3aKJIAQ1B.

MoBIeHHEBI BMIHHS JI03BOJISIFOTH JIFOJIMHI, IO BUBYA€ 1HO3EMHY MOBY Ta
110 nepeOyBae B aHTJIIOMOBHIHM KpaiHi pO3yMITH i BUKOPHUCTOBYBATH HEBEpOaIbHI
3aco0M CHIJIKYBaHHS, 30KpeMa kecTH. JItoJuHa cTae BIIKPUTIIION A0 HOBOTO U
aKTUBHIIIE 3aCBOIOE HOBI 3HaHHA. 30KpeMa Kpalle aJanTyeThCsl 0 HOBHUX
cutyaiu [3].

Ha wnamy naymKky, nans CTyIOeHTIB OyJle KOPHCHHM BHKOPHUCTAHHS
HAaBYAJIbHO-MI3HABAILHUX MaTepiajliB Ha 3aHATTI 3 1HO3EMHOI MOBH, SIKi
CHPUSIOTH 3TYyYEHHIO THX, XTO BUBYA€E 1HO3EMHY MOBY JI0 CBITOBHUX KYJbTYPHHX
[IHHOCTEH, OCKUIbKM MICTSTh COIIIOKYJBTYPHUN 1 KyJIbTYpO3HAaBUMM aCHEKTU
BUYYyBaHOi 1HO3E€MHOI MOBU. Tak, NUBJISYHUCH, BIJIEO, MYJIbTPIIbMH, Ti, XTO
BHUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY HaOyBarOTh MEpPEIyCiM 3HaHb IMPO IHINY KYIbTYypy —
BOHU ayJlIIOI0OTh HEAaJanToBaHE JJIi HE HOCIIB MOBU AaHTJINUChKE MOBJICHHS,
3HAMOMJISITBCA 3 MPEJCTABICHUMHU Ha €KpaHi eJIEeMEHTaMH KYyJbTypH, Ha0yBalOTh
KpalHO3HABYMX 3HAHb PO CUMBOJIKY, IMEHA, CBSITA, IPEAMETH To0yTYy [2, 9].

CyvacHumu 3acobamu (OpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha
pPI3HHX CTYIEHSX HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM € TakKOX OJOTM W TMOJKACTH.
BaromuM € mnuTaHHs oprasizaunii poOOTH 3 MaTepiasiaMu OJIOTIB / MOAKACTIB
BIJIOBIJTHO JI0 €TaliB HaBYaHHS ayJ1IOBaHHS / YATAHHS, K1 PEea3ylOThCs MiA
yac pi3HUX OopraHizamiiiHux ¢GopM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH B 3araJlbHOOCBITHIX
HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1ax:

- JOTEKCTOBUH €Tall — HANPHUKIHLI YPOKY BUUTEIb FOTY€E IIKOJSAPIB 10
ayJiIOBaHHA TEKCTy / ayAloBi3yamizamii MOJAKAcTy / YMTaHHS TEKCTY, 30KpeMa
yCYBa€ CMHCIIOBI i MOBHI TPY/IHOIIII;

- TEKCTOBUM eTam — IIJI Yac CaMOCTIMHOI T03aKJIacHOi poOOoTH

HIKOJISIPIB Y 3pYYHHX JJI1 HUX YMOBax (4ac, MicIie TOIIO);
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- MICISATEKCTOBUI €Tam 3 METOIO:

- KOHTPOJIIO  PO3YMIHHA  TMPOCIYXaHOTO / MEeperjsHyToro /
MPOYUTAHOTO — IMiJI Yac CaMOCTIMHOI MO3aKjIacHOI poOOTH HIKOJISApA HUISTXOM
BUKOHAHHS OHJIAIH TeCTiB; (OpMyBaHHS MIXKKYJIbTYPHOT KOMIETEHTHOCTI

- Ha HACTYIHOMY YPOIll BUMTENb OPTaHi30By€ OOTOBOPEHHS 3MICTY
IPOCIYXaHOTO TEKCTY / MEPETJITHYTOTO MOAKACTY / TPOYUTAHOTO TEKCTY [7].

Opniero 13 cydacHMX TEHACHLIM € reiMidikarlisi, ToOTO BUKOPUCTAaHHS
ITPOBUX TEXHOJOTIA Il PO3B’SI3aHHS HEITPOBHMX 3aBlaHb, a00 pO3B’s3aHHS
peabHUX MPOOJIeM 3a JOMOMOTOI0 ITPOBHX €JEMEHTIB Ta TEXHOJOTIH, IS
CYTTEBOTO MIJIBUIICHHS €PEeKTUBHOCTI Tpaili [2].

HalimommpeHimmM 1 HaWMOMYJSPHIIIMM BHJIOM 1TPOBOi AiISUTBHOCTI B
HAaBYaHHI 1HO3EMHHMX MOB € pOJIbOBI Irpd. BOHM € HEBIJI'€EMHOI YaCTUHOIO
KOMYHIKaTUBHOI METOJMKU HaBYaHHsS 1HO3EMHHMX MOB B3araji 1 0a3yroThCsl Ha
MOJICJIIOBAaHHI B ayJauTOpii abo Kiaci CUTyalliil 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS, Y
SAKUX KOKEH 3 KOMYHIKAHTIB BUCTYIA€ B 3alPONOHOBAHIN oMY poJii Ta BUPIIIYyE
MEBHI EKCTPAJIHTBaJIbHI 3aBJaHHS CIUIKYBaHHS, BUXOJSYM 3 WOrO0 METH,
cUTyallii, OOCTaBMH KOMYHIKallli, BJIACHMX HaMipiB Ta HaMIpIB IHIIHUX
KOMYHIKAQHTIB, B3a€MOBIJHOCHMH MI)X HHUMH Ta pOJieH, fKi BUKOHYIOThH I1HIII
YYaCHHMKM CIUIKYBaHHs. Poli, cuTyari crujikyBaHHs, BU3Ha4Ya€ BUKJIaAad, a cama
pOJIbOBA MOBEMIHKA 1 BIAMOBIJHE /10 HEi 1HIIOMOBHE CIIJIKYBaHHS peali3yeTbCs
y4aCHHKaMHM I'PH CAaMOCTIHHO B po0OTi y apax abo rpymnax [2, 6].

OcHOBHUMI BHJ HaBUaJIbHOI MdISUTBHOCTI - Oe3mepepBHa JiloBa TIpa.
besnepepBHa AioBa rpa — 1€ Taka OpraHi3ailisi Kypcy JI1JI0BO1 aHTIiHChKOT MOBH,
3a SIKOi HaBYaHHS TPOBOJUTHCSA SK Oe3lepepBHE CHUMYJIIOBaHHS B ayJauTopii
JJI0BOT aKTUBHOCTI Ta KOMYHIKaIlii MOBOIO, 110 BUBYA€ETHCA [5, 8].

[TepeBaru reimidikarili y BUKIaJaHH] PI3HUX AUCIHUILTIH y0adaroThes B: 1)
3a]ly4e€HHI CTYACHTIB J0 AKTHBHOI [ISIIBHOCTI; 2) CYTT€BOMY MIACHJICHHI iX
HAaBYAJIbHOI MOTHBAIlll, IO JJO03BOJISIE OUIbIIE KOHIIEHTPYBATHUCS 1 OLIbIIe
JOKJIQaTh 3yCHJIb JI0 HABUYAJIBHOI MISUTBHOCTI, SIKa 3MIINCHIOETHCS 4Yepe3 1rpoBi

TEXHOJIOT1i; 3) BIAMOBITHOMY MiJABUIIEHHI BIPOT1AHOCTI YCIHIIIHOTO JOCSTHEHHS
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HABYAJIbHOI METH THMH, XTO HaBYaeThcs. OTKe, MO3UTUBHO BIUIMBAIOYU Yepe3
MiJBUINEHHS MOTHBAIlli HAa HaBYaJIbHY TIOBEMIHKY CTyAEHTa SK Cy0’€KTa
HaBYaHHS, CTUMYJIIOIOYM HaBUYajJbHY aKTHBHICThH IILOTO CYyO’€KTa, reiMidikariis
ICTOTHO TOJIIMIITY€e pe3yIbTaTH HABYAIBHOI isUTbHOCTI [4,8].

XKopen Bux IrpoBoi ISUIBHOCTI HE TMPOBOJUTHCS CIIOHTAaHHO, a
MPOBOAUTHLCSA 3a NMEBHUMH IIpaBHJIAMH, 1110 BTUICHI B IHCTPYKIIi JO IrPOBOTO
HABUYAJIBHOTO 3aBJAaHHS, 1 KOKCH Ma€ TIEBHY HaBUaJbHY METy, SKa 3aBXIU
OpIEHTOBAHA Ha JIOCSATHEHHS KOHKPETHOI 111 [2].

OTxe, ChOTOAHI y BHKJIQJIaHHI 1HO3EMHHX MOB BaXKJIMBUM € CHCTEMHUI
MIIX17, Tepexia BiJ TPaAUIIMHUX O 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH PO3BUBAJILHOTO,
KOHIIEHTPOBAHOTO HA YYHEBI, HABYAHHS, II0 MAalOTh OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHMIA
XapakTep 1 MiABUIIYIOTh BIJAMOBIIAJIBHICTS IIKOJISIPIB 32  CBOi HaBYaJbHI

pe3yJbTaTH.
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MODERN TECHNIQUES FOR ENCOURAGING
CHILDREN’S READING SKILLS

Reading is not an easy skill since most of the learners have many reading
issues specially ESL learners. Unfortunately, modern children are not interested
in their reading skills, they don’t like reading and find it not so important. It has
close connection with motivation, the reason is that students don’t see any sense
in studying at all, they want to get good marks and that’s it.

We live in the age of globalization and reading in English is considered as
very crucial skill needed in competitive world of today. So having good
command over reading has no alternative. Reading methods have changed in a
course of history a lot. Fast and accurate reading is very valuable nowadays
because people become more educated and demands increase [1].

It goes without saying that reading plays one of the most vital parts in
teaching English. That’s why a lot of researchers proposed their own techniques
and methods in order to encourage and motivate young generations. According to
Williams, reading is a process through which a reader looks at the text and
understands what is written. Ransom describes reading as “a conversation
between the writer and the reader” [2].

Garner defines reading strategies "as an series of actions employed in order
to construct meaning". Readers benefit from some strategies to help them with the
acquisition, and retrieval of information. Readers can use strategies to get rid of
the difficulties and can face some comprehension problems [3].
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In order to investigate item about reading methods its necessary to refer to
some previous investigations. One of them is the MARSI Questionnaire which
measures 3 categories of reading strategies which are:

v' Global Reading Strategies (GLOB), their aim is to set the stage for
the reading process. They are classified as generalized or global.

v' Problem-Solving Strategies (PROB). Also this strategies is called
repair strategies they are focused on the problem, used when difficulties appear in
understanding texts.

v' Support Reading Strategies (SUP), which is composed of using the
support mechanisms aimed at sustaining responsiveness to reading [4].

All these three strategies are needed while teaching reading of their close
connection. During the research it was found that the effective students are likely
to use specific kinds of strategies and they use strategies more frequently than
ineffective learners do. There were two groups of learners males and females who
mostly use problem solving strategies (PROB), they do not prefer to use support
reading strategies (SUP). Both groups do not eager to skim the text first, but they
still pay close attention to the texts they are reading and underline, circle
information in the text.

However, Li's findings (2010) differ from the results of the present study.
He found that females show higher use of reading strategies than males in each
individual category. The main reason why they use reading strategies according
to students is that underlining helps them to remember information better.
Besides, some of the learners also use Global Reading Strategies where they use
typological aids (boldface) and italics to identify key information.

Researcher Li focused on the students' awareness of reading strategy use at
the senior middle school level in Cheese context. Based on his findings, students
are aware of all the strategies and they prefer to use Problem Solving Reading
Strategies, followed by Global and Support Reading Strategies [5].

Speaking about the appropriate usage of all these strategies they can be

transferred to classroom setting and even to the free time activity as intensive and
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extensive reading. Adaptation of these strategies to reading activities in the
classroom makes reading classes more purposeful and meaningful.

In conclusion, reading is an specific skill to learn at school. It is an
interactive process because children use their sub skills to understand written
material such as recalling background knowledge, having capacity of text
schema, lexical and grammatical awareness. All these we can learn by using

reading strategies which make this process engaging and more easy.
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IMPROVING YOUNG LEARNERS’ SPEAKING SKILLS
WITH THE HELP OF GAMES

The topic of improving young learners’ skills via games is a very
widespread methodological question and it interests a lot of researchers. Using

communicative games is a subject of research of many famous linguists, such as
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J. Harmer, M. Carrier, L. Kallsen, S. Thornbury and many others. They found out
the role of the game in developing speaking skills, defined different types of
communicative games, put forward the principles of the implementation of
speaking games in the lessons. But still there is a question what happens to oral
production of the learners, when they are engaged into games and to what extent
games improve learners’ speaking proficiency. These are the questions that are to
be researched.

First of all, it is necessary to define what successful speaking is and to
expand our understanding of communicative games. A successful speaking means
that as many students as possible speak as much as possible in the target language
[1: 5]. In the case, when one student speaks at a time is improbable to reach this
purpose. A successful activity can be only that one, in which there is a motivation
of the participants to take part. Scott Thornbury offers different modes of how to
get students talk: an interesting topic or a challenging task; using playful, getting
them to perform pre-set texts; asking them to role play situations; or inviting them
to make formal presentations to the class [1: 6]. And among these modes there is
also a game-like procedure. The term “games” has been used in language
teaching to cover a wide range of classroom activities. Such activities are
generally intended to provide an interesting and entertaining way of practicing
specific language items or to stimulate learning.

There are different approaches to the definition of the “game”. According
to Scott Thornbury “a game can be defined as some kind of activity detached
from real-life constraints where participants have to try to achieve some kind of
clearly achievable goal (without, necessarily, having to create the outcome typical
of a task), but where this achievement is bounded by artificial constraints called
rules” [1: 7]. The combination of goal-plus-rules in the game-like procedures can
entertain and motivate to practice speaking.

In this paper we follow the definition made by G. I. Gibbs who calls
communicative games “an activity carried out by cooperating or competing

decision-makers, seeking to achieve, within the rules, their objectives” [2: 3].
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Secondly, speaking about games, it is necessary to mention the
differentiation of the games. According to Byrne B. and Rixon Sh. Games are
divided into: information exchange games for pairs and small groups, linking and
matching games, board games and whole class games [3: 9]. Still to our mind,
one of the most successful distinctions of the games was made by Jill Hadfield in
his book “Beginners’ communication games”. In his first classification he divides
games into competitive games, in which players or teams race to be the first to
achieve the goal, and cooperative, in which players or teams work together for
common goal. Another classification provides the division of games into
linguistic games and communicative games. In linguistic games the goal of the
game is linguistic accuracy. Communicative games are activities with a goal or
aim that is not a linguistic one [4: 6]. That is why our interest is addressed more
to the communicative ones. As well as this the author underlines the importance
of using of a variety of techniques. The variety of techniques is important in
language teaching, and a succession of games based on the same principles,
though exciting and novel at first, would soon become boring. The inclusion of
games as an integral part of any language syllabus provides an opportunity for
intensive language practice, offers a context in which language is used
meaningfully and acts as a diagnostic tool for the teacher, highlighting areas of
difficulty.

Andrew Wright, David Betteridge and Michael Buckby define the
following reasons to use communicative games during the lessons. Firstly, games
help and encourage many learners to sustain their interest and work. Secondly,
games help a teacher to create contexts in which the language is useful and
meaningful. Thirdly, games involve the emotions and the meaning of the
language is thus more vividly experienced. It is better absorbed than mechanical
drilling. And finally, they can provide intense and meaningful practice of
language [5: 10].

In order to successfully introduce communicative games into the lesson, it

IS necessary to follow certain principles. The first one is not to say the learners
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that they are going to play games, because they are skeptical and can perceive it
not seriously. It is essential to explain and demonstrate the rules of the game
before it started for learners to know their roles. If it concerns about students’
mistakes, it is important not to interrupt them during the game, but leave an error
correction afterwards. If the games mean group or pair work, then it is necessary
to make sure that the abilities are mixed equally. Moreover, it is on the teacher’s
part to explain that games shouldn’t have the winners and losers, but, on the
contrary, games should make everybody experience some success. Besides, in
appropriate cases try to justify the use of the game.

During my school practice | had a possibility to apply these principles
during of an experiment of using communicative games in the English lessons.
According to this research | have noticed that during the lessons pupils were not
eager to speak without using communicative games. They were too concentrated
on what they have to say, they were afraid of making mistakes or they just did not
have any idea what to say. Learners did not show the interest to answer teacher’s
questions, communicate with a partner or to take part in discussions. On the other
hand, during one of the lessons | used speaking games and the communicative
behavior has changed. As a rule, learners expressed the desire to speak. They
were more confident, active and the use of communicative games encouraged
creativity and what is more important — spontaneous use of the language. That is
why it is possible to make a conclusion that communicative games are learner
centered, create a meaningful context for language use, reduce learners’ anxiety

and increase learning motivation.
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HOW TO MOTIVATE STUDENTS AND CREATE
FAVOURABLE LEARNING ENVIRONMENT

Learning English as an international language has a great importance in
different levels of education in Ukraine, but regrettably quite a few students are
not satisfied with their abilities in English after learning it for several years at
school. There are definitely different reasons for this problem, but, logically, the
lack of motivation is one of the major reasons.

The study is designed to fill the gap in knowledge regarding motivation to
learn English.

Motivation has been accepted by teachers as the key factor that influence
students’ success in foreign language learning.

Motivation can be defined as a concept used to describe factors within an
individual which arouse, maintain and channel behaviour towards a goal. Another
way to say this is that motivation is goal-directed behaviour.

Motivation is a factor that strongly affects everything people do in their
lives. Being motivated helps people continue pursuing their goals even though
they would face difficulties. It is clear that how motivated one is affects, also,
foreign language learning. Motivation in L2 learning is a widely researched area
[1: 54].

There’s nothing worse than going into a class full of people who don’t

really want to be there. Children and teenagers often haven’t made their own
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decision to attend the English class and they are obliged either by their parents or
school to do so. It is sometimes appropriate for teachers to take an active role in
trying to improve the motivation levels of a group. A highly motivated group of
students is generally a lot easier and more fun to teach. Obviously there’s only so
much you can do, but most teachers have come across demotivated students at
some time in their careers and it’s often worth addressing the problem when you
recognize it before it escalates further.

The essential role of a teacher is to help learning to happen. For this to be
done, a teacher plays certain roles. One role is a teacher as facilitator. This role is
crucial because, when learning takes place, students are basically being engaged
with problems. Therefore, teachers need to create an environment conducive for
their students to learning. Unfortunately, in playing such a role, a teacher is not
always successful. One thing worth taking into account is creativity. It is fair to
say that creativity is an important factor in achieving success, including success
in English language teaching (ELT). As a foreign language, English is neither
easy to learn nor to teach. English teachers need to be creative in an effort to
create an environment for their students to learn in [5: 266].

Creativity in ELT can find itself expressed with regards to methodology,
media, resources, material, classroom activities etc. Nowadays, with the rapid
advancement in ICT, teachers are challenged to make use of computer and
Internet in ELT. English teaching and learning has become more practical,
efficient and effective with technology [2].

There are many factors that contribute to a lack of motivation and these
should be taken into account: interest in the subject matter, perception of its
usefulness, general desire to attain, self-confidence and self-esteem, as well as
patience and persistence. It is also important to take into account that not all
students are motivated by the same values, needs, desires, or wants. Some
students may be motivated by the approval of others (peer acceptance), some by
defeating challenges, while others seem naturally excited about learning.

However, many students need or expect their teachers to inspire, challenge, and
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stimulate them. Ericksen stated that, “effective learning in the classroom depends
on the teacher’s ability to maintain the interest that brought students to the
course in the first place”. Whatever level of motivation students bring to the
classroom will be converted, for better or worse, by what happens in that
classroom [3: 294].

The focus of the research is on the relationship between students’ needs,
interests, goals and expectations towards learning EFL and teachers’ roles as
motivators-facilitators.

There is an extensive body of literature addressing the issue of students’
motivation in the classroom. And my primary intention is to refer to the main
authors that have done correlative research, coming up with the most important
theories and thoughts, as well as some of the most controversial ones and see how
they can be applied in Ukrainian Modern School context.

Taking into account the experiences of English teachers, comments from
students | can define that besides the basic fear that all students have when
learning a foreign language, which prevents them from using it in the class,
students also show a strong pessimism towards learning the English language.
These common statements include, “I can’t make it!” “It’s no use trying!”
“English is too difficult!” “I don’t feel like speaking!” “I will never be able to
speak English!” and so on. I am intended to find the magic wand (strategies) that
help keep student motivated in ELL.

There are a few effective tips to motivate students to learning [4]:

o Involve your students: you will not keep your students motivated if
you do not involve them and let them take an active role in your classes.

o Give students the chance to shine: it is also very important to give
students the opportunity to be successful. Give them tasks where they can see the
results of their efforts.

. Make learning fun: make your classes memorable. Use games and
competitions. Everybody loves competitions, and it gives students a nice

opportunity to interact with each other, have fun and learn at the same time.
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o Step away from the textbooks: bring in authentic material that your
students can connect with, and that matches their needs and interests.

o Explain why you are doing things a certain way: there is nothing
more boring than a teacher telling students to open their book at page 22, and
asking them to do exercise five. You need to explain why it is important for them
to do this exercise, and what they are going to accomplish by doing it.

o Give very clear instructions: when setting a task, be clear and allow
students time to prepare first and ask you any questions. There is nothing more
frustrating for them than not being able to perform well, because they didn’t
understand the task.

o Set clear, attainable goals for every lesson.

o Use different materials: we all know that our students prefer looking
at a screen than at a book, so use visuals, flashcards, infographics, quizzes, and
make use of new technology.

o Don’t overcorrect: avoid overcorrecting, especially when students
are speaking in front of the class. Don’t undermine their confidence by
interrupting every single time they make a mistake. Listen to them, and when
they finish, thank them for their contribution and point out one or two important

mistakes they might have made.
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INFORMATION TECHNOLOGIES AS A WAY OF ENHANCING
STUDENTS’ MOTIVATION TO LEARN A FOREIGN LANGUAGE

The breakthrough of Information and Communication Technologies (ICTs)
has changed our modern life. The United Nations Development Programme
(UNDP, 2003) defines ICTs as: ,,basically information-handling tools — a varied
set of goods, applications and services that are used to produce, store, process,
distribute and exchange information. They include the ‘old’ ICTs such as radio,
television and telephone, and the ‘new’ ICTs: computers, satellite and wireless
technologies and the Internet (Social Media). These different tools are now able
to work together, and combine to form our ‘networked world’ a massive
infrastructure of interconnected telephone services, standardized computing
hardware, the internet, radio and television, which reaches into every corner of
the globe”.

The Information and Communication Technologies play a considerable
part in the process of foreign language teaching and learning. Definitely, no one
would deny its contribution to the educational field, especially, to the teaching
and learning English. They have a considerable influence on the way we teach
and the content we deliver. The new ICTs are much faster than the traditional
ones and it might give an immediate feedback as well as the instant interaction
[6]. On the other hand information and communication technologies have
transformed classroom communication methods and modified instruction
strategies. Also, ICTs have made teaching and learning interactive and

collaborative instead of the traditional teacher-talking and students listening
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approach. Basically, ICT is more than a teaching tool. Its potential for improving
the quality and standard of students” education is significant.

This article focuses on researching ICTs as a way of enhancing students’
motivation to learn a foreign language, in particular, on factors which have
influence on teachers to use ICTs and which motivate students to learn through
their usage.

There is a large volume of published studies describing the role of ICT in
language learning. Many researchers claim that the use of ICTs in learning a
foreign language has a positive impact on students” motivation to learn it. In their
opinion, the use of ICTs in the classroom creates a positive attitude to language
learning, besides they increase students’ enjoyment, self-esteem, independence
and confidence in the learning process. To prove this opinion the following data
collection tools were used during our research:  questionnaires, class
observations, interviews with both students and teachers. The findings confirmed
that the use of ICT has a positive impact on students’ motivation to learn English.
Both interviews and questionnaires revealed that ICTs increase students’ attitude
to learn English, improve classroom behavior, and provide better performance of
learning outcome. The factors which motivated students to learn with the use of
ICT, such as enhancement of enjoyment and interest in the topic presented,
decreased feedback time, allowed the opportunity for student to choose and
control their learning pace.

There are many factors that encourage teachers to use ICTs in the language
classroom. First, they promote learning vocabulary and its better remembering.
Mourlam (2013) states that any new topic starts with a large or small number of
new words, which students are supposed to learn, to be able to understand the
theme and to talk and write about it themselves. Any teacher also knows that it is
almost impossible to make students learn all the necessary words: it is possible
that they will learn them by heart mechanically, but then probably forget the new

vocabulary [3: 12]. To activate the new vocabulary, to recycle the words and
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expressions, we need some new techniques which will be suitable and satisfying
for the new generation which is living in the era of ICT. Nowadays it is possible
to hold regular lessons in a computer class with internet access. A teacher may
download the necessary materials beforehand, and have students work through it,
helping out when needed. There are many sites that provide learning materials on
the internet. Such lessons are extremely motivational, since the students enjoy
using the Web, and they have an additional motivation because they know that
they have to report to their peers during the next lesson or even more they are to
share their findings in social networks for their peers to evaluate and respond.

Second, ICTs promote real communication. According to Reid (2011)
students love to e-mail what they call their 'key-pals'. Instead of the former ‘write
a letter to your imaginary friend in another country and tell them about your
country', they have real virtual friends on Facebook or Instagram, to use a funny
modern word combination, with whom they exchange information, photos, etc.
[5: 71].

Finally, a foreign language can be learned faster and without obstacles
through social media platforms. The latter can be considered as a tool for creating
a good learning environment and a space for practice in an informal context.
Social media also allows to enhance topics because they develop self-motivation
on topics seen in class which, in a snowball effect reinforces skills like written
expression and creativity.

To summarize it all, motivation is the cornerstone in the process of
acquiring or learning a foreign language; therefore, learners usually have a
positive attitude toward computers. No doubt, ICTs have significant, positive
impact on foreign language teaching and learning. Here are some of them:

. Availability of the materials: the use of online services for teaching
and learning via the computer in the classroom across the world will consolidate
the improvement of different academic skills. The availability of images,
animation, audio and video clips they help much more in presenting and

practicing new language.
267



J Student attitudes: students feel more successful in lessons with
computer-based instruction.

o Autonomy: students have the opportunity to choose the elements of
language which they want to focus on meeting their learning strategies or learning
styles. The student feels free to practice the language without fear from the others
at their own phase and pace.

o Authenticity: ICTs provide authentic learning environment, because
the learner can interact with others across the continent. The ICTs as tools for
learning are very motivational; however, they are very attractive and accessible.

o Multifaceted Tools: ICTs could successfully contribute to two ends:
creating a blend of classroom materials and delivering those materials in multiple
ways.

o Student-centered: ICTs help students be exposed to language
clockwise and definitely they help them write and edit their work in order to
produce a well-published work. Internet services encourage students to do extra
work outside the classroom, play language games and, hopefully, gain extra
exposure to the language and improve their progress in the language and support
the student-centered concept. Via the computer and the Internet students are able
to communicate with others in different places [4].

Furthermore, ICTs enhance collaborative learning which results in higher
self-esteem and student achievement. They promote critical thinking and student-

student interaction.
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MOHATTS EJITICUCY TA HOI'O CTATYC
Y CYYACHIHA ®PAHITY3bKINA MOBI

IlocranoBka mpobaemu. [IpoGnema enincucy B cydacHid (paHIly3bKid
MOBI Ma€ TpUBAITY 1ICTOPit0 BUBUEHHS. Lle siBHIlle cTasio MpeAMETOM aHai3y e 3
AHTUYHUX 4YaciB 1 BUKIMKaJIO JHUCKYCli cepel  MOBO3HABIIB  4Yepe3
HEOJHO3HAUHICTh CBOr0o TpakTyBaHHs. (OcoOnuBa yBara 0O ETINTHYHHX
KOHCTPYKIII Tocuiuiacs B JpYrid MojioBUHI XX CT., KOJM CEpel JIHTBICTIB
OOroBOpIOBANIMCS MHUTaHHS TPO KpUTEpli ENINTUYHOCTI Ta Kiacuikamii
SJNTUYHUX KOHCTPYKIINA. Y CydaCHOMY MOBO3HABCTBI €JINCHUC I[IKABUTh YUCHHUX
Hacammepes 4epe3 IIBHAKUN TEMI JIOACBKOTO KHUTTS, y 3B’SA3Ky 3 UYHUM
3’BIIA€THCS MOTPeOda EeKOHOMUTH MOBHI 3aCOOH IiJl YaC KOMYHIKaTUBHOI'O aKTY.
Takuit miaxia 70 BUKOPUCTAHHS SIINTHYHUX KOHCTPYKIIM B MOBJICHHI BU3HAYUB
aKTYyaJbHICTh HAIIOTO JOCIIIIKSHHS.

AHaJIi3 oCTaHHIX Jxkepes i nmyOuaikanii CBIIYUTH, IO MUTAHHS ENINCUCY
y (dpaniy3skiit MoBi po3risinaniocs B podotax II. bammi, A. Maprine, @. bproHo,

M. I'peBicca, A. C. [api, I1. A. JlekanTa Ta iHIIUX.
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Merta cTaTTi — pO3IASHYTH ICTOPII0 BHBYEHHS SBHUIIA EIINCUCY Y
(b paHITy3bKiii MOBI Ta OCHOBHI MIXOIU A0 HOTO BUSHAYCHHSI.

Buxian ocHoBHOro Mmarepiany. ¥V (gpaniry3pkiii MOBHIN Tpauliii eIiNCUc
BHBYABCSA 37I€OUTBIIOTO K PUTOPUYHE SBHILE, a BIATAK MOTO rpaMaTU4YHI O3HAKH
3aJIMIIANIACS T103a yBaroro JHTBICTIB. Tak, y «I'pamatuii ITop-Posusy emirncuc
pO3MJIsiIaBCsl pa3oM 3 I1HIIMMHU CTHJIICTUYHUMHU (PirypamMu — IJIEOHA3MOM Ta
iaBepciero [1: 210]. Jlymka mpo eMoIliiiHy 3yMOBJIEHICTh CIINCHUCY 3 SBUJIACA B
«CnoBuauky TpeBy» (1704 p.). Y 1765 p. 6yna Bunana «DpaHiry3bka puTOPUKaY,
y SKI 10UI0CAd MpO Te, IO «ENINCUC BUHHUKAE IMiJ Yac BUPAKECHHSA CHIIBHUX
EMOIIiH, SKi HE JTO3BOJISIOTH MOBIICBI 3aKiHUUTH CBO€ MOBIIeHH:s» [13: 80-82].

[ ¢paniy3pki JIHTBICTM B TEpIIy 4Yepry 3BepTalid yBary Ha
rpaMaTUYHUNA AacmekT 1boro sBuma. Tak, y rpamatumi Jlapycc emimncuc
po3MJIsiIaBcsl B CUCTEMI HaliMEHYBaHb (CJIIOBO 3aMIHIOE CIIOBOCIOJIYYEHHS,
YaCTOTHICTh Y)KMBAHHS SIKOTO JIOCHUTh BHUCOKA) 1 B cucTemi ¢pa3 (BUIyUCHHS
YJIeHa PEYCHHs, SIKMM JIETKO BIJHOBIIOETHCSA 3aBAAKU (OpPMI BChOTO pPEUYEHHS)
[11: 61-99]. III. Bamni BBaXkaB CIINCMCOM MOBHHMH 3HAK, SKHH MICTUTBCS B
HoTIepeTHHOMY 200 TOJATBIIIOMY KOHTEKCTi [2: 175-176].

OpnHak HaWOLIBII TOBHUMH BUSBIIIMCS POOOTH JIIHTBICTIB, SIKI BUILISIIN SIK
CTWJIICTHYHY, TaK 1 TpaMaTH4Hy CTOpoHy emincucy. Tak, b. Jlami y cBoiii mparii
«HoBa puTopuka» BH3HAYaB €JINCHUC TaK: «..CNINCHC — 1€ TpaMaTH4YHE SBUIIIE,
IIPU SIKOMY OITYCKA€ThCS YaCTHHA BUCJIOBIIIOBAHHS, SIKY MO>KHA JIETKO BiJIHOBUTH
[7: 125]. M. I'peBicc Takok 3BEpTaB yBary Ha JBa CKJIaJHUKHU CITITICHCY: «EIIICHUC
— 1€ BIJICYTHICTh OJHOTO 4YHM KUIBKOX CIJiB, HEOOXITHUX ISl TMPaBUIBHOT
no0ymoBu (pazu abo MOBHOrO BUPaKEHHS TyMKn» [12: 226]. BuBuarounm mexi
€JINCHUCY, JIIHTBICTH HE MOIJIM OJHO3HAYHO BIAMOBICTH HA MHUTAHHS MPO TE, YU
noTpiOHO KiIacu(iKyBaTH SIK €NIMTUYHI TUIBKK PEYEHHS 3 BIJICYTHICTIO TOJOBHUX
YJICHIB PEUCHHS YU PEUCHHS, Y SIKUX OIYCKAIOTHCS U APYTOPSIHI YWICHH.

[Hmoro mpoOneMoro, sKka BHUHHMKAJAa TIPU BUBYEHHI ENINCUCY, CTajlo
MUTaHHS TPO BIUTIJICHHS MOTO B CyMIXHUX SBHII, TOOTO MIETHCS MPO TyKE

mMpoKke abo By3bK€ HMOro TPaKTyBaHHs. Y MEpPIIOMY BUIAAKY A0 EIINTUYHUX
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MOJKHA BIJIHECTH BCl O€3/I€CIIBHI pEYEHHs, 30KpeMa © HOMIHATHBHI, W
onHocknagHi. Ilpu By3pKOMYy pO3yMiHHI €JIIICUCY YyBara CHOpsMOBaHa Ha
BUBYCHHS «OKa310HAJLHOTO YTBOPEHHsS a00 TMPOIMYCK OJHOTO i3 KOMIIOHEHTIB
BUCJIOBITIOBAHHS, SIKE JIETKO B1IHOBIIIOETHCS 3 KOHTEKCTY, KOJIM CMHUCIIOBA SICHICTh
3a3BHYail 3a0e3neuyeTbcss CMHUCIOBUM a00 CHHTAKCHMYHHUM MapaienizMom» [7:
19].

[Ipo HeuiTki Mexi emincucy wnerscs B pob6oti L. bammi «®Ppaniry3pka
cruiictTukay. Ha IyMKy MOBO3HaBIIS, «BHCIOBICHHS HaOyBa€ eIINTUYHOTO
XapakTepy HE TIIBKH B PE3YJIbTATI MPOIYCKY OJHOTO YW KUIBKOX CIIiB; JOCHTH
BIJICYTHOCTI Oy/1b-SIKOTO MOBHOTO (PaKkTy, AKMH CHOYATKy AOIOMaraB BU3HAYHUTU
CMHUCII 1 EKCHpecHBHE 3a0apBlIEHHs LUIOro BHUCIOBIEHHS. Emincuc wmoxe
NPOSIBJIATUCS. Y BHIIAJaHHI 3ByKa 31 ckiamy — p't-étre, cknanis 3i cimoa — velo
3amicTh vélocipede, ciiB i3 cmoBocnoy4eHHs — chance 3amicts bonne chance i
peuens i3 ¢ppasu — Si taj’eis roi Qe serais heureux («Sx6u st OyB KoposieM, s OyB
ou macnuBuM») [3: 187].

Taka HeBU3HAUEHICTh NIPU TPAKTYBaHHS ()EHOMEHY EJIICUCY IpHU3Beia 10
TOTO, II0 B JIHIBICTIB BHHHUKAIM 30BCIM MPOTWIECKHI TOYKH 30py HpH
31CTaBJICHHI EJINTUYHUX 1 HEMOBHUX pedeHb. Tak, ®. bprono i M. I'pesicc
BBaXKaJIM NMPUKMETHUKH «HETOBHHI» 1 «eminTuuHuit»y cuHoHiMamu [9: 13], [11:
163], A. Jlo3a TpakTyBaB €JIINCHC K BIACYTHICTh Pi3HKX CIIiB y peueHHi [6: 399].
Y pob6orax M. dimepa, III. Axapa rpamaTU4YHHIl €TINCUC BU3HAYABCS SIK
3BUYAlHA €KOHOMIS CJIIB,, IKI IIOWHO OyJM BXHUTI M y MOBTOpPI SKUX HEMae
notpedu [10: 512].

Tak camMO BHCIIOBIIIOBAJIUCH Pi3HI TYMKH IIOAO0 STINTHYHUX O€31€CTIBHUX
peuenb. Tak, Hanpuknaz, K. Hropomn, ®. bprono, M. I'pesicc, P. XKopxeil yacto
OTOTOKHIOBAJIM MTOHSTTS O€311€CIIBHOTO i eninTuaHoro peueHs [9], [12], [14].

[IpobGnema po3MexyBaHHS €NINTUYHUX 1 OJHOCKIAIOBUX PEUYCHBb TAKOXK HE
Ma€ B JIHTBICTUII OJJHO3HAYHOTO BUpIIlIEHHS. YKpaiHcbkuil mMoBo3HaBelp . I1.
FO1enko BBaXkae eNNTUYHUMU HETMOBHI PEUEHHS 3 BIACYTHIM MPHUCYIKOM, KU

JOMHCITIOETBCS 31 3MICTY JIPYrOpsAAHMX 4WICHIB — JOAATKIB 1 oO0ctaBuH [8: 527].
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[amo1 Touku 30py Aotpumyethest O. B. bensies, sikuit BITHOCUTH 0 €TINTHYHUX 1
HOMIHATHBHI OJTHOCKIaHI pedeHHs: «Le 2 décembre, 1980, 6 heures du matin...
La police frappe a la porte de la petite chambre d'hétel qu'occupe Lahori
Mancourt, a Sédany» — «2 rpynnst 1980 poky, 6 roguHa panky... [lommis ctykae
B JIBEpl MaJEHBKOI TOTEIBHOI KIMHATH, sIKy 3aiiMae Jlaopi Maukyp, y CigaHiy;
«Paris, place de la Concorde. Deux mille motos vrombissenty — «Ilapk, mioma
3roau. PeByTh 1Bi THCSYI MoTOMKITiBY [4: 10] .

Ha namy nymky, HaifOUTblI MOBHE YSBIICGHHS MPO OJHOCKJIAAHI pEeYEHHS
bpaHIly3bK0i MOBH, SKi HE BBaXKAIOTHCSA CIINTUYHUMHU, MOXHA OTPUMATH,
3BepHyBIIUCh 110 podotu A. C. Jlapi. Tak, 10 HEeTINTUYHUX BiH BIJIHOCUTH
cioBa-peueHHs («Donnez/»); nHominaTuBHI peuenns («Détente qui ne dura guere.
Immobilité» — «HerpuBammii crokiii. HepyxomicTb»); MHUTaNIbHI Ta OKIMYHI
peuenns («Mort a la race/» — «Cwmepts mopoai!») [5: 11-19].

Takum dYMHOM, ENINCUC MOXHA BBaXXaTH OJHOYACHO CTUJIICTUYHUM 1
rpaMaTUYHUM SIBULIEM. 3 OJJHOTO OOKY, SIK CTHJIICTUYHHUNA MPUKOM, BIH 3yMOBIIIOE
EMOI[IIHICT, MOBJICHHS, 3 1HIIOTO, SIK TpaMaTUYHE SBUINE, YKa3ye Ha
CUHTaKCUYHY HE3aBEpIIEHICTh peueHHs. Hapa3i cepen JIIHIBICTIB HEMA€E €IUHOT
IyMKA W TpO CTaTyC ENNTHYHUX PEYeHb, 1 1€ MPU3BOJAUTH JIO TOTO, IO
CIMNTHYHI KOHCTPYKINI YacTO OTOTOXHIOIOTH 3 HEIMOBHUMH, O€3/11€CITIBHUMH,

OIHOCKIaAHUMH PCUCHHAMMU.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JTKEPEJI

1. Apao A., Jlancno K. I'pammaruka obmas u paunuonanbHas [lop-Posia. — M.:
«IIpocsemenuer, 1990. — 226 c.

2. banmmu 1. O6mias TMHTBUCTHKA U BOTIPOCHI (DPAHITY3CKOTO si3bIKa. — M.: Dauropuain
YPCC, 2001. - 416 c.

3. bayum 1. ®pannysckas ctunuctuka. — M.: U3a-Bo uH. mut-pel, 1961. — 393 p.

4. benses O. B. Henonnble npemyiokeHHss B CTPYKType TekcTa (Ha Mmarepuaie
dbpaHITy3cKON MyOJUIIUCTUKH ): aBTOped. nuc.... KauAd. Guron. Hayk. — JI., 1982. — 16 c.

5. Hapu A. C. mmuiukanuusi, 3JITUICHC U APYTUe CMEKHBbIE SIBJICHUS (Ha MaTepuaie
COBpPEMEHHOT0 (hpaHIry3cKoro sa3bika). — Kumunes: Lltuunna, 1986. — 62 c.

6. loza A. Uctopus ¢paniry3ckoro s3bika. — M.: I3a-Bo uH. nuT-pel, 1956. — 471 c.
272



7. 3emukoB M. B. Kowmmpeccus kak (akTop CTPYKTYyphl U (YHKIMOHHPOBAHUS
nbepopoMaHCKHX A3bIKOB: MoHOTpadus. — CII6., 2005. — 444 c.

8. FOmyk L. I1. Ykpainceka moBa. — K.: JIuGins, 2005. — 640 c.

9. Brunot F. La pensée et la langue. — Paris: 3 éd., 2004. — 982 p.

10. Fisher M., Hacquard C. A la découverte de la grammaire frangaise. — Paris,
Hachette, 2007. — 539 p.

11. Grammaire Larousse du frangais contemporain. — Paris , VI éd., 1964. — 495 p.

12. Grevisse M. Le bon usage. Grammaire frangaise avec des remarques sur la langue
frangaise d'aujourd'hui. — Paris, 2008. — 1156 p.

13. Le Guern M. L'ellipse dans la rhétorique francaise de 1675 a 1765 // Histoire.
Epistémologie. Langage. — 1983. — No 5. —P. 79-85.

14. Nyrop K. Grammaire historique de la langue frangaise. — Copenhague, 1930, vol. 5.
— 464 p.

€am3aBera Camonau,

cmyoeumxa IV kypcy,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Vmancokuu oeporcasnuil nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

HIMEIBKE MOJIOJAI’KHE MOBJIEHHSI:
ICTOPUYHI NIEPEIYMOBU BUHUKHEHHS

MoBjeHHST HEMOXKJIMBE I03a paMKaMHU COIlaIbHOTO cepenoBuia. BoHa
ABJIIETHCSI BUTBOPOM CYCIUIBCTBA, 3 il IOMOMOTrOI0 B1IOYBAETHCA KOMYHIKAIIA 1
MOKpPAIICHHS] MIXXOCOOHMCTICHMX CTOCYHKIB y coIlliymMi. MoBa BapirO€ThCs Mij
BIUIMBOM 3MiH B cycniabetBl. CouialibHa  KyJbTypa Ta MoOBa €
B32€EMOBITHECEHUMH Ta B3a€EMOOITOBHIOIOYMMU TOHSTTSIMHU.

B KOHTEKCTI COIIIOJIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb MOTPIOHO BHUSICHUTH SIKY
«COUIAJIbHY POJIb» B1I0OpaXkae MOJOAIKHUH KaprOH Y MOBHOMY CE€PEAOBHILII, K1
XapaKTepHI OCOOJMBOCTI JAHOTO SBHUINA MOXKHA BHJUINTH SK OKPEMOTO Ta
CaMOCTIMHOTO COITiOJIeKTa HIMEIbKOI MOBHM, a TaKOX BHSICHUTH JDKEpena Ta
HUIAXU HOT0o (POpMYBaHHS.

Caenr (anara. slang) — te came, 1o i »)aproH, IEPeBaKHO B aHITIOMOBHHX

Kkpainax. 3a BusHaueHHsAM [[. Pozentanb, M. TenenkoBoi: «CneHr — e ciosa i
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BUpa3u, IO BXXUBAIOTbCA oOcobamMu TMEBHUX mpodeciii abo couiaabHUX
npomapkisy [1: 196].

Himenpki 1OCTIAHUKN XapaKTepU3yIOTh MOJIOJIKHUMN CIIEHT SIK KPEaTHUBHY,
OpUTiHANIbHY, HEBUMYIIEHY i HeogHopiaHy (opmy croinkyBaHHs. T. Llinman
XapaKTEePU3Y€ CICHT SIK «Crenu(pigyHui croci0 CHiIKyBaHHS NMEBHOI IPYIH, SKUAN
BUPAXKAETHCS BUCOKUM PIBHEM E€KCIPECUBHOCTI Ta HEBUMYIICHOCTI, K1 JOXOMSTh
1HKOJIU JI0 BYJIbrapu3My», «CJICHT — 11e (PeHOMEH >KMBOI 1 PyXJIMBOi MOBH, sIKa /i€
B HOT'Y 3 4aCOM 1 pearye Ha OyIb-sKi 3MiHH Y JKHTTI CyCIIbCTBa» [2: 56].

Mosnoni>kHy MOBY 3a BIKOBUMHU O3HAaKaMH MOJUISIOTH Ha 3 Tpynu: 1 rpyma
— pecniorienTH y Bini 10—15 pokiB, 2 rpyna — pecriorenTy y Bimi 15—19 pokis, 3
rpyna — pecrnoHfeHTH y Biil 19-22 poku. B 11boMy KOHTEKCTI BUIIISIOTH MOBY
JUTEN CepeIHhOI0 MKUIBHOTO BIKY, CTAPIIOrO IIKUIBHOIO BIKY Ta CTY/EHTCTBA.

Po3risHeMo npu4MHM 3apOJUKEHHSI Ta MPUHLUIN PO3BUTKY HIMELBKOTO
MOJIOZIIKHOTO MOBJIIeHHA. 3rigHo 3 ['epmanom Emannom [3: 13] Bci nmpuuuHH
3BOJSTHCA JIMILE JIO0 OJHOrO0 OakaHHS MOJIO/1 - BUOKPEMHUTH cebe B OKpemy
KOTOpTY Ta BIAMEXYBaTHUCS BIJ JOPOCIUX. 3-MIOMIK OCHOBHHUX TIO3HIIIM
HAyKOBELb BUILISIE€ HACTYIIHI:

1. Acnekr mpotecty (Der Protestaspekt). Maiixke 3aBkau HpOTeCT €
PYILIIHHOIO CHJIOI0 B fisiXx Moyiofi. CBOIO MOBY BOHU BHKOPHUCTOBYIOTH SIK
IHCTPYMEHT MPOTECTY Ha apXaiuHy MOBY «IIPEIKIB», SKMX Ha CBOId MOBI
Ha3uBalTh DINOS (aAMHO3aBpM), MO MIATBEP/DKYE CYKEHHS MOJIOAOIO
MOKOJIIHHS PO 3aCTaPUIICTh CBITY 1OPOCTUX.

2. Acnekt BiamexyBauus (Der Abgrenzungsaspekt). barato mimiiTkiB
HaMararmTbcsd ce0¢ MOBHO BIJIOKPEMHUTH, 10O «OTPUMATH JIOIYCK» IO CBOTO
CBITYy 1 OyTH Kpaule «IpUHHATUMHU cepell CBOiX». BigmexyBaHHS MOTpiOHE
MOJIOZII B MEpIILy Yepry i TOro, 1100 MOPUHYTU B CEKCyalbHY cdepy, sfKa 3a
BIKOM 1M L€ HE IOCTYIHA, ajie CHUIKYBaHHS Ha 1[I0 TEMY Ha 3pO3YMLUIIH Julle
«MIX CBOIMI» MOBI TPOXH MiJHIMAE 3aBICY CEKPETHOCTI.

3. Acnekr ayrentudikarii (Der Aspekt der Credibility). Bupaxkenus

CBO€i 0COOJIMBOCTI, HEOPJIMHAPHOCTI, «I3IOMUHKH» — BUCTYIIA€ BU3HAYAIBHUM
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dbakTOpoM Ta SBISETHCS HAWOLIBIN OaKaHUM 1/€aJIoM OUTBIIIOCTI MOJOIUX
aroaeit. Takum 4MHOM, KOXKEH 1HAMBIA € HOCIEM CBOTO BJIACHOTO CIEHTY, SIKUM
ayTeHTU(PiKye HOro Ta € 1HIUKATOPOM MEBHUX OCOOJMBOCTEU KUTTS, KOIY
OTOYCHHS Ta PUC XapaKTepy.

4. InnoBaniiiauii Ta irpouit MmomeHnt (Der Spiel-und Innovationsaspekt).
baxxaHHsi cTBOpIOBaTH IIOCh HOBE, HE3BUYAHE Ta «BJIACHE» — € 3BUYHUM
MOKJIMKOM JIOACHKOI MPUPOAU. 30BCIM MO-OCOOIMBOMY 1I€ IHTEPIPETYETHCS Y
MOBI MOJIO/I1l, KOTPa MOCTIMHO TSDKIE 10 BUTayBaHb, IPU Ta CTBOPEHHS YOTOCh
a0CypIHO-OpUTIHATBLHOTO. 3aBIASKH IBOMY AaCMEKTy BHHHUKIM IITYyYHO
CTBOpEH1 JIEKCUYHI OJWHUII, 10 HaOyau aOCOTIOTHO HOBOTO 3HAYECHHS HE
OB ’A3aHOTO 3 MOENHYBaHMMHU cioBamu. (Z. B. Breitbandnudel, Denkzwerg,
Bodenturner, Dusseltier, Fahrlappen, Frischling).

5. AdexruBno-emonirinuii acmekr (Der affektiv-emotionale Aspekt).
Hakonuuena arpecist y MOJO/l, SIK BIJOMO, MMOBHHHA 3HANTH «BUX1IT» Yepes
¢b13uuHi 111i, ado yepe3 BepOanbHi. ToMy MOJOAIKHA MOBAa MOXE CIIYI'yBaTH
«IUTIO30M ISl BUKHAY eMoliii» [3: 17] Ta maTu TepaneBTrunuii epexr. Tomy
TaMm, J€ NJITKM HE MOXYTh BIIHAUTH «BUXiA» 31 CTaHOBUIIA, BOHU
JIOTIOMAararoTh €001 «CBOEHO» MOBOIO, fKa YacTo 30aradeHa JIAHJIMBUMH
CJIOBAMH.

6. KomynikatuBHo—ekoHOMIuHUi  acrekt  (Der  kommunikativ-
okonomische Aspekt). 3a I'. EMaHHOM MOJIOIi’KHAa MOBa «O1IbII €EKOHOMIYHA Ta
3pyd4Ha; Kpaile nepeaae cy0’€KTUBHI MOUYYTTS Ta HACTPOi, po3ciadise Oyiab-
Ky HampyxeHy atMocdepy Ta 4epe3 CBOI HENpPaBUIIBHICTh CYTTEBO 3MIHIOE
CHUTYyaIlif0 Ta Hajae it THydkocTi» [3: 18].

Oco0sMBOi yBaru 3aciyroByKOTh ICTOPHUYHI MEPEIyMOBH 3apPOJKEHHS
MoJstofikHOTO cieHry. B HimeduwHi mosnoaikHa MOBa BUHUKIIA B CEepeAuHi
XIV-ro cromitrsa. lle Oyna moBa rpabixkHUKIB Ta xebpakiB. Toxi cieHr maB
Ha3By «Rotwelsch» i Ha3Ba 11 yTBOpeHa 3 JBOX HIMEIBKHX KOpEHIB: IOt —
yepBoHuid 1 welsch — POMaHCBKHH, iHO3eMHUI. Take TOHATTA

3aCTOCOBYBAJIOCh HAa paxyHOK (paHIly3bKOi MOBH, sKa Ha TOM dYac Oyna
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He3po3yMior HiMisM. [Tpubausno 3 XIV-ro cT. e TepMiH movyanu BXKUBATH
HIMpIIe, K TMO3HAYEHHS «HE3aKOHHOI», «IPOCTOPIYHOI JEKCUKW» abo, sK
3a3HaunB D. Herberg: «Crnenr — 1e MoBa, sika 3aKO4ye pyKaBH, IUTIOE€ Ha
JOJIOH1 1 TIpucTymae 10 podotu» [4: 156]. 3 Takux BU3HAYCHB 3PO3yMLJIO, 110
CJICHI PO3IJISIIAE€THCA SIK MOBA MPOCTOJIONIS 1 BBAXKAETHCA MIATPYHTSAM ISt
CTBOPEHHSI HAIIOHAJILHOTO CJIOBHHKA.

BusHaueHHs Cy4acHOTO «CIIEHTY» TOBHOIO MipOIO MOIIUPHIOCH Ha Pi3HI
MOBHI TMpOIIApKA 1 Ha CHOTOAHI BKJIOYAE B ceOc¢ pPI3HOMAHITTS THIIIB
HEKJIACHUYHOI, HE JITepaTypHOi JIEKCHKH, TakKoi fK »aproH, MpOCTOpiuds,
JAJIEKTH 1 ByJIbrapH1 CJI0OBA.

[losiBy ~ MOJOADKHOIO  JIEKCMKOHY Ta  CTBOPEHHS  HIMELBKOTO
MOJIOAIKHOTO MOBJIEHHSI CITIBBIJHOCSTH 3 MEPIOAOM 3acCHYBaHHS MEPIIMX
yHiBepcuteTiB (Bigens 1365, XaigensOepr 1368, Kempn 1388), komu
MOCTYIIOBO IOYaB 3apO/KyBaTHCS CBOEPITHUMN, HEOPAUHAPHUIN MOBJIEHHEBUI
Oaraxx ctyaeHTcbkoi mosiofi B Himeuuuni. [IpoBigHUM OakaHHSM CTYJEHTIB
TOrO0 4Yacy OyJ0 BHOKpPEMJICHHS ce0e MOMIK IHIIMX YJIEHIB TPOMAaJH,
JIEMOHCTPYBaHHSI CBOT'O PIBHSI OCBITH Ta TPAMOTHOCTI, 1[0 BPEIITI 1 MPU3BEIO
JI0 TIOSIBU TIEBHOI MOBHM, a TOYHINIE MOBH Yy MOBi, IO € 3pO3YMUIOIO 1
CIIPUIMAETHCS JIMIIIE TIEBHUMU TpynamMu. Ha cBoeMy moyaTky MOJIOIKHA MOBa
BKJIIOUYaja B ceO€ 3HAUHy KUIBKICTh €JIEMEHTIB 3 JIATUHH, SIK JICKCUYHUX TaK 1
rpaMaTUYHUX.

Ha nymky I'. EmManHa, HalBa)JIMBIIIUM JKEPEIOM HATXHEHHS IS
OHOBJIEHHSI CTyJIeHTCbKOro cienry cayryBamum y XVII, XVIII ta XIX cr.
¢bpaHity3bka, JaBHbOEBpEHChbKa W KiacudHi aHTH4uHi MoBH [5: 11]. Tlpo me
CBiuaTh nepuBatH, 3i0paHi B «Studenten-Lexikon» K. Kinmneoena: Kneipier
(Wirt), Pumpier (Geldverleiher), Suitier (Witzbold), illuminiert (betrunken) ta
iHmmi [5: 15].

[3 mnuHOM 4dYacy OCHOBHHMH JpKepenaMud (OpMyBaHHS HIMEIBKOTO

MOJIOI[i)KHOFO CJICHT'Y ITOCTYIIOBO CTAKOTh:
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I. ITicenna TBOpuUicTh — 30KpeMa pok-mysuka (Bingo (alles in Ordnung,
alles bestens), heizen (rasch, schnellfahren), Johny (Junge, Bursche, harter Kerl,
lustiger Knabe), paletti (alles bestens, in Ordnung, alles klar, selbstverstindlich))
[5:19].

II. XKaprouismu: BilicbkkoBUl — abziehen (jmdn. iibers Ohr hauen,
ausnehmen, betriigen), pooiTHnunii — Muffe (Angst, Befiirchtung), HapkoMaHiB —
drauf sein/haben (unter Drogeneinflufs stehen, gute/schlechte Stimmungslage,
Laune), Trip (Reise, Ausflug, Fehler), xomm’rorepuuii — Basic (Klartext,
Eindeutigkeit, Genauigkeit), Schaltfehler (Programmabsturz, Systemabsturz),
Speicher (leer, “‘fertig”, kaputt sein, Aufnahmevermogen, Kapazitdt), chatten (im
Internetplaudern)) [6: 532].

III. 3amo3uuenHs 3 iHmmMx iHo3eMHux MoB — Jjatunu (Fakt (Tatsache,
wirklich, in der Tat), Horror (unangenehmes Erlebnis, Abneigung,
Unangenehmlichkeit), korrekt (alles klar, richtig, stimmt ganz genau, genau so),
logo (ganz klar, richtig), normalo (Normalbiirger, stinknormaler
Durchschnittsmensch), radikalo (besonders, ganz, stark), super (hervorragend,
besonders schon), total (echt, tierisch, toll, voll), turbo (schnell, besonders,
iibermdfsiig, Schnellgang, hohe Geschwindigkeit), aunrmiiicekoi (der User —
drogensiichtiger Mensch, der EuroPayer — europdischer Biirger, der Tiiftler —
der Arbeiter; der Schlappi — der schwache Mensch; die Bombenfigur — schoner
Koérper), icmancekoi  (Macho (starker Typ, toller Kerl, “Frauenfresser”,
Bodybildertyp)); apaOcekoi: Sultan (Herrscher, eine (mit Geld protzende)
mdnnliche Person, die sich vom anderen Geschlecht besonders verwohnen loft);
pociiicekoi mosu: Towaritsch (Freund, Kumpel; drohend — Freundchen,
“Friichtchen”) [T, 5; 8].

31 cryaentcbkoro xaprony XVII it XVIII ct. y cyyacHOMy MOTOIIKHOMY
MOBJICHHI 30eperjmcs W MpOJOBXKYIOTh JOCHUTh AaKTUBHO B)KUBATHUCA Taki
xapronizmu, sk: abfahren (jmdn. besonders anziehend finden; faszinierend,
interessant sein; sterben), abschwirren (schnell verschwinden; weggehen), Biene

(tolles Mddchen; leichtlebiges, reizvolles, hiibsches, fiir Flirt leicht zugdngliches
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Mcddchen), Nufs (Kopf; Mddchen, es muf3 erst "geknackt" werden), Penne (Schule;
Schlafstdtte), poofen (schlafen; Geschlechtsverkehr ausiiben), Puppe (Mddchen),
Randale (Priigelei; Ldrm, Aufstand), rotieren (voll im Strefs sein, besonders

aufgeregt sein, viel Arbeit haben) ra in. [5; 6; 8].
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M. Ymano

COUIOJIIHI'BICTUYHA TA ICTOPUYHA XAPAKTEPUCTHUKA
APABCBKHX 3AIIO3NYEHD
Y CYHACHIN ®PAHIY3BKIN MOBI
IMocranoBka mpoOjemMu. Y po3BUTKY N 30araueHHi Oyab-iKOi MOBH
BEIIUKY POJb BIAITPAIOTh 3alO3WYCHHS, AKI BigoOpaxaroTh KyJbTYpHI pealtii
PI3HUX HApPOAIB, OCOOIMBOCTI X CBITOCIIPUIHSATTS 32 JOTMIOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX

MOBHHX 3ac001B, BUBYCHHsI SIKUX HaOyBa€ OCOOJMBOI 3HAUYIIOCTI B KOHTEKCTI
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Cy4JacHHX riiobanizauiiHux npoieciB. @paHily3bka MOBa, SIKa € OJIHIEIO 3 KITBKOX
HANOUTBII MOMIMPEHNX CBITOBUX MOB, Ma€ JIaBHI H MII[HI KOHTAKTH 3 apaOCbKUM
CBITOM, a BIATaK BaXIWBUMH € TMTAHHA BUBYEHHA ICTOpli Ta NPUYMH
3aIO3WYCHHS apa0ChKOi JICKCUKH, BUSBIICHHS MUISXIB Ta CITOCOOIB 11 amanTariii Ha
BCIX MOBHHMX PIBHAX. HeYHCIEHHICTh JOCHIDKEHb, IPUCBSIYCHUX apado-
bpaHIly3bKMM MOBHHM KOHTAaKTaM, a TAaKOK HEMOBHE BHCBITJICHHS MPOOJeMHU
3aCBOEHHS apabi3MiB (PpaHIy3pKOI0 MOBOIO 1 BH3HAYWIHM aKTYyaJbHICTH HAIIOTO
JTOCITIIKEHHS.

AHami3 oCTaHHIX JKepen 1 myOmiKaiii CBIMYWTh, 10 MUTAHHS aJanTarii
JIEKCUYHUX 3alI03WYE€Hb (PPAHIY3bKOI0 MOBOIO JOCIIIKYBaJIU TaKl BITYU3HSHI Ta
3apyOixkHi BueHi, sik [. B. Cmymunceka, C. M. Myciituyk, I'. B. 3aBanoBcrka,
K. V. lllagpina, O. 1. Yepenniuenko, I1. I'ipo, A. Jlo3a, I1. bproHo Ta iHmi.

MeTa cTaTTi — pO3IJISTHYTH 1ICTOPUYHI MIEPEYMOBH Ta MUISXH 3aTI03UYCHHS
apali3MiB Cy4acHOi (ppaHIly3bKOi MOBH.

Buknax ocHoBHOro marepiaady. MOoBHI KOHTakTM apaOChbKoi Ta
dbpaniy3pkoi MOB BUHUKIH 11e B XII cT., TOX apaOChKi 3am03W4YeHHs € HalO1IbIIT
JABHIMM W YHCICHHMMH B CKiaal (paHIy3bKoi Jiekcuku. Ha nymky neskux
YYEHHX, 3B’s13KM HapoaiB Cxoay Ta 3axinHoi €Bponu 3apoaunucs B [V cT., konu
XPUCTUSIHChKA pEJNris 4epe3 TpelbKy MOBY TMONIUPIOBAaja 3HAHHA IIPO
MYCYJIbMaHCBhKY KynabTypy [8: 19-20]. [lepmri apaOChki JIEKCHUYHI 3alO3UYCHHSI,
3’sBuincs y (ppaniry3pkiii MoBi B IX — X cr., konu Oyna ctBopeHa «IlicHs mipo
Ponannay, y TekcTi SKOi MicTHIIacs apaOcbka jaekcuka [9: 78].

TicHi TOpriBesibHI, AWIUIOMATUYHI, TOJITHYHI KOHTakTH DpaHmii 3
apaOCbKUM CBITOM CIPHSUIH TOsIB1 apaOChKUX cliB y ¢paHIly3bKiil MoBi. Tiibku
nugxoMm Toprieii, BBaxae I1. I'ipo, 3 apabcbkoi MOBH 10 (hpaHIly3bKOi BBIMIILIO
omus3pko 100 cmiB [7: 7]. Tak, y dpaHIly3pKHX JITOMHCHUX JPKEepenax WIEThCS
npo te, mo B KiHii VIII ct. apabepkuit xamid [Mapyn-ans-Pamma HanpaBuB cBOro
nocia a0 ¢paniry3bkoro koposst Kapna Benukoro juis mianucaHHs TOPTiBEIbHUX
yroa mixk @pantrieto ta Cupiero [3: 30-38]. KapaBanu 3 ToBapamu npudyBaiu 110

Mapcens ta iHmmx nipaeHHux Mict ®panuii, y Cen-/leHi npuixkmKaiu He TUIbKU
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ICIIAHCBKI, TPeLbKl KymIl, ajge i capauuHu (MyCyJbMaHH), SIKUX MOXHa OyJo
nobGauyntu moBcioau B [ammii. OcrtanHi OyayBaidu MyCyJbMaHChKI LIEPKBH Ha
nipaHl @DpaHiii, MATPUMYBaId KOMEPIIiHHI, KYyJIbTYpHI Ta 1HII 3B’SI3KH 3
MicIieBUM HaceseHHsM [1: 60-77].

ApaOcbko-¢ppaHIly3bKi KOHTAKTH MOCHIMIIMCS 11T 4ac XpECTOBUX MOXO/IIB,
OJTHAK y TIeH 4Yac «... (paHIly3pka MOBa 3al03U4Yy€e Mo CIiB 0€3MOCepeIHbO 3
apabcpkoi MOBH. bBimbIIiCTh CHiB  apaOChKOTO MOXO/KEHHS MPOHUKIIO 0
dbpaHIy3pK0i MOBU 4Yepe3 1TaliichbKy Ta icraHchbKy MoBu» [6: 29]. IIpotsrom
I’SITH CTOJNITh IcmaHist Oyna MEHTPOM MYCYJIbMAHCBKOI KYJIbTYpH, SIKy BOHA
Hamaranuacs MoUIMpIOBaTH Yepe3 TOPTIBIIIO, OCBITY, JITEPATYPY B IHIIUX KpaiHaxX
€Bponu, TOMY ICHAHCHKI 3alO3WMYE€HHS B €BPOINEHCHKUX MOBaxX YacTo €
apabi3mamu. A. Jlo3a BBaxae, Mo nepui apaOCbki cioBa y (paHIy3bKy MOBY
npuiiiuin 3 Icmawii me 10 XpecToBHX IMOXO[IB, M€Kl OyJlIM aJanToBaHi 3
1TalliChKOi MOBH, aje OlIbllla YacTHHA 3aro3uvyBajacs Oe3locepeHbO Ha
Cxogmi [2: 140].

I1. T'ipo cTBepKyE, 1m0 (PpaHIy3pKa MOBA 3alO3WYMIIA 3 ITATKCHKOI 824
CJIOBA, 3 aHTIIIHCHKOI — 694, 3 icmancbkoi — 302, 3 apabcbkoi — 269 ciiB [7: 6-20].
Ha #ioro nymky, apaGcbka MOBa «...TI0/1I0HO J0 JTATUHI B CEpeIHBOBIUHIN €BpoIIi
Oyna mst HapoaiB bimsekoro 1 Cepeaaporo Cxomy MiKHAPOIHOK MOBOIO HAyKU
Ta penirii» [Tam camo, c¢. 68]. Tak, apadbcbka Hayka CepenHbOBIYYS 30araTuia
(bpaHIily3pbKy MOBY TAKUMH MEIUYHUMHU TepMinamu, sk alcool, cohoba, lok, sirop,
mahaleb; tepminamu xocmetwku henné , khol , ambre; marematnunmmm i
aCTpOHOMIYHUMU TepMiHamu: azimuth, zénith, z€ro, algébre, alidade, nadir To1o.
3 PO3BUTKOM TOPTiBJII Ta MOPCHKOI CrpaBu (paHIly3bka MOBa MOIOBHUJIACS
tepminamu felouque, carraque, douane, tarif, avarie, calfat, darce Ta in. [4: 103].
Icmamcpka peniris cripsia 30aradeHHio (paHIly3bKoi MOBH TaKUMHU CIIOBaMHU, SIK
hadji, (o)uléma, mosquée, mahdi, Goran Ta iH. B emoxy Biapomkenns, konu
B1JIOYBCSl pO3KBIT NEPEKIIAAHOI JITepaTypH, A0 (HpaHIly3bKOi MOBU BBIMIILIN TakKi
HAYKOBI TepMiHH apaOChKOro MoXo KeHHs: camphre, amalgame, réalgar, chiffre.

VY XVI cr. Bi10yn0Cs 3aCBOEHHS BEIUKOI KIJIBKOCTI apaOChKuX 3amo3udeHs — 81
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onuuuia. nsxom mepexnaniB 3 apaOCbkoi (paHily3pka MOBa IOMOBHHIIACS
TaKMMH CcjJoBaMHu, sK abricot, avarie, burnous, estragon, muezzin, Sourate Ta iH.
[2: 145].

[Momanpmmii po3BUTOK (paHIly3bKOi HMBLII3AII, PO3MIMPEHHS TOPTiBI,
30Kkpema i 31 Cxo/IoM, CTAaHOBIICHHSI (PAHITY3bKOi JITEPaTypPHOi MOBH 3yMOBHWIIH
NEPIIOYEProBy MpodieMy Ii JEKCHYHOTO 30aravyeHHs, M0 BUKIUKAJIO 3MiHU B
COLI1aJIbHO-EKOHOMIUYHOMY JKHTTi (DpaHIy3pKOro cycmiibeTBa. Yxe B XVI cT.
oesnocepenHii apaOcbkuil BIIMB Ha DpaHIlii0 3MEHIIUBCS, aje apaOChKi CiIoBa
IPOAOBXKYBAIM MOTPAIUIITH 0 (PpaHIly3bKOT MOBH Yepe3 1CIMAHCHKY, 1TAIHChKY
Ta nopTyraibcbky MoBU. Ha nymky @. BproHo, 3arampHa KUIBKICTh TaKUX
ICIAHCHKUX 3allO3WYeHb Ckiamae 42 nexcuydi oxuuuii: alambic, épinard,
marrane, algarade Tta in. [5: 190]. Yepe3 itaniiicbkky MoBy, nounHatouu 3 XII cT.,
dpanmysbka 3acBoina 40 nexcuyHux oauHHIL: girafe, arsenal, douane, calibre,
chiffre, assassin, mosquée, avarie, aval, carafe, chebek, sirocco ta in. KinpkicTb
apaOChKUX CIIB, SKi NMPUHILIA 3 TOPTYraJibCbKOi MOBH, HEBEJIHMKa: argousin,
abricot, carabé, lascar, marabout, mousson, pastéque. Uepes JIATHHCHKY MOBY
(dpaHiy3pka 3amo3uyuia HayKoBl W TexHIYHI apalOcbki TepmiHu: cubebe,
amalgame, alidade , harmale Ta in. [6: 35].

VY XIX cr., konu ®paniiis mpoBouiIa MacITaOHy KOJOHIANBHY MOTITHKY,
nicasi 3aBoroBaHHsA Hero B 1830 p. Amxkupy 3’gBuiacst KoJOHIS «DpaHIly3bKi
BostofiHHA B [liBH1uHIM Adputi» [3, c. 147]. Lle 3ymoBuUIIo osiBy y (ppaHIry3bKiii
MOBI Takux ciiB: barde, bordj, douar, nouba, razzia, smalah, toubib, burnous ta
OaraThox iHIMX [2: 14].

Takum 4YMHOM, 3Baxkalouum Ha Jiana3oH (yHKIIOHYBaHHSA apali3MiB B
okpeMi ictopuuHi nepioau, I1. T'ipo BUAUIMB TpU BaXKJIUBUX €TANM iX HAUOLIBII
aKTUBHOTO 3amo3uueHHs: 1) eram apaOcwkoi immepii CepeqHboBivus; 2) mepion
Bim XVI cT. 10 cydacHOro apabchKoro CBITY; 3) mepioa 3aBoroBaHHS AJpKupy [7:
10]. Cnig 3ayBaxuTtu, 1o apado-(paHily3pki KOHTAKTH y BCl BHIIE3a3HAuYEeHI
nepionu Oynv MepeBakKHO MAacMBHUMH (HeKOHTakTHMMH). OxHak 3 XIX cT. 1 10

ChOTOIHI MOKHA CIIOCTEPITraTH JOCUTH TICHI Oe3rmocepeiHi 3B’ SI3KU (PpaHIy3bKOT
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Ta apabcbkoi KyibTyp sk Ha Teputopii IliBHIuHOI Adpuku, Tak 1 B camiii
®paHirii, 1e TPOKUBAE OAraTo EMITPAHTIB 3 AJDKHDY.

OTxe, 10 coliaIbHUX Ta ICTOPUYHUX (HAKTOPIB, K1 BILUTMHYJIMA HA MPOIIEC
3aMmo3u4eHHsT  (PaHIy3bKOI0 MOBOIO apaOChKUX CIIiB, HaJIeXKaTh 1CTOPHYHI
KOHTAKTH, TOPTiBEIbHI, EKOHOMIYHI BIJIHOCHHHM, MOJITUYHI, KYJbTYpHI 3B’S3KH,

ABTOPUTCT MOBI/I-pCHI/IHiEHTa, IIUTaHHA I[BOMOBHOCTi Ta 1H.
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LEARNING FOREIGN LANGUAGES WITH GAMES

Play is the highest form of research
Albert Einstein

Our time is characterized by the search for more modern forms and
methods of training. The modern school needs such methods of teaching that
would help not only to train highly-qualified professionals but, above all, to open
and develop the potential of the individual. During the lesson of a foreign
language, a special place occupies forms of classes that provide active
participation on the lesson of each student, contribute to the formation of interest
and the desire to learn a foreign language. These tasks can be solved with the
help of the game teaching method. The game — is a specially organized lesson,
which requires stress of emotional and mental strength. The desire to win
exacerbates the mental activity of playing.

This topic is quite popular among teachers and scientists, as a game is the
form of interaction between teacher and learners and among pupils, and to my
mind, it is a unique activity that helps students of different forms master their
abilities and skills of foreign language communication.

This scientific paper is targeted at generalizing the idea about the game
application in the English classroom.

A lot of scientists like Harmer, J., Cameron, L., Hadfield, J., Huyen N. T.
T., and Nga. N. T. T, Crookal, D., Linse, 2005, Yolageldili & Arikan (2011, p.
220) think that inclusion of games is an integral part of the foreign lesson that
provides an opportunity for intensive practice. Konstantyn Dmutrovych

Ushinskyi said that in the game all sides of the human soul are formed, as well as
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their mind, their heart, and their will. The usage of games allows the teacher(s) to
keep your enthusiasm and high performance up to the last minute of the lesson.

Besides, games have been applied broadly in instructing English, especially
grammar. When conducting grammar lessons, teachers utilize games or game-like
activities to develop student's motivation and make the learners relaxed and eager
to participate in the lesson. The advantages of games in teaching grammar are
obvious.

First of all, games provide good opportunities for students to use the target
language in real-life contexts. According to Yolageldili & Arikan (2011, p. 220)
students are engaged in the learning environment of target language when
participating in games. The students tend to use various language sources to
complete the given tasks, for instance, solving a problem. Moreover, games are
often designed in certain real-life situations. It is true that when teachers hold
whatever games with clear objectives, students are able to get many advantages.
But the first-year pupils are not confident enough to communicate or express
ideas in English. They are accustomed to do exercises and take note when
teachers are giving instructions. Therefore, using games is a good solution to
provide students real-life contexts in which they have to interact with others in
English.

Grammar games create a supportive learning environment with fun,
enjoyment, and excitement. According to Wang, (2010, Using Communicative
Games in Teaching and Learning English in Taiwanese Primary Schools, Journal
of Engineering and Education, 7(1), p.131) teachers encourage learners to contact
in target language rather than fix up errors in game situations. This could help
students learn the language more naturally and practically because games can
reduce the fear of making mistakes. In contrast, many students feel bored and
uncomfortable with the traditional teaching approach. Inside a non-stressful
learning environment, students are optimistic and confident to work with others to
learn new language freely. As a result, students will be more active and involved

in the lessons. Moreover, games help learners to gain an absolutely new
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experience of communication. In whole, games bring great benefits for every
form, but the teacher should be very attentive to the facts, when, at what type of
the lesson(s) they can be entered, and teacher must choose the appropriate
game(s) according to the topic material, and pupils age. Next, think is — the place
which sets game on the lesson. | mean, at which stage it should be used and does
it corresponds to the stage of the lesson. There only two ways when it has the
most helpful effect:

When it is used at the beginning of the lesson;

And on the middle stage

According to Allen (1983, "Techniques in teaching vocabulary"), games
are important in teaching vocabulary because they highlight the necessary and
important words to achieve the objectives of the game. Huyen Ang Nga, (2003)
and Uberman, (1998) agreed that games create a fun and relaxed atmosphere
where learners could learn fast and retain words better. Children participate and
pay more attention because they enjoy themselves and the classroom and feel and
do better during and after the game.

So as you see many surveys proved that the games have a positive and
effective influence on the learning of foreign languages by the different pupils (cf.
Carrier, 1985; Chen, 2005; Jacobs, n.d. b; or Kupeckova, 2010). The reasons for
this statement are as follows:

games get students involved in their learning; they motivate them;

games encourage creative and spontaneous use of language (cf. Chen,
2005); Blanka Frydrychova Klimova / Procedia - Social and Behavioral Sciences
191 (2015) 1157 — 1160 1159

o games introduce a change in formal learning situations;

. games create a pleasant stress-free and relaxing atmosphere in a
language class;

o games unconsciously promote and practice all four basic language

skills, such as listening, reading, speaking and writing;
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o games help the teacher to create contexts in which the language is
useful and meaningful (cf. Wright, Betteridge, & Buckby, 2005);

o games decrease student's anxiety to speak in front of the other
students; they feel less intimidated in this, less formal learning situation;

J games are student-centered,

o games can promote collaboration among students;

o games can connect to a variety of intelligence (Gardner, 1999).

On the base of the literature analysis set:

A game is a structured form of play, usually undertaken for enjoyment and
sometimes used as an educational tool.

The language games can be divided according to different principles.
Hadfiled (1998) offers two classifications of language games. She divides them
into linguistic (these focus mainly on accuracy) and communicative games (these
are based on a successful exchange of information). Hadfield's second
classification has more categories and usually includes both linguistic and
communicative aspects.

These games are as follows (Hadfiled, 1998, as cited in Jacobs, n.d. b):

1. Sorting, ordering, or arranging games. For example, students have a
set of cards with different products on them, and they sort the cards into products
found at a grocery store and products found at a department store.

2. Information gap games. In such games, one or more people have
information that other people need to complete a task. For instance, one person
might have a drawing and their partner needs to create a similar drawing by
listening to the information given by the person with the drawing Guessing
games.

3. These are a variation on information gap games. One of the best-
known examples of a guessing game is 20 questions, in which one person thinks
of a famous person, place, or thing. The other participants can ask 20 yes/no

questions to find clues in order to guess who or what the person is thinking of.
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4, Search games. These games are yet another variant on two-way
information gap games, with everyone giving and seeking information. Find
Someone Who is a well-known example. Students are given a grid. The task is to
fill in all the cells in the grid with the name of a classmate who fits that cell, e.g.
someone who is a vegetarian. Students circulate, asking and answering questions
to complete their own grid and help classmates complete theirs.

5. Matching games. As the name implies, participants need to find a
match for a word, picture, or card. For example, students place 30-word cards,
composed of 15 pairs, face down in random order. Each person turns over two
cards at a time, with the goal of turning over a matching pair, by using their
memory.

6. Labeling games. These are a form of matching, in that participants
match labels and pictures.

7. Exchanging games. In these games, students barter cards, other
objects, or ideas.

8. Board games. Scrabble is one of the most popular board games that
specifically highlights language.

9. Role play games/dramas. Role play can involve students playing
roles that they do not play in real life, such as dentist, while simulations can
involve students performing roles that they already play in real life or might be
likely to play, such as a customer at a restaurant.

Dramas are normally scripted performances, whereas, in role plays and
simulations, students come up with their own words, although preparation is often
useful. A similar classification is provided by Lewis & Bedson (1999). In their
classification some of the games listed above can be included in their
classification under a broader umbrella term, such as movement games (the type
of game when learners are physically active, e.g. Find your partner) or task-based
games (usually pairs or groups work on meaningful task in the way they enjoy;
learners obey clear rules and they have got a chance to practice all language

skills; teacher is an organizer and facilitator).
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In addition to Hadfiled (1998), they add a very popular type of games
nowadays, i.e. computer games (they can be played either at school or at home,
individually or in pair; students predominantly practice their reading and writing
skills). Finally, Jacobs makes another distinction between the languages games.
He divides them into competitive (learner tries to be first to reach the goal) and
cooperative games (learners try to reach the same goal together; they help each
other). And he suggests that competitive games can be modified to lessen the
competitive element and to add a cooperative element. In his paper, he also gives
a few specific examples based on the available literature.

The game is a powerful incentive to mastering the language. The
developmental significance of the game is inherent in nature because the game —
it's always emotions, and where there is emotion, there is activity, imagination,
works of creative thinking. The structure of the game, its semantic content and the
rules stimulate the cognitive and creative activity of the child. The presence of
cognitive interests among schoolchildren contributes to the growth of their
activity at the lessons, the quality of knowledge, the formation of positive
learning motives. The game is especially full and at times unexpected manifest
the abilities of the child. The game always involves making decisions — how to do
what to do, and how to win. Desire solving these issues exacerbates the mental
activity of those who play. And if a child then speaks a foreign language, then
rich learning opportunities are open for them. For kids game — exciting lesson.
Everyone are equal there. It makes strong even weak students. During the game,
the language has inadvertently assimilated and the material becomes easier to
learn and perceive.

To sum up, | would like to add, according to my own research, that the
game (especially lexical and grammar) is one of the main components of the
lesson in different forms and in various age. Without games, the process of study
would not be so effective and free. The games help students to remember the
words and grammar better, develop creative and logical thinking, generates a

positive atmosphere at the lesson and give for learners a great chance to study and
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remember the material in a non-traditional way. Nevertheless, the game gives
every student an opportunity to appraise himself/herself. The lessons with games
are more interesting.

One American proverb says: “A Wwise teacher makes learning a joy”.
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Amnacracis Tapacwk,

mazicmpanm,

Gaxynemem ¢hinonoeii ma icmopii,

I'nyxiscokuti HayionanvHutl nedazo2iynuil yuisepcumem imeni O. Jlosocenxa,
m. nyxie

JEKCUKO-CEMAHTHUYHE I10JIE
AK CTPYKTYPHUU KOMIIOHEHT JJEKCUYHOI CUCTEMU MOBH
Y cydacHOMy MOBO3HAaBCTBI BHBUCHHS JIEKCUYHOTO PIBHS MOBH
3MIACHIOETBCS NUISIXOM BWAUICHHS ¥ OMHCY CEMaHTUYHHUX MIKPOCHCTEM.
[IpobsieMu cucTeMHOi oOprasizailii JEKCHYHOTO CKJIaay Ta CEMaHTUKW CTalu
00’€KTOM HIMPOKOTO JAOCHIKEHHS Yy TMpansdX BITUM3HSIHUX 1 3apyOlKHHX
moBo3HaBIiB XX — XXI cr.: KO. Anpecsna, I. Apnomsn, 3. BepaieBoi,

JI. T'mamkockok, H.Himyx, M. Koueprana, A.Ky3nemnonoi, B.JIeBuipkoro,
289



O. Orysi, B. ITopuura, O. CeniBaxosoi, . Tpipa, A. Ydimuesoi, C. Illadikosa Ta
IHIUX. 3aBASKA JOCHIKECHHSM YYEHUX CHhOTOJHI 3arajlbHOMPUUHITHM €
TBEPKCHHS PO T€, 0 JEKCUKO-CEMAaHTUYHOK MOBHOIO CHCTEMOIO BBaXKAETHCSI
CYKYIHICTh CHHTarMaTUYHHUX Ta MAapaguTMaTHYHHX YTPYIyBaHb PI3HOTO PIBHS
a0bcTparyBaHHsI Ta BHJIUICHHS 13 BJIACTUBUMH iM CEMaHTUYHUMHU B1THOIICHHSIMH,
10 BiJMOBIIAIOTh JIMCHOCTI, BiTOOpa)XKeHi y CBIOMOCTI MOBIIIB. JlocaipKeHHs
BIJIHOIIICHh y MEXaX TaKUX YIPYIMOBYBaHb € aKTyaJlbHUM MHUTAHHAM y Cy4YacHId
JIHTBICTHII, OCKUJIBKH CaMe HasiBHICTh BIIHOIICHb MIXK €JIEMEHTaMH TPYIIH € TUM,
10 POOUTH ITF0 TPYITY CUCTEMOTO, a HE IIEBHUM HAOOPOM 00’ E€KTIB.

Binomuii ykpaincekuii MmoBo3HaBenb M. II. Kodepran BBakae JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHY CUCTEMY OJIHIEIO 3 HAHUCKIIAIHIIINX MOBHUX CHUCTEM, III0 3YMOBJICHO
0araTOBUMIPHICTIO 1i CTPYKTYpH, HEOJAHOPIAHICTIO ii OJAMHHIIb, PI3HOMAHITHICTIO
B1IOOpaXEHUX Y HUX BUIHOIICHH 1 BIJIKPHUTICTIO IS IMOCTIMHOTO ITOIIOBHEHHS
HOBUMH OJIMHMIIIMH (CIIOBaMH Ta 3Ha4eHHSMH). CBOEPIAHICTD i1 TAaKOXK y TOMY,
10 BOHA, HA BIIMIHY BiJ 1HIIMX MOBHHMX CHUCTEM ((POHOJIOTTYHOI 1 FpaMaTUYHO1),
Oe3mocepelHbO TMOB’si3aHa 3 00 €KTUBHOIO JINCHICTIO, BIJA3EPKAJICHHSIM SKOT
BoHa € [3. 262]. YdeHumil Buainsge JBa OCHOBHUX THIIM BIJHOIICHb MIXK
JEKCUYHUMHU OJUHUISIMU, Ha SKMX 0a3yeThCsl JEKCMKO-CEMaHTHYHA CHCTeMa —
napajurMaTH4Hi i cuHTarmMaTuyHi [3: 264 — 265].

CunTarmMaTuyHl 3B’S3KM (3 Tpell. «CUHTarMa» — IMO€AHAHHSA) — II€
BIIHOIIICHHS OJMHUIIb, PO3TAIIOBAHUX JHIWHO; 34aTHICTh MOBHHUX €JICMCHTIB
noenHyBaticsa. CUHTAarMaTUYHI BITHOIICHHS HA3WBAIOTh TOPHU3OHTAILHUMU.
[TapagurMaTuyHi  BIJHOIIEHHS B  JIEKCMKO-CEMAHTHUYHIA cUCTeMI — II€
BIIHOIICHHS MDK CJOBaMU 1 TpylaMd CJIIB Ha OCHOBI CHUIBHOCTI a0o
NPOTUJICKHOCTI iX 3HaueHb. HalOumpmmMm napagurMaTUYHUM OO0'€ITHAHHSM €
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE I10JIE.

«Ilome», sSK JIHTBICTUYHE SIBUINE, NPOTATOM OCTaHHIX JECATHIITH
nepedyBae y 1eHTpi yBaru moBo3HaBliB. Ha nymky C. JleHHCOBOi, JIEKCHUKO-

CCMAaHTUYHC II0JIC € CCMAHTHUKO-TIapaJIUIMATUIHUM YTBOPCHHAM, IO MAa€ IICBHY
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aBTOHOMHICTH 1 crier(i4Hi O3HAKU OpraHi3allii: ClijbHy YaCTHUHY Y TIyMaueHHI,
siepHo-TIepuQepiliHy CTPYKTYpY, iICHYBaHHS 30H CeMaHTHYIHOTO Tiepexoxy [1: 78].

Y Tepminosoriuniii ennukioneaii O. CeniBaHOBOI JIEKCUKO-CEMaHTHYHE
MI0JIC PO3YMIETHCS SIK MapaguTrMaTHIHe 00 €HAHHS JEKCUYHUX OJUHUIIH TTEBHOI
YaCTHHU MOBH 3a CIIUIBHICTIO IHTETPAJIbHOIO KOMIIOHEHTa, 3HaueHHs [7: 281].

Y KOpPOTKOMY TJIYMAayHOMY CJIOBHUKY JIHTBICTUYHHUX TEPMIHIB 32
penakiieio C. EpMOJICHKO «I0JI€» BU3HAYAETHCS SIK CYKYIHICTh MOBHUX OJJMHMIIb,
NEPEBAKHO JIEKCUYHUX, OO0 ’€IHaHUX CHUIBHICTIO 3MICTY, OJHHMM IOHSTTSIM,
(YHKIIIOHATEHOFO ITOAI0HICTIO Mo3HaYyBaHuX sSBuI [2: 131].

[IpoanainizyBaBIIM NOJaHI BU3HAYEHHS, MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE T10JIE — 1€ TPYIa CIiB, SIKa Ma€ CIIbHI JOMIHAHTHI O3HAKH
Ta BigoOpakae CXOXICTh IEBHUX sSBHIN Ta mpeametiB (colors: white, red, black,
yellow, green etc.; languages: English, German, French, Russian, Ukrainian etc.),
a TaKoXX Ma€ IMEBHY CTPYKTYypy, sKa Tmiepeadayae ICHYBaHHS KOHKPETHHX
yIpylnyBaHb €JIEMEHTIB ycepeauH1 MoJisl. Ajie BYEHI 1€ il 10C1 HE 3MOIIM JIATH
3TrO/IM 11010 BU3HAUEHHS 3araJIbHONPUNHATOT CTPYKTYPH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO
OIS

OCHOBHUMHU CTPYKTYPHUMHU €JEMEHTAMHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO IO
OUIBIIIICTH MOBO3HABIIIB BBAKAIOTH SI/IPO, 10 CKIAAY SKOTO BXOJSTH Ha3Ba MO,
Ta nepudepiro, Mo BKIOYae B ceOe CIOBa, CEMEMHU SKUX NEPETHHANOTHCA 3
SJIEPHUMU CJIIOBAMH 32 OKPEMHMH CEMaMHU.

A. A. YdimueBa y cBOIX JOCHIPKEHHSX CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpPH TOJIS
BUJIIJISIE B OKPEMHUN CTPYKTYPHHI €JE€MEHT HeHTP TMOJid, 110 CKIAJA€ThCs 3
OJIMHUIIb, SIKI MAIOTh 1HTETpalbHE, 3arajibHe 3 SAPOM 1 CYMDKHUMH OJMHMIISIMU
nudepeniiiioBane 3HaueHHs. BoHa Takox 3a3Hauae, 1m0 nepudepiiiHi OaUHUII
Tpynu MOXYTh BCTyHNaTH B KOHTAaKT 3 IHIIUMH CEMaHTUYHUMHU TOJISIMH,
YTBOPIOIOYH JIEKCHKO-CEMaHTHYHY Oe3MepepBHICT, MOBHOT cuctemu [8: 144].

O. C. Jlex y cBOIX JOCHIPKEHHSIX JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO TIOJNS  SIK
CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTY, JO OCHOBHUX CTPYKTYpPHHX €JeMEHTIB (KpiM sifpa,

LHEHTpPY Ta nepudepii) gogae pparMeHTH Moss, 10, Ha i TyMKY, € BEpTUKAIbHOIO
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SAEPHOIO 1 LEHTPO-IIepUPEPINHOI0 CTPYKTYPOIO, sIKa 3a CBOEID CEMAHTHUKOIO
YTBOPIOE OKPEMY TiMepO-TIMOHIMIYHY CTPYKTYPY OJHOTUITHOTO YU PI3HOTHUITHOTO
ckiany [5: 26].

Mae npaBo Ha icHyBaHH: 1 1ymka 3. JI. [TomoBoi, sika 3arpornoHyBana aemo
BIJIMIHHY BiJl TOTIEPEIHIX CTPYKTYPY JEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTI'O TOJIsL, & CaMe:

— sa1po  (BUCOKOYACTOTHI, CTHJIICTHYHO 1 (DYHKIIIOHAJIBHO HEUTpaJbHI
OJIMHHUIII, 10 BITHOCATHCS JI0 TAHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TI0JIS);

— OmokHIO TTepudepiro (JIEKCEMU MEHIII YaCTOTHI, SIK TPaBUJIO, OJTHO3HAYHI,
KOHKPETHI 32 3HAYE€HHSAM, B MIHIMaJIbHOMY CTYIEHI 3aJI€KaTh BiJ] KOHTEKCTY);

— nanbHIO0 nepudepito (HU3bKOYACTOTHI, 0araTo3HavHi, MOXKYTh HAJIEKATH
70 IHIIUX JIEKCUKO-CEMaHTMYHUX IOJIB OJUHUIN, 110 MaroTh 3a3BUYail OJIHY
(GYHKIIOHAIEHY CEMY, CEMaHTHYHO 3aJIS)KHY BiJl KOHTEKCTY) [6: 163].

A. M. Ky3HenoB 3ampornoHyBaB Taki HeQopMalibHI KpUTEpil BUIIICHHS
anpa Ta nepudepii moss:

1) crmoBa, MO BIIHOCATBCS JIO sJpa, SK IPaABHIO, MPOCTI 32 CBOEIO
MOPGOJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO;

2)  sAepHi JIEKCEMH BOJIOJIIOTH ORI IIMPOKOK KOMOIHATOPHICTIO, IO
JIOBEJICHO PSAOM CTaTUCTUYHUX JOCIIIKEHb;

3)  sIepHi JEKCeMH € OLIbII IICUXOJIOTTYHO 3HAYYIIUMHU;

4) crnoBa-3amo3u4eHHs, 3a3BHuai, BIIHOCATHCS A0 mepudepii, a He 0
LICHTPY;

5) ceMaHTHKa SJIEPHUX CIIB €, K MPABHUJIO, IIUPIIOK, HIK CEMAaHTUKA
nepudepiitnux jgekcem [4: 77].

JIist mosist xapakTepHa MaKCUMallbHa KOHIICHTPALliSl IOJICYTBOPIOIOUUX
O3HaK y S7pl Ta HEMOBHUI HA01p NMPU MOKIIMBOMY MOCIA0JIEHH] 1X IHTEHCUBHOCTI

Ha repudepii.
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€auzasera Teseuyk,

cmyoeumka VI kypcy,

Gaxyromem inozemHoi hinonoeaii,

Kumomupcokuii Oepoicasnuil yrisepcumem imeri leana Opanka,
M. 2Kumomup

METOJUKA ®OPMYBAHHSI HABUYOK
IHNPOPECIMHO-OPIEHTOBAHOI'O MOHOJIOI'Y
3A T1OITIOMOI'OIO BIJZEOMATEPIAJIIB
AKTyaJbpHICTh TPOOJIEMH 3aCTOCYBAaHHS BIJIEO MPU HABYAHHI 1HO3EMHUM
MOBaM IOB's3aHa 3 TUM, 1110 OJIHA 3 OCHOBHUX 3a/1a4 HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB:
- HABYaHHS IHIIOMOBHOI YCHOTO MOBJICHHS;
- NOBUHHA BUPIIIYBAaTUCS 3 IIMPOKUM BHUKOPUCTAHHSIM TEXHIYHUX
3ac00iB HAOYHOCTI, 1 30KpeMa Biie0-Ha04HOCTI [1].
IIpu  3actocyBaHHi  Bi€OOHOTpaMU  3MIHIOETbCS ~ TICUXOJOTIYHA

JUSTTBHOCTH CTYJICHTIB, 1, TIEPIII 32 BCE TaKUX 11 CTOPIH, AK yBara 1 mam'sathb. [lin
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yac meperjisily B ayAuTopli  BUHUKAE atMocdepa CHUIBHOI Mi3HABAJIBHOI
TISUTBHOCTI.

3a jomoMorow BijeoMarepiadiB  e(dEeKTHMBHO BHPIIIYIOThCA Oararo
TUIAKTUIHUX Ta BUXOBHUX 3aBJIaHb:

- MOSICHEHHS B JUHAMIIll TPUHLMIIB J1i CKJIQJHUX MEXaHI3MIB 1
MalH;

- 3MIIIHEHHSA 3B'S3Ky HABUaHHS 3 )KUTTAM 1 CTBOPEHHS CHEIU(IYHOTO
MOBHOTO CEpEIOBHUIIA JJIs CTY/ICHTIB;

- BUKOHAHHS TPEHYBaJIbHUX POOIT, BIPaB, MOACITIOBAHHS MTPOIIECIB;

- 3IIMCHEHHS TU(EPEHIIIIHOTrO MIIX01y 0 OpraHi3ailii HaBYaHHS;

- paiioHami3aiii HaByaJbHOTO TPOIECY Ta MIJABHUIIEHHS MOTo
POJYKTUBHOCTI;

- 3a0e3MeueHHs ONTUMAIBHOTO 00CATY Nepeiadl 1 3aCBOEHHS HAyKOBOI
iHpopMaIlii TUIIXOM MiIBHIICHHS SKOCTI IEAarorivHoro yupasaiHas [2].

BukopucTtaHHs Bi€O3amMCiB  cOpUA€ I1HAUBIAyali3alli HaBYaHHS 1
PO3BUTKY MOTHMBOBAHOCTI MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI CTY/ACHTIB: IMO-TIEpIIe —
CaMOMOTHBAIlisl, KOJM MaTepiaj I[IKaBUM caM 1o co01, 1, MO-Apyre — Ie
MOTHBAIlIA, sIKa 3 SIBISETHCS 3aBISKM TOMYy, IO CTYACHT pO3yMIi€
3alpONOHOBAHUI Marepiai, OpIEHTYEThCS Y TIOCTABJICHIN BHKJIajadeM 3ajadi i
Ma€ CBOIO OCOOUCTY JYyMKY I10JI0 TOOAYEHOTO.

OnHa 3 OCHOBHHUX MOJKJIMBOCTEH BIJICO HE BJIACTHUBA HISKUM 1HIIUM
3aco0aM HAOYHOCTI — 1€ 3/IaTHICTb CTBOPEHHS MOBHOIO CEpPEAOBMINA, SKOi
1HO/1 Opakye CTyAeHTaM IIiJl Yac HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Po6ora 3 BizeopparmeHTaMu CKIATAETHCS 3 HACTYITHUX YOTHPHOX €TaITiB:

1. PoboTa 3 HE3HAHOMUMU CIIOBAMH.

2. Berynna Geciza.

3. [lepernsin BineodparMeHTy.

4. IlepeBipka po3yMiHHS BijeodparMeHTy, nepekas modaueHoro [3].
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[Toxa3 Bigeo Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH Ja€ MOXJIMBICTH HAOYHO
O3HAHOMUTH CTYJICHTIB 3 OCOOJWBOCTSMU YCHOTO MOBJICHHS Ta THIIOBUMU
MOBHUMU MOJICIISIMH.

Binbip Bimeomarepiaiy, Sk 1 poiec po3poOKH CUCTEMHU 3aBAaHb 10 HUX
Ty)Ke CKJIagHuM 1 3aiiMae Oarato 4dacy. Aje 310paBIIM Matepiall OJIMH pa3, iM
MOXHA KOPHUCTYBAaTHCS HEOJIHOPA30BO, CIIAKYIOUM, 10O BIH  BIAMNOBIIAB
TEMAaTHIHOMY MO0 [4].

Pozpimutun  ¢GinmeM Ha poOOUl JOTIYHO 3aBEpIICHI eIMi30/H, SKi 3a3BUYan
30Irar0ThCsl 3 PO3MOIIIIOM Ha CIICHHU.

CkacTi MOHTaXHUHU JIUCT (CXEMY) JI0 KOKHOTO €Mi30/y, TOOTO MUChMOBO
3a(hikcyBaTH BCi perniiku [5].

Takox . IceHKO 3 METOUYHOT TOUKU 30PY PEKOMEHIYE PO3IUIUTH POOOTY
CTYJICHTIB HaJl aBTEHTUYHUMH (DUITbMaMH Ha YOTHPHU €TaIlu:

- eTall aHAJIITUYHOI JISIHOCTI;

- eTal YMOBHO-MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI;

- eTall KepOBaHOTO CIUIKYBaHHS;

- eTamn BUIBHOTO CITUIKYBaHHS [6].

EdexTuBHICT BHUKOPHCTaHHS BigeomaTepially NpU HaBYaHHI MOBH
3aJIC)KUTh HE TIJBKH BlJ TOYHOTO BH3HAYEHHS HOIro MICIS B CHUCTEMI HAaBYaHHS,
ajyie 1 BIJ TOTrO, HACKUJIbKHM palllOHAJIBHO OpraHi3oBaHa CTPYKTypa 3aHSTTS, SIK
y3rOJIPKE€H1 OCBITHI MOJIMBOCTI BiJieoMartepiaity 3 3aBJaHHSIMU HaBUYaHHS.

OCHOBOIO MIJACUCTEMU BMpPAB € OCHOBHI JUIAAKTHUYHI W METOJIUYHI
MPUHLIUNKY HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, a BIPaBHU I[i€l MIACUCTEMH BiIHOCSITHCS
BIIMOBIHO JI0 3arajbHOi METOAWYHOI Kiacudikaliii BOpaB 1 BIAMOBIIAIOTH
Cy4aCHUM BHMOTaM.

HaBuanHs peani3yeThcsi y JABa €Tamud — MIATOTOBYMM 1 OCHOBHHH, 10
CKJIaZy  SKOTO BXOJSITh  PEIENTUBHO-PENPOAYKTUBHUN,  PEICHTHBHO-
NPOJYKTUBHUM I TPOIYKTHBHHU Tigerand [7].

Vcmimge BOJOMIHHA — 1HIIOMOBHMM MOHOJIOTIYHHM MOBJIEHHAM — II€

YMIHHA  [UJIaHyBaTH, 3[1MCHIOBATH 1 KOPUTYBaTH BIACHY KOMYHIKAaTUBHY
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NOBENIHKY y  PI3HHUX THUIAaX MOHOTIYHUX BHCJIOBIIIOBaHb BIAMOBITHO  JO
KOHKPETHOI CHUTYyallli CHUIKYBaHHS, MOBJIGHHEBOTO 3aBIAaHHS, KOMYHIKaTUBHOTO
HaMipy 3TiAHO TpaBUJ CIUIKYBAaHHS Yy IIJIbOBIM HalllOHAJbHO-KYJIBTYPHIN

CITJIBHOTI.
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Oaexcanapa Terepyk,

cmyoeumxa |l kypcy,

BIOO0LIeHHA OOWKIILHOL I NOYamMK060I oceimu,

KBH3 « Ymancokuii eymanimapro-nedaco2iunuii koneodoxc im. T.1".11lesuenkay,
M. Ymano

AKTYAJIBHICTb BUKOPUCTAHHA METOAY ACOUIATUBHUX
CUMBOUJIIB Y INPOLECI IHHIOMOBHOI'O HABUAHHSA
JITEXA JTOMKIJIBHOI'O BIKY

Hame XkuTTs migkasye, MO Yy CKJIAJHUX peaisix CbOTOACHHS IOCATTH
yCHiXy Ta BU3HAHHS MOJKE JIMIIE IHTEIEKTyalbHO Ta MOPAJIbHO pPO3BUHEHA,
epyZoBaHa, 3/1aTHAa J0 TBOPYOCTI Y CBOIMl MISIIBHOCTI JItoAUHA. TOMY JIOT14HOIO
cTae TmoTpeda 3aaydyeHHS OCOOMCTOCTI JO OJIHI€El 13 MOB MIXXHApOJIHOTO
CHUIKYBaHHS BXE Yy JIOWIKUIBHOMY Bill, KOJIM (OPMY€eThCS OUIBIIICTD
MEHTaJbHUX 3110HOCTEH, B1IOYBA€ThCA 11 CTPIMKUN (PI3UYHUN Ta TCUXIYHHMA
po3Butok. I chopmoBaHi y 1iei mepioj; xapakTepHi SIKOCTi, HABUYKU Ta BMIHHS
O0COOHMCTOCTI CTalOTh OCHOBOIO KUTTEAISUIBHOCTI Y MallOyTHHOMY.

Came TomMy, HAaHOUIBII COPUSTIMBUM MEPIOAOM JUIsl BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBU € JOWKUIbHUN BIK (3 — 6 pokiB). Sk y BiTumsnsniil (JI. Burorcekuit, C.
PyGinmreit), Tak 1 B 3apyOixkniii ncuxosorii (T. Emior, K. Bbpynep, B.
[lendinba, P. Pobepre, b. YailT) € HaykoBl NMiATBEPAKEHHA TOTO, IO JAUTHHA
OITAHOBYE 1HO3E€MHY MOBY JIETIIIC, HI’K JOpOCIIa JIOUHA.

PesynbraTu excnepumentiB M. 3opanais, O. HerneBuipkoi, JOCIITHUKIB
CIIA, Kanaau Ta iHmMMX KpaiH CBiAYaTh MPO MIABUIICHHS DPIBHS PO3BUTKY
BEpOAIBHOTO IHTENEKTY CYYaCHUX MOMIKIIBHUKIB. J[iTU TPEThOro THUCAYOITTS
MOMITHO BIJIPI3HSIFOTBCSL BiJl CBOIX momnepeaHukiB. [lcuxosoru, memaroru Ta u
cami OaTbKM BiJ3HAYAIOTh 1X HaA3BUYAlHY oOMapoBaHicTh. JlocmimKkeHHs
OCTAaHHIX POKIB BHUSIBUJIM 3HAYHI 3MIHM (PYHKI[IOHAJIBHOI aCUMETPIi MO3KY JIITEH,
y HuX (OpMyeThcs paHHE HeCTaHJAapTHE MUCJIEHHsA. IM BJacTWBa MiJBHUIIEHA
aKTUBHICTh, BHUCOKHUM pIBEHb IHTEJEKTY, I1HIWBIIyali3M, CaMOCTIHHICTb,
EMIIIPUYHUA TUIIX 3700yTTS 3HAHb, BOHHM IIOTAaHO pearyrTh Ha TIaCUBHE

HaBYaHHS Ta 3yOpiHHs [4].
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Ha nymky mncuxodizionorie H.Beenencrekoro, 1. IlaBnoBa, I. Ceuenona,
A. YXTOMCBHKOTO TIPOIIECH MHUCIEHHS 1 M S30BUX 3yCHWJIb y JUTHHH HEBIJIUIbHI
OJIHE BiJ OJTHOTO. A pyXOBa aKTHUBHICTb JUISl AUTHUHH JOLIKUIBHOTO BIKY — II€
abcomoTHa yMmoBa ii MOBHOLIHHOTO (DI3MYHOTO, TCHUXIYHOTO 1 PO3yMOBOTO
PO3BUTKY. PyX — 11e HE TUIBKM 1 HE CTUIbKU (I3UYHUMN, CKUIBKH MHUCIECTBOPUYUI
akt [1: 10].

3 wmeToro 3abe3nmedyeHHS JOMKUTHPHUKIB MOXKIJIMBOCTSIMH  OBOJIOAIHHS
1HO3EMHUMHM MOBaMU $IK 0a3010 JUIsl IHTEJEKTYaJlbHOTO Ta OCOOMCTICHOTO
3pOCTaHHS, PO3MIMPEHHS iX CBITOTJSAY, JYXOBHOTO PO3BHTKY OCOOHCTOCTI
NEeJaroru 3aBXIW Yy MOIIYKY €(QEeKTHBHUX METO/IB Ta 3aco0IB 1HIIOMOBHOIO
HABYaHHS.

3HauYHMI 1HTEpPEC y CHELIaNICTIB PaHHbOI'O HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH
BUKJIWKae MeTroj acoriatuBHUX cuMBOiB (MAC). B oCHOBI 1IbOTO METOAy —
MO€EIHAHHS 1HTEJIEKTYaJIbHO-JIIHTBICTUYHOT A1SUTbHOCTI 3 IHTEHCUBHUM PO3BUTKOM
PYXOBO-KIHECTETUYHOI cepu AUTHUHU, TOOTO, II€ OpraHiuHE MOETHAHHS PYXIB,
YKECTIB, MIMIKH 3 TPOI0, YIACHUKAMHU KO € 1 TeJaror, i Horo BUXOBAHIII.

3anarta 3 MAC — 1e 3aBXau IIKaBe Ta 3aXOIUIIOI0YE JIMCTBO, IIJT Yac
SIKOTO JIITH CTPpUOAIOTh, IUIaBaIOTh, OITal0Th, TAHIIOIOTh, YK€ ITBUJIKO BUATHCH,
AK MOKHA >KECTOM 300pa3uTH, Jiic abo KYHIJ, TBapuH, POCIHMH, MeOi,
TpaHCHOpPT Ta OaraTo I1HIIMX MNpeAMETIB Ta sBull npupoau. lLle yHikanbHa
METO/IMKA, B OCHOBY SIKO1 TIOKJIQJICHO 3aKOHH JUTSYOTO PO3BUTKY, SKa BOJIHOYAC
Jy’)K€ TpOoCTa y MPAKTUYHIN ISJIBHOCTI JJIsl MEJaroriB-nmovyaTkiBIiB Ta 1 IS
CaMHX BUXOBAHIIIB.

MAC — 1e xomoBa MoOBa ysIBM Ta acoIiaiii, Jne, 3a cioBamMu A.
Eitnmreiina, «ysBa € BaXJIMBIIIOO 32 3HAHHS, 00 3HAHHS Mae Mexi. TuM yacoMm
ysiBa OXOILTIOE BCE Ha CBITi, CTAMYJTIOE TIPOTPEC 1 € HKEPETIOM HOT0 eBOJIIOLIIT [2:
3].

Buurtens (BuUXOBaTesb) MpalIOE 3a TEXHOJOTISIMU: JUBUCH-CIyXal-poOu;

ciyxait-pobu; poou-kaxu (Look, Listen and Do!; Listen and Do! Do and Say!).
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VYuHi 3aifHATI BUKOHAHHSAM pPyXiB. BOHM — aKTHUBHI y4YaCHHUKH IrpOBOTO
nificTBa. 3BYKOBI CUTHAJIM BIJKJIANIAIOTHCS Y TaM’ STI Ha MiJACBIAOMOMY piBHI,
TOOTO B1I0YBA€ETHCS MHUMOBIIBHE 3alaM’sITOBYBAHHS 1HIIOMOBHOI'O Matepiaiy i
3aCBOECHHSI HAaBITh TMOPIBHSHO BEJIMKOI KUIBKOCTI JIGKCHYHHX OJWHHIL YH
JICKCHKO-TpPaMaTUYHHUX CTPYKTYp HE BEJC JI0 NIepeBaHTaKeHH nam'sTi [3].

BukopucTtanHs acouiaTUBHUX CUMBOJIB, CTBOPEHHS YMOB, MaKCHMAaJIbHO
HAODKEHUX JO0 JKATTEBHX CUTYyaIlid, TEPETBOPIOE TIPOIEC HABYAHHS Y
HEBUMYIICHE CIPUUHSTTSL.

B ocHoBi maHoro meromy — mpaBmio: «['patounch, BuuMocs». ['pa sk
INPOBIAHUI BHJI AISUIBHOCTI JITEH JOLIKUIBHOIO BIKY, aKTHBHa (hopma Mi3HAHHS
IIACHOCTI, 3aBXXAW IIOB’sA3aHa 3 I1HIIIATHBOIO, BHUragkoro. Ha 3aHATTIX
aHTJIICBKOT MOBH, KOTp1 MOOYJIOBaHI 3a METOJOM acCOIIaTUBHUX CUMBOIJIIB,
3aBXIU MPUCYTHI BIpII, IMICHI, 3arajgk, Ka3kh, TaM MOYKHA TOMaHIPYBaTH B
300MapK, Ha HE3BUYaWHMN OCTpiB a00 y uyapiBHUU cai. Taka JisIBHICTD
aKTUBI3y€ TIO3UTHUBHI €MOIlli MiTel: pajicTh, 3aXOIUICHHSA, MOAMUB, (popMmye
MOTHBAIIIHHUMA Ta TISIbHICHUNA KOMIIOHEHTH 1HIIOMOBHOT'O OCBITHBOTO ITPOIIECY.
JluTvHAa BYUTHCS PaAJICHO Ta OXoue, IO MiABUINYE 1i Tpale3laTHICTh Ta
310pOB’sl.

Baxmugo 1 te, o npiopuretHuMu B MAC € Taki TPUHIIMIHN 1HIIIOMOBHOT
JUSTIBHOCTI: 1HTEPAKTUBHOCTI, MTPHUPOAOBIANOBIIHOCTI, PUTMIYHOCTI y 3MIHI
dbopM, CTaHIB, CHCTEMHOCTI, IIOCTIJJOBHOCTI, HACTYIIHOCTi, HAyKOBOCTI,
JOCTYITHOCTI, PO3BUBAIOYOT0 HaBYaHHSI.

OTxe, BUKOPUCTaHHS METOAY acOIliaTUBHUX CHMBOJIB Ha 3aHATTIX
anrmicekoi MoBu y 3JIO BiaKpWBae memaroroBl MIISAX 0 BJIACHOI TBOPYOCTI,
camopearizailii Ta caMOBJIOCKOHaJeHHs. LIIHHICTh METOy MOJIATaE e W y TOMY,
10, HE BUKOPUCTOBYIOYM a0OCOJIFOTHO HISKHX 3aTPaTHUX TEXHOJOTIH, YYHUTEIb

Ma€ 3MOory npoBOoJUTHU BI/ICOKOHpOI[}IKTI/IBHi 3aHATTA.
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NORTHERN IRISH ENGLISH USAGE OF VERBS

In an era in which the globalization of the English language has become a
topic of considerable importance, there is much to be learned from the study of
Irish English, which can be considered as the oldest of the ‘overseas’ varieties of
the English language. Different names have been used to denote the English
language in Ireland — Hiberno-English, Anglo-Irish, and Irish English — and
though motivations have been proposed for each of them, the term I will use here
is simply Irish English.

The verb system of Irish has been greatly simplified since the earliest
period. What is left is a system with three tense distinctions — present, past and
future — and a formal distinction between indicative and subjunctive. These
distinctions are made by inflectional endings and, in the past and subjunctive, by
an initial mutation as well. Because of the large number of former verb forms,
many suppletive forms survive, rendering the paradigms of common verbs very
irregular. When we talk about verbs in Irish English we can confirm that
morphologically and syntactically they deviate in usage from Standard English.

The aim of this paper is to illustrate the peculiarities of Irish English usage

of verbs.
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There is no infinitive in Irish. What corresponds to that of English is a non-
finite verb form, traditionally known as the ‘verbal noun’ [1: 126— 30],
abbreviated as ‘VN’ in the following, which can be the equivalent of an infinitive
complement or the progressive in English. The sentence has a such structure:
Brian is learning French (is Brian at learn-VN French).

When this non-finite verb form occurs with sentences expressing purpose,
the preposition chun ‘in order to’ is found: Nora went out to get turf (went Nora
out in-order-to turf get-VN).

The infinitival phrase has the word order Obj + Verb with the particle a
before the verb form much like English to. This applies to any such structure,
irrespective of whether the sentence expresses purpose or not. For an infinitival
phrase in the negative, gan ‘without’, i.e. ‘not to’, is used instead of a: He advised
us to buy a house (advised he to-us house to buy-VN); She told us not to
misbehave (told she with-us without be misbehaved).

Irish has several aspectual categories which are expressed with particular
structures. Progressive aspect can be expressed -is and a non-finite verb form (the
verbal noun). This can contrast with a simple present which suggests an iterative
action, much as in English. Example: (is she at write-VN book new) She is
writing a new book; She writes a new book every year.

To express habituality [2: 123], Irish makes use of a particular verb form
b’1 (this verb conjugates in the present) which, like t'a (is), combines with a non-
finite verb form (the verbal noun): (is-habitual- she at write-VN early every
morning) She is always writing early in the morning.

There is a traditional classification of aspect in Irish which distinguishes
two types of perfective. Immediate perfective: after + V-ing and Resultative
perfective: Obj + Past Participle.

The usage of Construction after + V-ing conveys "the range of semantic
functions for the perfect as described in languages generally"”. Irish (is they after

house build-VN); IrEng Obj + Past Participle (They are after building a house.
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They have just built a house); is the books read at-him (Irish); He has the books
read. He has finished reading the books (IrEng).

In IrEng the singular form of be verbs is vernacular universal, but as you
can see below there are some varieties the usage of verb be: They are gone now;
gum the children bees drawing out...; you be to do without yourself,

“The usage of the so called Northern Subject Rule can be seen in this
sentence: If there’s terrorists on the plane, I’ll talk them down, in which the
verbal —s ending is (i) favoured with third person subject plurals (apart from ) and
(if) when the verb and subject are not adjacent.. ” [1: 74].

In the research about the usage of existential were in contexts they have
found that the most of communities use plural existential ‘was’. Nowadays the
use of plural existential ‘was’ has spread through all communities but the most
used is in Cullybackey. While the usage of existential were in singular subject is
not that popular in other communities in Northern Ireland, only in Ballymoney
we can say that the usage of the verb be in dialect differentiate among the same
zone of Northern Ireland.

The aspect of verbs, in this case perfective, e.g. | never heard any name on
it, he had the bargain made, is different from the Standard English usage. The
constructions different from the base form have + past participle express:

a) extended now: They’re gone now;

b) indefinite anterior: | never heard any name on it;

c) resultative: he had the bargain made;

d) hot news: one of the farls was after breaking.

The immediate perfective can be expressed in two possible ways in Irish:
either using the word for ‘after’ or the word for ‘behind’, as in the following
example: (is she behind go-VN home) She is after going home. If the verb is
obvious, then elliptical constructions are common due to an optional deletion of
the present participle: (is he after his dinner (eat-VN) He is after (eating) his

dinner.
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In Irish English there are two types of modality: modal and modal
doubling. The most frequent modal expressions used are and, which express
epistemic or deontic modality. Epistemic in South Ulster English can be negated

[13

while “... is always both positive and invariant regarding person and tense
marking. Corrigan provides evidence to support a conclusion that epistemic be +
to permits speakers to encode the senses of inferred or presumed certainty. This
new structure is non-finite, consisting of to-infinitive marker, but it expresses
epistemic modality connected with finiteness” [1: 80]. In the Syntactic structures
we can see that they use + form: ...if you’re going to take them, don’t be
wandering about out of your head. Go you away!

One more structure that is used in Irish English varieties are interrogatives,
e.g. | went and asked the man would he change the coppers; They asked where
was their ma and I don’t know is it damage. In these examples we can see that the
subject and verbal element have been inverted from their usual embedded
question order and in Standard English they use if/whether in these contexts.

From these facts, we may conclude that in many fields the Irish English has
its own model of verbs. Morphologically and syntactically they deviate in usage
from Standard English. Their verbs system based on three tense distinctions —
present, past and future — and a formal distinction between indicative and
subjunctive. In IrEng predominates the usage of the constructions after + V-ing
and Obj + Past Participle; two types of modality: modal and modal doubling;

using interrogatives; there is no infinitive forms.
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DISTINCTIVE FEATURES
OF THE GRAMMAR OF HIBERNO-ENGLISH

The history of the English language in Ireland is long and complex; one
which, until recently at least, was tied up with the history of Anglo-Norman,
English and then British domination. English has been spoken in Ireland for at
least five hundred years and those varieties that are now native to Ireland are
judged to be largely endocentric, that is, as Hickey states, “We call it a standard
form of English because its native users look to no other form to imitate or copy,
it is politically, socially or culturally ‘inferior’ to no other variety and it has its
own dynamic, generating its own vocabulary, grammar and idiomatic
expressions” [3: 87].

Today Ireland, and principally that part comprising the Republic of Ireland
(which covers all but six of the nine counties that make up the ancient province of
Ulster), constitutes linguistically one of the central hubs of the English language
worldwide, both through the fame of Irish literary figures and through the Irish
Diaspora, it having had influence on many other varieties of English around the
globe. It has achieved this status within the English-speaking world without
renouncing its deeper Celtic roots, as shown by the continued of use both in
private and public life of Irish or Gaelic/Gaeilge (and we will follow current
practice and use the former term as the latter often has connotations of a language

with historical not contemporary relevance) .
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Like most areas of the world, Ireland is not and has never been truly
monolingual. The three main varieties of English spoken on the island of Ireland
are Irish English , Hiberno-English, and Ulster Scots.

The aim of the article is to illustrate the grammatical features of Hiberno-
English.

Hiberno-English — is a variety of English in Ireland, used mainly by less
educated speakers whose ancestral tongue was Irish Gaelic. It is strongest in and
around the Gaeltachts (Irish-speaking regions) and in rural areas. It preserves
certain Gaelic features in pronunciation, syntax, and vocabulary while at the same
time many of its speakers approximate to the Anglo-Irish or Ulster Scots norms
of the area in which they live.

As examined by Markku Filppula, Irish-English grammar "represents a
unique combination of elements drawn from the two principal partners in the
contact situation, Irish and English" [2].

Here are some of the characteristics of Irish-English grammar:

1. A preference for nominal structures:

Give her the full of it Fill it; He has a long finger on him He steals.

2. Constructions with preposition and pronoun together:

His back's at him He has a backache; She stole my book on me She stole
my book; I let a squeal out of me | squealed.

3. Using it to foreground words and phrases:

It's a lovely girl she is now; It wasn't to make trouble | went.

4, Foregrounding emphatic pronouns:

It's meself was the brave runner; It was himself | wanted.

5. Differentiating singular and plural you:

You're dead bate, child. Yiz is dead bate, childer. You are dead beat
(child/children).

6. Using forms of be to distinguish aspect:

She's a great wee help about the place; She biz a brave help when she

comes. She doesn't be working all the time.
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7. Using after and —ing to indicate a recently performed action:

I'm after doing it this very minute.

8. Using a- and -ing as a passive:

Where were you? You were a-looking (being looked for) this last hour and
more.

9. Using and, noun phrase, and -ing to show that two actions happen at
the same time:

| went in and me trembling. In he walks and him whistling.

10.  Using traditional idioms:

She's as light on her foot as a cat at milking. There's a truth in the last drop
in the bottle.

11.  Referring to God and religion:

In the name of God, did | rare an eejit? Did | rear an idiot?

12.  Tending not to use yes and no in answering questions. Irish has no
words for yes/noand many Irish people therefore tend to answer, for
example, Will you go? — I will; Is it yours? — It is not.

Like Scottish English, Irish English has unmarked plurality in nouns
indicating time and measure "two mile," for instance, and "five year".

Irish English makes an explicit distinction between singular you/ye and
plural youse (also found in other varieties): So | said to our Jill and Mary: "Youse
wash the dishes".

Another characteristic of Irish English is nominalization, giving a word or
phrase a noun-like status that it doesn't generally have, as in "If | had the doing of
it again, I'd do it different".

A direct borrowing from the traditional Irish language (also known as Irish
Gaelic or Gaeilge) is the use of after in noun phrases such as "I'm only after my
dinner".

Like Scottish English, Irish English often uses progressive forms of stative

verbs ("'l was knowing your face") [4].
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Irish usage of the words «bring» and «take» is determined by whether there
IS a transfer of possession or not: “Don’t forget to bring your coat with you when
you leave” or “Watch my bag: I don’t want someone to take it”.

A further noticeable characteristic of HE is the existence of emphatic
reflexive pronouns: “Is it yourself who is in that photo?”.

A modern development is the form ‘yous’ (spelt also ‘youse’) or the
variants ‘ye-s’ / ‘yis’ in some areas in Leinster, and also north Mayo and Sligo.
Hiberno-English has reanalysed ‘you’ as a singular form and added the suffix ‘s’
to create the apparently regular plural form ‘yous’ [1: 338].

As in Irish, reduplication is fairly common in HE in such frequently used
tags as “so it does/is/has etc.”; “at all at all” or the now lesser used ‘to be sure to
be sure” used in expressions like: It rains a lot at this time of year, so it does.
They have no money at all at all. Bring a camera with you on your trip, to be sure,
to be sure.

Finally, Irish is inflected language and consequently has flexible word
orders. This trait is carried over into Hiberno-English, which thus has a more
flexible word order than standard BE. For example, in cleft sentences, the word
order reflects that in Irish: “It is after money you are?”

As we see, there are many discrepancies of Hiberno- English that makes it
a variation of English language. When one examine the Irish language, he will see
that most of the grammar differencies actually origins from Elizabethan English
or the influence of Irish language. We can make a conclusion, that the distinctive
features of the grammar of Hiberno-English are: preference for nominal
structures, using forms of be to distinguish aspect, traditional idioms,
constructions with preposition and pronoun together, foregrounding emphatic
pronouns, differentiating singular and plural you etc. So all these grammar
differences is mainly the influence of former grammar and synactic features of

English.
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MOTHUBALINHI IPUYNHU BUBUEHHS AHIJIIMCBKOI MOBH

SIK 3ACOBY MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

BononiHHs aHT1HChKOI0 MOBOIO B Cy4aCHOMY CBIT1 € BKpail He0OX1THUM. |

e MINCHO Tak, a/pKe 3aBIIKd 3HAHHSIM aHIJIHACBKOI MOBH MH 3MOXKEMO

cnpuiimMaTi Oubie 1HQOpMaIlii, HIXK 1HIIN, MOXXEMO CHIJIKYBaTHUCA 3 IIKAaBUMHU
JIOJbMHU Ta TIPOCTO TUBYBATH BCiX CBOTMH 3HAHHSMH 1HO3EMHOI MOBH.

Sk BimomMo, cepell IHO3EMHHUX MOB aHTJIiiChbKa MOBa TOCIIa€ Mmepiie MicIe, i

BXK€ JaBHO BHWHIIA HAa MDKHApOAHWN piBEeHb SK 3aci0 MIDKKYJIbTYPHOI

KyMyHikaiii. Ha choromHimHii JeHb MOBCIOAM BUKOPHUCTOBYETHCS aHTIIINACHKA

MOoBa — Oi3Hec, TOJOpOXKi, Hayka, HaBYaHHSA, IHTEpHET, QIIbMHU, TOIIO.

AHrmiicbka 00'€Hy€e IO/ Ta Joromarae OTPUMYBAaTH 3HAHHS 3 BEJUKHX

JoKepen iHdopmartii.
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barato yBaru Ta mikaBUX pe3yJbTaTiB IIOJO BUBUYCHHS AHTIIMCHKOI MOBU
K 3ac00y MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKalii nmpucssiueno mpati Konogeko T. ne MoBa
posrisigaeTbess  AK  3acid  MIKOCOOMCTICHOT  B3aeMojli B~ yMOBax
0araToHaIlOHAJILHOTO Ta TMOJIKYJBTYpHOTO CBITOBOro mpocTopy. Ha maymky
JIOCJTITHUII, IHO3EMHA MOBa JIOTIOMarae CTyJIcHTaM Mi3HaBaTH JTyXOBHE 0araTcTBO
IHIIIOTO HApOAy, Kpalle 3pO3yMITH KYJIbTYypy CBOIO HAapOiay, HiJBHUIIY€E PIBEHb
iXHBOT OCBITH, a THM CaMHUM aJanTy€ 0 Cy4aCHOTO OCBITHBOTO Ta HayKOBOTO
npocropy. lloniOne OGauenns BuzHauae ['puropenko C.I.y cBoiii mpaii, 1o
BBEJICHHS B TIPOIEC BUKJIAJIAaHHS 1HO3EMHOI MOBH €JIEMEHTIB KpaiHO3HABCTBA,
30epiraloTh iHTEpEC J0 Hel Ha MpoTs3i 1 BUBYCHHS [2].

[lepernsan Ta BUBUEHHS HAYKOBUX JOPOOKIB I10JI0 BUBUEHHS AHTIIHCHKOI
MOBHU 30CEpEIKye yBary Ha TOMy, IO, a0M pO3MOYaTH HaBYaHHS, HEOOX1THO
TOYHO 3HATU OCHOBHI MOTHUBAIlIIIHI MPUYMHU YOMY MOTPIOHO 1 JIJIST YOTO BUBYATH
aHTJIACHKY MOBY. AJIKE SIKIIIO BU3HAYUTH BC1 TIEpEeBard BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO, TO OOOB'A3KOBO 3'SIBUTHCA MOTHUBALSl O HAaBYAHHS, 1 YpOKU OyAyTb
MPOXOUTU Habararo Jeriie Ta Iikasime. TakuM 4YUHOM, MOYKHA BUOKPEMUTH Ta
y3aragpHUTH 10 MoTHBaiiHUX mpuuuH [1-3], sKi CHOHYKAalOTh 10 BHUBYCHHS
aHTJIHCHKOT MOBH.

o AHIITHChKA — HAWNOMYJIAPHIIIA MOBA y CBITI.

ITonan 1,3 muppa dtofei po3MOBIISIIOTh KUTAMCHKOIO, 110 POOUTH 1[I0 MOBY
HezanepeyHuM JiigepoM. OqHak aHriifickka Mae Habarato OuIblle 3HAYEHHS Y
cBiTi. SIKIO Ha KWUTAMCBHKIN criikyroThes Tilbku B KHP, TO anrmiiickkoro
TOBOPUTH BECh CBIT! 3riJIHO 3 CTAaTUCTHKOO, 196 kpain cBiTY 0diliiiHO BU3HAIU
aHTIINACBHKY Jpyror MoBoro. lle moBa mumiomarii, Oi3HECy, HAyKW Ta I1HIIHMX
BaxJymBux cdep. Cporoani 1,5 muapa mwoaedl BKe 3HAIOTh AaHTIMCBKY 1
puOIM3HO | MIJIp/ MOYMHAIOTH BUNTH.

o AHrJiicbKa MOBa BiIKpHBa€ Ha0araTo OijiblIe MOKJINBOCTEN.

BuBumBIIM aHTIINACEKY, 3'SBIASETHCS MOMIIUBICTH CHIJIKYBATUCS 3 JIFOJABMHU
no BCbOMy CBiTy. Typu3M, KiHO, MUCTEUTBO, HayKa, IHTEpPHET Ta 1HLI cdepu

CTaloTh Habarato mUpmMMUA 1 HaOyBaloTh HOBUX (¢Gapb. Po3MoBmstoun
3UY
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aHTIIACHKOI0, MU 3HalaeMo Habarato OLIbIIE MOXKJIMBOCTSH IS BJIACHOIO
PO3BUTKY Ta peai3allii CBOro MOTEHIlIamy. AJIKE 3 aHTJIIHCHKOI0 BITKPUBAETHCS
BECh CBIT!

° HinHicTh K NpaniBHUKA cTa€ OLILIIOI B 04aX HaliMava.

3rifHO 31 CTATUCTUKOIO, JIIOJU, Kl 3HAIOTh AHTIIHCHKY OTPUMYIOTH B
cepenuboMy Ha 30% Oinbiie. Taki CHiBpoOITHUKH 3aBXKAU MPEACTABISAIOTH
IIHHICTH JIJIs1 pOOOTOAABIIS, B sIKiii Ou cepi AiSTLHOCTI HE TIepeOyBaIH.

Croroani aHrfiiiceka — 1€ MoBa Oi3Hecy. SIKIIO € Mpisi CTaTH YCHIIIHUM
HIIpUEMIIEM, OTPUMATH BHCOKOOIUIauyBaHy poOOTY, Hepeixatv 3a KOPAOH 1
OyTH BIIMIHHUM (paxiBUEM, TOJII aHIJIIIChKa — 1I€ IACIUBUM KBUTOK!

o AHIIACHKA BiIKPMBA€ AOCTYN A0 HAMKPAIIMX YHIBEPCHTETIB
CBITY.

Bapto 3natu, mo Haiikpani konemki tTa BH3 3naxonarscst B bputasii,
CIIA, Kanani Ta ABcrpainii. I mo6 BunuTHCcs TaMm, 000B'S3KOBO HEOOX1THO 3HATH
aHrmiicbky. Hy a mepeBarm HaB4aHHS B TaKMX MPECTHXKHHUX YHIBEPCHUTETaX
OYEBU/IHI.

o AHIITHCHKA — e JOCTYH 10 KPAIloi CBITOBOI JIiTepaTypH.

SIKIIO MOMI00Is€TEe YUTATH 1 MTI3HABATH IIIOCh HOBE KOXKEH JI€Hb, TO MOKHA
HE TMOSICHIOBaTH, HaBIIIO MOTPIOHO BYMTH AaHIJIINCBKY MOBY. Ajke poOOTH
HaWKpamux 1 HaWBIIOMIMIMX THMCHMEHHHUKIB HacaMIlepell TEPEBOAATHLCS Ha
aHTJICBKY.

binbw Toro, BIAKpUETe A ce0e KIACUYHY JITEPATypy TaKUX aBTOPIB, K
[excmip, Opyenn, baiipon, [xetin Octin, XeMiHTyel Ta iH. AJKe YUTaHHS B
OpUTIHAII HIKOJIH HE 3PIBHAETHCS 3 MEPEKIIATOM.

° Bcesi meaia cepa nmodyjgoBaHa Ha aHIICBKI.

Kpami TV-mepenaui, pos3BaxkanpHi mporpamu, (GuIbMH Ta My3UKa
TPAHCIIOIOTHCS aHTIINCEKOI0 MOBOI. AJke Ha 3axoidl Ta B €Bpori 1moy-0i3Hec
PO3BHBAETHCS 3 He3amaM'sTHUX 4aciB. KpiM Toro, 3HTKHE HEOOXIIHICTh JUBHTHCS

bimeMu 3 TepeKNaoM. Xapu3Ma aKTOpIB TEpPEelacThCsl  CHIIBHINIE B
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OpUT1HAJILHOMY O3BYY€HHI, a He B AyOispki. Hy 1 3Buuaiino, my3uka. HabGarato
OPUEMHIIIE PO3YMITH, TPO IIO CIIBa€ apTUCT. Bu 3AuMByeTeCs, HACKUIBKH
3MIHIOIOTBCS MICHI, KOJIU BIAKPUETHCS CEHC OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.

o AHIJITiChKA JIerka B 0CBOEHHI.

Awnrnidiceknii andasiT HabaraTo MPOCTIIIHMKM, HIX B IHIIMX MoOBaX. TyT
HEMae MaJIIOHKIB, crenu@ivHuX 3HaKIB 1 ckiaagHuX mnpaBwi. Kpim toro, Garato
XTO BIIEBHEHUH, IO aHTJIChbKa ICTOTHO JIeTrmia yKpaiHChbkoi MoBH. | MoxHa
JIETKO IEPEKOHATHUCS B IIbOMY Ha MPAKTHUII.

° CnisikyBaHHS 3 JII0bMH 3i BCI€l IVIaHETH.

BuBuuBIIM aHrICBKY, OyAe MpOCTIIIE 3HAWUTH Jpyra 3a IHTEpecamu.
k1o Bac IIKaBJIATH Pi3HI cPepH 3aiHATOCTI, TO BU 3 JETKICTIO MOXKETE 3HAUTH
JpY31B Ha CHeliadbHuX opyMax Ta B COIlIaIbHUX MEpexKax.

SIKio BUM HE 3HaeTe, YoMy Tpeba BUMTH AHTIIHCBKY MOBY, TO IPOCTO
ySIBITh, CKUIBKM HOBHUX JIPY3IB 1 CIIBPO3MOBHUKIB BH MOJKET€ 3HAUTU Y
colllalIbHUX Mepekax. HaBiTh mpocTe crhijikyBaHHsS uepe3 Skype 3 JI0JUHOI0 3
HIIIOT KpaiHU BUKJIMKA€E OaraTo HOBUX €MOIIii.

° AHrJichbKa — e BigMiHHe X00i.

BuBuatu aHrmifickky MokHa HeckKiHueHHO! ClieHru, ocoOJMBOCTI MOBH,
(dpazeonorizmMu, JI€CIOBA Ta JIEKCUYHI KOHCTPYKLII — BCE 1€ pOOUTH aHIJIHCHKY
HaWPI3HOMaHITHIIIOK MOBOIO y CBITI.

SKI1110 BUBYEHHSI MOBU CTaHe JIJIsi Bac X001, TO/A1 y BaC MOKPALTUTHCS MaM'sITh,
3'SIBUTHCA HOBA MOTHBAIiSl, PO3LIMPUTHCS KPYro3ip 1 CIOBHUKOBUI 3amac. Tomy
KOJIM 3aJlyMy€TeCh, YA BYUTH aAHTJINUCHKY, TO 3HAWTE — HaBUYaHHS POOUTH Bac
KpaIIiMHU.

o BuB4eHHSs aHIJIICHKOI — 1€ Ty2Ke BeceJInil mpouec.

B Mepexi € Oe3miu cailTiB 1 pecypciB JJisi HaBYaHHS aHTIINACHKOI MOBU B
irpoBiii ¢opmi. Bcboro kinbka XBWJIMH B JI€Hb, 1 Uepe3 MICAllb CIOBHUKOBUM
3amac 30utpmmThCs Ha 1000 cmiB. BUBYMBINM BCHOTO KibKa HOBUX TIPABUII,

3MOXKET€ HaBIThb TOBOPHTH Ha 3araibHi Temu. ILloiHO piBeHBb MiABUIIUATHCS,
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MOKeTe BuuThcCa pa3oMm 3 Hocismu moBu 3 CIIA, Anrmi, Kanamu, tomo. Jlns
FOTO € Maca PecypciB, a TaKOX MOMYJSIpHI colianbHl Mepexi. | 1me aificHo
Bpaxkae!

Amnrmiiiceka MoBa € pimHoto mis 500 muH. mronxei B 12 kpaiHax CBITY.
Cporoani mnpubnuszHo 1,5 mupa. nroaedl po3MOBISIIOTH aHTickkoro, 80%
iH(opMairii, 1o 306epiraeTbcs Ha KOMIT FOTE€pax Y BChbOMY CBITI, aHTJIOMOBHa.

OTxe, B Cy4yaCHOMY CBITI 3 PO3BUTKOM MIKHAPOJHUX Ta €KOHOMIUYHUX
3B'SI3KIB YKpaiHW, aHIJIiiicbka MOBa € CIpaBii HEOOXIJIHOI0 B pi3HUX cdepax
3aHITOCTI JIIOAMHU 1 BOHA CTA€ PYIIHHOIO CHJIOIO COIIaIbHO-€KOHOMIYHOTO,
HayKOBO-TE€XHIUHOIO Ta 3arajbHO-KYJIbTYpPHOTO Iporpecy JrojcTBa. Hama kpaina
BXK€ JIaBHO YITKO BHU3HAYMJIA OPIEHTUPH HA BXOJ/KEHHS B OCBITHIM 1 HAyKOBUU
npocTip €Bporu, 3A1MCHIOE HAMOJIETIMBO Ta aKTUBHO MOJIEPHI3allI0 OCBITHHOI
TISJIBHOCTI, SKa Tiepeadadae JeMOKpaTH3allllo Ta TyMmaHI3allil0o OCBITH Ta

000B"sI3KOBE OBOJIO/IIHHS CTYJIEHTAMU OJIHI€I0 200 ABOMA 1HO3EMHUMU MOBaMH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX /IKEPEJI

1. Awrmiiiceka uis npodeciitnoro 3poctanns: Available at: http://ihlviv.com/29-

prychyn-vyvchyty-anglijsku-movu/

2. Aptemuyk T. [Ipo cydacHi miaxoau O BUBUEHHS 1 BUKJIAQJEHHS 1HO3EMHOI MOB
// Pingna mkomna. - 2003. - Ne 9. - C. 47.

3. Gardner R.C. Language Learning Motivation: The Student, the Teacher, and the
Researcher. — Texas Papers in Foreign Language Education, 2004. — P. 2-4.

Oxkcana Ilanenko,

cmyoeumxka Il xkypcy,

gaxkynemem ykpaincokoi @inonoeii,

Vmancokuii oeporcasnuil nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

CYYACHI TEHJAEHIII
B METOAUIII BUKJIAJJAHHSA IHOBEMHUX MOB
BaxnuBicTh BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB Oyjia OOIPYHTOBAaHa B PO3BHHEHHX

kpainax €sponu me B 60 — 70-1i pp. XX cr. Came Tomi Paga €Bponu Bxwuia
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3aXO/iB, CHPSIMOBAaHMX Ha PO3POOKY TPOrpaMH BIOCKOHAJIEHHS CHCTEMHU
HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. lle chpusuio mMmosiBI JOCHIIKEHb, MPUCBIYCHUX
npobsieMam 1HTeHcHdIKaIlli Ta ONTUMI3aIlii HaBYaHHS I1HO3EMHHUX MOB SK
nopocnux, Tak 1 aiteil. [lpu nboMy OCHOBHUM MiJXOAOM Yy HaBYaHHI MOB OYJi0
BU3HAHO KOMYHIKATUBHUM CHUCTEMHO-IIsUIbHICHUM Tiaxia. CyTe Horo mossrae B
TOMY, III0 BiAOYBAETHCS BIOPSIKOBAHE, CUCTEMATU30BAaHE 1 B3a€EMOCHIBBITHOCHE
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aC00y CHUJIKYBaHHS B YMOBaxX MOJEIbOBAHOI ITiJT
yac HaBYAJIILHMX 3aHATh MOBJICHHEBOI AISIBHOCTI, SIK HEB1J €MHOI CKJIQZOBOI
eKCTPANIHTBICTHUHOT AisibHOCTI. [Ipu 1mboMy BinOyBaeTbcs cHUcTEMaTH3aLls
B3a€MOBIJIHOCUH MIDXK yCIMa KOMIIOHEHTAaMU 3MICTy HaBYaHHSA: CHCTEMOIO
3arajbHOI  JISJIBHOCTI, CHCTEMOIO MOBJICHHEBOI  JISJIBHOCTI, CHCTEMOIO
MOBJICHHEBOTO CIIIKYBaHHS, CHUCTEMOIO MOBH, IO BHBYAETHCSA, CHUCTEMHUM
31CTaBJICHHSIM 1HO3E€MHOI Ta PITHOI MOB, CHCTEMOIO MOBJICHHEBHUX MEXaHI3MiB,
CUCTEMOIO MOBJICHHEBUX TIPOJYKTIB — TEKCTIB, CHCTEMOI CTPYKTYpPHO-
MOBJICHHEBUX YTBOPCHbB, MPOIIECOM OINMaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, CHCTEMOIO
MOBJICHHEBOT moBemiHku mroauau [1: 320]. 3a Takoro migxoay y HaBYaHHI
dbopMyeThCs, peanizyeTbesl 1 JII€ CUCTEMa OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK
3acO00M CITIJIKYBaHHS.

Y mpomeci BUKIaIaHHS 1HO3€MHOI MOBHM BHUKIIaJlad BHUKOPHUCTOBYE
TPaJUIIiHI METOJIU, SIK1 JOTIOBHIOE 3a JIOTIOMOI'0I0 HOBUX TEHJICHIIIH, 1[0 TUKTYE
CydacHEe CyCHUIbCTBO. TpaauiliiiHi METOIU TPOJOBXKYIOTh €(PEKTUBHO 1CHYBaTH
3aBJSIKM BIUIMBY CyYacCHUX MIJIXOIB 1 HE MOXYTh PO3BUBATUCS OJUH O€3 OJIHOTO,
TOMY CYYaCHUH BYMTENIb T[IOBUHEH BMITH TO€IHYBaTH 1 €QEKTUBHO
BUKOPHUCTOBYBATH iX IS €(PEKTHBHOIO HABYAaHHS 1 3aCBOEHHS IPOrPaAMHOIO
Marepiany YUYHAMU Cy4acHOI1 IIKOJIH.

Ha croroanimmHiil neHb iCHY€ psll IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1H Ta METO/IIB.
Yci BOHM 3aCTOCOBYIOTHCS Ha YypOKax aHTIIMCHKOT MOBH BIAMOBIAHO JO
TEMaTUKH, METH Ta BUMOT, SIKl 3a3Ha4€HI B OCBITHbOMY CTAaHJApPTI OCHOBHOI
3arajbHOl OCBITHM 3 1HO3eMHOI MOBH. OCTaHHIM 4YacOM METOIMKA BHUKIAJTaHHSI

1HO3€EMHHUX MOB 3a3Hajla MEBHUX 3MIH Yy oOpraizaiii mnpouecy Ta METOIIB
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HaBYaHHS, HOTr0 CTPYKTYpi Ta 3MicTi. Ha cboroHimHii JeHh HAUMOMNPEHIINUM
Ta JI€BUM METOJIOM BUKJIQJIaHHS Ta HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB, O€3MEpedHo, €
KOMYHIKaTUBHO-OPIEHTOBAHUM, SKUW TOKIMKAHUA MAaKCUMalIbHO HAOJU3UTH
YYHIB JIO p€aIbHUX YMOB 1HIIIOMOBHOTO CEPEIOBHUINA. A aKTHBHE 3aCTOCYBaHHS
KOMIT' FOTEPHUX TEXHOJIOTIH € OJTHUM 13 3ac001B peaii3alii 1ioro metoay. Came
TOMY TIepe]] CIemiagicTaMd B rajay3l KOMIT IOTEPHMX TEXHOJIOT1H, JIHTBICTaMH,
METOAWCTAMH Ta BHUKJIAJa4aMH I1HO3EMHHMX MOB BHHHKJIA HEOOXIIHICThH
BJIOCKOHAJICHHS] METOAMKM BUKJIAJAHHS, 3aCTOCOBYIOUM Cy4YacH1 MYJIbTUMEIINHI
TexHoJjorii [2: 25].

VY mporeci omaHyBaHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO B Y4YHIB BHMHHMKA€ HH3Ka
npo0seM, OJHIEI0 3 SKUX € HU3bKa MOTHBAllsl 10 BUBUEHHS MOBU. B Takmx
BUMAJKaX CcaMe€ IHTEPAKTUBHI TEXHOJOT1I BHUCTYNAIOTh I[IHHUMH JJIA
3aCTOCYBaHHS, TOMY III0 BOHU CTBOPIOIOTH TakKl YMOBH, 3a SIKUX YYE€Hb BIJTUyBa€
CBOIO YCIIIIHICTh Ta IHTEJEKTYaJIbHY CIIPOMOXHICTh. [HTEpakTUBHE HaBUYaHHS
nependavyae AesKi METOAM CHIBIpalll y HaBUYAJBHOMY Mpoleci. Y CIIIIHe
BUKOHAHHS 3aBJIaHHSA, MOCTABJIEHOTO JJisi BCI€l IPYIH, TMOBHICTIO 3aJIEKUTH Bijl
YCHIITHOTO BHWKOHAHHS IHOTO 3aBJAaHHS TEPCOHAIBHO KOXXHHM  YYHEM,
BIJIMOBIJIAJILHICTD JICKUTHh HA KO)KHOMY 33 BUKOHAHHS CBOTO 3aBJIaHHS.

EdextuBHa cmoiBmpaisgs Ta  KOMYHIKalis — BHUCTYNalOTh  0a30BUMU
KOMITOHEHTAMH TAKOTO HaBYaHHSI, SKE CTABUTh TEpel COOOI METY CIIBHOTO
pO3B’si3aHHSA  TpoOJjieM, HAOYTTS HABUYOK  MOHOJIOTIYHOTO  MOBJICHHS,
BIIMOBIAIBHOCTI, KPUTUYHOTO MUCJICHHS Ta JOCSTHEHHS BaroMux pe3ysbTaTiB.
Ochb YoMy y mpolieci HaBYaHHS HEOOX1IHO aKTUBHO 3aCTOCOBYBATH 1HTEPAKTHBHI
TEXHOJIOT1i 3aJle)KHO Big MeTH Ta TmocraBieHux Iaed. Ilnsgaxu i"TEerparmii
IHTEPAKTUBHUX METOAIB y HaBYAJIbHUI NpoUec MPaKTUYHO HEOOMEKEHI.
3’sCOBaHO, M0 HAa KO)KHOMY €Talll 3aHsTTS € JIOIIJILHUM BUKOPHCTAHHS PI3HHUX
METO/IIB, KOJIa 17IeH, IMITaIIHUX irop Tomo. TakoX HaI3BUYANHO BAXKJIUBY POJIb
BIJIIFPAIOTh TUI 3aHATTS Ta MOro Miclie B LMK YPOKIB IIi€l TeMH. [HTepakTUBHA
dbopma pobOTH Mae 3HAYHI MepeBard Haj (HPOHTAIBHOIO Ta 1HAMBIAYaTHLHOIO

dbopmamMu: y rpymnax yd4Hl 3aJdy4alrOThCs JI0 KOJIEKTUBHOI TBOPYOi IISJIBHOCTI,
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OCMHUCJICHOTO CHUIKYBAaHHS 1 B3a€MOJIi, PO3MOAUTY Mpalli MK WIEHAMU TPYIIH;
3MIIACHIOETHCS B3aEMOHABYAHHS Ta B3a€EMOKOHTPOJIH [3: 98].

Takum 4YuMHOM, MOXKHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO €(EKTUBHICTDH
IHHOBAIlIMHUX TMIIXO/IB JO BHKJIQJaHHSI 1HO3EMHHX MOB Y CYyYacHIM IIKOJI
3aJIe)KaTUMe Big OakaHHS 1 3aTHOCTI BYUTENIIB CKOPUCTATHUCS IO3UTUBHUM
JIOCB1JIOM BITYM3HSHUX 1 1HO36MHUX YUYEHHX 1 MPAKTHKIB 1100 TBOPUYOTO IMiIXOAY
y HaBYaHHI, PO3yMIHHS HEOOXITHOCTI BIIMOBUTHCS BiJi aBTOPHUTAPHUX 1
CXOJIACTHYHHMX METOMIB. |HHOBAIIMHI METOAM HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, SKI
IPYHTYIOTbCSI Ha TBOPYOMY MIAXOAl, JOMOMAraiTh MOBHICTIO PO3KPUTH
MOTEHIIAJI YYHIB 1 CHOPHUSAIOTH PO3BUTKY Ta CaMOBIOCKOHAJICHHIO HaBYaJIbHO-
KOMYHIKaTUBHOTO Tmporecy. [loenHaHHs TpaguIliiHUX METOIB 1 MIAXOIIB 3
JEIKUMHU, B HAIIIOMY BUIMAJAKY — HOBITHIMHU TEHJACHI[ISIMH, 3HAYHO MiJBUILYIOTH 1
ONTHUMI3YIOTh AKTUBHICTh W MPOAYKTHBHICTh YYHIB Yy TIpOIECI BUBYEHHS
1HO3eMHO1 MOBH. TOMy aKTyaJlbHHM € TOJAJbIINNA MOIIYK HOBUX TEHJICHINHN 1

3aCTOCYBaHHS iX y MpOILIeCi HaBYaHHS 1HO3EMHII MOBI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. Macnbeiko A. E. KomMyHHKaTHBHAs METOMKA 00y4YE€HUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Kak
cnoco6 peanmuzauuu [Iporpammber CoBera EBpombel “Language learning for European
sitizenship”. Munck, 1998. 224 c.
2. Hoponpuroposa JI. A. Hcnonb3oBanue HHTepHeTa B 00y4ye€HHMHM HHOCTPAaHHBIM
s3uKkaM. Mnocmpannvie azviku 6 wikone. 2003. Ne 5. C. 25-31.
3. ITomeryn O., ITuposxenko JI. IHTepakTUBHI TEXHOJIOT1i HABYaHHS: TEOPis, MPAKTHKa,

nocsig. Kuis, 2002. 98 c.
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Harania IlemkiBcbka,

cmyoeumxa VI kypcy,

HHI inozemmoi gpinonoeii,

Kumomupcokuii depoicasnuii ynisepcumem imeni leana Ppamka,
M. 2Kumomup

HAIIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUI CTEPEOTHUII
BPUTAHCBKOI'O NOJITUYHOI'O JUCKYPCY

JlociKeHHs IHTBICTUKY Ipyroi moJoBuHU XX — movyarky XXI| cTomiTTs
XapaKTEpU3yIOThCS MIIBUIIEHUM 1THTEPECOM J0 OCMHCIICHHSI YCHOI KOMYHIiKaIlli
B3araji i MOMITHYHOI, 30KpeMa. TouHe BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB MOBH €
KIIFOUOBUM (PAKTOPOM y JOCSTHEHHI I[ieid OyAb-sKOi KOMYHIKalli, a y BHUIAJKY
npodeciiiHuX MOTITUKIB JIIHTBICTUYHI PECYPCH CTAIOTh OCHOBHUM 3HAPSISM, BiJl
AKOT0 3aJIeKUTh YCIIX B OTPUMaHHI MIATPUMKH Mac, MOJITUYHOI BIIaJH,
nepeMoru B IMyOJIYHMX 1 MapJIaMEHTChKUX Jebarax, BaXKJIMBUX IEpEeroBopax
Tomo. MeTa HaHOrO JOCHIKEHHS — BHUBUYEHHS HAalllOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
CTEPEOTUITYy OPHUTAHCHKOTO MOJITUYHOIO AMCKYpCY K  JIIHTBICTUHYHOTO
(dheHOMERY.

CycniJIbCTBO HE MOXKE ICHYBaTH 0€3 3aKOHIB, IPUIKCIB, HACTAHOB, HOPM,
MUCAaHUX 1 HeMmHcaHuX, 0e3 yChbOro TOro, IO, 3 OJAHOTO OOKY, periiaMeHTye W
BIIOPSAKOBYE MOTO KUTTSA, a 3 IHIIOTO, — 3acBIAYy€ HOTO MOpajbHI OCHOBH,
CYCIUJIBHY CBIJIOMICTh MOrO 4jIEHIB Yy MEBHY 100y, (hopMye 3araJbHONPHUIHSATI
MOJICIl  TIOBEIIHKH,  CBITOCHIPUUHATTSA, a00  CYCHUIbHI  CTEPEOTHUIIH.
Crepeotumisaliisi, SIK HarojJolIyIOTh JOCHITHUKU, — HEOOXITHUM CKIATHUK
TBOPEHHSI HAI[IOHAJLHOI KapTHUHU CBITY, pa3oM 13 KOHIENTYyali3alll€lo,
KaTeropusaiiero Ta MpodiIIOBaHHSIM IOHATh, @ CTEPEOTHNH CTAHOBJISATH IS
MIEBHOI'O €TaIly PO3BUTKY CYCIUIBLCTBA 1 HOr0 MOBH iX 411p0, POKYCYIOTh y cOOI1 Ti
MOHATTS Ta 3aCO0M iX BHpPaXEHHS, IO € HAUOUIBII 3HAYYIUMU ISl CYCITUIBHOT
cBijoMocrTi [4: 88].

OcrtaHHl JECATWIITTS MOBO3HABI[l AaKTUBHO pO3IJISJAAIOTH IMHUTaHHS
MDKETHIUYHOI B3a€MOJlii, BU3HaUaouu (akToOpH, M0 BIUIMBAIOTH HA YCIIHIHY a0o

HEBJAJIy KOMYHIKAI[iIO0 MPEICTABHUKAMU Pi3HUX €THOCIB. OMHUM 13 BU3HAUYEHHUX
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HAYKOBIISIMH (DAKTOpPIB € CTEPEOTUIIHE NPUUHATTA. Y Tamy3l JIHTBICTUYHHUX
JOCTIKEHb MUTAHHSAM CYTHOCTI CTEPEOTHUINIB, iX PIZHOBUAIB MPUCBSITUIU CBOI
npaii €. baptmincekuit, O. [I. bemosa, JI. II. Kpucin, H. I. JIrotaHChKa,
B. A. Maciosa, O. I1. Cagoxin, O. B. Ceariok Ta iHIIi.

B cyyacHiif giHrBicTHIN TepMiH "cTepeoTun" 31CTaBIISIETHCS 31 3MICTOBUM
KOMIIOHEHTOM MOBHM Ta KYJbTYpH, IHIIUMHU CJIIOBAMH, MOXE PO3TISIATHCS SK
MEHTAJIBHUN CTEPEOTHI, IO KOPENIIOE 3 MOBHO-KYJIBTYPHOIO KapTHHOIO CBITY.
Benuka KUIBKICTh PI3HUX NMPUYMH BUHUKHEHHSI CTEPEOTHUINIB Ta iX MpUpPOJA €
penpe3eHTaHTaMi MOBHO-KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY.

CrepeoTun sk poioBe MOHATTS BKIIOYAE CTAHIAPT SIK HEMOBHY PEabHICTh
Ta ICHyI0OYy MOBHY HOpMY. SIK CTEpEOTHIIH MOXKYTh BUCTYIATH XapaKTEPUCTUKH
IHIIOTO Hapoay 1 YSBJICHHS OAHIET HAIlll PO KyJbTYpY IHIIOI HAIil B I[LJIOMY:
3arajbHl TOHSTTS, HOPMHU MOBHOTO CIIUJIKYBaHHS, IMOBEIIHKH, MOpali, €TUKETY,
3a0000HH, Tpaaullii, 3Buuai ToIo [3].

V 3aranpHiil kinacudikauii crepeotunis O. B. bornaHoB BuaLise comianbH1
CTEpEOTUIH (MUCICHHS 1 MOBEIHKA 0COOM), €THOKYJIBTYPHI CTEPEOTUNH (THUIIOBI
pUCH, L0 XapaKTepu3yroTh Hapoa) [3]. daxiBii BiA3HAYAIOTh, IO HaIli, SKi
3HAXO/STHCS HA BUCOKOMY PIBHI €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, MIAKPECITIOIOTH y CO01
TaKi SKOCTI, IK pO3yM, JAIJOBUTICTb, IMAMPUEMIIMBICTD, a HAIIIl 3 OLIIBII B1ICTAJIO0
€KOHOMIKOIO — J00pOTy, WIMPICTh, TOCTUHHICTh. Tak, B OpUTAHCHKOMY
CYCIJIbCTBI Olnblie IIHYIOTh npodecionanizm, PaIetoOHICTb,
BiMOBIaIbHICTE TOMIO [3].

Pi3H1 acniekTu OpUTAaHCHKOTO MOJITUYHOTO JUCKYPCY PO3TJSHYTI y Mpaisx
O. B. bynaea, O. P. JlesenkoBoi, JI. B. IlpaBrikoBoi, C. B. Cok0JI0BCBKO1,
A. Il. Yyninona, /[. B. llanoukina, O. W. leiiran Ta iHOMX.

O. P.JIeBenkoBa, roBopsiuu Tpo "eMOIIIHICT" OPUTAHCHKOTO TOJIITUYHOTO
JTUCKYPCY, BBaXa€ WOro OIIbII HEUTpaIbHUM Ta apryMEHTAaTUBHUX, HIK,
Hanpukiaa, y CIIA [5]. HaykoBels 3a3Hauae, 1mo Jjisi OpUTaHCHKUX TMOJITHKIB
NPUKMETHUM € BUKOPUCTaHHS TMpsSMUX I1uTaT. Yacto OpuTaHCHKI Jiaepu

BJIAIOTbCSL 710 (parMeHTapHOrO LMTYBaHHS. Tak, cucCTeMa apryMeHTauli y
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OpUTaHCHKOMY TOJITUYHOMY IHCKYpCl MOOy/IOBaHAa Ha OCHOBI palliOHAIBHHUX
MIpKyBaHb.

J1. B. lllarmoukin BBaXkae, 10 CHPSIMOBAHICTh OPUTAHCHKOTO TMOJITUYHOIO
JTUCKYpCY OUTBIIOI0 MIPOIO0 MPOSIBISETHCS Yy MPArHEHHI MOJITUKIB TypOyBaTHUChH
npo OJaromnojyqus Haiii. BpuTaHChKi JiJIepu JOCUTh CTPUMaH1 1 JOTPUMYIOThCS
MEeBHOI JUCTaHIii y crouikyBaHHl. (CaMme CTpUMaHICTb 1 CBOTO  POIYy
"MpaBUIIbHICTE" MU BBAXAIOTHCS XapaKTEPHUMH PUCAMH MOBJIEHHEBOI MMOBEIIHKU
OinmbIocTi moJiTHKiB Benukoi bpuranii [8].

O. B. CokonoBchbKka  HAaBOAUTH  XapaKTepHI  pUCH  OPUTAHCHKOTO
MOJIITUHYHOTO JIUCKYPCY: apryMEHTATHBHICTh; CTPUMAHICTh Yy (POpPMYIJIIOBAaHHI
JYMOK 1 TIpOsiBaX €MOIIiH; TEeMOHCTPYBaHHS MEBHOI JUCTAHIT MIXXK HapOJIOM Ta
ypsoM; oOpaHHs CBOOOIM 1 JIEMOKpPATIi SIK TOJOBHHUX LIIHHOCTEW NIl PO3BUTKY
nepxkasu [7: 81]. Ha nymky HaykoBIs, HalllOHaJbHA cremnudika COPUUHSITTS 1
MIPEACTaBIICHHs TOJITHYHOI JIMCHOCTI BigoOpakeHa 3a JOMOMOTrO0 KOHIICTITIB
"pmama", "migepctBo", "cBoOoma", "memokpartia', "3miHu" Ta MeTaopUUHUX
obpasiB "momy", "moporu", "pyxy", "mBuakocti" [7: 81].

I[Ipo TumoBux OpuWTaHIIB BIJOMO, 10 BOHU CTPUMAaHi, IIUPI,
BI/I3HAYAIOTBCSA 3J0POBHM TIIY3JI0M, TOHKOIO HEJIOMOBJICHICTIO y MOBJICHHI,
BMIIOTh KapTyBaTH, OyAy4d TP IIbOMY a0COJIFOTHO HE3BOPYIIHUMHU 30BHIIIHBO
[1]. Bputanmi crpumaHi HE TIIBKM B €MOLISIX, aje MW y clioBax: JIOJIUHA, SKa
0arato TOBOPUThH, BUKIMKAE y HHUX HEIOBIPY. 3arajiomM, IMBLTI30BaHICTh Ta
KyJbTYPHICTh — BaXJIMB1 €JIEMEHTH OpPUTAHCHKOI HAI[IOHAJIIBHOI KOHIeNToc(epu
[1:136].

VY MOIITHYHOMY TUCKYPCi BUKOPHUCTAHHS 010J1€13MIB CIIpaBIIsie eMOIINHUH,
KOTHITUBHUW BIUIMB Ha ajpecarta. B KOHTEKCTI OpHUTAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpHU
BIMB bi0Omii Ha cyd4acHW# MOMITUYHHN TUCKYypCc Mae cnerudiuni pucu. bibmis
MOCTa€ MIPUJIOM JIFOJICHKUX IIHHOCTEH Ta YaCTHHOKO MparMaTHYHUX YCTAHOBOK
Hamii [6: 132]. Bukopucranus 0i0sei3MiB Yy OpHUTAHCHKOMY TOJITHYHOMY
muckypci, Ha aymky O. B. Pemerap, € TeHICHIIMHUM, OCKUIBKA Yy 3HAYHIM

KUIBKOCTI ~ IPOMOB  MOJITUYHUX  JIJEPIB  MPOCTEXKYETHCA  CTBEPIKEHHS
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XpUCTUSHCHKUX IiHHOCTeH. Came BHUKOpUCTaHHS O10J7€i3MIB Yy MOMITHYHUX
TEKCTaX XapaKTepu3ye HAJEKHICTh MOBLS 70 MEBHOI HAIIOHAJIBHOI KyJIbTYpH, a
oTxe, popMye HaIiOHATLHO-KYJIBTYPHHIA cTepeoTHIl [6].

O. A. bninoBa  BBBaXKa€, 10  HAaIlIOHAJIBHO-KYJIbTypHa  crenudika
OpUTAaHCHKOTO MOJIITUYHOTO JAUCKYPCY I'PYHTYETHCS Ha alll031X, MeTa(hOprUIHUX
oOpazax 1 CTIMKUX BHUCIIOBIIIOBAHHSX, 110 Bi0Opa)xarOTh CTEPEOTHUITHI YSBICHHS
npo Bemuky Bpuranito [2]: "God, save the Queen", the Buckingham Palace,
Dawning Street, the Hyde Park, Parliament etc.

OTxe, y OpHUTaHCHKOMY TMOJITUYHOMY JAMCKYPCl SICKpaBO BHpaXEHUU
HalllOHAJIBHUI CTUJIb MOJITHYHOIO CHUIKYBaHHS, OCOOJMBOCTI MOJITHYHOIO
MUCJICHHS, CIPUHHATTS W NOBENIHKH. BPUTAHCHKMX TMOJITHKIB XapaKTEepHU3ye
yMiHHA OyTH HEBHU3HAUYEHHMMHM, 30€piraroyv yBary A0 CHIBPO3MOBHHKA; BOHH
CTpUMaH1 Ta KOHCEpBaTUBHI. BaxJIMBO 3a3HAYuTH, 110 OpUTAHCHKA PUTOPUYHA
IpaKTHKa MapKOBaHa SICKPAaBUMH HAalllIOHAJIbHO-CHEHM(PIYHUMU  O3HAKaAMHU:
MparHeHHsAM He BTpydaTtucs B '"ocoOucTui mpocTtip" ciyxaya, BiJCYTHICTIO
JOTMaTU3My, IPOHIEID Ta caMoipoHieo Tomo. HarioHanbHO-crienudivxi
OCOOJIMBOCTI BUPaXarOThCA 1 y cdepi B3aEMOJli YYaCHUKIB JUCKypCy U
MOBJICHHEBOT MO3HIIIT aBTOpa. BpuTaHCHKOMY MOJITUYHOMY AMCKYPCY BIIACTHBI

JEMOKPATUYHICTh ¥ aJIpecaTo-IIeHTPUYHICTb.
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HOais llumbanok,

cmyoenumxa Il kypcy,

Gaxyrbmem iHO3EMHUX MO8,

Ymancokuu oeporcasnuil nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

BUKOPUCTAHHA ®JELHI-KAPTOK
Y BUBYEHHI IHO3EMHOI JIEKCUKH

MakcumanbHa iIHHOBATH3allis HABYAIBHOT AISUTbHOCTI € BAXKIIUBOIO YMOBOIO
1HTerpali ykpaiHChbKOi CUCTEMHU OCBITH JI0 €BPOIEUCHKOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY.
Cran pedopmyBaHHs, y AKOMY nepedyBae cydyacHa yKpaiHChKa OCBITa, 1HCHIPYE
noTpely B IMIUIEMEHTAIlli MOJIEPHI3alIMHINX YNHHUKIB YCIX ACTEKTIB MiATOTOBKU
Cy4yacHOro negarora. Bukiukaru iHTepec B y4YHIB 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
BKpaif HEOOX1THO.

Vci  3HAOTH, IO BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM IIOYMHAETHCSA 13
3armam’siITOBYBAaHHSI CIIIB, iX rpa(iyHOr0 BUPAKEHHS, BUMOBH Ta 3HadeHHs. Kpim
TOT0, HEOOX1AHO YMITH MPABUIIHO BUKOPUCTOBYBATHU CJIIOBO B MOBJICHHI.

Ha cboromni, HalOUTbIl  MPOJYKTUBHOIO  BBAXKAETHCS  METOJUKA

3armam’siITOBYBAaHHSI CJIIB 32 I0MOMOroro ¢eni-kapTok. diemn-kapTku — 1e Haoip
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KapTOK HEBENUKOro po3mipy (mpubmuszno 3,5X6 cM), Ha SKHX pO3MilIeHA
iHpopMaLis y BUIVIAAI CHiB, 4Hcen, 300paxenb. Yacrtime 3a  Bce
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI OOMJIBI CTOpOHHM KapTKu. Ha ojaHili CcTOpoHI KapTKu
po3MmilieHe nuTaHHsA (y 3a3HAYEHOMY BHUIIAJKYy — CIOBO HIMEIBKOIO MOBOIO,
MOXJIMBO, 3 TPAHCKPHIIIIEI0), a Ha 3BOPOTHOMY OOIll — BIAMOBiAL (y BHUIJISIL
IepeKIIaay CI0Ba, KAPTUHKU M HOTro moscHeHHs) [1: 65].

Onem-kapTKu  IMUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI Y CBITOBIA MPAKTHIN SIK
HaBYAJIbHO-TPEHYBaJIbHA TEXHIKA 3 METOI 3amaM’siTOByBaHHA 1HQopMallii
IIUIIXOM KiJTHbKapa30BOTO 1HTCHCHUBHOTO IOBTOPEHHs. Y KOHTEKCTI OBOJIOJIHHS
IHIIIOMOBHOIO JICKCHUKOIO Ha (Iemr-kapTkax MOXHa MPOIMOHYBaTH HE JIHUIIE
JIEKCUYHI OJIMHMIII 3 TIEPEKIIaI0M, aje i Bapiailii 3 AePiHIIISIMH.

CtBopuTH (uiem-kapTKy MOXHa 3a JonoMororo mporpamu Quizlet. Quizlet
— 1Ie HalOuIbl momysspHuil pecypc Takoro poxy B CIIA, mo mpeacrasise
MOJKJIMBOCTI [T PO3pOOKH Ta myOmiKailii HaBYaJbHUX Matepiaiis. [1: 66].

PoGota 3 ¢rem-kapTkaMu € AyKe IIKaBOK Ta 3aXOIUTIOIYOI0 JIJIsi YUHIB.
[To-nepiie, 1e He3Bu4HUM dopmar mnoganHs iHbopmarii. JliTsam g0 Bnomoou
nepeKyiajaHdHsl Ta  [eperopTaHHs  KapTOK,  3amaM SITOBYBaHHS  CIiB,
BIJIHAXOJ/IPKEHHS BXX€ BIJOMHUX JIGKCHYHUX OJMHHII, PO3KJIaIaHHS TI0 CTOBITYMKAX
HOBUX Ta BX€ BUBUeHHUX ciiB. [lo-mpyre, Meroanka poboTu i3 (iem-kapTkamu
HAJIa€ BEJIMKY KUIbKICTh BapI1aHTIB pOOOTH 3 HUMH Ha YPOLIi:

1. [epekyaganHs KapTOK 13 MEPETIISIIOM iX MEepeKIIany;

2. Tlapna poGota mepenbavae poOOTYy NBOX Y4YHIB, OJAWH 3 SIKUX KEpYe
MIPOLIECOM MPEICTABICHHS KapTOK 1HILIOMY YYHEBI;

3. PoGota 13 3aBganHs MU (0OpaTu KapTKH Ha TMEBHY TeMY, PO3KIJIACTH B
andaBiTHOMY MOPSJIKY, BAOPATH CJIOBA 3 HAr0JIOCOM Ha MEPIIN CKIad, MOETHATH
KapTKH TaK, 00 BUHIILIO CIIOBOCTIONYYCHHS UM PEUCHHS 1 T. 1H.).

4. Pobora 3 Intepraer-pecypcamu [2: 46].

Hyxe dacto B poOOTI 3 KapTKaMH BHKOPUCTOBYETHCS  METO/,
3alpONOHOBAHUN HIMELIbKUM HayKoOBIEM Ta xkypHaiicroMm C. JlelitHepom y 70-Ti

poku XX CTOITTS.
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L5 cuctema — mpocTe 3aCTOCYBAaHHS IPUHLIUITY 1HTEPBAJIbHUX MOBTOPIB, 1€
KapTKU TOBTOPIOIOTHCS depe3 30UIbIIyBaHl IHTEpBAIU. Y LbOMY METOJ1 (uiem-
KapTKH PO3COPTOBAHI 3a IpylaMu 3aJIeKHO Bl TOro, HACKUIBKH J0OpE y4YeHb
3acBOiB 1H(OpMaIliI0 Ha KOXHIN kaprTui. Hanpukian, npu BUBYEHHI HIMEUBKOI
MOBU yY€Hb HAMaraeTbCsi 3raJlaTd 3HAYEHHs CJIOBa, IO HamucaHe Ha ien-
KapTil. SKIIo BiH 3rajye Moro, To KapTka MepeKIagacTbCcs 10 HACTYIHOT TPYIIH.
SIKII0 K HI, TO KapTKa MOBEPTAETHCS 10 mepioi rpynu. KoxkHa HacTymHa rpymna
MOBTOPIOETHCS uepe3 301IblyBaHui iHTepBa [3: 164].

CopTyBaHHS KapTOK BiAOyBaeThCs 3a TpboMa rpynamu: 1 rpymna, 2 rpymna i
3 rpymna. Jlo mepmioi rpynu HajekaTh KapTKU 3 HOBUMH CJIOBaMU Ta 3 TUMHU
CJIOBaMHM, AKI y4yHEeM OyJM 3aCBO€HI HE JOCUTH J00pe. Tpers rpymna MiCTUTh
KApTKH 31 CJIOBaMH, SIKI y4€Hb 3Ha€ ayxe no0pe. Y4ueHb MOXe MOBTOPHOBATU
CJIOBa 3 MEpUIOi T'PyNH MIOAHS, CJIOBA 3 APYroi Ipynu 4epe3 KOXKHI TpHU IHI, a
CJIOBA 3 TPETHOI IPYIHU KOXKHI 5 JHIB. SIKIIO y4€Hb AUBUTHCS Ha CJIOBO 3 MEPIIOT
TPyIH Ta 3raay€e MOro 3HAYEHHA, TO KapTKa MEPEeMIIye€ThCs 10 APYToi rpymnu. 3a
TaKUM CaMHM MPUHIMIIOM KapTKU 3 JAPYTOi TPYMH MEPEMIIIYIOThCS A0 TPEThOi
rpynu. SIKIo X y4eHb HE MOKE MPUTaJaTH 3HAYCHHs CIIOBa Ha KapTIl 3 APYyroi
abo TpeThoi TpyI, TO LI KapTKa MOBEPTAEThCA O MEPIIOi IpymH, 1 Mpolec
MOBTOPIOETHCS 3HOBY JI0 MIITHOTO 3aCBO€EHHS 1H(OpMAITii.

Icnye ¥ aganToBaHa Bepcis 1boro meroay. s 1mboro HEOOXITHO B3STU
KUJIbKa (QJICII-KapTOK, CKJIAJICHUX Y CTOBMYMK. SIKIIIO CIIOBO HA BEPXHIM KapTIll
BiJOME, TO KapTKa TEpeKIadacTbcs B KiHEIb CTOBMYMKA. SIKIIO X CIIOBO
HEBIZIOME, TO TICIs Teperyisiny HOoro mepekyialy BOHO TMEPEeKIadacThCs B
CepellMHy CTOBITYMKA (OJIKUYe IO MOYaTKy), a0 BOHO 3YCTpIdasioCcsl paHilie Ta
YacTille, HK CJIOBA, IO BXKE€ BIAOMI Y4YHEBI. TakuM YMHOM MOXHa JIOCATHYTH
OUTBIII YAaCTOTHOTO TIOBTOPEHHS HEOOXIJHOI CKIAgHOi JIGKCHKH Ta il
peTesIbHINIOro 3amnam’sToByBanHs [1: 65].

O1xe, OTHUM 13 ePEeKTUBHUX CIIOCOOIB BUBYEHHSI 1HIIIOMOBHOI JIGKCUKH €
3aCTOCYBaHHA (pyien-KapToOK Ha ypoKax 1HO3eMHOI MOBH. J[0 TOro K, 3aBISIKH

3aCTOCYBAHHIO PI3HOTO MPOrPAMHOTO 3a0€3MEUeHHs Yy TMpoleci CTBOPEHHS
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PI3HOMAHITHUX TEMaTUYHHX HAOOpIB CYyTTEBO 3MEHIIYETHhCS Yac Ha PO3POOKY 1
OBOJIOJIHHS JIEKCHYHHUMH OJWHUIIMH, a BaplaTUBHICTH BMOpaB Ta irop s
3araM’sITOBYBaHHS 3a0€3Meuyl0Th MOTHUBAIlIIO Ta AU(EpeHIlialliio K MaTepiany,
IO pO3MIIICHUN Ha (Quem-KapTkax, Tak 1 TPEHYyBaJIbHHMX BIIpaB. ToMmy Taka
TEXHOJIOTiSl HABYaHHS € JIy>K€ NEePCHEKTHBHOIO, OCKIIIBKA aKTUBI3y€ KpeaTHUBHI

1HIMB1IyalIbH1 MOKJIMBOCT1 YUHIB.
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HOuiss Yepnu,

macicmpaumrka Il kypcy,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancovkutl oeporcasnuti neoazociunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuyunu,
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I'EHE3A AHFJIIﬁCBIgPIX 3AIIO3UYEHDb
B CUCTEMI HIMEIIbKOI MOBH TA IX BILJIUB
HA OCHOBHI C®EPU B’ KUBAHHS

3ano3u4eHHs] MalOTh BAXKJIMBE 3HAUYCHHS Y (OpPMYyBaHHI JIEKCHUKH, 1 HUHI
iXHSl POJIb IOCTIIHO 3pOcTae. 3ano3uueHHs JEKCUKU aHTJIIMCHKOT0 MOXOIKEHHS B
HIMEIIbKY Ta 1HII €BPOMEHCHhKI MOBHU JETEPMIHYETHCS TAaKUMU YWHHUKAMHU, 5K
3HAYHUN TMOMITUYHUN Ta ekoHoMiuHui aBroputeT CIHIA sk cymepaep’kaBu Ha
MDKHApOJIHIA apeHl Ta OCOOJMBUM CTaTyCOM aHIJIHACBKOI MOBH K MOBHU
MDKHAPOIHOTO CIIJIKyBaHHS.

BuainsroTbcs AB1 «XBHI1) aHIVIOMOBHHUX 3all103MYE€HD B HIMEILLK1H MOBI:
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1) mepiogy inaycTpiansHOi peBoomii KiHI XIX — mouatky XX cT.

2) gacy 3 ki [pyroi cBiToBoi BiiiHH 10 Hamwmx aHIB [1: 13].

i «xBuiIl» 3aMo3W4YeHb ICTOTHO BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK HalllOHATBHOL
HIMEIbKOT MOBH 1 BU3HAUMJIM CTpaTerii ii ictopuaHoi 3Minu (HiM. Sprachwandel).

Jlo XIX cT. aHrmificbka MOBa BILUIMBaJIa Ha HiMEIbKy MOBY. [loTiM 3 MOBH,
10 «IpUiMaey», BOHA MEPETBOPUIIACS B MOBY, IO «BIIIA€». SKIIO aHTIIIM3MU
NepIIoi «XBUJI» alanTyBaJIUCSA 10 CUCTEMH MOBH-PELUIIIEHTA, TO MPUKMETHOIO
pUCOIO0 JpYroi «XBWJI» aHTJIOMOBHMX 3all03W4Y€Hb MOKHA BBaXKaTH iX
NPOHUKHEHHS J0 CKJaay HIMEUbKOi MOBM B HEaJanTOBaHOMY BHIIIsAL (31
30epeXeHHSAM Ipadiky Ta TpaMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN MOBU-IOHOPA).

AHTTIOMOBHI 3allI03WYEHHSI CTAJId HEB1J €MHUM KOMIIOHEHTOM HIMELBKOI
MOBHM ¥ YacCTOTHICTb IX Y>KMBAHHSI TOCTIHHO 3pocTae. 3 oJHOro OOKy, Mmpolec
3all03WYECHHS] aHTJIIU3MIB NPU3BOJUTH A0 30arauy€HHs HIMELUbKOi MOBH, 3
IHIIOTO — HEBUIIPABJAaHE  BXXUBAHHS AHTJIOMOBHUX 3aM03W4Y€Hb HETaTHUBHO
BIUIMBA€ Ha 1i CIIOBHHMKOBHM CTaH, BUTICHSIIOYM HIMEIILKOMOBHI CKBIBaJICHTH
[2: 75].

Ha cydacHOMy eTami CBOTO PO3BUTKY JIEKCMKA HIMEI[bKOI MOBHU 3a3HAE
0COOJIMBO 1 1HTEHCHMBHOTO BIUIMBY 3 OOKYy aHTJIINMCHKOI MOBH, Hacamriiepen il
aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTa. 3aro3uyYeHHs 1HIIIOMOBHOI JIGKCUKU MAa€ HACIIIKOM
HE JUIIE KIJbKICHE 30aradeHHs CIOBHHKA, aJi¢ ¥ BHUKJIMKA€E MEBHI 3MIHU B HOTO
CTPYKTYpi, Hamp., CIIpUsi€ BaplaTUBHOCTI JIEKCEM, iX TMEpErpyrnyBaHHIO Ta 3MiH1
3B'SI3KIB MK HUMH. YBIWIIOBIIA JI0 CIOBHUKOBOTO CKJaJgy MOBH, JIEKCEMHU
IHIIOMOBHOI'O TOXO/KEHHS MOXKYTh 3a3HaBaTW B HIM MpoOILECiB apxaizanii,
JeTepMIiHOJIOT13a11ii, MeTadopu3arlii TOIIO.

AHITIIChKI clOBa TPAIUISIOTBCS ChOTOJHI Ky mMOOyTi, Tak 1 B
npodeciitHuX ramxy3six MISUTBHOCTI, Ha SIKI 3MIMCHIOEThCSA MOCTiMHUN ymuuB. e
HayKa, CIOPT, TPAHCIOPT, TYpPU3M, TeleOadeHHs, a TaKOX MOJOJIKHUN Ta
KOMIT'IOTepHUN cieHr. HiMenbki HayKOBIl CTBOPIOIOTH PI3HI MpOrpamMu Ta
o0’enHaHHs, OO0 mnpumenuTd Jo00B 1 rMOOKY MOBary Hapoay [0 Horo

MaTE€pUHCHKOI MOBM W MO30aBUTUCH AHIIINCHKUX CIIIB y HiMeUbKid. BemyTsb
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TaKOX aKTHUBHY OOpOTHOY MPOTH 3aMO3UYEHB 1 32 YUCTOTY HIMELbKOi MOBH, 00
NOJIOHMI TpoIIeC 3arpoKye€ BTPATOK MOBHOI Ta KyJIbTYpHOI iI€HTUYHOCTI [3:
25].

3ano3uyeHHs] BIAITPalOTh BAXJIMBY pOJb Y TMPOLECI CHUIKYBAaHHS,
BUKOHYIOUH Takl (PyHKIIII, IK HOMIHaTUBHA, TEPMIHOJIOT14HA, CKCIIPECUBHA TOIIIO.
3amo3uyeHi JIEKCEeMH € YaCTUHOK Oy/b-SKOi KOMYHIKallli, BOHH BJIaCTUBI OY/ib-
SKOMY THITy AMCKYPCY, yV CKJIaJi SKOTO TeX BUKOHYIOTH MeBHI (QyHKIii. Came
1HIIIOMOBHI CJIOBA JO3BOJISIOTh YHUKHYTH TOBTOPIB 1 YaCTKOBO CIYTYIOTh JIJIs
CTBOPEHHSI CHHOHIMIYHHUX PsI/iB, JOTIOMAaraioTh BUCIOBUTH SK 00’ €KTHBHE, TaK 1
Cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS MOBIIS.

OTxe, 3aM03UYEHHS JIEKCUKU aHTJIINACHKOIO MOXO/JKEHHS B HIMELBKY Ta
1HIIl €BPONEHCHhKI MOBHU JIETEPMIHYETbCS TAaKUMH UYWHHUKAMH, SIK 3HAYHUN
NOJMITUYHUA Ta exoHoMiyHui aBtoputer CIIA sk cynepaepxaBu Ha
MDKHApOJIHIA apeHl Ta OCOOJMBUM CTaTyCOM aHTJIHACBKOI MOBH K MOBHU
MIKHApPOJHOTO CHUIKyBaHHS. OcCOOJIMBO aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS CIIOBA
aHTJIMCHKOTO TIOXO/DKEHHS B Tally3l TEXHIKH, 3aco0iB MacoBoi 1HQomaIrii,
peKjiaMy, MOJM, TOPTiBIl, y MOBI CYMDKHMX HAyKOBUX JUCUMIUIIH (Harp.,
COIIIOJIOT1, ICUXOJIOTI1, EKOHOMIKH), IOJITHKH, CIOPTY ToIio [4: 73].

BXxomkeHHIO aHTTIU3MIB CIPUSIE KPIM TOTO MTUPOKOMACIITAOHUH €KCTIOPT
MPOAYKTIB CY4acHOI aMEpPUKaHChKOI MAacOBOI KYJIbTYpH, IiJ Yac SIKOTO, 3aBIISIKU
HAJ3BUYAlHIM aTPaKTUBHOCTI, TaK 3BAaHOTO, aMEPUKAHCHKOTO CIIOCOOY >KUTTA,
HOBI pedi, MOHATTA Ta SBUIIA 3allO3UYYIOTBCA pPa3oM 31 CBOIMHU Ha3BaMH
(Sachentlehnungen und Wortentlehnungen). 1{lboMy B CBOIO 4epry 4acTo CIpHUSE
JIBOMOBHICTh CyYacCHUX HOCIiB HIMEIPKOI MOBH, OCKUIbKH 1HJWBiITyajabHA

KYyJbTypHa JBOMOBHICTh MOXE OyTH KaHAJIOM MOBHUX KOHTAKTIB.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. Konomienr K. M. HoBiTHI 3amo3uueHHs 3 aHIIHCBKOI MOBH B HIMELBKIH
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-19.
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IHHOBAIII B COEPI BUKJIAJJAHHS IHO3EMHHUX MOB

CtpiMKl 3MIHHM, WO BIAOYBAalOTBCA B YKPAiHCBKOMY CYCIUJIBCTBI,
OCYYaCHEHHSI OCBITHBOI CHUCTEMH, JOCATHEHHS B Taly3i Teopii Ta MPaKTUKU
HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB CTaBJSTh IE€PE] OCBITHBOIO CHUCTEMOIO YKpaiHU
HEOOXIJHICTh OHOBJIEHHS 3MICTY Ta METOJIB 3aCTOCYBaHHS 1HHOBALIIMHHMX
MIJXO/IB 10 BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3a MpodeciiHuM crpsiMmyBaHHsIM. B
Cy4aCHOMY CYCHIJIbCTBI (JOPMYETHCS UITKE COLliaIbHE 3aMOBJICHHS Ha BOJIOAIHHS
1HO3eMHHMH MOBaMH.

CboroJiHi iCHy€ 1M psAJl IHHOBAILIMHUX TEXHOJIOT1H Ta METO/IB. Y Cl BOHH
3aCTOCOBYIOTHCS Ha YPOKax aHTJ1MChKOT MOBHU BIAMOBITHO O TEMAaTHKU, METH Ta
BUMOT, SIKI 3a3Ha4€HI B OCBITHBOMY CTaHJApPTI OCHOBHOI 3arajibHOi OCBITH 3
1HO3€MHO1 MOBHU:

- PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHIIII, siKa mependayae
PO3BUTOK MOBJICHHEBOI, MOBHOI, COIIIOKYJIbTYpHOI, HaBYAJIbHO-I13HABAJIbHOI
KOMIICTCHIIIH;

- BUXOBAHHA 1 PO3BUTOK 3AaTHOCTI Ta TOTOBHOCTI Y4HS JIO CAMOCTIHHOTO 1
Oe3nepepBHOTO HaBYaHHS aHIJIIMCHKOT MOBU:

a) MOJAJbIIOI CaMOOCBITH 3a JIOMOMOTOK AHTIIMCHKOI MOBH B 1HIIHMX

rajays3sax 3HaHb,
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0) po3BUTOK 3MI0HOCTI O CAMOOIIIHKH Yepe3 CIOCTEPEIKEHHS 3a BIACHOIO
MIPOMOBOIO PIHOIO Ta AHTIIHCHKOI0 MOBaMU;

B) OCOOMCTICHOMY CaMOBHM3HAYEHHIO YUHIB 11010 iX MalOyTHBROI IIpodecii;

r) (hopMyBaHHs TPOMAJITHUHA 1 AaTpioTa.

IToctapneHi 11l MOXKYTh OYTH peali3oBaHl 32 YMOBH BHKOPHUCTAHHS BCIX
rpyn TEXHOJOTIH, a came:

- TEXHOJOT1l MOSCHIOBAILHO-UTIOCTPATUBHOTO HABYAaHHS, B OCHOBI SIKHX
JEKUTh 1HQOPMYBaHHS, MPOCBITHUIITBO YYHIB 1 OpraHizaiis iX MHpOIyKTUBHOI
JISUTBHOCTI 3 METOI0 BUPOOJICHHS Y HUX 3arajJbHOHABYAIbHUX YMIHb 1 HABUYOK;

- 0COOHMCTICHO-OpPIEHTOBAHI TEXHOJOTIi HaBYaHHS, 110 CTBOPIOIOTH YMOBH
JUTsl 3a0e3MeUeHHs BJIACHOI HAaBUAJBHOI AISUIBHOCTI YYHIB, OOJIKY Ta PO3BUTKY
1HMBITyalIbHUX OCOOJIMBOCTEHN IIKOISAPIB;

- TEXHOJIOT1i PO3BUBAJILHOTO HABYaHHS, B IIEHTPI yBaru SIKUX — CIIOCIO
HABYaHHS, BIACHOTO BKIIIOUEHHS BHYTPINIHIX MEXaHI3MIB OCOOHMCTICHOTO
PO3BUTKY Y4HIB, iX IHTCJIEKTyaJIbHUX 310HOCTEH [1].

BigbopoMm, TeopeTHUYHHMM OCMUCIEHHSM, KilacHu(]iKaImieo IeaaroriaHux
IHHOBAllld 3alMa€ThCS HOBA Trajy3b MEJAaroriyHoro 3HAHHS — NeJaroriyHa
IHHOBaTWKa (JIaT. innovatio — OHOBJICHHS, 3MiHA). [HHOBaIii B memaroriii
MOB'sA3aH1 13 3arajlbHUMU MPOIIECAMH Y CYCHIBCTBI, TJIO0ATILHUMH MPOOJIEMaMH,
iHTerpamiero (Jar. integratio — BiJIHOBJICHHS, OO'€HAHHS B IIJIE€ OKPEMHUX
€JIEMEHTIB) 3HaHb 1 ¢GopM comiaibHOro OyTTs. HUHI CTBOPIOETHCS HOBa
MeJarorika, XapakTepHOK O3HAKOK SKOI € I1HHOBAIMHICTh — 3JaTHICTH J0
OHOBJICHHSI, BITKPUTIiCTh HOBOMY [2].

BinpmricTe 1HHOBAIIMHUX METOJIB HAaBYAHHS IIiJ] 4Yac iX BHKOPHCTAHHS
BUKJIMKAIOTh NIE€BHI TPYAHOLI, [0 BUHUKAIOTH 1] Yac MATOTOBKU YPOKIB 1, Ha
JTYMKY BYHUTENIB, 30LIBIIYIOTh Yac, HEOOXITHHWM I MATOTOBKH JIO YPOKIB Ta
3MEHIIYIOTh KUIBKICTh 3aBJaHb, K1 11TH BUKOHYIOTH 3a IIEBHU Yac.

Opnak BuMTENl, HALJIEH] HAa MPOAYKTHUBHE HABYAHHS CBOIX YYHIB, MalOTh
PO3yMITH, IO 3 METOI0 PO3BUTKY TBOPUYUX 3A10HOCTEH Y4YHIB, MOCTYMOBOTO M

CUCTEMATUYHOTO 3aJy4yeHHS iX JO CaMOCTIHHOI Ti3HABAJIbHOI MJISTIBHOCTI,
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3a0e3MeUeHHs]  CmiBOparli MDK  YYHIMH Ta  BYHTENEM  HEIOCTaTHBO
BUKOPHUCTOBYBATH JIMIIE TPaguliiiHUi ypok. ToMy BapTo KOXKHOMY BYHTEINEBI
NoJyMaTy HaJ 3MiHOIO (GOpPMH YPOKY B OKpeMmuX Bumajkax. OcoOiuBO Iie
CTOCY€EThCS YPOKIB aHTJIIHCHKOI MOBH, Jie O1/bIIIa YaCTUHA YPOKY BI1IBOAUTHCS Ha
dbopMyBaHHS B Y4YHIB yMiHb 1 HAaBHUYOK, 3aCTOCYBaHHS HAaOyTHUX TEOPETUUYHHUX
3HaHb [3].

binbmoo miporo, eheKTHBHICT, IHHOBAIMHUX MIAXOAIB 10 BUKJIATaHHS
1HO3EeMHUX MOB y CyYacHIW IIKOJII 3aJI€KUTh BiJ OakaHHS 1 3JaTHOCTI BUUTEINIB
CKOPHUCTATHCS TTO3UTUBHHUM JIOCBIIOM BITUM3HSHUX 1 IHO3EMHHX I€IaroTiB, MO0
TBOPYOTO TMIJXOAY Y HaBYaHHI, PO3yMIHHS HEOOXIJHOCTI BIIMOBHUTHCS BiJl
3BUYHHUX METO/IIB.

[HHOBAILIIHI METOAM HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, SIKI IPYHTYIOThCS Ha
TBOPUYOMY IIJIXOJIl, JOMOMArarOTh TMOBHICTIO PO3KPUTH TMOTEHIa] YYHIB 1
COPUSIIOTH PO3BUTKY Ta CaMOBJOCKOHAJEHHIO HaBUYaJIbHO-KOMYHIKATHUBHOIO
nporiecy [4].

Otxe, TOEAHAHHS TPAAMIIIHHUX METOJIB 1 IIJIXOMIB 10 BUKJIaJdaHHS
1HO36MHUX MOB 3 JESKMMU HOBITHIMU TEHJCHIISIMUA, 3HAYHO IMIJBUIIYIOThH 1
ONTUMI3YIOTh aKTUBHICTh ¥ IPOYKTUBHICTh YUHIB Yy MPOIIEC] iX BUBUCHHS. Tomy
aKTyaJbHHUM € TIOAANBIIHHI MOITYK HOBUX TEHACHIIHN 1 1X 3aCTOCYBaHHS Y IIPOIIEC]

HaBYaHHS 1HO3EMHINA MOBI.
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METO/I ITIPOEKTIB HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBH

CydacHa MeTO/AMKa BUKIAIaHHS 1HO3€MHOI MOBH MPUIUISIE BEJIUKY YyBary
KpEaTHBHIM, TBOpPYIM JISIBHOCTI Y4YHIB Ha ypokax 1 Baoma. llel mnporuec
BiIOYBAETHCS 3aBMISIKM BIPOBAPKCHHIO 1HTEPAKTUBHUX METOJIB, 10 SKUX MOYKHA
BIJIHECTH 1 METO/ TIPOEKTIB.

Bukopucranus MeToay MpPOEKTIB 3acIyroBye€ Ha OCOOJMBY yBary, ajpke
SKIIO CHUCTEMAaTUYHO BUKOPHUCTOBYBAaTH HAa YpOKaxX TaKWid METOM, TO MOKHA
OUIKYBaTH sIKiCHE (hOpMYBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB, IIIO B
CBOIO UEPTy CIIPUATHME, TPOYKTUBHOMY 3aCBOEHHIO HABYAJILHOTO MaTepially Ta
PO3BUTKY HaBHYOK MOTO MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS, 30ara4eHHIO COIIAIBHOTO
Ta KOMYHIKaTHBHOT'O JIOCB1Iy IIKOJISPIB, IMJABUIIIEHHIO ITi3HABAJIbLHOI aKTUBHOCTI
Ta MOTHBALlli HABYaHHS YYHIB.

3araapHOBIIOMO, 110 METOJl TMPOEKTIB JIO3BOJISIE YYHSIM MPOSBUTH
CaMOCTIMHICTH Yy BUOOPI1 Jkepen iHdopmartii, criocoly i1 BUKIaAy 1 mpe3eHTallii,
Jla€ MOKJIMBICTh 1HAWBIIyaIbHO MPALIOBATH HAJ TEMOIO, 10 CIPHUSE M1IBUILICHIN
aKTUBHOCTI y4HiB [1].

HaBuanpHe poeKTyBaHHS HE € MPUHITUIIOBO HOBOKO TEXHOJIOTiEr0. MeTo
npoekTiB BUHUK Yy 20-Ti poku HuHimHbOro cromitts y CIIA. Cnepmry ioro
Ha3uBaIM '"METOAOM TpoOsemM" 1 pO3BUBABCSA BIH Yy MeXaxX TyMaHICTUYHOIO
HampsiMy y  Qinocodii Ta OCBITI, B MENAroriyHUX MOIIAgax Ta
eKcTepuMeHTaIbHIM po0oTi IxoHa JIproi. YV HbOMY MicTHHCS i71ei moOyaoBU
HAaBYaHHS Ha aKTHBHIA OCHOBI, uepe3 JAOUUIbHY [iSJIbHICTh YYHS, Y
CIIBBIJHOIIIEHHI 3 MOro OCOOMCTUM 1HTEPECOM caMe€ B IUX 3HAHHSIX.
Han3uuaitHo BaxnuBo OyJsi0 MOKa3aTh JAWTHHI 11 0COOMCTY 3alliKaBJICHICTH Y

3100yTTI IMX 3HAHb, 7€ 1 SKUM YMHOM BOHM MOXYTh il 3HAJOOUTUCH Y KUTTI.
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[IpoGnema Mycuth OyTH 3 PEaTbHOTO JKHUTTSI, 3HAMOMA 1 3HAYYyIA JJIsl JUTHHH,
JUTs 11 pO3B’sI3aHHS IUTHHI HEOOXITHO 3aCTOCOBYBATH 3700yTi 3HAHHS a00 Ti, MO
iX HaJIGKUTH 3I00YTH.

Opnomy 3 mocmigoBHukiB JIxk. Jptoi — B. X. Kinmatpuky Bpamocs
BJIOCKOHAJIUTH CHCTeMY POOOTH Haja mpoekTamu. [li KOHIEMIIiE0 MaeThCs Ha
yBa3i UIBOBUHN aKT JISJIBHOCTI, B OCHOBI1 SIKOTO JIGKUTh iHTEepec nutuHu. B. X.
Kinnarpuk naB Taky kinacudikariro mpoekris [2]:

BignoBigHo 1m0 KoOHIENIIi MPOEKTH MOKHA TOAUIMTH BIAMOBIAHO O
METOy ab0 BHUY ISTIbHOCTI, SIKa JOMIHY€E B HbOMY:

1. Jocninnuieki npoektu. [1oTpedyroTh 4iTKO IpOyMaHoi CTPYKTYpH,

BU3HAUCHUX IliJIeH, OOIPYHTYBaHHS aKTyaJlbHOCTI IpeaMeTa MOCIHIKCHHS s
BCIX YYaCHHKIB, BH3HAUYECHHS JKepen 1HQopmallii, MNPOAYMAaHUX METOIB,
pe3yabTariB. BOoHN MOBHICTIO MiAMOPSAKOBAHI JIOTIII HEBEJIIMKOTO JOCIIKEHHS 1
MarTh CTPYKTYPY, HaOJHKEHY 10 HAYKOBOTO JOCIIIIKCHHS.

2. TBopui  mpoektu. IlpunyckaroTb  BIANOBIAHE  O(POPMIICHHS

pe3ynbTaTiB. Taki TPOEKTH, SK NPaBWIO, HE MalOTh JI€TaJbHO BHU3HAYEHOI
CTPYKTYpU CHUIBHOI AISUTBHOCTI yYacHUKIB. BapTo 3a3Hauntd, 110 OyIab-SKUN
MPOEKT BUMAara€e TBOPUYOTO MiJIXONY, 1 B IIbOMY CEHC1 Oy/b-SKHI MPOEKT MOXKHA

Ha3BaTHU TBOPYHM.

3. PoiboBO-1rpoBi npoektu. CTpyKTypa Takoro MpOEKTy HE YiTKa W
3ITUIIAETHCS BIAKPUTOIO JIO 3aKIHYCHHS MMPOCKTY. YUACHUKHU TParOTh MEBHI POJIL,
OOyMOBJICHI XapakTepoM 1 3MICTOM TIPOEKTY, OCOOJIUBICTIO TMOCTaBJICHOL
npobiemu. CTyniHb TBOPYOCTI TYT AY>KE€ BUCOKHWH, aje JAOMIHYIOUUM BHUIOM
TISTTBHOCT1 BCE-TaKH € POJILOBO-ITPOBa.

4, IndopmaliiiftHi IpoeKTH. CopsimoBaHi Ha 301p iHdopMarii mpo

pI3HOMaHITHI O0’€KTH, SBUIA Ta O3HAWOMIJICHHS YYaCHHUKIB TMPOEKTY 13 III€I0
iH(popmarrieto, 11 aHai3 Ta y3araJbHEHHsS (DAKTIB, MPU3HAYCHUX JUISI IMTUPOKOL
aynutopii. Taki MPOEKTH 4YacCTO IHTETPYIOTh B JOCHIIHI M CTAalOTh IXHBOIO

OpPraHIYHOI YaCTHUHOIO.
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S. Mixnpeametsi npoekTu. Lle MoxyTh OyTH HEBENIMKI MPOEKTH, IO

CTOCYIOTBCSI JBOX-TPhOX MPEAMETIB (HANMPHUKIIAJ, aHTIIINChKa MOBa + CBITOBa
JiTepaTypa + BCECBITHS ICTOPIs, aHIIiChbKa MOBa + ekoJoris + reorpadis) [1].
BwmiHHS KOpHCTYBaTHUCS MPOEKTHOIO TEXHOJIOTIEID € TTOKA3HHUKOM BHCOKOI
kBajidikamii Tmejarora, MHWOro 1HHOBAIIMHOTO MMCIICHHs, OpI€HTaIlli Ha
ocobucTticHu# 1 "mpodeciiinuii po3BUTOK AUTHHU y Tpolieci HaB4daHHA. [lix dac
Oprasizailii HaB4aJbHOTO MPOEKTYBAaHHS BUUTENb BUKOHYE Takl (QyHKITII:
- JIoTioMara€ y4HsM y MOIIYKY JKepes, HEOOX1THUX iM Y poOOTI HaJ

IPOEKTOM;

caM € JiKepesoM iHpopmarii;

KOOPIMHYE BECh MPOIIEC POOOTH HAJ| POCKTOM;

HIATPUMYE 1 320X0UY€ YUHIB;

HiATPUMYE HEMEpPepBHUM pyX YYHIB y poOOTI Haj IpoeKkToM. Tpeda
BMITH JIOIOMOI'TH YYHEBI1, HE BUKOHYIOUH POOOTH 3aMICTh HbOTO.

Buurtens nmoBuHEH He juIile AOOpE 3HATH CBIM HaBYAJIBHHUI NpenMeT, a i
OyTH KOMIIETEHTHUM B IHIIIUX Tally3sX HAyKH, 0aYUTH TOYKH iX 31TKHEHHS.

[lenaror moBUHEH A0Ope 3HATH CBOIX Y4YHIB, iXHI MOYJIMBOCTI, IHTEPECH,
OaxxanHns. [IcuxonoriyHa rpaMOTHICTh 1 KOMIIETEHTHICTh YUUTENSI BKpail BayKIIUBI
JUUISL OpraHi3allii MpoeKTHOT MisSIbHOCTI YUHIB.

[lenaror noBuHeH OyTH KOMYHIKaO€IbHUM, TOJIEPAHTHHUM.

Oco6suBYy poJib BIIITPAOTh KPEaTUBHI 3/110HOCTI BUUTENS, HOTO TBOPYHIA
MOTEHIIIAJI, JOCBIA TBOpYOi nisuibHOCTI. llemaroriuna mpodecis — oaHa 3
HalOUIbII TBOpYMX. Bix menarora o4iKyrOTh HE TUIBKH JOCKOHAJIOTO BOJIOAIHHS
peaMeTOM, KM BiH BUKJIQJa€, a W BOJIOJIHHS IIEIaroriyHO TICHXOJIOTIE0,
MHUCTELUTBOM aKTOPChKOI MailcTepHOCTI. BunTenp BIIMBaEe Ha y4HIB ACKPaBICTIO
BJIACHOI 1HIWBIAyanbHOCTI. (CaMOIlIHHICTh OCOOMCTOCTI BaXJIWMBa y 1A
TEXHOJIOT1{ sIK B YKOJIHIH 1HMIiH [3].

BianoBigHo 10 BuUIlle 3a3HAYEHOT KOHIIEMIIIT ICHYIOTh 1 OCHOBHI BUMOTHU JI0

BUKOPUCTaHHS METOLY IIPOEKTY:
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1. HasiBHICTP y JOCHiIKEHHI TIEBHOI MpoOJeMH, $KAa BHMAarae
3aCTOCYBaHHS IHTETPOBAHUX 3HAaHb, JOCIITHUIBKOTO MOIIYKY AJS ii BUPIIICHHS
(HanpuKkiaa, TOCTIDKEHHS ICTOpIT BUHUKHEHHS CBAT Ta iX CBATKYBaHHS B
aHrJIoMOBHUX Kpaimax — St. Patrik's Day, Thanksgiving Day, Christmas etc;
opraHizailisi BIpTyaJIbHUX MOJIOPOKEH Yy p13HI KpaiHM);

2. [IpakTH4Ha 1 TEOPETHUYHA 3HAYYIIICTh OYIKYBaHUX PE3yJIbTATIB;

3. CamocriifHa (iHIUBigyadbHA, TApHA, TPYNOBA) AISUIbHICTD YYHIB Ha
ypOIIi aHTJIIHCHKOI MOBH;

4, CTpyKTOpOBaHUHN 3MICT YaCTHUH MPOEKTY;

5. BukopucranHs JOCHIAHUIBKUX METOJIB: BHU3HAYEHHS MpPOOJIeMH,
O0OrOBOpEHHS METOJIIB JTOCHIJKEHHS, OPOPMIICHHS KIHIIEBUX PE3YyJIbTaTIB, aHATI3
OTPUMAaHMX JAHUX, KOPEKIIisl, BACHOBKHU.

Bubip TeMaTuku MpOEKTIB y PI3HUX CUTYyaIlIIX MOke OyTH pizHum. [1ix gac
BUBUYEHHS AHIJIICHKOI MOBHU METOJ MPOEKTIB MOXKE€ BUKOPHUCTOBYBATHCh B
paMKax MpOrpaMHOrO MaTepialy MPaKTUYHO HAa OyJb-SIKy TEMY, OCKUIBKHU Mi0Ip
TEMAaTUKH MPOBOAUTHCS 13 BpaxyBaHHSM MPAKTUYHOI 3HAYMMOCT1 KO)KHOTO YUHSI.

MeToa MPOEKTIB T03BOJISIE YUHSIM MEPEHTH BiJl OTPUMAHUX TOTOBUX 3HAHD
70 iX ycBiomiieHOro HaOyTTs. Sk y Oyab-sikoi Medanmi € nBa OOKH, TaK METOJ
MPOEKTHOTO HABYAHHS MA€E JIJIsl yYHIB CBOI IUTFOCH 1 MIHYCH.

3 onmHoro OOKy, 1€ AYyK€ I[iKaBe, 3aXOIUIIOKYe, 1HKOJHU 3 eJeMEHTaMu
TeaTpamizailli, IIiNCTBO, KOTPE CTHUMYJIOE€ PO3BUTOK PI3HHMX 3710HOCTEH Ta
TBOpPUYOCTI. 3 1HIIOrO OOKY, BHKOHAHHS OYJb-SIKOTO IPOEKTHOIO 3aBJAHHS
BUMAarae 3HAYHUX YacOBUX 3aTpaTr, poOOTHM 3 BEIMKOIO KUIBKICTIO JKepen 1
BUKOHAHHS OUIBIINX 00CATIB poOOTH.

Tak yomy  BapTo 3aiiMaTHCs NPOEKTHOI poboToro? Ha Hamy nymky, 1ei
METOJ Ja€ MOXJIHMBICTh YYHSIM CcaMHM oOupaTd (opmMu, HANPSIMKH, BUIH
CTBOpPEHHsI MpoeKTiB. KpiM TOTO, MpoeKkTHa poOOTa 3a0X0Uy€ yUHIB JO TBOPUMX
€KCIIEPUMEHTIB, KPEaTUBHOIO MUCIIEHHS, BOHAa NPOIYKTUBHO O0’€HY€ NITEH

pi3HHX piBHIB Ta 3m10HOCTei. Takuit Bux poOOTH HO3BOJIIE TEPETBOPUTH
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IPOCTHI YPOK Ha CIIPaBXHE JIICTBO, A€ Y4HI SICKPaBO MPE3EHTYIOTh CBIl MPOEKT,
a00 3aMIHUTH 3BUYHY KOHTPOJIbHY pOOOTY Ha CBATO TBOPUYOCTI.

Otxe, nepeBaraMu METOIy IIPOEKTIB €:

o BIJICYTHICTh TOTOBHUX 1 OJIHO3HAYHUX pIilIeHb (MOJCITIOBAHHS

KUTTEBUX  CHUTYAaIliH);

J PO3BHUTOK HABHUOK CAMOOCBITH 1 CAMOKOHTPOJIIO;
J PO3BHUTOK HABHUYOK IPYHOBOT MisTILHOCTI;
o HiABUIICHHA 1H(OPMALIMHOT KyJIbTypU — PO3BUTOK HABUYOK

TIOTITYKY, 300py, Mpe3eHTarlii iHdopmarii;

o CTBOPEHHsSI KOM(GOPTHOTO HABUYaHHA 32 PAaXyHOK TOrO, IO KOXEH
Y4€Hb MOKE MIPOSIBUTH CceO¢;

° T ABUILIEHHS MOTHBAIIIT;

° PO3BUTOK CAaMOCTIMHOCTI Ta IHII[IaTUBH, TBOPUYMUX 3A10HOCTEM,
3JATHOCTI JIO CAMOOIIIHKHY;

o 1HTerpauis pi3HUX MPEIMETIB.

[IpoTe y xoai poOOTH HaJ MPOEKTOM MOXHA BIAYYTH HECTA4y HEOOXITHUX
pecypciB. 3BU4aitHO, IPOIIeC JOCTIKEHHS TeMH ITOTpeOye He TIIbKH Yacy, ajie i
HEOOXI1THUX MaTepiajiiB UM HaBITh KOLITIB.

J10o HeAOJIKIB MPOEKTHOI 1sUTbHOCTI MOHA BIIHECTH:

o npo0semMy cy0’€KTHBHOT OLIIHKU TBOPUOI pOOOTH;

o MEPEOIIHKY CBOIX MOMJIMBOCTEH 1 TMOTPAIUIAHHS B CTPECOBY
CUTYaIIII0 Yepe3 HEMOKJIMBICTh BKJIACTHUCS Y BUSHAUYEHI CTPOKU;

o MICUXOJIOT1YH1 KOMYHIKATUBHI MPOOJIEMU: TIOJILIT TPYIU Ha «POOOTSIT
Ta «Oanacrty;

o TEXHIYHI HAKJIAJK{, Kl MOXYTh BIUIMHYTH SIK Ha Mpouec poOoTH,
TaK 1 Ha KIHIIEBUM pe3yJIbTaT.

Hes3Baxkaroun Ha JAesdKi HEOOMIKH, TPOSKTHA poOoTa sSKHaWKpalie
BIIUCYEThCS B aKTyaJIbHUM Ha JIaHWH 4Yac KOMIETEHTHICHUN MiAXIiJ, SKUN

nepeadavyae po3BUTOK B YUHIB TAKUX KOMIIOHEHTIB:
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o YMIHHS MPAIIOBATH 3 PI3HUMHU JKEpenaMu iHpopMaIlii;

o YMIHHS MPAIIOBATH B TPYIIi;
o YMIHHS MPAIIOBATH CaMOCTIHHO;
o YMIHHS BUKOPUCTOBYBATH Ha MPAKTHUIll HAOYT1 3HAHHS.

Biarak, MoXkHa BIEBHEHO CTBEPDKYBAaTH, IO METOJ MPOEKTIB BOJOIIE
pSIOM TiepeBar MOPiBHSIHO 13 TPaAULIHHUMHU METOAAMH HaBYaHHS, Cepel SKHUX €
MIJBUIICHHS MOTHBAIlll Y4YHIB MPU BHUBYEHHI aHIJIINCBKOI MOBHM, HaO4YHA
IHTerpais 3HaHb 3 PI3HUX MIKUIBHUX HPEAMETIB, MPOCTIp JIs TBOPYOi
JISUTBHOCTI.

[lincymoByrouM BHUINIECKAa3aHE, CJiJ BIJ3HAUUTH, IO METOJ TMPOEKTIB €
HAJ3BUYaHO IEMOKPATUYHUM BHUJIOM MENArOTiKU CIIBOpALli, JOBIpH 1 0COOUCTOI
opieHTauli. Lleit MeTox cripusie po3BUTKY TBOpUOi 00gapoBaHocTl. [IpuHmny miet
TEXHOJOr1i  3a0e3nedyroTh  CBOOOAY  CHUIKYBaHHS y  MpParHeHdHl 70
B3aEMOPO3YMIHHSA, 10 B3a€EMOTEPIUMOCTI, KOHCTPYKTHBHOCTi; TIOBary o
MOTJISINIB, 17IeH, MAXOMIB 1 JISJIHOCTI YYAaCHHKIB; HaJlaHHS MOXJIMBOCTEH JJIs
3MIMCHEHHS] YYHAMH BLIBHOTO 1 YCBIIOMJIEHOTO BHOOpY 11€H, HOPM, LIHHOCTEM,
MoOJieJIeld TMOBEIIHKH, pIIIEHb, TOIIO; 3a0e3ledye MNapTHEPCTBO, PIBHONPABHY

CHIBIIPAITIO YYHIB Ta BUYUTEIIB.
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Kartepuna IlllTtykaryposa,

cmyoeumka 1V kypcy,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuti oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

ITPOBA JIAJIBHICTD SAIK OAWUH 3 OCHOBHUX HJISXIB
BUBYEHHS AHI'JIIMCHKOI MOBHU B TOYATKOBIH HIKOJII

IrpoBa MisUTBHICTH BBaXKAETHCS HEBII'€MHOI0 YACTHHOIO B Oprasizaiii
HaBYaHHS aHTIIMCHKOI MOBHU. Ilcmxosoriyai 1 (i3i00Ti4HI O0COOJMBOCTI JiTEH
MOJIOJIIIOTO IIKUIBHOTO BiKY, 30KpeMa IJIACTUYHICTh MO3KY, THYYKICTh MO3KOBHX
MEXaH13MiB MOBJIEHHS, 1110 CIIPUSAIOTh IIBUKOMY 1 IKICHOMY 3aliaM'aTOBYBaHHIO,
Ha OCHOBI SIKOTO JIETKO Peaji3y€eThCsl IEPEHECEHHS B Pi3HI CUTYaIliil CIIJIKYBaHHS,
MIJBUIIICHA CEHCUTHUBHICTh, SICKPAaBO BHUpPaXEHl IMITATUBHI 3710HOCTI, K1
HIIKPITIOIOTBCS  3IaTHICTIO /10 HACHIAYBaHHS, — MEPEeIyMOBU BHUBYEHHS
MOJIOIIIIMMH MIKOJISIpaMU 1HO3EMHUX MOB.

I'pa € oaHuM 3 HaWBaXUJIMBIIIKMX 3ac00IB PO3YMOBOIO 1 MOPaIbHOIO
BUXOBaHHs JAiTeill. Bennke 3HaueHHs Tpu SK HABYAJIBLHOTO MOCIOHHMKA Hajaae
Makapenko A. C.: «['pa Mae BakjMBe 3HAUCHHS B JKUTTI TUTUHHU... SKoro Oyne
JWTHHA B Tpi, Tako BOHA Oyjae 1 B mpaili, koiau Bupocte.» [1: 13]. Tomy
BUXOBaHHS MaHWOyTHHOTO Jnjepa — 1Iie, Nepmr 3a Bce, TIpa. YPOKH 3
BUKOPUCTAaHHSAM IFOp Ta IrPOBUX CUTyalllll € e()EeKTUBHUM 3aCO00M HaBYaHHS 1
BUXOBaHHA. SIK 1 TpaaMiliiiHa moOy/10Ba YPOKY TaK 1 BBEJACHHS ITPOBOTO CIOKETY
MPUBEPTAIOTh yBary BChOTO KJacy. 3MICT TpH — II€ 3aBXIAM HU3KAa HAaBYAIHHUX
3aBJaHb. Y TPl MIKOJSIP1 MOTPAIUISIOTh B CUTYAIlilo, sIKa JO3BOJSE IM KPUTHYHO
OIIHIOBATHU CBOi 3HAHHS HA aKTMBHOMY €TaIll, IPUBOJIUTH 1Ii 3HAHHS B CUCTEMY
BOXKJIMBUX BUCHOBKIB. BUIBIIICTh y4HIB, SIKI MalOTh JOCBIJ IrpOBOi JiSJIBHOCTI,
MMO3UTUBHO CTaBIATHCSA 0 HUX. JIOCHIPKEHHS MOKa3aau, 10 JITSIM MMoJa00a€eThCs
po3cnabnena armocdepa, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ta MOTHUBAIS, Ky ITpH

NPUHOCATH B KJIac.
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Konu mu nmpuxonumo a0 6 - 7-piyHHX JiTel, 100 HABUUTHU iX 1HO3EMHOI
MOBH, TO TIEpIIE€ MUTAHHS, SK€ MU CTaBUMO co01, mae Oytu Takum: «Illo x
B1I0YBa€ThCS B TOJIOBAX IUX MAJICHBKUX YYHIB, KOTP1 BIIEpIIE YyIOTh 1HO3EMHY
MOBY?» [2: 45] VYBiiiTH B poiib y4YHS 1 CTEKUTH 3a €TallaMd HaBYaHHS 3 Oro
MO3UIIT — AY)KE€ BaXJIMBE 1 HEMPOCTE 3aBJaHHSA. BpaxoByrOUW MCHXOJOTIUHI 1
¢i3ionoriyHl  0COOMMBOCTI  JITEM  IbOrO  BIKYy, 3po3yMmMiie Te, IO
HAaHONTUMABHIIIIAM CITOCOOOM MMOYaTKOBOTO HABYAHHS € irpoBa curyaris. Jms
IIbOI0 HEOOX1AHO 3HAWTH 00pa3 TOro, KOMY JIITH JIOBIPATUMYTh, KOTO BOHU HE
OO0SATUMYTHCA, KOTO CIPUIUMATUMYTh SIK peajbHy ICTOTY 1, HApelITi, KOrO BOHU
noo0JATh. 1106 3HaliTH Takuii 00pa3, BUMTENEB] 3HAAOOUTHCS HOTO (haHTa3isl.

Tum He MeHII, y4H1 1HOA1 HE MOXYTh BUBUUTU aHTIINCHKY MOBY, 1 Oy/b-
sgKa iIes TPO Te, M0 HABUYMUTHUCS TOBOPHTH aHTIIIMCHKOIO MOBOIO Ba)KKO, HE
NPUXOAUTH IM Yy TOJIOBY, SIKIIO II€ HE 3alpONOHOBAHO JOPOCIMMH, SIKI cami,
WMOBIPHO, BUBYAQJIM aHTJIINCHKY MOBY aKaJeMIYHO B OUIBII Mi3HHOMY BiIll Yyepes
rpamMaThyHl miApy4HuKd. Came TOMy BYMTENl BHUKOPHUCTOBYIOTH 0araTo HOBHUX
Croco0iB 3pOOUTH, YSBUTH 1 MOKA3aTH Y€pe3 IrpOB1 3aX0/IH.

Huni  posrasgaerbcss  mpoOiieMa  MIABUIIEHOTO — ICUXOEMOLIHHOTO
HABAHTAKEHHA Ha Yy4YHIB. 3 IIl€i MPUYUHU JOCHIHUK NIyKa€ 3aCTOCYBaHHS
IrpoBUx (hopm HaBUAHHS, IO IOMIOMArarTh 3HU3UTU TUCK Ha 1H(OPMAIIIIO YUHIB.
[1ix yac irpoBoi AiSTILHOCTI JUTHHA HECBIIOMO BOJIOJII€ HABYAJILHUM MaTepiaioM.
[Ipo TpeHyBallbHI MOKJIMBOCTI ISl I'POBOi AISIBHOCTI BiIoOMO JaBHO. barato
BUJIATHUX TMI€IaroriB CIIPaBEIJIMBO 3BEpPTalM yBary Ha €(EeKTHBHICTH IrOp B
npoIrieci HaBYaHHs. | 11 MIKOM 3p03yMLIIO.

[rpoBa HisNIbHICTH 3aBXAM Tepeadavae MPUUHATTS PIIICHHS SIK BUYMHUTH,
0 CKa3aTH, SIK BUTPaTH. baskaHHS BUPIIIKMTH I1i TUTAHHS 3arOCTPIOE PO3YMOBY
JUSTBHICTD TpatouuX. Un HEe MPUXOBYIOTHCA TaM Oarati MOKJIMBOCTI HaBUYaHHS?
Jitu, omnak, mpo Iie¢ He aymaroTh. Jlss HMX Tpa B TeEpHry 4Yepry Ie —
3aJ10BOJICHHs. ToMy, Ha Mii MOTJIAJl, METOI0 BUBYEHHS ITPOBUX (DOPM € HE TUILKH
dbopMyBaHHS BUMOBH, JICKCUKH 1 TPaMaTUYHUX HABHUOK, aji€ 1 pO3BUTOK 1HTEpECY

J0 MOBH.
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besnepeuno, irpm MaroTh KpiM mepeBar i Hemodikd. OIHUM 13 SKHUX €
«MPUMITHBI3AIIS MOBJICHHS Y4HIB, 301IbIICHHS KiTHKOCTI mMOMMIIOK. Ta maHi
HEJIOJIIKM MOKHAa YCYHYTHM TaKMMH IUISIXaMU: BUCOKUM DPIBHEM IMIJITOTOBKHU JO
IPOBEJCHHS 1rOp, MPABHJIBHOIO OPraHi3ali€lo iX, PeryJsipHICTIO 3aCTOCYBaHHS
JTAHOTO TPUMOMY HaBYaHHS, 1 3BUYAMHO, MAMCTEPHICTIO BYMUTEIS Ta MHOro
B1JIJIaHICTIO CBOiM CHIpaBi.

Takum unHOM, OEpydr 32 OCHOBY BHIIIE CKa3aHE, MOYKHA TOBOPHUTH, ITI0 Tpa
aK 3acid, SKMM TrapaHTye IIO3UTUBHMM  €MOILIMHUN  CTaH, MABHUIILYE
mpare3 aTHICTh 1 3aIliKaBJICHICTh TEAAaroriB 1 VY4YHIB, HA BIAMIHY BiJ
MOHOTOHHOTO BUKOHAHHS IIEBHHMX 3aBllaHb, 110 TPHU3BOAWTH IO HAIMIBCOHHOI
oOcTaHOBKM B Kjaci. I'pa Ha ypoIlli aHIIHCHKOI MOBHM JIOIOMAara€ y4HsIM
MOJIOJIIIMX KJIACIB MOJI0JaTH HECMUIMUBICTH, IMOBIPUTH B ceOe, Yy CBOi CUIIH;
BUBUYUTU HOBY JIEKCHKY; MOBHI KOHCTPYKIIii; pPO3BHUBA€ KMITJIUBICTh; Ja€
MOKJIUBICTh YHHKHYTH TI€PEBAaHTAXEHb; CIPHUSAE TMIIBUIIECHHIO T13HABAIBHOI
akTUBHOCTI. OTXe 1rpu, 10 (POPMYIOTH MOBHI HABUKH MAlOTh HAa METI: HaBUUTHU
YYHIB BXKMBaTH MOBHI 3pa3Kd, IO MICTATh IE€BHI TIpaMaTHU4HI TPYIHOIIIL;
CTBOPDUTH TIPUPOJHY CHUTyaIlif0 JUIsl BXXHBaHHS JAaHOTO MOBHOTO 3pa3Ka;
PO3BUHYTH MOBHY, TBOPYY AaKTHUBHICTh Yy4HIB; TPEHYBaTH YYHIB Yy B)KMBaHHI
JIEKCUKU B CUTYaIlisIX, HAOMMKEHUX J0 MPUPOJHOI OOCTAaHOBKH; aKTHBI3yBaTH
MOBHO-PO3YMOBY  AISUIbHICTh YYHIB; PO3BMBATH MOBHY pEakKIIl0 Y4HIB;
MO3HAWOMUTH YUHIB 13 CIIOJTYYyBaHICTIO CIiB. B 1ijloMy Ha BCiX eTanax po3BUTKY
OCOOMCTOCTI Tpa CHpPUUMAEThCSA, SAK IIKaBa, sICKpaBa, HEOOXiIHE s

JKATTEAISUILHOCT] 3aHATTS.
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Bikropis Illepdakosa,

cmyoenmxa |l kypcy,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuil oeporcasnuti ynieepcumem imeni Ilaena Tuuunu,
M. Ymano

THHOBAIIMHI NIIXOIU 1O BUBUEHHS THO3EMHHUX MOB
MOJIOAUIMX IIKOJISPIB

Y cyuacHOMY CBITI BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO € HEBIJ €MHOIO
CKJIQJIOBOIO KOKHO1 CBIJIOMOI JIFOAMHM. 3 JOCTYIHICTIO HOBITHIX TEXHOJIOT1M Ta
3aBJSIKA CTPIMKHUM IIpoliecaM Tiiobanizarlii, 3’ SBHJIOCS OLIbIIE MOXIJIMBOCTEH HE
JuIIe sl BUTBHOTO CHUIKYBAaHHS 3 1HO3EMISIMU, a M JUIsi OTpUMAaHHS BUIIOL
OCBITH Ta PoOOTH 3a KOPJOHOM. Y CBOIO YEPTy IIi IPOIECH CIIOHYKAIOTh JIFOJUHY
10 BUBYEHHs 1HO3eMHUX MOB (IM). Ha »anp y Ham yac B YKpaiHi rocTporo
poOJIEeMOI0 TIOCTAI0 TMUTAHHS BHUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy IIIKOJI, a came B
MOJIOJIIMX Kiacax. AJpKe y MOJIOAIIOMY IKUTBHOMY BiIll YYHI 3HAHOMIISATHCS 3
1HO3EeMHOI0 MOBOIO Ta 3aKJIaJal0ThCsl OCHOBM ii BMBUEHHS. CamMe y MOJIOIIIN
ITIKOJII BYWTENIb MOXE 3alllKaBUTH W MOTHBYBaTH Y4YHS, IO HEOOXITHO IS
MOTAJTBIIIOTO OBOJIOAIHHS MOBOIO Y CTapIIMX Kiacax. AKTyaJbHHUM B HaIll 4ac €
JTOCITIKeHHST €(DEKTUBHUX 1HHOBALIMHUX MiAXOAIB 0 HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB

MOJIOJIIINX IITKOJISPIB.

JlocniDKeHHSIM HOBITHIX MIiAXOMIB y HaBuaHHI IM, a TakoX iXHBOTO

BIIPOBADKCHHS y TIPAKTUKY 3aliMaiCh psij HAyKOBIIIB,a 30kpemMa: H. borym, I.
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Jlutawoma, T. Pemetnik, O. Ko3akeBuu, C. Anekceena, . Makcak, H. borymi, O.
Konomuuosa, C. Powman, IO. Pynnik Ta oararto IHIINX.
H. borym po3risHyjga i1HHOBAIIWHUX MIAXiA I Ha3BOK  «(paHIly3bKi
MalCTepH1», SKUH po3poOminn (PpaHIy3pKI METOAUCTH, CHOPSIMOBAHUN Ha
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHHUX HAaBUYOK. 3a II€I0 METOJUKOI0  IIKOJSPI
00’€IHYIOTbCSI B TPYNH Ta OTPUMYIOTh NEBHY TEMY, 3a KO BOHHU TOTYIOTh
3aBllaHHS, a B KIHII YPOKY BHCTYMalOTh 3 MIATOTOBIEHUM mpoekToM. I1[00
3pOOUTH YPOK OLIBIIT €MOLIMHUM, Y4HI MOXYTh PO3IMOBiaTH BIpI, CIIBAaTH
MICHI, SIKI CTOCYIOTBCS 3aJjaHOi TeMH. Takuii pi3HOBUJ POOOTH BUUTH LIKOJISIPIB
He OOSYNCh BHCJIOBIIOBATH CBOIO AYMKY Ta 3HAXOJWTH TBOPYMMA MIAXiA 0
BUBYCHHs Toro 4M iHmoro Matepiany [1: 115]. O. KoisomuuoBa ta C. Poman
MPONOHYIOTh AKTHBHO BIPOBAKYBAaTU MPOEKTHY [ISUIBHICTh IPU SKIA Yy4HI
CHUIKYIOTBCS Ha BCIX PIBHSAX I[bOTO MPOIECY, 3aBASKA YOMY DPO3BHUBAIOTHCS
KOMYHIKaTHUBHI HAaBUYKHU Ta IM1ABUIIYETHCS 1HTEPEC JO BUBUYCHHS 1HO3EMHUX MOB
[2: 43]. 1O. Pyanix BUOKpeMuWIIa psiJl IHHOBALlIWHUX MIAXOJIB, OJHUMH 3 SIKUX €
npoekTHi TexHomorii. Ileit pi3HOBUA poOOTHM TONSITae Yy  3aCTOCYBaHHI
IHAUBITYAJIbHUX MPOEKTIB, PO3POOICHUX YUHSMHU Ta KOHTPOJIbOBAHUX BUHUTEIIEM.
TemaTuka TakuX TEXHOJOTIA MOXKe OyTHM pPI3HOMAHITHOIO, ajieé 3a3BMYail BOHA
BIJINOBIJIA€ PIBHIO IIKOJIAPA. 3aCIyrOBY€E Ha yBary TakOX METO] BEO-KBECTY, IO
MICTUTh y cO01 psijl 3aBAaHb, Kl HEOOXITHO BUKOHATH 4Yepe3 MEpexy IHTepHeT.
[le € mocmimHUUBKUN PI3HOBUA POOOTH, SKUN CTBOPEHUU Mid €(HEKTUBHOTO
NOIIYKY iH(popMarlii Ta BMiHHS BiZJOKpPEMITIOBATH HEMOTPiOHMIA MaTepian [3: 6-9].
OnnHak, He 3BaKal0UM Ha HASABHICTHL 3HAYHOI KUIBKOCTI JOCIIIKECHb ITMTAHHS
010 1HHOBAIIMHUX TMIAXOIB 10 HaB4yaHHS IM y MoJoAmmi MmKoJi MaroTh
JUCKYCIMHUN XapakTep Ta NOTPeOyIOTh MOAAIBIIOTO JOCTIIKEHHS.

Ilocmanoska memu. JlOCHIIWTH HOBI INAXOAW 10 BUBYeHHI IM B
MOJIOAIIMX KjlacaxX, Ta JOIIBHICTh 1X BHUKOPUCTAHHS 1 BIPOBADKEHHS Y
MPaKTHKY.

Buknao ocrhosnoco mamepiany. BaxnuBuMm HampsiMkoMm y HaBuaHHi IM e

OpIEHTYBaHHS Ha IHTEPECH Ta MOTPEOM YYHIB, 1 TOMY B LIEHTPI yBaru NMOBUHEH
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3HaXOJUTUCh CaM€ YYeHb Ta MOTO OCOOMCTICHUI PO3BUTOK. YUUTENb, IKUNA X0Ue
100 oro MeToiM HaBYaHHS Oynu €()EeKTHBHUMHU, TOBHUHEH iX peTeIbHO 00UpaTH,
mo0 MeTa TOCTaBJIeHAa Mepell IMIKoJisipaMu Oylia BUKOHAHA 1 HaBYaHHA OyJo
akicHUM. OCTaHHIMU POKaMHU TOCTPO MOCTAJNO MUTAHHS BIPOBAKEHHS HOBITHIX
METO/IIB y IIKOJI. 3BICHO MAEThCS HE JUIIE MPO HOBI TEXHIUHI 3acO0M, SIKI €
JOTIOMI>XHUMH JIJI1 BAKOPHUCTAHHS MEBHUX METOJIB, ajie i caMe HOBI MIAXO0IU 10
HaBuaHHsA. OCHOBHHMM 3aBJIaHHSM BYHTENS € CTBOPEHHS YMOB JUISI BUBUCHHS
1HO3EMHHX MOB, sIK1 Oy 0 KOM(MOPTHUMH Ta TPUHUHATHUMH, CaMe 1€ I0ITOMOKE
BCEIIUTH YYHSM BIIEBHEHICTh Ta TMPUBEPHYTH IXHIO yBary J0 HaBYAIBHOTO
MIpPEIMETY «iHO3eMHa MOBay. IHHOBAIIIT — 116 HOBOBBEICHHSI, SIKI MAaIOTh MICIIE JJIS
OHOBJICHHSI Ta MOKPAIIEHHS OCBITH 1 1HIIMX Taily3ed >KUTTA. [HHOBaIll B OCBITI
PO3YMIIOTH SIK OHOBJICHHS B OCBITHROMY HPOCTOPI /715l TOKPAIICHHS 11 3MICTY.

Ha nanuit MOMEHT 1HHOBAIlIMHI TEXHOJIOT1i MOYKHA MOJIIMTH Ha: IIPOCKTHI,
irpoBi, IT, iHTerparito Ta iHTepakTUBHI (puc. 1).

IHHOBaLiMHi TexHonorii
Ha YPOKaXx aHrniMcbKoi MOBM

i

[]
A |

: == iHTEp-
B AKTHUBHI

Puc. 1. IHnHoBaNiiiHi TEXHOJIOTII HA YPOKAX AHIIIMCHKOI MOBH

VYeci  BumesrajgaHi MiAXoOAW MalTh CBO€ 3HAUYEHHS Ta CHEeUU(IKY
BIIPOBA/DKCHHS y TpakTuKy. Ha cydacHoMmy erami pO3BUTKY, BHBUYCHHS
1HO3eMHHUX MOB 3a jfonomoroto IT € epekTUBHUM Ta JOCTYIHUM, TOMY BUMTEIb
NOBUHEH HE TUIbKM BOJOMITH IMpeIMeToM, ajie ¥ He OosThcis Ta BMITH
BUKOPUCTOBYBAaTH  KOMIT'FOTEpHI  TexHoJiorii.  [Hdopmariiiini  TeXHOIOTIi

CTBOPIOIOTH JIJIS SIKICHIIIOTO BMBUYEHHS 1HO3eMHHUX MOB. Came iX BUKOPUCTaHHS
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MOKpaInrye poOOTy BYMTENIB Ta POOUTH IIKABIIMMH 3aBIaHHS, SKI MOBUHHI
BUKOHATH YYHI.

Meroau, ne BUKOpUCTOBYIOTH IT BiIKpHBAIOTH Mepes MIKOJIspaMu JAOCTYI
710 HOBHX JDKepen iH(opMarlii, MiJBUIIYIOTh X MParHeHHs 10 OTPUMaHHS HOBUX
[[IKaBUX 3HAaHb 1HO3EMHOIO MOBOIO, MIJIBHINYIOTh €()EKTUBHICTH CAMOCTIMHOI
pobotu. IlepeBarm 1BOro MeTOAY, SKUM 3AIMCHIOETBCA 3a JOIMOMOIOIO
MYyJIbTUMEAIMHUX 3ac00IB CBIAYMUTH, IO caM€ BiH Ma€ OUIBIIMIA CTYIIHb
IHTEPAKTUBHOTO HAaBYaHHS, J1a€ MOXJIMBICTH OOMpaTH TEMIT Ta CKIIATHICTh
3aBllaHb, JomMoMarae 301IbIIEHHIO CIOBHUKOBOTO 3amacy. Bemnukoio iioro
NEPEBArol0 € BHUKOPHCTAHHS I1HTEPAKTUBHUX BIJEO — ayaio pOJIMKIB, SKi
3aCTOCOBYIOTHCS MNP HaBYaHHI YCHOMY MOBJICHHI. TakuM 4YHWHOM MOJKHA
JEMOHCTPYBATH YUHSIM CXEMH, MATIOHKU. 3aBISKH I[bOMY METOJY PeaTi3ye€ThCs
OPUHIIMI HAOYHOCTI. 3ampoOBaJKEHHS TEXHOJIOTIM CTBOPIOE YMOBH ISt
IHTEPaKTUBHOIO CITUIKYBaHHS, IO € HAa JAHUW MOMEHT BaXKJIMBOIO CKJIaJI0BOIO
HaBYAJIBHOTO nmpouecy. BukopucrtoByroun IT Bumrens Moxe nomaBatu
iHdopmalito B a0COMIOTHO HOBIM QopMi, HOCH [T0JAaI0YM JI0 MaTepiaiy,
3poOMBIIM 1i OLIBII TMOBHOK Ta PO3rOPHYTOK. MyJbTUMEINHHI TEXHOJOTII]
JI03BOJISIFOTH PO3POOUTH PI3HOMAaHITHI BIIpaBH it TOBOpiHHsA [4: 7].

Came BUKOPHWCTaHHS MYJIbTUMEIINHUX TEXHOJIOTINH Ja€ MOXKIIMBICTh
IIKOJISIpaM TOTYBaTH HEBEIWYKI MPOEKTH 1 3TOJOM iX MPE3EHTYBaTH. YUHTEIb
MOX€ CTBOPIOBATH IPE3CHTAIlT JJIs AEMOHCTpaIlli IIEBHOTO MaTepiajly Ha ypOIll.
3aBAsSKH MYJIBTUMEIIMHUM TMPOEKTOpPaM MOKHA TOJWBHTHCH ab0 MPOCITyXaTh
Bijico ypok. lleil iHHOBaIIMHUII METOJ € IIKaBUM Ta Mi3HABaJbHUM. 3aBISKU
MPOBEICHHIO TaKUX YPOKIB YYHI 3alllKaBIIOIOTHCS MarepiajloM Ta Ie OUIbII
YBOXHO CIIYXarOTh MOJaHWN Marepian. Take HaBUaHHS peai3yeThCs Ha TaKUX
MPUHITUTAX SK:

* iHOWBimyamizamis (3aBASKA I[bOMY NPHHIIMIY BYUTEIh Ma€ 3MOTY

OIIHIOBATH 3HAHHS OKPEMOTO YUHS, a TAKOXX MPAIIOBATH 3 HUM OKPEMO);
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* gudepenuiamis (MOXIUBICTb MPOMOHYBAaTH y4YHSM PI3HOMaHITHI

BapiaHTH 3aBIaHb, a TAKOX OOMPATHU iX CKIAAHICTb OMUPAIOYMCh HA 3HAHHSA

IIKOJISIPiB);
. iHTeHCH(]iKallid (BUKOPUCTAHHS pPIZHOMAHITHUX TMpEe3eHTalliil, 3
ITUPOKUM BUKOPUCTAHHSIM IHTepaKTUBHUX BH/IIB pob6oTH) [2].

Jly>xe po3MOBCIOJIKEHUMU € TIPOEKTHI TEXHOJIOT'11, sIK1 3aCTOCOBYIOTHCSI HA YpOKax
1HO3€eMHOI MOBHM B TIOYaTKOBUX Kjacax. AJje TIled MeTOoJa HE MOXHa
BUKOPHCTOBYBAaTH HE BPaxXOBYIOUM BiKOB1 0coOsuBocTi. IIpoekTHi TexHOIOTrIi
CIPHSIOTH TOKPAIICHHIO BHUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB 3aBISKH TUTAHYBAHHIO Ta
BUKOPHCTAHHIO MPOCKTHUX 3aBJaHb. Y HaIll 4ac iX MOXKHa KilacudiKyBaTH 3a
TEMOI0, 3a CKJIaJIOM YYaCHHUKIB, 32 XapaKTEPOM KOHTAKTIB TOIIO. Takox iX MoxHa
pO3AUIMTH Ha 1H(QOpPMAaliHI, TBOpPYl, IrPOBI, JOCHIJHULIBKI, TPAKTHKO-
Opl€HTAIlI}HI TPOCKTH.

HaykoBIii cTBEpIKYIOTh, IO I 00’ €EKTUBHOTO OIIHIOBAHHS YYHIB CaMHX
cebe HeoOximHe MOBHe mnoptdoumo. lle Habip HEOOXITHUX JOKYMEHTOBAHHMX
IHCTPYMEHTIB 3aBJSIKM SIKMM Y4Y€Hb MOXE caM OI[IHIOBaTH CBOi 3HaHHsA. Llei
Metos OyB po3pobOsienuit JliHrBicTUUHMM KaOiHeroM Panu €Bponu. Bin
CKJIaJIa€ThCsl 3 MOBHOTI'O ITacTIoOpTa, MOBHOI Olorpadii, a TaKoX 3 MOBHOTO JIOCHE.
Koxen 3 nux po3auiiB nepeadoavae neBHUM BUI JOKYMEHTAIT1, POJIb SKOI MOJIsIrae
B OI[IHIOBaHHI 3HaHb. 3aBASKM 1HQOpMaIlii, sgka 310paHa 3a JOMOMOTOI TaKUX
noptdomio, 0aTbKM Ta BYUTEN MOXKYTh MOOAYUTH MOBHY CHPSIMOBAHICTh y4HIB,
YCHIIIHICTh 3 BHUBYEHHSI 1HO3eMHUX MOB. MOBHUI mnacmopt mae y coOi
1H(pOopMaIliI0 PO JOCITHYTUH piBE€Hb yuHIB. MOBHE MOPTQOJIIO BKIIIOUYAE y cebe
JIOTIOB1/Il, TBOpYI MPOEKTH, I[IKaBl 3aBlaHHs. 3aBISKH MOBHIiM Oiorpadii yuHi
JOJTYy4arOThCs 10 1HAUBIIyaIbHO1 pOOOTH, 1110 JOMOMAarae BUSHAYUTH CBIM piBEHb
3HaHb, MOBHE JIOChE JEMOHCTPYE pOOOTH Y4YHIB Ta ixHI gocsrHeHHs. OTxe,
METOI0 MOPTQOJIIO € HABUUTU YUHIB 3POOUTH MPOIIEC BUBUCHHS OUTBII I[IKABUM
Ta TPO30PUM.

Lle#t MeTox CTBOpPEHMI AJis1 pO3BUTKY TBOPUHUX 3/110HOCTEN YUHIB Ta IXHBOI

KOMIIETEHTHOCTI [6]. 3HAaYHY poJib Y BUKOPUCTaHHI 1HQOPMAILIHHUX TEXHOJOTIN
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Bizirpae [HTepHET, M0 € MOAATKOBUM JKEPEIOM TOIIyKy iH(opMarii. 3aBasku
HOro BOPOBAXKEHHIO B HABYAJIBHUI MPOIEC 3 SBISIOTHCS HOBITHI MIAXOAU 0
BUBYCHHS MOB, sIKIi HeCyTb B co01 HeoOximHy iHdopmarito. [ls BcecBiTHs
NaByTHHAa Ma€e HEOOMEeXeHY KIIbKICTh 1HpopMaIlii, sika KOpUCHA ISl BUBUYEHHS
1HO3eMHUX MOB. [HQopmarlis Ta MaTepiainu, ki 3HaWJIeHI B IHTepHETI, MOXYTh
CIYryBaTH SIK JUI TPAIUIIMHUX YpOKIB Tak 1 JJis1 1HHOBAI[IMHUX ITiIXOIB
BUBYCHHS. 3aBISKH MYJIbTUMEIIMHAM TEXHOJIOTISIM CBOTOJHI MU MOXKEMO
pO3TJIsIaTH OJHWH 13 HOBITHIX IOIIYKOBUX MeTOMiB, Takux sk WebQuest. Lle
I[ikaBa 1 B TOW Yac Mi3HaBajgbHA poOOTa 3aBISKH SKiM y4HI BHBYAIOTh MOBH Ta
MI3HAIOTh CBOi MOXJIMBOCTI. [lell BuJ poOOTH OOOB’SI3KOBO TIPYHTYETHCS Ha
[nTepHeT pecypcax, 3aBIASKM SKUM Y4YHI 3IIMCHIOIOTH TMONIIYK MOTPIOHOT
1H(opMaIlii B Mepexi 3a BKa3aHUMU agpecamu Bunteld. L podora ctBopeHa ais
MPaBUJILHOTO BUKOPUCTAHHS OTpUMaHOi iH(opMaIllii, pO3BUTKY aHali3y, CUHTE3Y
Ta KPUTUYHOTO MHCIICHHS, IMOCTUYHMX Ta XYAOXKHIX 3II0HOCTEH, a TaKOX
MABHUIICHHS MOTHBaIii m0 HaByaHHA. IIlo x Take BeO — kBect? lle caiit B
[HTepHeTI, 3 SKMM TPAIIOIOTh Y4YHI, BUKOHYIOYM TEeBHY pobory. Ksectu
HaNpaBJIeHHI Ha BUpINIEHHA TIeBHOI mpoOiemu, abo BHUKOHAHHS 3aBJaHb. 1X
MOKHA TOJUJIUTH HA: KOPOTKOTPUBANI, B SKUX METOIO € MOKpAIICHHS 3HaHb, a
TaKoX X 1HTerparis, TOOTO JEKUIbKa YPOKIB, 1 JOBTOTPUBAII, B SKUX METOIO €
MOKpAIICHHs Ta NOrUOJEHHS MOTPIOHUX 3HAaHb. TaKWil pI3HOBUJ KBECTIB MOXKE
OyTH BHUKOPUCTAHUW MPOTITOM TpUBAIOrO Tmepiogy. [103UTHBHOIO CTOPOHOIO
TaKOTO HAaBYAHHS € Te, 10 1HdOpMaIlis 1Ji1 BUKOHAHHS 3aBJaHHS CaMOCTIHHOTO
ab0 TpyMoBOro OMpallOBaHHS PO3TallloOBaHA Ha PI3HOMAaHITHUX caiiTax. PoOoTa
MOJIITA€ y TOMY, 110 YYaCHUKaM 3a/1aHa MeBHA KUTbKICTh MUTaHb, SIK1 TOTPEOYIOTh
MOIIYKY, 1 ICHY€e MpoOiemMa, Ky noTpioHo BUpiUTA. KoKeH ydyacCHUK BUKOHYE
3aBJlaHHs, IEPEXOIAYU Ha HaCcTynmHUM ertarl. [licas 3akiH4eHHs poOOTH yYaCHUKU
OIIIHIOIOTBCS 110 3aJaHUM BHUMOraM. Taki BUAW pPOOOTH JIOIOMAararTh
YPI3HOMAHITHUTH HABYaJIBHUN Tpolec, 3pOOUTH MOro BeceNillUM Ta

edexTuBHimum [3, 10].
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Bucnosok. TlpoananizyBaBiiy pe3yiabTaTH HAyKOBHX JIOCHIIKEHb MOKHA
3pOOWTH BHUCHOBKH, 110 BUKOPHCTAHHS IHHOBAIIMHUX MIAXOAIB 0 HaBYaHHS
1HO3EMHHUX MOB MOJIOJAMIMX IIKOJSAPIB MOPSA 3 TPAgUUIAHUMH TO3UTHUBHO
BIUTMBAIOTh HA JISUTBHICTH YUHIB, (POPMYIOUH Y HUX KOMYHIKATHBHI 3/110HOCTI Ta
PO3BUTOK MI1KOCOOHUCTICHOTO CIUIKYyBaHHS. Takl BUAM JiSJIBHOCTI SIK: IMPOEKTHA
pobota, BeO —KBeCTH, «(PpaHIly3bki MalCTEepHI», CKIaJaHHI MOBHOTO MOPTHOJIIO0
Ta 3aCTOCYBaHHS MYJbTUMEIINHUX 3aC001B J03BOJISE YUYHSIM CIIBIPALIOBAaTH B
KOJIEKTHBI, BHCIIOBIIIOBATH BJIACHI JyMKH, 3HAaXOJIUTH TBOPUMUA MIAXiA [0
BUBYCHHS TOTO YH IHIIOTO Marepiaay, 3aBASKH YOMY PO3BHUBAIOTHCS
KOMYHIKaTUBHI 3J10HOCTI Ta HE 3HHMKA€ IHTEpEC 10 BUKOHAHHS 3aBAaHb Ta
BHUBYCHHSI MOB.

Otxe, 1HHOBAUIWHI MIJAXOAMW CHPHUATIMBO BIUIMBAIOTh HA UIKOJISIPIB,
PO3KpUBAIOYM iX BMIHHS Ta TBOpYl 3M10HOCTI, 3aJIMINAIOTh MO3UTUBHI 3MIHU Yy
HaBYaHHI 1 poOJSATH MPOIEC HABYAHHS IIKABUM I YYHIB 3 NEPIIUX YPOKIB.
AJpKe caM Tpollec HaBYaHHSA 1€ He TMPOCTO aBTOMATHYHUIN BHUKJIAJ MaTepiany, 11e
CHIBIIpaIls MK BuuTelaeM Ta yuHeM. [[is Toro mo6 mkosisip OyB CXWIBHHUM JO
MIpEIMETY BUBYCHHSI HEOOXITHO BHOCHUTH B CaM IIPOIIEC IIOCh HOBE Ta INiKaBe,

TOM1 OyJie pe3yabTar, SKOTO BUMAara€e ChOrOJCHHS.
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IOaist SInKoBCcHKa,

maeicmpanmka Il kypcy,

Gaxynomem iHO3eMHUX MO8,

Ymancovkuti oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

ICTOPISI BUBUEHHS 'EHJIEPHUX BIIMIHHOCTEM Y MOBI

bararo mochmigHWKIB, SKi 3aliMalOTBCS TEOPIEID TYMOPY, 3BHUYANHO, HE
MOTJIM O01MTH CTOPOHOIO 1 TeHJepHe nuTaHHs. Llell acmekT MOBHOI MOBEIIHKU
NO-pI3HOMY TPOSIBISIETBCSL B 3QJIEKHOCTI BlJ KOMYHIKaTMBHOI CHTYallli:
HaMpuKIaa, CHUTyalllss MyOJIYHOrO BHUCTYIY BHMAara€ BiJ YOJOBIKIB 1 »KIHOK
a0COJIFOTHO 1HIIIOI MOBHOI IMOBEMIHKH, 1HITUX MOBHHX TaKTHK 1 MOBHHMX 3acCOOIB,
HIXK CUTYyalllsl BUCTYIly Ha TEJIEBI31MHOMY KaHajli a00 Ha cueHl B cTuil stand-up.
Jns toro, moO ommcaTd OCOOJMBOCTI MOBH YOJOBIKIB 1 JKIHOK B paMKax
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO eekTy B quckypci 3MI, HeoOX1JHO PO3IIIAHYTH IMiIXO/H,
K1 BUKOPUCTOBYIOTBCS HA PI3HUX €Tanax JOCIIJHUKAMH [IbOTO MUTAHHS.

Uu MoXHA BCe-TaKM CKa3aTH, IO YOJIOBIYMM TYMOpP BIAPI3HAETHCS Bij
XKIHOYOro? 3araJibHOMPUNHATOIO € AyMKa IpO T€, 0 YOJOBIKH «TOCTPATHY IJIs
TOT0, 11100 OKAa3aTH CBOIO IepeBary, JOMIHYBaHHS, 3a3BUUYail IOBOASATHCS TOCUTh
arpecuBHO II0/I0 00'€KTA KapTy, B TOM Yac SK )KIHKA B TyMOpP1 3HAXOJSATh CIIOCIO
NIATPUMATH OAWH OJHOTO, Mif0aJbOPUTH, YACTIIIE BUKOPUCTOBYIOTH TYMOD SIK
dbopmMy camMOKpUTHUKH. | HacmpaBIi Takl CIIOCTEPEKEHHS JIETKO TOSICHUTH
YMOBHOCTSIMHU, $IKI 3aKpIIJIEHI B HAIIOMY CYCIUIBCTBI 1 JHMKTYIOTh HOPMH
IMOBEIIHKN YOJIOBIKIB 1 K1HOK.

['enaepHi TOCIIKEHHS CTalOTh 3 KO)KHUM POKOM BCE O1JIbIII aKTyaJIbHUMH,
IO MOSICHIOETHCS PAIOM (PaKTOPIB: MPOSBOM IHTEpPECY N0 KaTeropii reHjaepy B
ramys3l pi3HUX HayK, BUBYCHHSM BepOajbHOI MOBEAIHKM YOJOBIKIB 1 >KIHOK

(BKITIOUAIOUM  €KCIIEPUMEHTANIbHI JOCTIPKeHHsT B Jabopatopii), Habararo

345



OUTBIIOI0 HE3AJIEKHICTIO 1 PO3KYTICTIO JKIHOK B cdepl KOMYHIKATHUBHOTO
JTUCKYPCY, (PEMIHICTCHKUM MiIXO0/IOM 3aXiTHUX BUEHUX JO JOCITIPKCHHS MOBH 1
KyJbTYpPH.

Bdeni mpakTHYHO OJHOTOJIOCHO BHU3HAIOTh BIAMIHHOCTI B MOBHIU
MOBE/IIHII YOJIOBIKIB 1 JKIHOK. BijbIl TOro, B JOCHIIKEHHI IIUX BIJIMIHHOCTEH Y
MOBI YOJIOBIKIB 1 )KIHOK HaMiTHJIacs PI3HOMaHITh TOUOK 30py. Buxoasuu 3 ictopii
BuBucHHs muTaHHa, Jk. Koarc B kHm3i «Women, Men and Language»
KJacudiKye pi3HI MIIXOAW J0 BUBYEHHS 3B'SI3KY JIHTBICTMKH 1 TEHIAEPOJIOTII 1
BUJIIJISIE HACTYNMHI HANPSIMKW: MMAXIJ, SKAA PO3MIISIa€E MOBY JKIHOK SIK
HEIMOBHOI[IHHY B MOpiBHSAHHI 3 4YoJioBiyow (the deficit approach); minxin, mio
0a3yeTbCsl Ha YABJICHHI MPO JOMIHYIOYOi MO3UIIIT YOJOBIKIB 3 TOUKH 30py MOBH 1
MOBHUX HABHYOK, IO BIJOMBAETHCA SIK Y MOBI YOJIOBIKIB, TaK 1 XKIHOK (the
dominance approach); miaxia, TPUXUIBHUKH SKOTO BKa3yKOTh Ha BIiJIMIHHICTh
YOJIOBIYOi 1 KIHOYOI CYOKYJbTyp, ajie€ HEIOMIHyBaHHA OJHi€i abo iHmoi (the
difference approach); i1 wmapemTi, HalCyYacHIIIWH WIiAXiJ, IO IiTKPECIIOE
JUHAMIKY Ta COIllaJbHUM acneKT reHJepHUX BiAMiIHHOCTEW y MoBI (the dynamic
or social constructionist approach) [4: 6].

He3Baxatouu Ha Bce OUIBIINY KUIBKICT POOIT, MPUCBYEHUX T'€HAEPOJIOTII 1
il 3B'SI3Ky 3 TEOpi€l0 TYMOpY, 0araTo BUEHUX BKa3yIOTh Ha OMKCOBHM XapakTep
nux npociimkeHb. I. boioxoBa mpoBena aHaai3 MOBHOI MOBEAIHKM YOJIOBIKIB 1
KIHOK Ha MaTepiayi TOK-IIOY 1 MpUMIIa 10 HACTYIMHUX BUCHOBKIB: «JKiHKH B
CUTYyallll aHAJTITUYHOI'O TOK-IIOY TOBOPSITH MEHILIE, HI’K YOJIOBIKH, SIK 32 4acOM,
TaK 1 3a KUIbKICTIO perutik. Kpim Toro, 4oioBikM CHIIbHIIIIE KOHCTPYIOIOTH 00pa3
eKCIiepTa, HiXK KIHKM, TaK SIK BXKHMBAIOTh OLIbIINE TEPMIHIB 1 OLIBII aKTUBHO
BUCJIOBJTIOIOTH CBOIO BIICBHEHICTH B iH(popMartiin» [2: 64].

[Ipore He MWBHO, MO 3 PO3KBITOM (HheMiHI3MY 3MIHHBCS 1 TOH >KIHOYOTO
ryMopy: «SIk 1 pemiHi3M B 3arajJbHOMY, KIHOYHA TYyMOP MTPOJIOBKYE BUXOIUTH 32
paMKu cTapux oOOMexKeHb. llepCcrneKTUBHI KOMIKM ChOTOJHI BHUCTYINAIOTh 3
MaTtepianaoM, KU paHilie MOXHa OyJI0 TOYYTH TUIBKU Ha 3amuci 3 Bedipku abo B

ByJIbrapHUX HIYHUX KiIyOax» [5: 7]. I mificHo, Bxke B 90-x pp. XX cT. B Amepuili
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MOKHa OyJlO TOMITUTH, WIIO 3'ABUJIACS «PO3KYTICTb» JKIHOK Ha CLEHl, a
BIJIMTOBITHO, 1 1HIIIE COPUUHATTS X TYMOPY.

B minomy, SKIIO roBOpUTH Mpo crenudiKy MOBH YOJOBIKIB 1 KIHOK,
BUBUYCHHSIM SIKO1 3aliMa€ThCS JIIHTBICTHYHA T€HIEPOJIOTIS, TOCHTIKEHHS 0araThoxX
3apyOikHUX yueHux 70-80-x pp. XX cT. BKazyBaJid Ha BEJIUKY CIPUHHATINBICTD
JI0 HOBHUX BISIHb Y MOBI, CXWUJIBHICTh JO B)KHMBAHHS CJICHTY Ta HEOJIOTI3MIB Y
YOJIOBIKIB 1 IPUXMIIBHICTh 0 KOHCEPBATU3MY B MOBI1 *IHOK. biibil Toro, MoBa
JKIHKH, 3T1JTHO 3 OLIBIIICTIO POOIT, CIIPSMOBaHA Ha «MaTPIMOHIAILHUN KOMILJIEKC)
1 €TUYHI TOHSTTSA, B TOM Yac sIK 40JIOBIYa MOBA CKOHIIEHTPOBAHA Ha COIIAIbHIN 1
nomtuyHiid cdepax. [Ipu 11boMy BCTyIHI ClIOBa 1 BUpasH, SIKi epeaaroTh PiBEHb
YIEBHEHOCTI, MOJAJIbHI JI1€CIIOBA, MPUKMETHUKM OI[IHKM TOIIUPEH1 IIBHUIIIE B
MOBI XkiHOK [3: 256].

Benuka KiUIBKICTh aBTOPIB CXOAMTHCS HA TOMY, IO KIHKM B TYMOP1
HaMararoTbCs MiJI0aJbOPUTH, B TOM Yac SK YOJIOBIKM MPOSBISIOTH arpeciio.
JIx. Xeil, MOCWIalOYMCh Ha IHIIMX JOCHIJHUKIB, TOBOPUTH MNP0 HACTYIIHI
reHaepHi ocoOnuBocTi: «KiHKM B MpoIECi MOPOJKEHHS KOMIUYHOTO CXWJIbHI
O1sTbIIIe TOKIIAAATUCA HA KOHTEKCT, B IEIKOMY CEHC1 BUKOPHUCTOBYIOUYH TYMOP AJIs
TOTO, 11100 BUCIIOBUTH y4acTh i miadaapoputn» [S5: 714].

Pesynbrat mocnmigkeHb 3apyOiKHMX HAyKOBIIB y Taiy3l TEeHAEPHUX
BIIMIHHOCTEH y MOBI MEPEryKyIOThCS 3 BHUCHOBKAMHU BITYM3HSHUX JIIHTBICTIB.
Cnuparoynuch Ha JYMKH TaKuX JOCTiTHUKIB, sk A. bensea, €. T'onsH, B.
XKenssic, E. 3emchka, Jl. Kamepon, M. Kuraiiropoaceka, MOXHa TOBOPUTH PO
TeHJIEpHI BIAMIHHOCTI Ha JIEKCHYHOMY PIBHI 1 BHIUIUTH CXWIBHICTh [0
BUKOPUCTAHHS JIAMJIMBOI JIGKCUKA Y MOBI y YOJIOBIKIB, BBIWIMBICTH 1 BXKUBAHHS
NpUOJM3HUX HA3B 1 BKa31BHUX 3aiIMEHHUKIB — Y JKIHOK.

SIKIIO 4YOJIOBIKM HE PO3YMIIOTH KIHOYOTO TyMOpy a0o0 BBaXaroTh, LIO
KIHKMA 30BCIM HE MAlOTh MOYYTTS TyMOpPY, TO I PE3yJbTaT TOTO, CTBEPIKYE
H. BaiiciuraiiH, mo >KiHKaMm 1 He JOBOJAWIOCS OYTH arpecCUBHUMH B TyMOpPI,
oopotucst 3a yBary. ['yMop >KiHOK IliIKaBUB 0araTbOX Y4Y€HUX, OCOOJHMBO B

AwMepulll, e HaA3BUYAHHO PO3BUHEHUN pyX (eMiHI3My. 32 OCTaHHI POKH came
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noHsTTa «®DeMiHi3M» cTano HabaraTo IIMpINE: JAOCTIKEHHS BEIYThCA 3 TOYKU
30py MpaB HE TIIBKU KIHOK, aJi€ 1 CeKCYyalIbHUX 1 HAI[lIOHATHPHIX MEHIITHH.

Komu H. Yonkep mouana 3aiiMatucs AOCHIKEHHIMHU y Tally31 KIHOUOTO
rymopy B JiTeparypi B KiHimi 70-x pp. XX CT., BOHa 3po3yMisa, 1o B poOOTax,
NPUCBAYCHUX aMEPUKAHCBKOMY TyYMOpPY, TBOPYICTh >KIHOK-ITMCbMEHHHIIb
MPaKTUYHO HE BUBYAETHCA. AJie Bke Ha moyaTky 80-X pp. 3'SBUIOCS JOCHUTH
OaraTo mpaiilb, B SIKUX BHUBUYajacs MOBa >KIHOK-TYMOPHUCTIB. MarepiajioM KHUTU
H. Yonkep «A Very Serious Thing: Women's Humor and American Culture»
31€0UTBIIOT0 TOCTYXKUIM TPUKIATH TYMOpY, 3a(ikCoBaHOTO B JiTepaTypi, B
TBOPYOCTI aMEpPUKAHCHKUX NUCHbMEHHUIIb. BoHa, sk 1 Oararo IHIIMX aBTOPIB,
JOTPUMYETHCSI TOUKU 30pY MPO OUIBIIT «M'SIKHID) XapakTep *KIHOYOro TyMmopy |[6:
12].

['ymop — HeBim'eMHa yacTWHA OUIBIIOCTI MPOrpaM HAa aMEPUKAHCHKOMY
TenebaueHHl, SKe MPOCTO PSCHIE TOK- 1 CKETY-IIOY, HEWMOBIPHOIO KUIBKICTIO
CUTyallliHUX KoMeni, a »xaHp stand-up comedy mae 0coONHMBY ICTOPIIO 1
BenunuesHe 3HaueHHs y CILA. H. Yonkep nosicHioe nmonioHe po3MaiTTs KOMIYHUX
YKaHPIB 3BMYKOI0 aMEpPUKAHIIIB TIIy3yBaTH Haja coOoro [6: 103]. MeToro XiHKH,
10 3aliMaeTbCS MUCTEHTBOM TyMOpPY, € CAMOBHUP@XXEHHS, HPOTUCTOSHHS
YMOBHOCTSIM CYCIIJICTBA, TUM CTEPEOTHIIaM, SIK1 Ipornaryroots 3MI.

Posrasa rengeproro aktopa B cepli BUBUEHHS KOMIYHOTO — HEMPOCTE
3aBJIaHHS, OCOOJIMBO SKIIO MaTEPlajioM JIJISl JOCIHIJKEHHS CIYTYE MPOIYKT KUBOI
CIIOHTaHHOI MOBH. lle 3aBmanHsg cTae mie OUIBII CKIIQAHUM, KOJH JOCIITHUK
HaMara€eThCsl BUSIBUTU TE€HIEPHI OCOOJIMBOCTI MOBHOI penpe3eHTalli KOMIYHOIO,
Tak sIK Hablp MOBHHX 3acO0IB 1 MPUMOMIB MOPO/KEHHS KOMIYHOTO e(eKTy Ha
pPI3HUX PIBHIX (JIEKCHUKO-CEMaHTUYHOMY, MOP(OJOTIYHOMY, TIpaMaTUHYHOMY,
CHHTAKCUYHOMY, IIPOCOJAUYHOMY) TOCHUTD pisHOMaHiTHHH [1: 1701].

3 TOUYKH 30py MOBHOi pempe3eHTarlii, CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(eKTy B
aMEPUKAHCHKUX PO3BAKAIBHHUX TOK-IIOY, HABMUCHE MOPYIIEHHS CTUIICTHYHUX,
CUHTaKCUYHUX, MOP(OJIOTIUHUX, CIOBOTBOPUYUX, TPAMATUYHUX HOPM IMOPOIKYE

HaOlp MOBHMX NPHUIOMIB, SIKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B KIHLIEBOMY pe€3yJIbTarTi
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KOMeAlaHTaMUu Oynb-AKOi cTaTi. BaxnuBy pojb BIOITPalOTh HEOJIOTI3MH,
eBpeMi3MH, OCOOJMBI CHUHTAKCHMYHI KOHCTPYKIi, IO JAOJAalOTh MOBI
OPUTIHAJIBHOCTI 1 00pa3HOCTI, Ta 6araTo 1HIIMX 3aC001B MOBH.

OTxe, IOOTPUMYIOUMCH CYYaCHUX JIOCSTHEHb Yy Talmy3l JOCTiIKEHHS
TeHACPHUX BIJIMIHHOCTEH Y MOBI, MU PO3IJISA€EMO MOBHY MOBE/IIHKY YOJIOBIKIB 1
KIHOK $IK JIMHAMIYHUNA TMPOIEC, L0 3HAXOAUTHCS I BIUIMBOM COIIAJbHUX,
KyJIbTYPHUX 3MIH y CYCHUIbCTBI, TpaHC(OpMAaIiii IIHHICHOI KapTUHU CBITY.
Buxoasun 3 1poro miaxoay, *KIHKH, SK 1 YOJOBIKH, MalTh BCl IIAHCH OYyTH
YCHIIIHAMU Ha CIHEHI KOMEMi-KiayOiB, a TakoX y pOJl BEAy4YUX CY4aCHHUX
PO3BaXAITBHUX TOK-IIOY.

[Tim MOBHOIO pempe3eHTaIl€l0 KOMIYHOTO MU PO3yMieMO Habip 3aco0iB,
AKUUA € B apCeHall IMEBHOI MOBHM Ha PI3HUX PIBHAX ii (PYHKIIOHYBaHHS W
aKTyaJli3yIOThCSl aJPECAHTOM 3 METOIO CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(EKTy IJIsi OKPEMO
B3sATOI ayauTopii. ['eHmepHi OCOOIMBOCTI BiAOMBAIOTH PO3OIKHOCTI Yy
MOBJICHHEBIM TMOBEIIHII 1 PIBEHb BXXMUBAaHHSA LIUX MOBHHUX 3aC00iB YOJOBIKOM 1
AKIHKOI0. BU3HAUMBIIM 111 0OCOOIMBOCTI, MU 3MOKEMO TOBOPUTH MPO MPUUUHU TUX
Y4 I1HIIMX BIJIMIHHOCTEH y MOBI MpPEACTaBHUKIB 000X cTaTed 1 MOSICHUTH

TEHAEHI] BIAIIOBIAHOTO BXXWUBAHHSI MOBHHX 3aCO0IB.
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SECOND LANGUAGE ACQUISITION IN STUDIES

The purpose of this article is to provide an overview of second language
acquisition (SLA) research over the past several decades, and to highlight the
ways in which it has retained its original applied and linguistic interests, and
enhanced them by addressing questions about acquisition processes. As the paper
will illustrate, SLA research has become increasingly bi-directional and
multifaceted in its applications. These many applications to and from the study of
SLA reflect the robustness and vitality of the field [4: 433].

The study SLA is a rich and varied enterprise, carried out by researchers,
whose interests and training often lie in broader disciplines of linguistics,
psychology, sociology, and education. Yet the field is most commonly associated
with the domain of applied linguistics, reflecting a time when this latter field
focused on practical problems and concerns in language teaching, and attempted
to resolve them through the application of linguistic theories. Both fields have
expanded over the years. Their internal growth has enriched and elaborated their
relationship [4: 441].

Defining and describing research on SLA within the field of applied
linguistics was once a straightforward task. Questions focused on practical
concerns in language teaching, and were addressed through linguistic principles
and psychological theories of learning. At the time of its inception, the field of

applied linguistics was guided by theories from linguistic structuralism and
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behaviorist psychology. Language was characterized as a system that could be
classified into sounds and structures.

Language acquisition was seen as habit formation, best served as students
imitated and practiced these sounds and structures, and were given positive
reinforcement or corrective feedback as needed.

Very much an applied enterprise, this research followed an approach that
came to be called "contrastive analysis" (Lado 1957). Typically, a comparison
would be made between the L2 to be learned and the L1 of the learner. Drill,
practice, and correction would follow on those areas of the L2 that differed from
those of the L1 so that L1 "interference" could be avoided, and L2 habits could be
formed. Unfortunately, this approach seldom worked, as learners did not appear
to be developmentally ready to imitate many L2 structures they were given, and
as linguists found it impossible to perform contrastive analyses on a feature by
feature basis. Even after many years of practice, learners would wind up with
little understanding of the L2 and limited ability to use it as a means of
communication [3].

The largest body of work in the domain of language acquisition studies
focuses on child L1 acquisition (FLA) and developmental psycholinguistics. The
studies on FLA which have had a major impact on SLA research are those which
were carried out as views advanced by Chomsky (1965) on language, the learner,
and the learning process supplanted those framed by theories of structuralism and
behaviorism. Their application to the study of SLA influenced its initial research
questions and provided it with data collection instruments and analytical
categories. This work focused on the extent to which SLA was like FLA in its
processes and developmental sequences. A great deal of descriptive data was
thereby made available to the field. These data provide basic details on the
systematicity, sequences, and processes of SLA, which have inspired future
research and informed teaching practice [1].

The study of SLA is believed to provide a particularly fruitful area for

insight into the process of language learning compared to the study of children
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acquiring their L1. This is because the cognitive, conceptual, and affective
processes that characterize L1 development are not required of their older, L2
learning counterparts. On the other hand, the L2 learner's cultural background,
personality and identity are unique resources that make the process of SLA an
ever-present challenge to researchers. Fortunately, each of the fields has found a
niche in the research endeavor, so there is little concern about whether the study
of SLA or FLA is more central to questions on language acquisition. In the
United States, this friendly co-existence seems especially confirmed by academic
placement: Much of the academic study and research on FLA takes place in
departments of psychology, whereas the study of SLA finds its place in
departments of linguistics, applied linguistics, English as a Second Language, and

education [2].
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